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I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 
vanaf 16 oktober 2014.

I. Liste cumulative des questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement, à partir du 
16 octobre 2014.

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Vice-eersteminister en minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel
Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé du Commerce 

extérieur

15-06-2015 277 Leen Dierick 34 02-07-2015 299 Johan Klaps 38
03-07-2015 303 Barbara Pas 38 03-09-2015 361 Paul-Olivier 

Delannois
47

30-09-2015 393 Veli Yüksel 49 14-10-2015 409 Philippe Blanchart 51
14-10-2015 410 Fabienne Winckel 51 14-10-2015 411 Fabienne Winckel 51
20-10-2015 417 Sybille de Coster-

Bauchau
52 20-10-2015 418 Benoît Friart 52

20-10-2015 419 Jean-Marc Nollet 52 20-10-2015 420 Jean-Marc Nollet 52
20-10-2015 421 Jean-Marc Nollet 52 20-10-2015 422 Jean-Marc Nollet 52
21-10-2015 424 Veli Yüksel 52 28-10-2015 430 Olivier Chastel 53
10-11-2015 441 Benoît Friart 54 10-11-2015 444 Rita Gantois 54
12-11-2015 450 Vincent Van 

Quickenborne
55 19-11-2015 460 Renate Hufkens 57

25-11-2015 466 Nahima Lanjri 57 02-12-2015 497 Benoît Friart 57
02-12-2015 498 Georges Gilkinet 57 07-12-2015 510 Sybille de Coster-

Bauchau
58

11-12-2015 541 Stefaan Vercamer 59 11-12-2015 542 Meryame Kitir 59
11-12-2015 546 Stefaan Vercamer 59 14-12-2015 556 Evita Willaert 59
17-12-2015 567 Ann Vanheste 60 18-12-2015 570 Catherine Fonck 60
11-01-2016 598 Leen Dierick 62 12-01-2016 600 Jean-Marc Nollet 62
13-01-2016 604 Barbara Pas 62 13-01-2016 607 Nele Lijnen 62
18-01-2016 615 Benoît Friart 63 20-01-2016 622 Benoît Friart 63
25-01-2016 632 Fabienne Winckel 64 25-01-2016 633 Marco Van Hees 64
28-01-2016 645 Barbara Pas 65 18-02-2016 686 Barbara Pas 68
01-03-2016 707 Vincent 

Scourneau
69 03-03-2016 710 Evita Willaert 69

09-03-2016 711 Philippe Goffin 69 09-03-2016 712 Leen Dierick 69
15-03-2016 719 Barbara Pas 70 22-03-2016 730 Barbara Pas 71
13-04-2016 765 Gautier Calomne 74 13-04-2016 769 Luk Van Biesen 74
21-04-2016 784 Jean-Marc Nollet 76 21-04-2016 785 Jean-Marc Nollet 76
22-04-2016 786 Jean-Marc Nollet 76 22-04-2016 787 Peter 

Vanvelthoven
76

25-04-2016 789 Peter 
Vanvelthoven

76 25-04-2016 791 Filip Dewinter 76

29-04-2016 799 Meryame Kitir 77 10-05-2016 818 Meryame Kitir 77
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11-05-2016 833 Karin 
Temmerman

78 18-05-2016 841 Catherine Fonck 79

24-05-2016 857 Catherine Fonck 80 24-05-2016 861 Kattrin Jadin 80
25-05-2016 862 Dirk Van der 

Maelen
80 21-06-2016 911 Georges Gilkinet 84

24-06-2016 917 Benoît Friart 85 28-06-2016 918 Leen Dierick 85
04-07-2016 929 Meryame Kitir 85 14-07-2016 957 Karine Lalieux 88
16-09-2016 1017 Jean-Marc Nollet 93 20-09-2016 1023 Paul-Olivier 

Delannois
93

03-10-2016 1041 An Capoen 95 04-10-2016 1044 Jean-Marc Nollet 95
04-10-2016 1046 Benoît Friart 95 11-10-2016 1052 Véronique 

Caprasse
96

11-10-2016 1054 Frédéric Daerden 96 24-10-2016 1085 Fabienne Winckel 98
04-11-2016 1106 Ann Vanheste 100 10-11-2016 1135 Jean-Marc Nollet 101
24-11-2016 1148 Fabienne Winckel 102 30-11-2016 1168 Barbara Pas 102
05-12-2016 1176 Vincent Van 

Quickenborne
102 06-12-2016 1189 Barbara Pas 102

15-12-2016 1227 Koenraad 
Degroote

104 20-12-2016 1231 Kattrin Jadin 104

21-12-2016 1234 Jean-Marc Nollet 104 29-12-2016 1240 Paul-Olivier 
Delannois

106

05-01-2017 1241 Caroline Cassart-
Mailleux

106 16-01-2017 1245 Leen Dierick 107

17-01-2017 1248 Barbara Pas 107 19-01-2017 1254 Gautier Calomne 108
20-01-2017 1261 Daniel Senesael 108 30-01-2017 1264 Leen Dierick 109
30-01-2017 1269 Raoul Hedebouw 109 02-02-2017 1278 Roel Deseyn 110
02-02-2017 1279 Dirk Van 

Mechelen
110 03-02-2017 1280 Barbara Pas 110

09-02-2017 1291 Jean-Marc Nollet 111 10-02-2017 1293 Barbara Pas 111
13-02-2017 1302 Johan Klaps 111 17-02-2017 1309 Werner Janssen 112
21-02-2017 1312 Barbara Pas 112 24-02-2017 1321 Jan Penris 113
27-02-2017 1322 Jean-Marc Nollet 113 08-03-2017 1334 Jean-Marc Nollet 114
09-03-2017 1340 Griet Smaers 115 10-03-2017 1344 Griet Smaers 115
10-03-2017 1346 Griet Smaers 115 22-03-2017 1370 Sybille de Coster-

Bauchau
116

24-03-2017 1377 Frédéric Daerden 116 27-03-2017 1379 Annick Lambrecht 116
28-03-2017 1383 Leen Dierick 116 29-03-2017 1385 Renate Hufkens 116
30-03-2017 1393 Gautier Calomne 117 30-03-2017 1394 Sybille de Coster-

Bauchau
117

30-03-2017 1395 Philippe Goffin 117 19-04-2017 1403 Barbara Pas 119
19-04-2017 1408 Raoul Hedebouw 119 20-04-2017 1411 Wouter Raskin 120
27-04-2017 1418 Barbara Pas 121 27-04-2017 1419 Gautier Calomne 121
28-04-2017 1425 Eric Thiébaut 121 02-05-2017 1428 Gilles Vanden 

Burre
121

03-05-2017 1433 Emir Kir 121 04-05-2017 1435 Benoît Friart 122
04-05-2017 1436 Benoît Friart 122 04-05-2017 1437 Benoît Friart 122
04-05-2017 1438 Benoît Friart 122 04-05-2017 1439 Benoît Friart 122
04-05-2017 1440 Catherine Fonck 122 05-05-2017 1441 Wouter Raskin 122

Datum
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Auteur
Auteur
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Question n°
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Auteur
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05-05-2017 1442 Wouter Raskin 122 05-05-2017 1443 Wouter Raskin 122
05-05-2017 1444 Wouter Raskin 122 05-05-2017 1445 Wouter Raskin 122
05-05-2017 1446 Gautier Calomne 122 10-05-2017 1464 Carina Van 

Cauter
122

16-05-2017 1470 Leen Dierick 123 17-05-2017 1471 Jan Penris 123
22-05-2017 1472 Caroline Cassart-

Mailleux
124 23-05-2017 1477 Gautier Calomne 124

23-05-2017 1479 Benoît Friart 124 23-05-2017 1480 Benoît Friart 124
24-05-2017 1482 Benoît Friart 124 24-05-2017 1485 Wouter Raskin 124
29-05-2017 1486 Wim Van der 

Donckt
124 01-06-2017 1492 Gautier Calomne 125

06-06-2017 1497 Egbert Lachaert 125 09-06-2017 1503 Fabienne Winckel 126
12-06-2017 1511 Gautier Calomne 126 12-06-2017 1513 Fabienne Winckel 126
12-06-2017 1519 Jef Van den Bergh 126 13-06-2017 1520 Eric Thiébaut 126
13-06-2017 1521 Jean-Marc Nollet 126 14-06-2017 1522 Leen Dierick 126
15-06-2017 1525 Wouter Raskin 126 15-06-2017 1526 Wouter Raskin 126
15-06-2017 1527 Wouter Raskin 126 15-06-2017 1528 Wouter Raskin 126
15-06-2017 1529 Wouter Raskin 126 15-06-2017 1530 Wouter Raskin 126
15-06-2017 1531 Wouter Raskin 126 15-06-2017 1532 Wouter Raskin 126
15-06-2017 1533 Wouter Raskin 126 15-06-2017 1535 Caroline Cassart-

Mailleux
126

16-06-2017 1538 Werner Janssen 126 21-06-2017 1549 Sybille de Coster-
Bauchau

126

21-06-2017 1551 Johan Klaps 126 22-06-2017 1553 Johan Klaps 127
26-06-2017 1555 Johan Klaps 127 27-06-2017 1558 Raoul Hedebouw 127
28-06-2017 1561 Wouter Raskin 127 28-06-2017 1562 Sabien Lahaye-

Battheu
127

28-06-2017 1563 Evita Willaert 127 28-06-2017 1564 Wouter Raskin 127
28-06-2017 1565 Wouter Raskin 127 28-06-2017 1566 Wouter Raskin 127
28-06-2017 1567 Wouter Raskin 127 28-06-2017 1568 Wouter Raskin 127
28-06-2017 1569 Evita Willaert 127 29-06-2017 1570 Wim Van der 

Donckt
127

29-06-2017 1571 Stefaan Vercamer 127 29-06-2017 1573 Raoul Hedebouw 127
29-06-2017 1574 Vincent Van 

Quickenborne
127 30-06-2017 1577 Eric Massin 127

30-06-2017 1578 Georges Gilkinet 127 30-06-2017 1579 Catherine Fonck 127
30-06-2017 1580 Catherine Fonck 127 30-06-2017 1581 Kattrin Jadin 127
30-06-2017 1582 Kattrin Jadin 127 30-06-2017 1583 Kattrin Jadin 127
30-06-2017 1584 Georges Gilkinet 127 03-07-2017 1587 Werner Janssen 127
04-07-2017 1592 Evita Willaert 127 06-07-2017 1598 Philippe Pivin 128
07-07-2017 1600 Philippe Pivin 128 10-07-2017 1602 Johan Klaps 128
10-07-2017 1603 Griet Smaers 128 13-07-2017 1610 Fabienne Winckel 129
13-07-2017 1611 Kattrin Jadin 129 13-07-2017 1617 Jean-Jacques 

Flahaux
129

17-07-2017 1618 Benoit Hellings 129 17-07-2017 1619 Johan Klaps 129
17-07-2017 1622 Jean-Jacques 

Flahaux
129 17-07-2017 1624 Kattrin Jadin 129

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur
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17-07-2017 1626 Wouter De 
Vriendt

129 18-07-2017 1627 Yoleen Van Camp 129

18-07-2017 1628 Yoleen Van Camp 129 18-07-2017 1629 Yoleen Van Camp 129
20-07-2017 1632 Gautier Calomne 129 20-07-2017 1634 Caroline Cassart-

Mailleux
129

20-07-2017 1635 Benoît Friart 129 20-07-2017 1637 Philippe Goffin 129
20-07-2017 1638 Philippe Goffin 129 20-07-2017 1639 Philippe Goffin 129
20-07-2017 1640 Philippe Goffin 129 20-07-2017 1641 Philippe Goffin 129

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der Gebouwen
Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

04-06-2015 422 Barbara Pas 33 15-10-2015 707 Koenraad 
Degroote

52

09-12-2015 863 Daniel Senesael 58 22-12-2015 909 Barbara Pas 60
15-01-2016 971 Olivier Chastel 63 20-01-2016 983 Benoit Hellings 63
21-01-2016 996 Veerle Heeren 64 04-03-2016 1125 Philippe Pivin 69
15-03-2016 1144 Sabien Lahaye-

Battheu
70 25-04-2016 1218 Alain Top 76

15-06-2016 1446 Françoise 
Schepmans

83 12-07-2016 1536 Kattrin Jadin 86

02-08-2016 1572 Sybille de Coster-
Bauchau

91 31-08-2016 1613 Leen Dierick 91

27-09-2016 1673 Goedele 
Uyttersprot

94 28-09-2016 1674 Ann Vanheste 94

28-09-2016 1678 Franky Demon 94 11-10-2016 1713 Vincent 
Scourneau

96

12-10-2016 1728 Barbara Pas 96 17-10-2016 1733 Koenraad 
Degroote

97

24-10-2016 1748 Dirk Janssens 98 24-10-2016 1749 Dirk Janssens 98
08-12-2016 1828 Brecht Vermeulen 103 09-01-2017 1863 Barbara Pas 106
17-01-2017 1883 Barbara Pas 107 18-01-2017 1890 Jean-Marc Nollet 107
19-01-2017 1893 Olivier Maingain 108 01-02-2017 1940 Barbara Pas 109
03-02-2017 1945 Barbara Pas 110 08-02-2017 1955 Leen Dierick 110
23-02-2017 2008 Franky Demon 113 23-02-2017 2015 Paul-Olivier 

Delannois
113

27-02-2017 2020 Philippe Pivin 113 21-03-2017 2076 Hendrik Vuye 116
27-03-2017 2083 Barbara Pas 116 27-03-2017 2087 Veerle Heeren 116
05-04-2017 2108 Annick Lambrecht 117 05-04-2017 2109 Sabien Lahaye-

Battheu
117

05-04-2017 2110 Renate Hufkens 117 19-04-2017 2124 Yoleen Van Camp 119
20-04-2017 2137 Sabien Lahaye-

Battheu
120 24-04-2017 2146 Emmanuel Burton 120

26-04-2017 2152 Luk Van Biesen 120 27-04-2017 2166 Vincent 
Scourneau

121

28-04-2017 2169 André Frédéric 121 28-04-2017 2170 André Frédéric 121
28-04-2017 2171 André Frédéric 121 28-04-2017 2173 Eric Thiébaut 121
28-04-2017 2174 Eric Thiébaut 121 09-05-2017 2195 Werner Janssen 122
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7

10-05-2017 2198 Hendrik Bogaert 122 11-05-2017 2201 André Frédéric 123
22-05-2017 2214 Jean-Marc Nollet 124 23-05-2017 2219 Benoît Friart 124
23-05-2017 2221 Vincent Van 

Quickenborne
124 30-05-2017 2233 Roel Deseyn 124

30-05-2017 2234 Gautier Calomne 124 01-06-2017 2246 Meryame Kitir 125
08-06-2017 2256 Gautier Calomne 126 08-06-2017 2258 Emmanuel Burton 126
08-06-2017 2261 Koenraad 

Degroote
126 14-06-2017 2273 Barbara Pas 126

15-06-2017 2275 Jan Penris 126 19-06-2017 2281 Françoise 
Schepmans

126

19-06-2017 2282 Françoise 
Schepmans

126 20-06-2017 2290 Hans Bonte 126

21-06-2017 2293 Kattrin Jadin 126 22-06-2017 2303 Hans Bonte 127
26-06-2017 2309 Vincent Van 

Peteghem
127 27-06-2017 2313 Kristof Calvo 127

27-06-2017 2315 Franky Demon 127 28-06-2017 2318 Barbara Pas 127
29-06-2017 2323 Vincent 

Scourneau
127 29-06-2017 2325 Barbara Pas 127

29-06-2017 2326 Fabienne Winckel 127 30-06-2017 2327 Barbara Pas 127
30-06-2017 2329 Monica De 

Coninck
127 30-06-2017 2333 Kattrin Jadin 127

03-07-2017 2348 Catherine Fonck 127 03-07-2017 2349 Vincent 
Scourneau

127

03-07-2017 2350 Katja Gabriëls 127 03-07-2017 2351 Katja Gabriëls 127
03-07-2017 2354 Brecht Vermeulen 127 04-07-2017 2359 Stefaan Van 

Hecke
127

05-07-2017 2364 Caroline Cassart-
Mailleux

127 05-07-2017 2367 Gautier Calomne 127

06-07-2017 2370 Benoit Hellings 128 06-07-2017 2371 Gautier Calomne 128
06-07-2017 2373 Barbara Pas 128 06-07-2017 2374 Philippe Pivin 128
06-07-2017 2377 Philippe Pivin 128 07-07-2017 2378 Philippe Pivin 128
07-07-2017 2379 Philippe Pivin 128 07-07-2017 2386 Franky Demon 128
07-07-2017 2387 Franky Demon 128 10-07-2017 2389 Jef Van den Bergh 128
10-07-2017 2390 Monica De 

Coninck
128 11-07-2017 2393 Caroline Cassart-

Mailleux
128

17-07-2017 2395 Barbara Pas 129 17-07-2017 2397 Griet Smaers 129
18-07-2017 2400 Gautier Calomne 129 18-07-2017 2404 Yoleen Van Camp 129
18-07-2017 2405 Leen Dierick 129

Vice-eersteminister en minister van Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post
Vice-premier ministre et ministre de la Coopération au développement, de l'Agenda numérique, des 

Télécommunications et de la Poste

08-06-2017 918 Gilles Foret 126
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11-09-2017
Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de Culturele 
Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et des Institutions 
culturelles fédérales

10-03-2015 99 Peter Luykx 21 02-04-2015 130 Wouter De 
Vriendt

25

02-04-2015 131 Peter De Roover 25 20-04-2015 146 Barbara Pas 27
24-04-2015 150 Barbara Pas 28 24-04-2015 151 Barbara Pas 28
19-05-2015 166 Barbara Pas 31 22-05-2015 179 Benoit Hellings 31
02-06-2015 196 Gwenaëlle 

Grovonius
32 10-06-2015 219 Philippe Blanchart 33

10-06-2015 220 Luk Van Biesen 33 16-06-2015 223 Georges Gilkinet 34
25-06-2015 231 Peter Luykx 37 01-07-2015 237 Barbara Pas 37
01-07-2015 238 Leen Dierick 37 13-07-2015 254 Georges 

Dallemagne
39

30-07-2015 272 Kattrin Jadin 45 10-08-2015 286 Stéphanie Thoron 45
26-08-2015 303 Elio Di Rupo 45 08-09-2015 311 Georges Gilkinet 47
08-10-2015 324 Jean-Marc Nollet 51 14-10-2015 328 An Capoen 51
30-11-2015 364 Inez De Coninck 57 01-12-2015 366 Kattrin Jadin 57
01-12-2015 367 Kattrin Jadin 57 08-12-2015 370 Jean-Marc Nollet 58
11-01-2016 433 Barbara Pas 62 18-01-2016 440 Els Van Hoof 63
25-01-2016 460 Barbara Pas 64 02-02-2016 479 Philippe Blanchart 65
26-04-2016 550 Vincent 

Scourneau
76 12-05-2016 580 Nele Lijnen 79

18-05-2016 598 Rita Bellens 79 25-05-2016 613 Olivier Chastel 80
27-05-2016 616 Philippe Blanchart 81 01-06-2016 625 Sybille de Coster-

Bauchau
81

10-06-2016 637 Barbara Pas 83 10-06-2016 638 Nele Lijnen 83
13-06-2016 640 Olivier Chastel 83 21-06-2016 661 Michel de Lamotte 84
24-06-2016 665 Olivier Chastel 85 01-07-2016 684 Olivier Chastel 85
04-07-2016 689 Philippe Blanchart 85 05-07-2016 696 Barbara Pas 85
08-07-2016 710 Wouter De 

Vriendt
86 12-07-2016 711 Kattrin Jadin 86

13-07-2016 713 Els Van Hoof 88 14-07-2016 715 Els Van Hoof 88
15-07-2016 716 Olivier Chastel 88 26-07-2016 727 Barbara Pas 91
02-08-2016 742 Stéphanie Thoron 91 18-08-2016 753 Georges 

Dallemagne
91

23-09-2016 791 Benoît Friart 94 27-09-2016 792 Stéphanie Thoron 94
06-10-2016 806 Vincent Van 

Quickenborne
96 07-10-2016 807 Barbara Pas 96

24-10-2016 828 Raoul Hedebouw 98 26-10-2016 831 Jean-Marc Nollet 98
16-11-2016 854 Georges Gilkinet 101 17-11-2016 856 Gautier Calomne 101
21-11-2016 860 Wouter De 

Vriendt
101 14-12-2016 903 Dirk Van der 

Maelen
103

14-12-2016 904 Inez De Coninck 103 19-12-2016 908 Wouter De 
Vriendt

104
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9

19-12-2016 911 Jean-Marc Nollet 104 29-12-2016 918 Hans Bonte 106
13-01-2017 922 Brecht Vermeulen 107 13-01-2017 923 Brecht Vermeulen 107
18-01-2017 928 Jean-Marc Nollet 107 20-01-2017 931 Philippe Blanchart 108
27-01-2017 940 Georges 

Dallemagne
109 08-02-2017 956 Veerle Wouters 110

16-02-2017 965 Kattrin Jadin 112 16-02-2017 966 Gautier Calomne 112
22-02-2017 980 Françoise 

Schepmans
112 27-02-2017 986 Barbara Pas 113

27-02-2017 987 Philippe Pivin 113 07-03-2017 992 Barbara Pas 114
18-04-2017 1022 Brecht Vermeulen 119 19-04-2017 1025 Jean-Marc Nollet 119
19-04-2017 1029 An Capoen 119 26-04-2017 1034 An Capoen 120
26-04-2017 1035 Jean-Marc Nollet 120 28-04-2017 1037 André Frédéric 121
28-04-2017 1042 Eric Thiébaut 121 03-05-2017 1044 Philippe Blanchart 121
08-05-2017 1046 Annemie 

Turtelboom
122 09-05-2017 1048 Jean-Marc Nollet 122

09-05-2017 1051 Jean-Marc Nollet 122 16-05-2017 1053 Georges 
Dallemagne

123

22-05-2017 1055 Jean-Marc Nollet 124 24-05-2017 1057 Vincent 
Scourneau

124

24-05-2017 1058 Benoît Friart 124 29-05-2017 1059 Inez De Coninck 124
30-05-2017 1063 Annemie 

Turtelboom
124 06-06-2017 1065 Françoise 

Schepmans
125

08-06-2017 1070 Emmanuel Burton 126 13-06-2017 1072 Stéphanie Thoron 126
14-06-2017 1074 Philippe Blanchart 126 19-06-2017 1075 Frédéric Daerden 126
19-06-2017 1076 Kattrin Jadin 126 20-06-2017 1077 Kattrin Jadin 126
21-06-2017 1078 Sybille de Coster-

Bauchau
126 21-06-2017 1080 Jean-Marc Nollet 126

26-06-2017 1083 Fatma Pehlivan 127 26-06-2017 1084 Laurette Onkelinx 127
29-06-2017 1088 Vincent 

Scourneau
127 03-07-2017 1090 Peter Luykx 127

06-07-2017 1091 Philippe Blanchart 128 06-07-2017 1092 Philippe Blanchart 128
06-07-2017 1093 Philippe Blanchart 128 10-07-2017 1094 Wouter De 

Vriendt
128

11-07-2017 1097 Wouter De 
Vriendt

128 11-07-2017 1099 Kattrin Jadin 128

11-07-2017 1112 Olivier Maingain 128 12-07-2017 1113 Raoul Hedebouw 128
12-07-2017 1114 Dirk Van der 

Maelen
128 12-07-2017 1115 Dirk Van der 

Maelen
128

13-07-2017 1116 Georges 
Dallemagne

129 18-07-2017 1132 Rita Bellens 129

Minister van Justitie
Ministre de la Justice

22-12-2014 137 Olivier Maingain 10 26-03-2015 278 Kristien Van 
Vaerenbergh

24

05-06-2015 386 David Geerts 33 24-06-2015 417 Georges Gilkinet 36
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28-07-2015 487 Sybille de Coster-
Bauchau

45 05-08-2015 504 Koen Metsu 45

03-09-2015 533 Filip Dewinter 47 25-11-2015 672 Barbara Pas 57
12-01-2016 757 Filip Dewinter 62 12-01-2016 758 Raoul Hedebouw 62
12-01-2016 759 Filip Dewinter 62 13-01-2016 764 Vincent 

Scourneau
62

19-01-2016 784 Barbara Pas 63 20-01-2016 789 Benoit Hellings 63
26-01-2016 811 Brecht Vermeulen 64 02-02-2016 828 Jean-Marc Nollet 65
18-02-2016 857 Barbara Pas 68 25-02-2016 875 Georges Gilkinet 69
29-02-2016 881 Nele Lijnen 69 02-03-2016 891 Philippe Pivin 69
08-03-2016 899 Filip Dewinter 69 10-03-2016 905 Brecht Vermeulen 70
16-03-2016 915 Gautier Calomne 70 24-03-2016 927 Barbara Pas 72
04-04-2016 936 Sabien Lahaye-

Battheu
73 04-04-2016 937 Sabien Lahaye-

Battheu
73

12-04-2016 946 Gautier Calomne 74 25-04-2016 978 Barbara Pas 76
03-05-2016 1010 Nele Lijnen 77 09-05-2016 1032 Kristien Van 

Vaerenbergh
77

09-05-2016 1034 Goedele 
Uyttersprot

77 25-05-2016 1133 Fabienne Winckel 80

25-05-2016 1143 Jean-Marc Nollet 80 27-05-2016 1147 Olivier Maingain 81
27-05-2016 1148 Goedele 

Uyttersprot
81 01-06-2016 1165 Nele Lijnen 81

02-06-2016 1167 Barbara Pas 82 02-06-2016 1170 Barbara Pas 82
02-06-2016 1173 Barbara Pas 82 02-06-2016 1178 Barbara Pas 82
02-06-2016 1185 Barbara Pas 82 06-06-2016 1193 Filip Dewinter 82
06-06-2016 1194 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1196 Filip Dewinter 82
06-06-2016 1198 Filip Dewinter 82 13-06-2016 1224 Peter Buysrogge 83
22-06-2016 1250 Kristien Van 

Vaerenbergh
84 30-06-2016 1280 Olivier Chastel 85

01-07-2016 1281 Françoise 
Schepmans

85 07-07-2016 1292 Nele Lijnen 86

08-07-2016 1293 Ann Vanheste 86 14-07-2016 1305 Stefaan Van 
Hecke

88

14-07-2016 1307 Kattrin Jadin 88 11-08-2016 1335 Kattrin Jadin 91
11-08-2016 1337 Dirk Van 

Mechelen
91 16-08-2016 1342 Barbara Pas 91

23-08-2016 1344 Barbara Pas 91 30-08-2016 1353 Barbara Pas 91
30-08-2016 1354 Barbara Pas 91 31-08-2016 1356 Roel Deseyn 91
31-08-2016 1357 Barbara Pas 91 14-09-2016 1369 Barbara Pas 92
14-09-2016 1370 Sabien Lahaye-

Battheu
92 15-09-2016 1372 Sébastian Pirlot 93

16-09-2016 1375 Eric Thiébaut 93 20-09-2016 1377 Barbara Pas 93
20-09-2016 1381 Sébastian Pirlot 93 27-09-2016 1392 Stéphanie Thoron 94
27-09-2016 1396 Sophie De Wit 94 28-09-2016 1400 Nele Lijnen 94
04-10-2016 1405 Vincent Van 

Quickenborne
95 11-10-2016 1421 Vincent 

Scourneau
96

11-10-2016 1424 Vincent 
Scourneau

96 12-10-2016 1427 Brecht Vermeulen 96
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11
12-10-2016 1429 Jean-Marc Nollet 96 12-10-2016 1430 Jean-Marc Nollet 96
12-10-2016 1433 Jean-Marc Nollet 96 14-10-2016 1442 Jean-Marc Nollet 97
14-10-2016 1443 Jean-Marc Nollet 97 14-10-2016 1444 Jean-Marc Nollet 97
17-10-2016 1457 Kristien Van 

Vaerenbergh
97 18-10-2016 1463 Barbara Pas 97

18-10-2016 1464 Jan Penris 97 21-10-2016 1480 Barbara Pas 98
24-10-2016 1488 Olivier Maingain 98 26-10-2016 1506 Fabienne Winckel 98
27-10-2016 1510 Barbara Pas 99 27-10-2016 1511 Koenraad 

Degroote
99

10-11-2016 1529 Caroline Cassart-
Mailleux

101 16-11-2016 1533 Georges Gilkinet 101

21-11-2016 1543 Kristien Van 
Vaerenbergh

101 22-11-2016 1549 Griet Smaers 101

23-11-2016 1553 Roel Deseyn 101 23-11-2016 1557 Barbara Pas 101
24-11-2016 1560 Gautier Calomne 102 01-12-2016 1582 Monica De 

Coninck
102

02-12-2016 1586 Barbara Pas 102 09-12-2016 1599 Leen Dierick 103
09-12-2016 1601 Fabienne Winckel 103 12-12-2016 1603 Jean-Marc Nollet 103
19-12-2016 1615 Hans Bonte 104 21-12-2016 1617 Jean-Marc Nollet 104
29-12-2016 1627 Hans Bonte 106 09-01-2017 1632 Filip Dewinter 106
13-01-2017 1643 Jan Penris 107 17-01-2017 1652 Sabien Lahaye-

Battheu
107

17-01-2017 1655 Barbara Pas 107 17-01-2017 1656 Barbara Pas 107
18-01-2017 1660 Leen Dierick 107 19-01-2017 1661 Barbara Pas 108
19-01-2017 1663 Gautier Calomne 108 19-01-2017 1668 Gautier Calomne 108
20-01-2017 1670 Daphné Dumery 108 23-01-2017 1675 Sophie De Wit 108
23-01-2017 1678 Nele Lijnen 108 24-01-2017 1680 Caroline Cassart-

Mailleux
108

24-01-2017 1682 Brecht Vermeulen 108 24-01-2017 1683 Jef Van den Bergh 108
26-01-2017 1689 Carina Van 

Cauter
109 27-01-2017 1694 Stéphanie Thoron 109

30-01-2017 1699 Jean-Marc Nollet 109 31-01-2017 1702 Jean-Marc Nollet 109
01-02-2017 1707 Barbara Pas 109 01-02-2017 1708 Barbara Pas 109
03-02-2017 1713 Barbara Pas 110 03-02-2017 1714 Barbara Pas 110
06-02-2017 1717 Jef Van den Bergh 110 08-02-2017 1720 Sybille de Coster-

Bauchau
110

10-02-2017 1725 Gilles Vanden 
Burre

111 13-02-2017 1730 Carina Van 
Cauter

111

15-02-2017 1734 Barbara Pas 111 15-02-2017 1736 Philippe Pivin 111
16-02-2017 1738 Goedele 

Uyttersprot
112 20-02-2017 1744 Jean-Marc Nollet 112

20-02-2017 1745 Jean-Marc Nollet 112 21-02-2017 1748 Barbara Pas 112
21-02-2017 1751 Barbara Pas 112 24-02-2017 1755 Barbara Pas 113
24-02-2017 1757 Barbara Pas 113 27-02-2017 1759 Sabien Lahaye-

Battheu
113

01-03-2017 1763 Barbara Pas 113 01-03-2017 1768 Filip Dewinter 113
01-03-2017 1769 Barbara Pas 113 01-03-2017 1770 Barbara Pas 113
07-03-2017 1772 Daphné Dumery 114 09-03-2017 1778 Kattrin Jadin 115

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Datum
Date

Vraag nr.
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13-03-2017 1784 Vincent Van 
Quickenborne

115 13-03-2017 1786 Barbara Pas 115

14-03-2017 1788 Gautier Calomne 115 22-03-2017 1795 Peter 
Vanvelthoven

116

23-03-2017 1800 Peter 
Vanvelthoven

116 23-03-2017 1802 Annick Lambrecht 116

24-03-2017 1804 Annick Lambrecht 116 24-03-2017 1806 Gautier Calomne 116
27-03-2017 1808 Els Van Hoof 116 29-03-2017 1812 Barbara Pas 116
29-03-2017 1813 Goedele 

Uyttersprot
116 30-03-2017 1816 Barbara Pas 117

30-03-2017 1817 Gautier Calomne 117 31-03-2017 1821 Barbara Pas 117
03-04-2017 1822 Annick Lambrecht 117 03-04-2017 1823 Wim Van der 

Donckt
117

03-04-2017 1824 Wim Van der 
Donckt

117 04-04-2017 1826 Wim Van der 
Donckt

117

05-04-2017 1829 Annick Lambrecht 117 05-04-2017 1830 Annick Lambrecht 117
18-04-2017 1836 Sonja Becq 119 19-04-2017 1838 Olivier Maingain 119
19-04-2017 1839 Barbara Pas 119 20-04-2017 1847 Annick Lambrecht 120
20-04-2017 1848 Barbara Pas 120 24-04-2017 1849 Servais 

Verherstraeten
120

24-04-2017 1852 Kristien Van 
Vaerenbergh

120 25-04-2017 1859 Stefaan Van 
Hecke

120

25-04-2017 1861 Nele Lijnen 120 25-04-2017 1862 Nele Lijnen 120
26-04-2017 1864 Nele Lijnen 120 26-04-2017 1865 Sonja Becq 120
26-04-2017 1866 Barbara Pas 120 26-04-2017 1867 Barbara Pas 120
27-04-2017 1872 Hendrik Vuye 121 27-04-2017 1874 Hendrik Vuye 121
27-04-2017 1877 Gautier Calomne 121 28-04-2017 1878 André Frédéric 121
28-04-2017 1882 Eric Thiébaut 121 28-04-2017 1884 Annemie 

Turtelboom
121

02-05-2017 1885 Koenraad 
Degroote

121 03-05-2017 1888 Carina Van 
Cauter

121

03-05-2017 1891 Gautier Calomne 121 03-05-2017 1892 Kattrin Jadin 121
03-05-2017 1895 Philippe Blanchart 121 04-05-2017 1897 Kristien Van 

Vaerenbergh
122

04-05-2017 1900 Françoise 
Schepmans

122 09-05-2017 1911 Wouter De 
Vriendt

122

10-05-2017 1914 Caroline Cassart-
Mailleux

122 10-05-2017 1916 Monica De 
Coninck

122

11-05-2017 1917 Emir Kir 123 12-05-2017 1920 Stefaan Vercamer 123
12-05-2017 1921 Jan Penris 123 16-05-2017 1925 Fabienne Winckel 123
17-05-2017 1927 Stefaan Van 

Hecke
123 19-05-2017 1929 Barbara Pas 124

22-05-2017 1930 Veerle Wouters 124 22-05-2017 1934 Gautier Calomne 124
23-05-2017 1935 Roel Deseyn 124 24-05-2017 1937 Meryame Kitir 124
24-05-2017 1942 Sabien Lahaye-

Battheu
124 29-05-2017 1943 Barbara Pas 124

29-05-2017 1946 Annick Lambrecht 124 30-05-2017 1947 Annick Lambrecht 124
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13
31-05-2017 1949 Barbara Pas 124 01-06-2017 1952 Stefaan Van 
Hecke

125

02-06-2017 1953 Kattrin Jadin 125 02-06-2017 1954 Hendrik Vuye 125
06-06-2017 1955 Filip Dewinter 125 07-06-2017 1957 Caroline Cassart-

Mailleux
125

07-06-2017 1958 Sonja Becq 125 07-06-2017 1960 Goedele 
Uyttersprot

125

07-06-2017 1961 Goedele 
Uyttersprot

125 07-06-2017 1962 Goedele 
Uyttersprot

125

08-06-2017 1966 Goedele 
Uyttersprot

126 08-06-2017 1967 Annick Lambrecht 126

08-06-2017 1968 Gautier Calomne 126 08-06-2017 1969 Gautier Calomne 126
08-06-2017 1971 Kattrin Jadin 126 12-06-2017 1973 Jean-Marc Nollet 126
13-06-2017 1975 Vincent Van 

Quickenborne
126 13-06-2017 1976 Carina Van 

Cauter
126

14-06-2017 1978 Benoît Friart 126 14-06-2017 1980 Barbara Pas 126
15-06-2017 1981 Barbara Pas 126 15-06-2017 1983 Jan Penris 126
19-06-2017 1985 Willy Demeyer 126 21-06-2017 1997 Caroline Cassart-

Mailleux
126

26-06-2017 2001 Vincent 
Scourneau

127 26-06-2017 2002 Benoît Friart 127

26-06-2017 2004 Annick Lambrecht 127 27-06-2017 2005 Willy Demeyer 127
27-06-2017 2006 Barbara Pas 127 27-06-2017 2007 Wouter Raskin 127
28-06-2017 2008 Goedele 

Uyttersprot
127 29-06-2017 2009 Veli Yüksel 127

29-06-2017 2011 Sonja Becq 127 29-06-2017 2012 Annick Lambrecht 127
29-06-2017 2014 Vincent 

Scourneau
127 30-06-2017 2017 Stefaan Van 

Hecke
127

30-06-2017 2018 Kristien Van 
Vaerenbergh

127 03-07-2017 2024 Emir Kir 127

05-07-2017 2025 Emmanuel Burton 127 05-07-2017 2026 Caroline Cassart-
Mailleux

127

05-07-2017 2027 Gautier Calomne 127 06-07-2017 2029 Gautier Calomne 128
06-07-2017 2030 Goedele 

Uyttersprot
128 06-07-2017 2031 Goedele 

Uyttersprot
128

06-07-2017 2032 Philippe Pivin 128 07-07-2017 2033 Philippe Pivin 128
07-07-2017 2034 Philippe Pivin 128 07-07-2017 2035 Philippe Pivin 128
07-07-2017 2036 Philippe Pivin 128 07-07-2017 2037 Philippe Pivin 128
07-07-2017 2038 Fabienne Winckel 128 07-07-2017 2039 Fabienne Winckel 128
11-07-2017 2040 Gautier Calomne 128 11-07-2017 2041 Fabienne Winckel 128
12-07-2017 2045 Jean-Jacques 

Flahaux
128 13-07-2017 2051 Kattrin Jadin 129

13-07-2017 2052 Kattrin Jadin 129 13-07-2017 2053 Sabien Lahaye-
Battheu

129

17-07-2017 2054 Gautier Calomne 129 17-07-2017 2056 Sabien Lahaye-
Battheu

129

18-07-2017 2057 Barbara Pas 129 18-07-2017 2058 Yoleen Van Camp 129
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11-09-2017
18-07-2017 2059 Vincent Van 
Quickenborne

129 18-07-2017 2060 Vincent Van 
Quickenborne

129

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

05-11-2014 36 Jan Spooren 4 12-01-2015 95 Maya Detiège 12
16-06-2015 298 Georges Gilkinet 34 14-07-2015 352 Elio Di Rupo 39
08-09-2015 418 Barbara Pas 47 08-09-2015 419 Georges Gilkinet 47
22-10-2015 499 Robert Van de 

Velde
53 23-11-2015 564 Benoît Friart 57

24-11-2015 570 Anne Dedry 57 08-12-2015 585 Jean-Marc Nollet 58
17-12-2015 606 Ahmed Laaouej 60 12-01-2016 638 Alain Mathot 62
18-02-2016 755 Georges Gilkinet 68 23-02-2016 760 Barbara Pas 68
12-04-2016 819 Anne Dedry 74 20-04-2016 837 Jean-Marc Nollet 75
22-04-2016 841 Yoleen Van Camp 76 25-04-2016 845 Yoleen Van Camp 76
25-04-2016 846 Yoleen Van Camp 76 26-04-2016 853 Barbara Pas 76
13-05-2016 887 Anne Dedry 79 01-06-2016 936 Barbara Pas 81
09-06-2016 958 Benoît Friart 83 14-06-2016 963 Benoît Lutgen 83
21-06-2016 980 Olivier Chastel 84 30-06-2016 995 Peter 

Vanvelthoven
85

01-09-2016 1120 Yoleen Van Camp 91 20-09-2016 1144 Sébastian Pirlot 93
21-09-2016 1145 Caroline Cassart-

Mailleux
93 28-09-2016 1156 Roel Deseyn 94

29-09-2016 1159 Marco Van Hees 95 03-10-2016 1168 Philippe Blanchart 95
06-10-2016 1175 Yoleen Van Camp 96 11-10-2016 1179 Vincent 

Scourneau
96

19-10-2016 1195 Caroline Cassart-
Mailleux

97 19-10-2016 1197 Benoît Friart 97

24-10-2016 1211 Yoleen Van Camp 98 25-10-2016 1213 Yoleen Van Camp 98
25-10-2016 1217 Jean-Marc Nollet 98 25-10-2016 1218 Jean-Marc Nollet 98
26-10-2016 1219 Jean-Marc Nollet 98 26-10-2016 1222 Fabienne Winckel 98
28-10-2016 1226 Yoleen Van Camp 99 28-10-2016 1227 Yoleen Van Camp 99
28-10-2016 1229 Yoleen Van Camp 99 28-10-2016 1230 Yoleen Van Camp 99
28-10-2016 1232 Anne Dedry 99 10-11-2016 1258 Jean-Marc Nollet 101
16-11-2016 1259 Georges Gilkinet 101 16-11-2016 1261 Jean-Marc Nollet 101
24-11-2016 1270 Jean-Marc Nollet 102 24-11-2016 1272 Jean-Marc Nollet 102
24-11-2016 1273 Jean-Marc Nollet 102 24-11-2016 1277 Jean-Marc Nollet 102
30-11-2016 1281 Benoît Friart 102 01-12-2016 1285 Els Van Hoof 102
05-12-2016 1293 Yoleen Van Camp 102 16-12-2016 1306 Jean-Marc Nollet 104
20-12-2016 1308 Jean-Marc Nollet 104 28-12-2016 1313 Anne Dedry 105
29-12-2016 1314 Anne Dedry 106 29-12-2016 1316 Vincent 

Scourneau
106

29-12-2016 1318 Hans Bonte 106 11-01-2017 1324 Inez De Coninck 106
12-01-2017 1326 Renate Hufkens 107 16-01-2017 1330 An Capoen 107
17-01-2017 1334 Caroline Cassart-

Mailleux
107 18-01-2017 1336 Jean-Marc Nollet 107

18-01-2017 1338 Jean-Marc Nollet 107 18-01-2017 1340 Jean-Marc Nollet 107
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19-01-2017 1344 Jean-Marc Nollet 108 20-01-2017 1351 Nathalie Muylle 108
24-01-2017 1354 Emmanuel Burton 108 27-01-2017 1357 Yoleen Van Camp 109
27-01-2017 1358 Benoît Friart 109 27-01-2017 1360 Benoît Friart 109
27-01-2017 1362 Nathalie Muylle 109 31-01-2017 1370 Yoleen Van Camp 109
01-02-2017 1371 Philippe Goffin 109 03-02-2017 1375 Barbara Pas 110
03-02-2017 1378 Nathalie Muylle 110 07-02-2017 1380 Leen Dierick 110
07-02-2017 1382 Jean-Marc Nollet 110 08-02-2017 1384 Nawal Ben Hamou 110
08-02-2017 1385 Els Van Hoof 110 09-02-2017 1387 Benoît Friart 111
09-02-2017 1388 Jean-Marc Nollet 111 09-02-2017 1390 Jean-Marc Nollet 111
09-02-2017 1394 Jean-Marc Nollet 111 10-02-2017 1395 Benoît Friart 111
13-02-2017 1396 An Capoen 111 13-02-2017 1397 Nathalie Muylle 111
13-02-2017 1398 Nathalie Muylle 111 17-02-2017 1409 Jan Vercammen 112
20-02-2017 1414 Jean-Marc Nollet 112 21-02-2017 1415 Anne Dedry 112
22-02-2017 1417 Barbara Pas 112 22-02-2017 1419 Benoît Friart 112
22-02-2017 1422 Julie Fernandez 

Fernandez
112 23-02-2017 1424 Kattrin Jadin 113

23-02-2017 1426 Caroline Cassart-
Mailleux

113 24-02-2017 1431 Caroline Cassart-
Mailleux

113

27-02-2017 1432 Dirk Van 
Mechelen

113 01-03-2017 1433 Leen Dierick 113

07-03-2017 1442 Yoleen Van Camp 114 07-03-2017 1443 Kattrin Jadin 114
09-03-2017 1446 Yoleen Van Camp 115 13-03-2017 1448 Vincent 

Scourneau
115

14-03-2017 1450 Benoît Friart 115 14-03-2017 1453 Caroline Cassart-
Mailleux

115

16-03-2017 1459 Jean-Marc Nollet 116 22-03-2017 1469 Jean-Marc Nollet 116
23-03-2017 1470 Nathalie Muylle 116 23-03-2017 1472 Elio Di Rupo 116
24-03-2017 1473 Caroline Cassart-

Mailleux
116 24-03-2017 1475 Benoît Friart 116

24-03-2017 1478 Emmanuel Burton 116 28-03-2017 1481 Kattrin Jadin 116
28-03-2017 1482 Catherine Fonck 116 29-03-2017 1493 Barbara Pas 116
30-03-2017 1494 Gautier Calomne 117 03-04-2017 1498 Yoleen Van Camp 117
03-04-2017 1499 Yoleen Van Camp 117 04-04-2017 1503 Sophie De Wit 117
04-04-2017 1504 Yoleen Van Camp 117 04-04-2017 1505 Yoleen Van Camp 117
05-04-2017 1507 Barbara Pas 117 06-04-2017 1511 Barbara Pas 118
18-04-2017 1513 Yoleen Van Camp 119 18-04-2017 1514 Yoleen Van Camp 119
18-04-2017 1516 Yoleen Van Camp 119 18-04-2017 1518 Yoleen Van Camp 119
18-04-2017 1522 Yoleen Van Camp 119 18-04-2017 1523 Yoleen Van Camp 119
19-04-2017 1525 Kattrin Jadin 119 19-04-2017 1528 Jean-Marc Nollet 119
20-04-2017 1529 Alain Mathot 120 21-04-2017 1537 Caroline Cassart-

Mailleux
120

24-04-2017 1542 Gautier Calomne 120 24-04-2017 1544 Caroline Cassart-
Mailleux

120

24-04-2017 1545 Valerie Van Peel 120 25-04-2017 1546 Daniel Senesael 120
25-04-2017 1547 Jan Spooren 120 26-04-2017 1548 Sonja Becq 120
26-04-2017 1549 Kattrin Jadin 120 27-04-2017 1550 Hendrik Vuye 121
27-04-2017 1551 Nathalie Muylle 121 27-04-2017 1552 Nathalie Muylle 121
27-04-2017 1553 Nathalie Muylle 121 27-04-2017 1554 Emmanuel Burton 121
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27-04-2017 1555 Vincent 
Scourneau

121 27-04-2017 1556 Vincent 
Scourneau

121

27-04-2017 1557 Vincent 
Scourneau

121 03-05-2017 1565 Gautier Calomne 121

03-05-2017 1567 Egbert Lachaert 121 04-05-2017 1571 Benoît Friart 122
05-05-2017 1572 Caroline Cassart-

Mailleux
122 05-05-2017 1573 Caroline Cassart-

Mailleux
122

05-05-2017 1574 Caroline Cassart-
Mailleux

122 05-05-2017 1575 Benoît Friart 122

05-05-2017 1576 Benoît Friart 122 05-05-2017 1578 Benoît Friart 122
05-05-2017 1582 Caroline Cassart-

Mailleux
122 08-05-2017 1583 Emmanuel Burton 122

08-05-2017 1586 Kattrin Jadin 122 09-05-2017 1589 Jean-Marc Nollet 122
09-05-2017 1590 Jean-Marc Nollet 122 09-05-2017 1591 Jean-Marc Nollet 122
10-05-2017 1592 Emmanuel Burton 122 10-05-2017 1593 Yoleen Van Camp 122
11-05-2017 1595 Vincent 

Scourneau
123 12-05-2017 1596 Fabienne Winckel 123

16-05-2017 1603 Philippe Blanchart 123 17-05-2017 1604 Nathalie Muylle 123
19-05-2017 1606 Kattrin Jadin 124 22-05-2017 1608 Jean-Marc Nollet 124
22-05-2017 1609 Maya Detiège 124 23-05-2017 1610 Gautier Calomne 124
23-05-2017 1611 Barbara Pas 124 24-05-2017 1612 Vincent 

Scourneau
124

24-05-2017 1615 Benoît Friart 124 24-05-2017 1616 Benoît Friart 124
24-05-2017 1617 Benoît Friart 124 29-05-2017 1619 Inez De Coninck 124
29-05-2017 1623 Eric Thiébaut 124 29-05-2017 1628 Kattrin Jadin 124
30-05-2017 1631 Caroline Cassart-

Mailleux
124 30-05-2017 1633 Yoleen Van Camp 124

31-05-2017 1646 Kattrin Jadin 124 01-06-2017 1647 Yoleen Van Camp 125
02-06-2017 1654 Sonja Becq 125 02-06-2017 1657 Catherine Fonck 125
02-06-2017 1669 Karin Jiroflée 125 02-06-2017 1670 Véronique 

Caprasse
125

02-06-2017 1671 Kattrin Jadin 125 06-06-2017 1672 Wouter Raskin 125
08-06-2017 1679 Vincent 

Scourneau
126 09-06-2017 1680 Wim Van der 

Donckt
126

12-06-2017 1695 Alain Mathot 126 12-06-2017 1696 Leen Dierick 126
12-06-2017 1697 Jean-Marc Nollet 126 12-06-2017 1698 Els Van Hoof 126
13-06-2017 1699 Kattrin Jadin 126 13-06-2017 1700 Stéphanie Thoron 126
13-06-2017 1701 Stéphanie Thoron 126 14-06-2017 1703 Benoît Friart 126
14-06-2017 1704 Benoît Friart 126 14-06-2017 1705 Benoît Friart 126
14-06-2017 1707 Benoît Friart 126 14-06-2017 1708 Benoît Friart 126
15-06-2017 1710 Kattrin Jadin 126 19-06-2017 1713 Yoleen Van Camp 126
19-06-2017 1714 Yoleen Van Camp 126 19-06-2017 1715 Yoleen Van Camp 126
19-06-2017 1716 Yoleen Van Camp 126 19-06-2017 1717 Yoleen Van Camp 126
19-06-2017 1718 Yoleen Van Camp 126 19-06-2017 1719 Françoise 

Schepmans
126

20-06-2017 1720 Yoleen Van Camp 126 20-06-2017 1725 Alain Mathot 126
21-06-2017 1726 Sybille de Coster-

Bauchau
126 21-06-2017 1727 Caroline Cassart-

Mailleux
126
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21-06-2017 1729 Jean-Marc Nollet 126 21-06-2017 1731 Benoît Friart 126
22-06-2017 1733 Jean-Marc Nollet 127 22-06-2017 1735 Jean-Marc Nollet 127
26-06-2017 1736 Wouter Raskin 127 26-06-2017 1737 Véronique 

Caprasse
127

26-06-2017 1738 Vincent 
Scourneau

127 26-06-2017 1739 Wouter Raskin 127

27-06-2017 1740 Nathalie Muylle 127 27-06-2017 1741 Willy Demeyer 127
27-06-2017 1746 David Geerts 127 27-06-2017 1747 David Geerts 127
27-06-2017 1748 Jef Van den Bergh 127 28-06-2017 1751 Raoul Hedebouw 127
29-06-2017 1753 Vincent 

Scourneau
127 03-07-2017 1759 Nathalie Muylle 127

05-07-2017 1762 Barbara Pas 127 05-07-2017 1763 Barbara Pas 127
05-07-2017 1764 Caroline Cassart-

Mailleux
127 05-07-2017 1765 Caroline Cassart-

Mailleux
127

05-07-2017 1766 Caroline Cassart-
Mailleux

127 05-07-2017 1767 Caroline Cassart-
Mailleux

127

05-07-2017 1768 Nathalie Muylle 127 06-07-2017 1769 Gautier Calomne 128
07-07-2017 1770 Monica De 

Coninck
128 10-07-2017 1771 Fabienne Winckel 128

10-07-2017 1772 Daniel Senesael 128 11-07-2017 1773 Gautier Calomne 128
13-07-2017 1774 Nathalie Muylle 129 17-07-2017 1775 David Geerts 129
17-07-2017 1776 Yoleen Van Camp 129 17-07-2017 1777 Rita Bellens 129
18-07-2017 1778 Alain Mathot 129 18-07-2017 1779 Gautier Calomne 129
18-07-2017 1780 Philippe Goffin 129 19-07-2017 1781 Gautier Calomne 129
19-07-2017 1782 Gautier Calomne 129 19-07-2017 1783 Gautier Calomne 129
19-07-2017 1784 Benoît Friart 129 19-07-2017 1785 Emmanuel Burton 129
19-07-2017 1786 Alain Mathot 129 19-07-2017 1787 Philippe Goffin 129

Minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude
Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale

19-12-2014 87 Olivier Maingain 10 27-01-2015 135 Veerle Wouters 14
17-03-2015 235 Dirk Van der 

Maelen
22 26-05-2015 358 Barbara Pas 31

01-07-2015 438 Barbara Pas 37 02-07-2015 440 Robert Van de 
Velde

38

27-07-2015 488 Roel Deseyn 45 28-07-2015 492 Bert Wollants 45
31-07-2015 498 Leen Dierick 45 30-09-2015 555 Meyrem Almaci 49
14-10-2015 568 Benoît Friart 51 19-10-2015 573 Barbara Pas 52
20-10-2015 575 Jean-Marc Nollet 52 23-10-2015 590 Roel Deseyn 53
25-11-2015 653 Peter Dedecker 57 15-12-2015 696 Ahmed Laaouej 59
08-01-2016 713 Olivier Chastel 62 08-01-2016 714 Peter Dedecker 62
21-01-2016 748 Robert Van de 

Velde
64 22-01-2016 753 Barbara Pas 64

25-01-2016 761 Elio Di Rupo 64 18-02-2016 817 Peter Buysrogge 68
03-03-2016 839 Leen Dierick 69 03-03-2016 842 Georges Gilkinet 69
09-03-2016 858 Georges Gilkinet 69 10-03-2016 860 Rita Gantois 70
14-03-2016 867 Rita Gantois 70 15-03-2016 869 Alain Mathot 70
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11-09-2017
16-03-2016 875 Barbara Pas 70 17-03-2016 876 Willy Demeyer 71
25-03-2016 894 Roel Deseyn 72 12-04-2016 907 Patrick Dewael 74
12-04-2016 911 Gautier Calomne 74 27-04-2016 946 Raf Terwingen 76
19-05-2016 967 Benoît Friart 80 01-06-2016 1014 Barbara Pas 81
01-06-2016 1016 Gautier Calomne 81 21-06-2016 1063 Georges Gilkinet 84
22-06-2016 1070 Peter Dedecker 84 23-06-2016 1078 Marco Van Hees 85
23-06-2016 1080 Peter 

Vanvelthoven
85 06-07-2016 1103 Veerle Wouters 85

01-08-2016 1149 Benoît Piedboeuf 91 11-08-2016 1160 Stefaan Vercamer 91
18-08-2016 1164 Kattrin Jadin 91 23-08-2016 1165 Dirk Van der 

Maelen
91

25-08-2016 1169 Barbara Pas 91 06-09-2016 1176 Peter 
Vanvelthoven

91

13-09-2016 1186 Ahmed Laaouej 92 19-09-2016 1191 Luk Van Biesen 93
20-09-2016 1194 Fabienne Winckel 93 22-09-2016 1196 Caroline Cassart-

Mailleux
94

22-09-2016 1197 Barbara Pas 94 22-09-2016 1199 Dirk Van der 
Maelen

94

06-10-2016 1224 Barbara Pas 96 06-10-2016 1225 Kristien Van 
Vaerenbergh

96

11-10-2016 1228 Vincent 
Scourneau

96 11-10-2016 1229 Vincent 
Scourneau

96

12-10-2016 1231 Roel Deseyn 96 14-10-2016 1237 Roel Deseyn 97
14-10-2016 1238 Roel Deseyn 97 14-10-2016 1240 Jean-Marc Nollet 97
14-10-2016 1241 Jean-Marc Nollet 97 14-10-2016 1244 Jean-Marc Nollet 97
17-10-2016 1245 Nathalie Muylle 97 26-10-2016 1268 Veerle Wouters 98
26-10-2016 1269 Benoît Piedboeuf 98 26-10-2016 1270 Benoît Piedboeuf 98
26-10-2016 1271 Benoît Piedboeuf 98 26-10-2016 1272 Benoît Piedboeuf 98
27-10-2016 1273 Olivier Chastel 99 27-10-2016 1276 Stefaan Van 

Hecke
99

27-10-2016 1277 Olivier Maingain 99 07-11-2016 1278 Luk Van Biesen 100
08-11-2016 1281 Filip Dewinter 100 16-11-2016 1286 Georges Gilkinet 101
21-11-2016 1289 Nathalie Muylle 101 22-11-2016 1290 Roel Deseyn 101
22-11-2016 1291 Leen Dierick 101 23-11-2016 1294 Roel Deseyn 101
23-11-2016 1296 Peter Dedecker 101 28-11-2016 1310 Kattrin Jadin 102
28-11-2016 1313 Peter Buysrogge 102 28-11-2016 1316 Roel Deseyn 102
01-12-2016 1333 Monica De 

Coninck
102 02-12-2016 1346 Peter 

Vanvelthoven
102

05-12-2016 1353 Dirk Van 
Mechelen

102 06-12-2016 1355 Jean-Marc Nollet 102

06-12-2016 1356 Jean-Marc Nollet 102 06-12-2016 1357 Jean-Marc Nollet 102
07-12-2016 1359 Jean-Marc Nollet 102 13-12-2016 1366 Jean-Marc Nollet 103
14-12-2016 1368 Sybille de Coster-

Bauchau
103 21-12-2016 1372 Roel Deseyn 104

21-12-2016 1373 Jean-Marc Nollet 104 21-12-2016 1374 Leen Dierick 104
21-12-2016 1375 Jean-Marc Nollet 104 22-12-2016 1385 Peter 

Vanvelthoven
105
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23-12-2016 1387 Peter Dedecker 105 28-12-2016 1390 Goedele 
Uyttersprot

105

29-12-2016 1392 Vincent 
Scourneau

106 04-01-2017 1393 Nahima Lanjri 106

09-01-2017 1404 Barbara Pas 106 13-01-2017 1406 Peter 
Vanvelthoven

107

13-01-2017 1411 Peter 
Vanvelthoven

107 18-01-2017 1417 Leen Dierick 107

18-01-2017 1419 Jean-Marc Nollet 107 19-01-2017 1420 Barbara Pas 108
19-01-2017 1422 Gautier Calomne 108 19-01-2017 1423 Patricia Ceysens 108
20-01-2017 1426 Renate Hufkens 108 20-01-2017 1427 Daniel Senesael 108
01-02-2017 1449 Benoît Piedboeuf 109 02-02-2017 1453 Koenraad 

Degroote
110

03-02-2017 1455 Barbara Pas 110 03-02-2017 1456 Barbara Pas 110
03-02-2017 1459 Alain Mathot 110 07-02-2017 1477 Griet Smaers 110
08-02-2017 1480 Roel Deseyn 110 09-02-2017 1483 Peter 

Vanvelthoven
111

09-02-2017 1484 Peter 
Vanvelthoven

111 10-02-2017 1487 Barbara Pas 111

10-02-2017 1488 Barbara Pas 111 10-02-2017 1489 Barbara Pas 111
14-02-2017 1492 Georges 

Dallemagne
111 14-02-2017 1493 Gautier Calomne 111

14-02-2017 1494 Jef Van den Bergh 111 14-02-2017 1495 Leen Dierick 111
15-02-2017 1496 Ahmed Laaouej 111 16-02-2017 1497 David Clarinval 112
16-02-2017 1498 Gautier Calomne 112 16-02-2017 1499 Daniel Senesael 112
17-02-2017 1500 Christian 

Brotcorne
112 17-02-2017 1501 Christian 

Brotcorne
112

17-02-2017 1502 Christian 
Brotcorne

112 20-02-2017 1503 Roel Deseyn 112

20-02-2017 1504 Roel Deseyn 112 20-02-2017 1505 Sybille de Coster-
Bauchau

112

20-02-2017 1506 Johan Klaps 112 21-02-2017 1509 Stéphane 
Crusnière

112

21-02-2017 1510 Vincent 
Scourneau

112 21-02-2017 1511 Vincent 
Scourneau

112

21-02-2017 1512 Barbara Pas 112 22-02-2017 1514 Barbara Pas 112
22-02-2017 1515 Gautier Calomne 112 22-02-2017 1516 Benoît Piedboeuf 112
23-02-2017 1517 Kattrin Jadin 113 23-02-2017 1518 Philippe Goffin 113
23-02-2017 1519 Roel Deseyn 113 23-02-2017 1520 Kattrin Jadin 113
23-02-2017 1521 Benoît Piedboeuf 113 23-02-2017 1522 Leen Dierick 113
24-02-2017 1527 Meyrem Almaci 113 27-02-2017 1528 Roel Deseyn 113
27-02-2017 1529 Dirk Van 

Mechelen
113 27-02-2017 1530 Meyrem Almaci 113

28-02-2017 1531 Veerle Heeren 113 28-02-2017 1532 Stefaan Vercamer 113
28-02-2017 1533 Sabien Lahaye-

Battheu
113 01-03-2017 1534 Vincent 

Scourneau
113

01-03-2017 1535 Jean-Marc Nollet 113 06-03-2017 1536 Griet Smaers 114
06-03-2017 1537 Griet Smaers 114 07-03-2017 1538 Barbara Pas 114
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07-03-2017 1539 Barbara Pas 114 07-03-2017 1540 Barbara Pas 114
07-03-2017 1541 Kattrin Jadin 114 08-03-2017 1542 Jean-Marc Nollet 114
08-03-2017 1543 Sabien Lahaye-

Battheu
114 09-03-2017 1544 Bert Wollants 115

10-03-2017 1545 Luk Van Biesen 115 13-03-2017 1546 Kattrin Jadin 115
13-03-2017 1547 Vincent 

Scourneau
115 13-03-2017 1548 Georges Gilkinet 115

14-03-2017 1549 Vincent 
Scourneau

115 14-03-2017 1550 Jean-Marc Nollet 115

15-03-2017 1551 Barbara Pas 115 16-03-2017 1552 Georges Gilkinet 116
21-03-2017 1556 Paul-Olivier 

Delannois
116 22-03-2017 1559 Peter 

Vanvelthoven
116

22-03-2017 1560 Nele Lijnen 116 22-03-2017 1561 Peter 
Vanvelthoven

116

22-03-2017 1562 Peter 
Vanvelthoven

116 22-03-2017 1563 Peter 
Vanvelthoven

116

22-03-2017 1564 Peter 
Vanvelthoven

116 22-03-2017 1565 Peter 
Vanvelthoven

116

22-03-2017 1566 Peter 
Vanvelthoven

116 22-03-2017 1567 Peter 
Vanvelthoven

116

22-03-2017 1568 Veerle Wouters 116 23-03-2017 1569 Peter 
Vanvelthoven

116

23-03-2017 1570 Peter 
Vanvelthoven

116 23-03-2017 1571 Rita Gantois 116

23-03-2017 1572 Peter 
Vanvelthoven

116 23-03-2017 1573 Peter 
Vanvelthoven

116

23-03-2017 1574 Peter 
Vanvelthoven

116 23-03-2017 1575 Sybille de Coster-
Bauchau

116

27-03-2017 1576 Roel Deseyn 116 27-03-2017 1578 Gwenaëlle 
Grovonius

116

28-03-2017 1579 Jef Van den Bergh 116 28-03-2017 1580 Leen Dierick 116
29-03-2017 1581 Christian 

Brotcorne
116 29-03-2017 1582 Christian 

Brotcorne
116

29-03-2017 1583 Christian 
Brotcorne

116 29-03-2017 1584 Christian 
Brotcorne

116

29-03-2017 1585 Goedele 
Uyttersprot

116 29-03-2017 1586 Goedele 
Uyttersprot

116

29-03-2017 1587 Goedele 
Uyttersprot

116 29-03-2017 1588 Peter 
Vanvelthoven

116

30-03-2017 1589 Barbara Pas 117 30-03-2017 1590 Gautier Calomne 117
31-03-2017 1591 Barbara Pas 117 31-03-2017 1592 Barbara Pas 117
31-03-2017 1594 Barbara Pas 117 04-04-2017 1595 Roel Deseyn 117
18-04-2017 1596 Gautier Calomne 119 19-04-2017 1597 Roel Deseyn 119
19-04-2017 1598 Jef Van den Bergh 119 19-04-2017 1599 Véronique 

Caprasse
119

19-04-2017 1600 Véronique 
Caprasse

119 19-04-2017 1601 Vincent Van 
Quickenborne

119
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11-09-2017

21
20-04-2017 1602 Luk Van Biesen 120 20-04-2017 1603 Vincent Van 
Quickenborne

120

20-04-2017 1604 Luk Van Biesen 120 24-04-2017 1605 Jean-Marc Nollet 120
24-04-2017 1606 Gautier Calomne 120 24-04-2017 1607 Sabien Lahaye-

Battheu
120

25-04-2017 1608 Sonja Becq 120 26-04-2017 1609 Vincent Van 
Quickenborne

120

26-04-2017 1610 Luk Van Biesen 120 26-04-2017 1611 Gautier Calomne 120
27-04-2017 1612 Vincent 

Scourneau
121 28-04-2017 1613 André Frédéric 121

28-04-2017 1614 André Frédéric 121 28-04-2017 1615 André Frédéric 121
28-04-2017 1617 Eric Thiébaut 121 28-04-2017 1618 Eric Thiébaut 121
02-05-2017 1619 Gautier Calomne 121 02-05-2017 1621 Robert Van de 

Velde
121

03-05-2017 1624 Robert Van de 
Velde

121 03-05-2017 1625 Robert Van de 
Velde

121

03-05-2017 1626 Gautier Calomne 121 04-05-2017 1627 Stefaan Van 
Hecke

122

05-05-2017 1628 Emmanuel Burton 122 08-05-2017 1629 Françoise 
Schepmans

122

08-05-2017 1630 Bert Wollants 122 08-05-2017 1631 Carina Van 
Cauter

122

10-05-2017 1632 Stefaan Van 
Hecke

122 10-05-2017 1634 Fabienne Winckel 122

10-05-2017 1635 Fabienne Winckel 122 11-05-2017 1636 Jef Van den Bergh 123
11-05-2017 1637 Marco Van Hees 123 11-05-2017 1638 Barbara Pas 123
12-05-2017 1651 Leen Dierick 123 16-05-2017 1655 Carina Van 

Cauter
123

17-05-2017 1658 Brecht Vermeulen 123 19-05-2017 1661 Annick Lambrecht 124
19-05-2017 1662 Griet Smaers 124 19-05-2017 1663 Johan Klaps 124
22-05-2017 1664 Jean-Marc Nollet 124 22-05-2017 1665 Benoît Piedboeuf 124
23-05-2017 1667 Gautier Calomne 124 23-05-2017 1668 Gautier Calomne 124
23-05-2017 1669 Roel Deseyn 124 23-05-2017 1670 Roel Deseyn 124
23-05-2017 1671 Peter 

Vanvelthoven
124 29-05-2017 1672 Françoise 

Schepmans
124

29-05-2017 1673 Peter 
Vanvelthoven

124 30-05-2017 1674 Gautier Calomne 124

31-05-2017 1675 Barbara Pas 124 31-05-2017 1676 Kattrin Jadin 124
01-06-2017 1678 Gautier Calomne 125 06-06-2017 1679 Raoul Hedebouw 125
07-06-2017 1680 Anne Dedry 125 07-06-2017 1681 Anne Dedry 125
07-06-2017 1682 Goedele 

Uyttersprot
125 08-06-2017 1683 Christian 

Brotcorne
126

08-06-2017 1684 Christian 
Brotcorne

126 08-06-2017 1685 Emmanuel Burton 126

12-06-2017 1686 Christian 
Brotcorne

126 12-06-2017 1687 Els Van Hoof 126

13-06-2017 1688 Jef Van den Bergh 126 13-06-2017 1689 Christian 
Brotcorne

126
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11-09-2017
13-06-2017 1690 Eric Thiébaut 126 14-06-2017 1691 Marco Van Hees 126
14-06-2017 1692 Jef Van den Bergh 126 15-06-2017 1699 Sonja Becq 126
15-06-2017 1701 Peter 

Vanvelthoven
126 16-06-2017 1702 Griet Smaers 126

16-06-2017 1704 Peter 
Vanvelthoven

126 16-06-2017 1706 Griet Smaers 126

19-06-2017 1707 Roel Deseyn 126 20-06-2017 1708 Fabienne Winckel 126
21-06-2017 1709 Roel Deseyn 126 26-06-2017 1710 Vincent 

Scourneau
127

28-06-2017 1711 Barbara Pas 127 29-06-2017 1712 Koenraad 
Degroote

127

29-06-2017 1713 Veli Yüksel 127 29-06-2017 1714 Vincent 
Scourneau

127

05-07-2017 1717 Caroline Cassart-
Mailleux

127 06-07-2017 1719 Gautier Calomne 128

06-07-2017 1720 Marco Van Hees 128 07-07-2017 1721 Philippe Pivin 128
07-07-2017 1722 Philippe Pivin 128 07-07-2017 1723 Philippe Pivin 128
10-07-2017 1724 Jef Van den Bergh 128 10-07-2017 1725 Marco Van Hees 128
10-07-2017 1726 Daphné Dumery 128 10-07-2017 1727 Roel Deseyn 128
10-07-2017 1728 Griet Smaers 128 10-07-2017 1729 Georges Gilkinet 128
10-07-2017 1730 Benoît Piedboeuf 128 11-07-2017 1731 Gautier Calomne 128
11-07-2017 1732 Caroline Cassart-

Mailleux
128 12-07-2017 1733 Annick Lambrecht 128

12-07-2017 1734 Kattrin Jadin 128 12-07-2017 1735 Gwenaëlle 
Grovonius

128

12-07-2017 1736 Johan Klaps 128 12-07-2017 1738 Kattrin Jadin 128
12-07-2017 1739 Griet Smaers 128 12-07-2017 1741 Nahima Lanjri 128
12-07-2017 1742 Nahima Lanjri 128 12-07-2017 1743 Georges Gilkinet 128
12-07-2017 1744 Georges Gilkinet 128 12-07-2017 1745 Leen Dierick 128
12-07-2017 1747 Benoît Piedboeuf 128 13-07-2017 1752 Georges Gilkinet 129
13-07-2017 1753 Benoît Piedboeuf 129 13-07-2017 1754 Benoît Piedboeuf 129

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen
Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges

26-04-2016 1218 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1221 Stefaan Van 
Hecke

76

26-04-2016 1226 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1231 Jean-Marc Nollet 76
26-04-2016 1257 Egbert Lachaert 76 26-04-2016 1262 David Geerts 76
02-05-2016 1421 David Geerts 77 11-05-2016 1441 Wouter Raskin 77
11-05-2016 1440 Jean-Marc Nollet 78 07-06-2016 1498 Inez De Coninck 82
07-06-2016 1505 Jean-Marc Nollet 82 23-06-2016 1536 Meryame Kitir 85
26-07-2016 1640 Renate Hufkens 91 11-08-2016 1677 Jean-Marc Nollet 91
11-08-2016 1678 Jean-Marc Nollet 91 27-09-2016 1738 Stéphanie Thoron 94
28-09-2016 1741 Nele Lijnen 94 11-10-2016 1782 Inez De Coninck 96
19-10-2016 1799 Roel Deseyn 97 20-10-2016 1802 Patricia Ceysens 98
20-10-2016 1805 Roel Deseyn 98 24-10-2016 1811 Griet Smaers 98
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11-09-2017

23
26-10-2016 1818 Jean-Marc Nollet 98 28-10-2016 1834 Caroline Cassart-
Mailleux

99

28-10-2016 1836 Wouter Raskin 99 03-11-2016 1839 Stefaan Van 
Hecke

100

03-11-2016 1840 Inez De Coninck 100 03-11-2016 1841 Inez De Coninck 100
03-11-2016 1842 Sabien Lahaye-

Battheu
100 04-11-2016 1846 Franky Demon 100

04-11-2016 1847 Karin 
Temmerman

100 08-11-2016 1859 Jean-Marc Nollet 100

10-11-2016 1866 Jef Van den Bergh 101 10-11-2016 1870 Jean-Marc Nollet 101
18-11-2016 1898 Marcel Cheron 101 18-11-2016 1900 Emmanuel Burton 101
22-11-2016 1914 Bert Wollants 101 24-11-2016 1919 Jean-Marc Nollet 102
24-11-2016 1922 Inez De Coninck 102 24-11-2016 1925 Inez De Coninck 102
24-11-2016 1927 Inez De Coninck 102 25-11-2016 1933 Kattrin Jadin 102
28-11-2016 1934 Sabien Lahaye-

Battheu
102 30-11-2016 1948 Jean-Marc Nollet 102

30-11-2016 1949 Barbara Pas 102 30-11-2016 1952 Barbara Pas 102
01-12-2016 1955 Jean-Marc Nollet 102 07-12-2016 1969 Jean-Marc Nollet 102
12-12-2016 1982 Inez De Coninck 103 21-12-2016 1997 Bert Wollants 104
21-12-2016 1998 Bert Wollants 104 28-12-2016 2004 Bert Wollants 105
29-12-2016 2007 Nele Lijnen 106 29-12-2016 2009 Gwenaëlle 

Grovonius
106

04-01-2017 2012 Bert Wollants 106 04-01-2017 2013 Gwenaëlle 
Grovonius

106

04-01-2017 2016 Wouter Raskin 106 05-01-2017 2019 Wouter Raskin 106
05-01-2017 2020 Sabien Lahaye-

Battheu
106 09-01-2017 2021 Jef Van den Bergh 106

09-01-2017 2022 Laurent Devin 106 09-01-2017 2023 Laurent Devin 106
09-01-2017 2024 Laurent Devin 106 09-01-2017 2025 Laurent Devin 106
09-01-2017 2026 Anne Dedry 106 09-01-2017 2027 Daphné Dumery 106
13-01-2017 2031 Brecht Vermeulen 107 17-01-2017 2038 Paul-Olivier 

Delannois
107

17-01-2017 2039 Isabelle Poncelet 107 18-01-2017 2042 Gwenaëlle 
Grovonius

107

18-01-2017 2045 Anne Dedry 107 18-01-2017 2047 David Geerts 107
18-01-2017 2048 Tim Vandenput 107 18-01-2017 2049 Hans Bonte 107
18-01-2017 2051 Wouter Raskin 107 18-01-2017 2052 Inez De Coninck 107
23-01-2017 2066 Marco Van Hees 108 23-01-2017 2067 Marco Van Hees 108
23-01-2017 2068 Goedele 

Uyttersprot
108 23-01-2017 2069 Karin 

Temmerman
108

23-01-2017 2070 Sabien Lahaye-
Battheu

108 23-01-2017 2071 Jef Van den Bergh 108

23-01-2017 2073 Inez De Coninck 108 23-01-2017 2074 Inez De Coninck 108
24-01-2017 2080 Gautier Calomne 108 24-01-2017 2082 Benoit Hellings 108
25-01-2017 2083 Inez De Coninck 108 25-01-2017 2086 Laurent Devin 108
25-01-2017 2087 Ann Vanheste 108 25-01-2017 2088 Jef Van den Bergh 108
27-01-2017 2091 Wouter De 

Vriendt
109 31-01-2017 2105 Yoleen Van Camp 109
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24 QRVA 54 130
11-09-2017
01-02-2017 2110 Isabelle Poncelet 109 02-02-2017 2114 Dirk Van 
Mechelen

110

06-02-2017 2119 Georges Gilkinet 110 06-02-2017 2120 Jef Van den Bergh 110
06-02-2017 2121 Caroline Cassart-

Mailleux
110 06-02-2017 2122 Gwenaëlle 

Grovonius
110

06-02-2017 2123 Jean-Jacques 
Flahaux

110 06-02-2017 2124 Brecht Vermeulen 110

06-02-2017 2125 Gilles Foret 110 06-02-2017 2126 Gilles Foret 110
06-02-2017 2127 Jef Van den Bergh 110 06-02-2017 2128 Karine Lalieux 110
07-02-2017 2129 Paul-Olivier 

Delannois
110 09-02-2017 2137 Luk Van Biesen 111

09-02-2017 2138 Luk Van Biesen 111 13-02-2017 2141 Veli Yüksel 111
16-02-2017 2148 David Geerts 112 17-02-2017 2150 Veerle Heeren 112
17-02-2017 2151 Inez De Coninck 112 17-02-2017 2152 Inez De Coninck 112
17-02-2017 2153 Inez De Coninck 112 20-02-2017 2154 Marcel Cheron 112
24-02-2017 2173 Marcel Cheron 113 24-02-2017 2174 Marcel Cheron 113
24-02-2017 2175 Marcel Cheron 113 27-02-2017 2176 Inez De Coninck 113
28-02-2017 2179 Kattrin Jadin 113 28-02-2017 2180 Marcel Cheron 113
28-02-2017 2181 Kattrin Jadin 113 28-02-2017 2182 Jef Van den Bergh 113
28-02-2017 2183 Jef Van den Bergh 113 28-02-2017 2184 David Geerts 113
28-02-2017 2186 Sabien Lahaye-

Battheu
113 01-03-2017 2188 Marcel Cheron 113

01-03-2017 2189 Jef Van den Bergh 113 01-03-2017 2190 Sabien Lahaye-
Battheu

113

06-03-2017 2191 Jean-Marc Nollet 114 06-03-2017 2194 Georges Gilkinet 114
07-03-2017 2199 Inez De Coninck 114 08-03-2017 2201 Jean-Marc Nollet 114
09-03-2017 2204 Inez De Coninck 115 10-03-2017 2207 Veli Yüksel 115
13-03-2017 2213 Wouter Raskin 115 14-03-2017 2214 Wouter Raskin 115
22-03-2017 2220 Inez De Coninck 116 23-03-2017 2221 Sabien Lahaye-

Battheu
116

24-03-2017 2223 Caroline Cassart-
Mailleux

116 24-03-2017 2224 David Geerts 116

24-03-2017 2226 Roel Deseyn 116 27-03-2017 2227 Inez De Coninck 116
30-03-2017 2233 Gautier Calomne 117 31-03-2017 2237 Barbara Pas 117
03-04-2017 2238 Bert Wollants 117 03-04-2017 2240 Stefaan Van 

Hecke
117

03-04-2017 2241 Inez De Coninck 117 03-04-2017 2242 Wouter Raskin 117
03-04-2017 2243 Véronique 

Caprasse
117 03-04-2017 2244 Véronique 

Caprasse
117

03-04-2017 2245 Inez De Coninck 117 03-04-2017 2246 Inez De Coninck 117
04-04-2017 2247 Gilles Foret 117 04-04-2017 2248 Jef Van den Bergh 117
04-04-2017 2249 Frédéric Daerden 117 04-04-2017 2250 Marcel Cheron 117
06-04-2017 2251 Jef Van den Bergh 118 06-04-2017 2252 Jef Van den Bergh 118
06-04-2017 2254 Wouter Raskin 118 06-04-2017 2255 Georges Gilkinet 118
06-04-2017 2256 Georges Gilkinet 118 06-04-2017 2257 Jef Van den Bergh 118
06-04-2017 2258 Marco Van Hees 118 06-04-2017 2259 Marco Van Hees 118
18-04-2017 2263 David Geerts 119 19-04-2017 2267 Barbara Pas 119
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25
19-04-2017 2268 Inez De Coninck 119 20-04-2017 2271 Stefaan Van 
Hecke

120

21-04-2017 2275 Caroline Cassart-
Mailleux

120 21-04-2017 2276 Stefaan Van 
Hecke

120

21-04-2017 2280 Inez De Coninck 120 24-04-2017 2283 David Geerts 120
24-04-2017 2284 Karin 

Temmerman
120 24-04-2017 2285 Jef Van den Bergh 120

24-04-2017 2286 Gilles Foret 120 26-04-2017 2287 Inez De Coninck 120
27-04-2017 2289 Marcel Cheron 121 27-04-2017 2293 Gautier Calomne 121
28-04-2017 2294 André Frédéric 121 28-04-2017 2303 Yoleen Van Camp 121
02-05-2017 2306 Jef Van den Bergh 121 02-05-2017 2307 Jef Van den Bergh 121
02-05-2017 2310 Yoleen Van Camp 121 02-05-2017 2311 Inez De Coninck 121
02-05-2017 2312 Inez De Coninck 121 02-05-2017 2314 Sabien Lahaye-

Battheu
121

02-05-2017 2315 Roel Deseyn 121 03-05-2017 2317 Philippe Blanchart 121
05-05-2017 2322 Caroline Cassart-

Mailleux
122 08-05-2017 2323 Françoise 

Schepmans
122

09-05-2017 2329 Wim Van der 
Donckt

122 11-05-2017 2331 Marco Van Hees 123

11-05-2017 2332 Marco Van Hees 123 11-05-2017 2333 Barbara Pas 123
12-05-2017 2334 Catherine Fonck 123 16-05-2017 2336 Roel Deseyn 123
16-05-2017 2337 Emmanuel Burton 123 16-05-2017 2338 Emmanuel Burton 123
17-05-2017 2340 Sabien Lahaye-

Battheu
123 17-05-2017 2341 Jef Van den Bergh 123

17-05-2017 2342 Ann Vanheste 123 17-05-2017 2343 Jan Penris 123
19-05-2017 2347 Kattrin Jadin 124 19-05-2017 2348 Koenraad 

Degroote
124

19-05-2017 2349 Dirk Van 
Mechelen

124 19-05-2017 2351 Dirk Van 
Mechelen

124

19-05-2017 2352 Inez De Coninck 124 19-05-2017 2353 Inez De Coninck 124
19-05-2017 2354 Emmanuel Burton 124 22-05-2017 2356 Caroline Cassart-

Mailleux
124

22-05-2017 2357 Stefaan Vercamer 124 22-05-2017 2358 Jean-Marc Nollet 124
23-05-2017 2359 Gautier Calomne 124 23-05-2017 2360 Gautier Calomne 124
23-05-2017 2361 Paul-Olivier 

Delannois
124 29-05-2017 2362 David Geerts 124

29-05-2017 2363 Inez De Coninck 124 30-05-2017 2365 Caroline Cassart-
Mailleux

124

30-05-2017 2366 Caroline Cassart-
Mailleux

124 31-05-2017 2367 Sabien Lahaye-
Battheu

124

01-06-2017 2368 Inez De Coninck 125 01-06-2017 2369 Gautier Calomne 125
01-06-2017 2370 Gautier Calomne 125 01-06-2017 2371 Gautier Calomne 125
01-06-2017 2373 Gautier Calomne 125 01-06-2017 2377 Vincent Van 

Peteghem
125

02-06-2017 2378 Inez De Coninck 125 06-06-2017 2380 Ine Somers 125
06-06-2017 2381 Ine Somers 125 06-06-2017 2382 Ine Somers 125
06-06-2017 2383 Caroline Cassart-

Mailleux
125 07-06-2017 2386 Wouter Raskin 125
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11-09-2017
07-06-2017 2387 Emmanuel Burton 125 07-06-2017 2388 Emmanuel Burton 125
07-06-2017 2389 Goedele 

Uyttersprot
125 08-06-2017 2390 Gautier Calomne 126

08-06-2017 2392 Emmanuel Burton 126 12-06-2017 2393 Jean-Marc Nollet 126
14-06-2017 2395 Peter Dedecker 126 14-06-2017 2396 Jef Van den Bergh 126
14-06-2017 2397 Marco Van Hees 126 14-06-2017 2398 Inez De Coninck 126
14-06-2017 2399 Inez De Coninck 126 14-06-2017 2400 Isabelle Poncelet 126
14-06-2017 2401 Vincent 

Scourneau
126 14-06-2017 2402 Marcel Cheron 126

15-06-2017 2403 Kattrin Jadin 126 15-06-2017 2404 Isabelle Poncelet 126
15-06-2017 2405 Marcel Cheron 126 15-06-2017 2406 Veli Yüksel 126
15-06-2017 2407 Jef Van den Bergh 126 15-06-2017 2408 Jef Van den Bergh 126
15-06-2017 2409 Kristof Calvo 126 15-06-2017 2410 Jef Van den Bergh 126
15-06-2017 2411 Jef Van den Bergh 126 15-06-2017 2412 Jef Van den Bergh 126
16-06-2017 2414 Yoleen Van Camp 126 19-06-2017 2415 Wouter De 

Vriendt
126

20-06-2017 2416 Tim Vandenput 126 20-06-2017 2417 Annick Lambrecht 126
20-06-2017 2419 Yoleen Van Camp 126 21-06-2017 2421 Jean-Marc Nollet 126
22-06-2017 2422 Rita Gantois 127 22-06-2017 2423 Rita Gantois 127
22-06-2017 2424 Wouter Raskin 127 22-06-2017 2426 Stefaan Van 

Hecke
127

26-06-2017 2428 Anne Dedry 127 26-06-2017 2430 Gilles Foret 127
27-06-2017 2432 Gautier Calomne 127 27-06-2017 2433 Isabelle Poncelet 127
27-06-2017 2434 Isabelle Poncelet 127 27-06-2017 2435 Gautier Calomne 127
27-06-2017 2436 Gautier Calomne 127 27-06-2017 2437 Catherine Fonck 127
27-06-2017 2438 Inez De Coninck 127 27-06-2017 2439 Kattrin Jadin 127
27-06-2017 2440 Sabien Lahaye-

Battheu
127 27-06-2017 2441 Kattrin Jadin 127

27-06-2017 2442 Franky Demon 127 27-06-2017 2443 Marcel Cheron 127
28-06-2017 2444 Marcel Cheron 127 28-06-2017 2446 Jean-Jacques 

Flahaux
127

28-06-2017 2447 Isabelle Poncelet 127 28-06-2017 2448 Gautier Calomne 127
28-06-2017 2449 Jef Van den Bergh 127 28-06-2017 2450 Jef Van den Bergh 127
28-06-2017 2451 Sabien Lahaye-

Battheu
127 29-06-2017 2452 Wouter Raskin 127

29-06-2017 2453 Veli Yüksel 127 29-06-2017 2454 Veli Yüksel 127
29-06-2017 2458 Veli Yüksel 127 29-06-2017 2459 Veli Yüksel 127
29-06-2017 2460 Jef Van den Bergh 127 30-06-2017 2461 Inez De Coninck 127
30-06-2017 2462 Inez De Coninck 127 30-06-2017 2463 Jef Van den Bergh 127
30-06-2017 2464 Stefaan Vercamer 127 03-07-2017 2465 Jef Van den Bergh 127
03-07-2017 2466 Veli Yüksel 127 04-07-2017 2467 Nawal Ben Hamou 127
06-07-2017 2471 Marcel Cheron 128 06-07-2017 2472 Gautier Calomne 128
06-07-2017 2473 Gautier Calomne 128 07-07-2017 2474 Philippe Pivin 128
07-07-2017 2475 Philippe Pivin 128 07-07-2017 2476 Philippe Pivin 128
07-07-2017 2477 Veli Yüksel 128 07-07-2017 2478 Veli Yüksel 128
10-07-2017 2480 Bert Wollants 128 10-07-2017 2482 Marcel Cheron 128
11-07-2017 2485 Georges Gilkinet 128 13-07-2017 2486 Wouter Raskin 129
17-07-2017 2487 André Frédéric 129 17-07-2017 2490 Gautier Calomne 129
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11-09-2017
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17-07-2017 2492 Nele Lijnen 129 17-07-2017 2493 Emmanuel Burton 129
18-07-2017 2494 Gautier Calomne 129 18-07-2017 2495 Yoleen Van Camp 129
18-07-2017 2497 Yoleen Van Camp 129 18-07-2017 2498 Yoleen Van Camp 129
18-07-2017 2499 Marco Van Hees 129

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister 
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification administrative, adjoint au ministre de la 
Sécurité et de l'Intérieur

07-01-2016 423 Françoise 
Schepmans

62 14-01-2016 449 Filip Dewinter 63

22-01-2016 481 Els Van Hoof 64 25-01-2016 484 Els Van Hoof 64
25-01-2016 487 Barbara Pas 64 28-01-2016 501 Barbara Pas 65
28-01-2016 503 Wouter De 

Vriendt
65 04-02-2016 516 Barbara Pas 66

15-02-2016 540 Filip Dewinter 67 17-02-2016 547 Benoit Hellings 67
22-02-2016 550 Carina Van 

Cauter
68 22-02-2016 551 Philippe Pivin 68

23-02-2016 556 Emir Kir 68 02-03-2016 567 Wouter De 
Vriendt

69

02-03-2016 568 Barbara Pas 69 04-03-2016 579 Philippe Pivin 69
09-03-2016 583 Barbara Pas 69 11-03-2016 585 Emir Kir 70
15-03-2016 589 Barbara Pas 70 15-03-2016 590 Barbara Pas 70
23-03-2016 606 Wouter De 

Vriendt
71 31-03-2016 610 Barbara Pas 73

31-03-2016 611 Barbara Pas 73 25-04-2016 637 Wouter De 
Vriendt

76

29-04-2016 646 Leen Dierick 77 09-05-2016 653 Benoit Hellings 77
13-05-2016 660 Marco Van Hees 79 18-05-2016 674 Franky Demon 79
20-05-2016 678 Wouter De 

Vriendt
80 25-05-2016 687 Olivier Chastel 80

02-06-2016 699 Barbara Pas 82 02-06-2016 700 Barbara Pas 82
10-06-2016 709 Barbara Pas 83 14-06-2016 713 Olivier Chastel 83
15-06-2016 716 Brecht Vermeulen 83 16-06-2016 725 Caroline Cassart-

Mailleux
84

16-06-2016 730 Marco Van Hees 84 06-07-2016 761 Filip Dewinter 85
11-07-2016 773 Olivier Chastel 86 19-07-2016 787 Marco Van Hees 88
11-08-2016 798 Barbara Pas 91 11-08-2016 799 Benoit Hellings 91
11-08-2016 800 Barbara Pas 91 24-08-2016 811 Marco Van Hees 91
25-08-2016 813 Barbara Pas 91 31-08-2016 819 Barbara Pas 91
31-08-2016 821 Barbara Pas 91 07-09-2016 831 Barbara Pas 91
13-09-2016 839 Georges Gilkinet 92 22-09-2016 858 Barbara Pas 94
27-09-2016 860 Stéphanie Thoron 94 28-09-2016 861 Jean-Marc Nollet 94
28-09-2016 862 Olivier Chastel 94 05-10-2016 865 Olivier Chastel 95
06-10-2016 867 Filip Dewinter 96 07-10-2016 870 Barbara Pas 96
12-10-2016 873 Monica De 

Coninck
96 12-10-2016 875 Barbara Pas 96

Datum
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Question n°

Auteur
Auteur
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QRVA
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Auteur
Auteur

QRVA
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14-10-2016 879 Brecht Vermeulen 97 17-10-2016 881 Monica De 
Coninck

97

17-10-2016 883 Monica De 
Coninck

97 18-10-2016 884 Monica De 
Coninck

97

19-10-2016 885 Monica De 
Coninck

97 20-10-2016 886 Monica De 
Coninck

98

20-10-2016 887 Françoise 
Schepmans

98 21-10-2016 889 Sarah Smeyers 98

24-10-2016 893 Marco Van Hees 98 28-10-2016 899 Barbara Pas 99
28-10-2016 905 Barbara Pas 99 03-11-2016 906 Monica De 

Coninck
100

08-11-2016 908 Jean-Marc Nollet 100 09-11-2016 910 Barbara Pas 100
16-11-2016 918 Georges Gilkinet 101 17-11-2016 920 Monica De 

Coninck
101

21-11-2016 921 Brecht Vermeulen 101 23-11-2016 925 Caroline Cassart-
Mailleux

101

23-11-2016 927 Benoit Hellings 101 23-11-2016 932 Barbara Pas 101
24-11-2016 936 Monica De 

Coninck
102 25-11-2016 940 Vanessa Matz 102

29-11-2016 941 Monica De 
Coninck

102 29-11-2016 944 Filip Dewinter 102

30-11-2016 945 Jean-Marc Nollet 102 01-12-2016 947 Monica De 
Coninck

102

01-12-2016 948 Monica De 
Coninck

102 01-12-2016 949 Monica De 
Coninck

102

05-12-2016 951 Vincent Van 
Quickenborne

102 05-12-2016 955 Wouter De 
Vriendt

102

06-12-2016 957 Wouter De 
Vriendt

102 07-12-2016 958 Monica De 
Coninck

102

07-12-2016 959 Koenraad 
Degroote

102 08-12-2016 960 Monica De 
Coninck

103

09-12-2016 961 Wouter De 
Vriendt

103 12-12-2016 964 Wouter De 
Vriendt

103

15-12-2016 969 Jean-Marc Nollet 104 15-12-2016 970 Jean-Marc Nollet 104
15-12-2016 971 Jean-Marc Nollet 104 15-12-2016 972 Jean-Marc Nollet 104
19-12-2016 974 Monica De 

Coninck
104 19-12-2016 977 Olivier Chastel 104

19-12-2016 978 Olivier Chastel 104 21-12-2016 979 Barbara Pas 104
21-12-2016 980 Françoise 

Schepmans
104 22-12-2016 983 Nahima Lanjri 105

22-12-2016 984 Monica De 
Coninck

105 28-12-2016 986 Nahima Lanjri 105

29-12-2016 989 Marco Van Hees 106 11-01-2017 1000 Barbara Pas 106
11-01-2017 1001 Filip Dewinter 106 11-01-2017 1002 Filip Dewinter 106
11-01-2017 1003 Filip Dewinter 106 12-01-2017 1008 Barbara Pas 107
12-01-2017 1009 Monica De 

Coninck
107 13-01-2017 1014 Filip Dewinter 107

13-01-2017 1015 Filip Dewinter 107 13-01-2017 1017 Filip Dewinter 107
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Auteur
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13-01-2017 1018 Filip Dewinter 107 13-01-2017 1019 Filip Dewinter 107
16-01-2017 1021 Monica De 

Coninck
107 16-01-2017 1023 Monica De 

Coninck
107

16-01-2017 1024 Monica De 
Coninck

107 16-01-2017 1025 Yoleen Van Camp 107

16-01-2017 1026 Barbara Pas 107 17-01-2017 1029 Barbara Pas 107
17-01-2017 1030 Monica De 

Coninck
107 20-01-2017 1036 Barbara Pas 108

06-01-2017 1037 Nahima Lanjri 108 25-01-2017 1044 Sarah Smeyers 108
25-01-2017 1047 Kattrin Jadin 108 26-01-2017 1049 Kattrin Jadin 109
26-01-2017 1052 Nahima Lanjri 109 26-01-2017 1053 Nahima Lanjri 109
30-01-2017 1056 Georges 

Dallemagne
109 02-02-2017 1061 Barbara Pas 110

02-02-2017 1062 Barbara Pas 110 02-02-2017 1063 Barbara Pas 110
03-02-2017 1065 Barbara Pas 110 07-02-2017 1067 Jean-Marc Nollet 110
15-02-2017 1072 Stéphane 

Crusnière
111 21-02-2017 1075 Barbara Pas 112

21-02-2017 1076 Nahima Lanjri 112 22-02-2017 1077 Barbara Pas 112
23-02-2017 1079 Wouter De 

Vriendt
113 24-02-2017 1080 Monica De 

Coninck
113

24-02-2017 1081 Monica De 
Coninck

113 24-02-2017 1082 Monica De 
Coninck

113

27-02-2017 1083 Barbara Pas 113 28-02-2017 1084 Olivier Maingain 113
28-02-2017 1085 Olivier Maingain 113 01-03-2017 1087 Filip Dewinter 113
06-03-2017 1088 Filip Dewinter 114 07-03-2017 1089 Monica De 

Coninck
114

07-03-2017 1090 Barbara Pas 114 09-03-2017 1093 Filip Dewinter 115
09-03-2017 1094 Barbara Pas 115 14-03-2017 1097 Kattrin Jadin 115
16-03-2017 1098 Kattrin Jadin 116 16-03-2017 1099 Kattrin Jadin 116
21-03-2017 1100 Jean-Marc Nollet 116 22-03-2017 1101 Barbara Pas 116
22-03-2017 1102 Barbara Pas 116 22-03-2017 1103 Barbara Pas 116
23-03-2017 1105 Nahima Lanjri 116 23-03-2017 1106 Nahima Lanjri 116
23-03-2017 1107 Nahima Lanjri 116 23-03-2017 1108 Nahima Lanjri 116
23-03-2017 1109 Barbara Pas 116 23-03-2017 1110 Barbara Pas 116
23-03-2017 1111 Barbara Pas 116 24-03-2017 1112 Wouter De 

Vriendt
116

28-03-2017 1115 Barbara Pas 116 29-03-2017 1117 Benoit Hellings 116
31-03-2017 1120 Barbara Pas 117 03-04-2017 1121 Barbara Pas 117
04-04-2017 1122 Nele Lijnen 117 04-04-2017 1123 Jean-Jacques 

Flahaux
117

05-04-2017 1124 Barbara Pas 117 05-04-2017 1125 Filip Dewinter 117
05-04-2017 1126 Filip Dewinter 117 05-04-2017 1127 Filip Dewinter 117
19-04-2017 1128 Barbara Pas 119 19-04-2017 1129 Barbara Pas 119
19-04-2017 1130 Barbara Pas 119 19-04-2017 1131 Barbara Pas 119
19-04-2017 1132 Vincent Van 

Quickenborne
119 21-04-2017 1133 Emmanuel Burton 120

25-04-2017 1134 Nahima Lanjri 120 25-04-2017 1135 Renate Hufkens 120
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Auteur
Auteur
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QRVA
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27-04-2017 1136 Julie Fernandez 
Fernandez

121 27-04-2017 1137 Emmanuel Burton 121

27-04-2017 1138 Kattrin Jadin 121 27-04-2017 1139 Els Van Hoof 121
28-04-2017 1140 André Frédéric 121 28-04-2017 1141 André Frédéric 121
28-04-2017 1142 André Frédéric 121 28-04-2017 1146 Eric Thiébaut 121
28-04-2017 1147 Eric Thiébaut 121 02-05-2017 1148 Emir Kir 121
03-05-2017 1149 Sarah Smeyers 121 03-05-2017 1151 Nahima Lanjri 121
03-05-2017 1152 Evita Willaert 121 04-05-2017 1153 Wouter De 

Vriendt
122

05-05-2017 1154 Gautier Calomne 122 05-05-2017 1155 Benoit Hellings 122
08-05-2017 1156 Françoise 

Schepmans
122 08-05-2017 1157 Carina Van 

Cauter
122

10-05-2017 1158 Monica De 
Coninck

122 10-05-2017 1159 Monica De 
Coninck

122

10-05-2017 1160 Filip Dewinter 122 11-05-2017 1161 Nahima Lanjri 123
11-05-2017 1162 Barbara Pas 123 12-05-2017 1164 Sarah Smeyers 123
16-05-2017 1165 Kattrin Jadin 123 19-05-2017 1166 Kattrin Jadin 124
19-05-2017 1167 Barbara Pas 124 19-05-2017 1168 Wim Van der 

Donckt
124

19-05-2017 1169 Barbara Pas 124 22-05-2017 1170 Caroline Cassart-
Mailleux

124

22-05-2017 1171 Jean-Marc Nollet 124 29-05-2017 1172 Benoit Hellings 124
30-05-2017 1173 Kattrin Jadin 124 30-05-2017 1174 Annemie 

Turtelboom
124

31-05-2017 1175 Barbara Pas 124 31-05-2017 1176 Barbara Pas 124
31-05-2017 1177 Barbara Pas 124 31-05-2017 1178 Barbara Pas 124
31-05-2017 1179 Gautier Calomne 124 01-06-2017 1180 Gautier Calomne 125
01-06-2017 1181 Barbara Pas 125 01-06-2017 1182 Nawal Ben Hamou 125
01-06-2017 1183 Nahima Lanjri 125 02-06-2017 1184 Filip Dewinter 125
06-06-2017 1185 Filip Dewinter 125 06-06-2017 1186 Sabien Lahaye-

Battheu
125

06-06-2017 1187 Filip Dewinter 125 06-06-2017 1188 Els Van Hoof 125
08-06-2017 1191 Gautier Calomne 126 08-06-2017 1192 Gautier Calomne 126
08-06-2017 1193 Emmanuel Burton 126 12-06-2017 1194 Monica De 

Coninck
126

12-06-2017 1195 Vincent 
Scourneau

126 13-06-2017 1196 Barbara Pas 126

14-06-2017 1197 Stéphanie Thoron 126 14-06-2017 1198 Barbara Pas 126
15-06-2017 1199 Filip Dewinter 126 15-06-2017 1200 Olivier Chastel 126
16-06-2017 1201 Yoleen Van Camp 126 16-06-2017 1202 Yoleen Van Camp 126
16-06-2017 1203 Kattrin Jadin 126 19-06-2017 1204 Monica De 

Coninck
126

20-06-2017 1205 Kattrin Jadin 126 20-06-2017 1206 Nawal Ben Hamou 126
22-06-2017 1207 Wouter De 

Vriendt
127 26-06-2017 1208 Benoit Hellings 127

26-06-2017 1209 Barbara Pas 127 26-06-2017 1210 Françoise 
Schepmans

127
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27-06-2017 1211 Julie Fernandez 
Fernandez

127 29-06-2017 1212 Vincent 
Scourneau

127

04-07-2017 1213 Eric Thiébaut 127 06-07-2017 1215 Benoit Hellings 128
06-07-2017 1216 Barbara Pas 128 07-07-2017 1217 Philippe Pivin 128
07-07-2017 1218 Philippe Pivin 128 07-07-2017 1219 Benoit Hellings 128
07-07-2017 1220 Benoit Hellings 128 10-07-2017 1221 Benoit Hellings 128
10-07-2017 1222 Benoit Hellings 128 18-07-2017 1223 Gautier Calomne 129
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(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).
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III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

Vice-eersteminister en minister van Werk, 
Economie en Consumenten, belast met 

Buitenlandse Handel

Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de 
l'Économie et des Consommateurs, chargé du 

Commerce extérieur

DO 2016201717674
Vraag nr. 1636 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 20 juli 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201717674
Question n° 1636 de monsieur le député Philippe Goffin

du 20 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Lokale munten in België. La monnaie locale en Belgique.
Sinds enkele jaren duiken er in België verschillende

lokale munten op. Die strekken er vooral toe de lokale eco-
nomie te herwaarderen en het gebruik van de korte keten
aan te moedigen, de sociale banden aan te halen en voor-
rang te geven aan kleine lokale bedrijven.

Depuis quelques années, la Belgique voit apparaitre dif-
férentes monnaies locales. L'objectif de ces dernières est
avant tout d'encourager la relocalisation et le circuit court,
d'accroitre le lien social et de favoriser les petits com-
merces locaux.

Die munten kunnen de euro niet vervangen en worden
complementair gebruikt. Het gaat er vooral om de geld-
stroom vast te houden en zo liquide middelen op een
bepaalde plaats te houden, waar die middelen de economie
nieuw leven zouden kunnen inblazen.

Celles-ci ne pourront pas supplanter l'euro et s'inscrivent
en complémentarité. Il s'agit surtout ici de capter des flux
financiers, c'est-à-dire de garder au sein d'une localité des
liquidités qui pourront venir dynamiser son économie.

Een ander voordeel van die munten is dat men daarmee
de verschillende crisissen kan trotseren. Sinds 40 jaar vol-
gen de financiële crisissen elkaar inderdaad op; de diversi-
teit aan valuta bleek een manier om er weerstand aan te
bieden.

Un autre avantage de ces monnaies est qu'elles permet-
traient de faire face aux différentes crises économiques. En
effet, depuis 40 ans, des crises financières se sont succédé;
la diversité des monnaies s'est avérée être une forme de
résilience face à ces crises.

Voor de invoering en de instandhouding van die lokale
munten zouden er voorzieningen en een wettelijk kader
nodig kunnen zijn om die munteenheden te erkennen en te
verzekeren én om uitwassen te voorkomen. Het zou inte-
ressant zijn een stand van zaken op te maken voor een
beter begrip van dit verschijnsel.

Pour la mise en place et le maintien de ces monnaies
locales, des infrastructures et un cadre légal pourraient être
nécessaires, afin non seulement de reconnaître et d'assurer
ces monnaies mais aussi d'éviter tous débordements. Il
serait intéressant de faire un état des lieux pour mieux
comprendre ce phénomène.

1. Hoeveel lokale munten bestaan er in België? 1. Combien de monnaies locales différentes existe-t-il en
Belgique?

2. Weet men hoe vaak die munten worden gebruikt? Zo
ja, wat is die frequentie?

2. Connaissons-nous le taux d'utilisation de ces mon-
naies? Le cas échéant, quel est-il?

3. Welke conclusies kan men trekken uit het gebruik van
die lokale munten op grond van de bestaande experimenten
in ons land?

3. Suite aux expériences déjà menées sur notre territoire,
quelles conclusions pouvons-nous tirer de l'utilisation des
monnaies locales?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 05 september 2017, op de
vraag nr. 1636 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 20 juli 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 05 septembre 2017, à la
question n° 1636 de monsieur le député Philippe Goffin
du 20 juillet 2017 (Fr.):

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheden van de heer Johan Van Overtveldt, minister
van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude
behoort (Vraag nr. 1826 van 19 september 2017).

Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences de monsieur Johan Van Overtveldt,
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale (Question n° 1826 du 19 septembre 2017).

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen

Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 
de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

DO 2015201611903
Vraag nr. 1649 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 19 september 2016 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de
Regie der Gebouwen:

DO 2015201611903
Question n° 1649 de monsieur le député Gautier

Calomne du 19 septembre 2016 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Inbraken in de Europese wijk van Brussel. Les cambriolages dans le quartier européen à Bruxelles.
1. Hoeveel diefstallen en inbraken in de Leopoldswijk

(de Europese wijk van Brussel) registreerden uw diensten
voor de jaren 2014, 2015 en 2016?

1. Pouvez-vous communiquer le nombre de vols et de
cambriolages recensés par vos services dans le quartier
Léopold à Bruxelles (dit "Quartier européen"), et ce pour
les années 2014, 2015 et 2016?

2. Kunt u die cijfers opsplitsen per type van diefstal
(voorwerpen, computergegevens, enz.) voor de gebouwen
van de Europese instellingen, de ngo's in de wijk en de ver-
tegenwoordigingen van landen of van regio's?

2. Pouvez-vous ventiler votre réponse en précisant ces
chiffres spécifiquement par type de vols (objets, données
informatiques, etc.) pour les bâtiments des institutions
européennes, pour les ONG présentes sur les lieux, ainsi
que pour les représentations d'États ou de Régions?

3. Welke algemene trend tekent zich in deze diefstalsta-
tistieken af ten opzichte van andere Brusselse wijken?

3. Quelle est la tendance générale du nombre de vols
dans ce quartier par rapport à d'autres quartiers bruxellois?

4. Bewoog het aantal misdrijven zich daar de voorbije
maanden of jaren in stijgende lijn?

4. Y constate-t-on une recrudescence spécifique de la
délinquance ces derniers mois ou ces dernières années?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 1649 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 19 september 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 1649
de monsieur le député Gautier Calomne du
19 septembre 2016 (Fr.):

1. Inbraken in bedrijven/ overheidsgebouwen en andere
vormen van diefstal in de Europese wijk.

1. Cambriolages dans entreprises/ bâtiments service
public et autres vols au sein du Quartier européen.
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We kunnen geen onderscheid maken tussen Europese
instellingen, ngo, enz. omdat dit niet wordt gecodeerd in de
processen verbaal. De categorie "inbraken in bedrijven/
overheidsgebouwen" omvat wel de gevraagde locaties.

Nous ne pouvons pas faire la distinction entre les institu-
tions européennes, les ONG, etc. parce que ceci n'est pas
encodé dans les procès-verbaux. La catégorie "cambrio-
lages dans entreprises/bâtiments service public et adminis-
tratifs" englobe tout de même les lieux demandés.

Om de gevraagde instellingen te achterhalen, moet er
gezocht worden op basis van de adressen maar vaak is dit
niet correct ingevuld waardoor de nu weergegeven cijfers
de realiteit sterker benaderen dan een selectie van de adres-
sen (die een onderschatting van het fenomeen zullen weer-
geven).

Afin de rechercher les lieux demandés, on doit chercher
sur base des adresses mais souvent ceci n'est pas bien
encodé de sorte que les chiffres ci-dessus sont une repré-
sentation plus correcte de la réalité en opposition avec une
sélection des adresses (qui va donner une sous-estimation
du phénomène).

2. De buit bij inbraken in bedrijven en overheidsgebou-
wen in de Europese wijk.

2. Le butin des cambriolages dans entreprises et bâti-
ments service public/ administratifs du Quartier européen.

De grootste categorie van gestolen voorwerpen zijn
"computers en randapparatuur". Bij 24 % van de feiten
kwam deze categorie voor. Het betreft dan uitsluitend
draagbare PC's.

La catégorie la plus grande d'objets volés sont "ordina-
teurs et périphériques". Pour 24 % des faits on a retrouvé
cette catégorie. Cela concerne uniquement des PC's por-
tables.

Op de tweede plaats komen de verblijfsdocumenten.
Deze werden bij 19 % van de inbraken gestolen. Het gaat
dan vooral om buitenlandse paspoorten (71 %), de overige
zijn gewone paspoorten (29 %).

En second lieu, on trouve les documents de séjour. Ceux-
ci ont été volés dans 19 % des cambriolages. Cela concerne
surtout des passeports étrangers (71 %), les autres sont des
passeports ordinaires (29 %).

Op de derde plaats vinden we de categorie "geld". Bij
10 % van de inbraken werd dit ontvreemd.

En troisième lieu, on trouve la catégorie "argent". Pour
10 % des cambriolages de l'argent a été volé.

3. Evolutie 3. Évolution
In de Europese wijk zien we dat de criminaliteit in het

algemeen een dalende tendens vertoont. De gemiddelde
evolutie van 2014 tot 2016 is -8 %. In het volledige Brus-
selse Hoofdstedelijke Gewest zien we dezelfde evolutie (-7
%).

Au quartier européen on constate une diminution de la
criminalité en générale. L'évolution moyenne de 2014
jusqu'à 2016 est -8 %. Dans la Région de Bruxelles-Capi-
tale on voit la même évolution (-7 %).

2014 2015 2016
Evolutie 2016 ten opzichte van 2015/ 
Évolution 2016 par rapport à 2015

Inbraken in bedrijven-overheidsgebouwen/ 
Cambriolages dans entreprises- bâtiments  
service public-administratifs

49 33 13 -61%

Gauwdiefstal/ 
Vol à la tire

11 19 24 26%

Diefstal met geweld zonder wapen/ 
Vol avec violence sans arme

11 13 19 46%

Diefstal gewapenderhand/ 
Vol à main armée

1 1 1 ----

Diefstal uit voertuig/ 
Vol dans voiture

102 57 63 11%

Voertuig-diefstal/ 
Vol de voiture

4 4 5 25%
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Meer specifiek, inzake het aantal inbraken in bedrijven
en overheidsgebouwen in de Europese wijk, zien we een
gemiddelde daling van 2014 tot 2016 met -49 %. Ook in
het volledige Brusselse Hoofdstedelijke Gewest zien we
dezelfde evolutie (-4 %).

Plus spécifiquement, en ce qui concerne les cambriolages
dans entreprises et bâtiments service public/ administratifs
du Quartier européen, on voit une diminution moyenne de
2014 jusqu'à 2016 avec -49 %. Aussi dans la Région de
Bruxelles-Capitale on voit la même évolution (-4 %).

Ook in de eerste trimester van 2017 zien we geen toe-
name van het fenomeen.

Également pour le premier trimestre de 2017, on ne voit
pas une recrudescence du phénomène.

DO 2015201612226
Vraag nr. 1703 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 05 oktober 2016 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Veiligheid
en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2015201612226
Question n° 1703 de monsieur le député Gautier

Calomne du 05 octobre 2016 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Buitenlandse stages van de speciale eenheden van de fede-
rale politie.

Le stages à l'étranger des unités spéciales de la police
fédérale.

Om het prestatieniveau van de politieagenten te verho-
gen, maar ook om good practices uit te wisselen met de
politiediensten van bevriende landen, neemt de federale
politie regelmatig deel aan trainingsstages in het buiten-
land.

Afin d'améliorer le niveau de performance de ses agents,
mais aussi d'échanger de bonnes pratiques avec des ser-
vices de pays amis, la police fédérale participe régulière-
ment à des stages d'entraînement à l'étranger.

1. Kunt u - tenzij het omwille van veiligheidsredenen
vertrouwelijke informatie betreft, aangezien het over speci-
ale eenheden gaat - de lijst meedelen van in 2014 en 2015
uitgevoerde buitenlandse stages?

1. S'agissant tout particulièrement des unités spéciales,
pourriez-vous communiquer, si cela ne relève pas de la
confidentialité pour des raisons de sécurité, la liste des
stages à l'étranger effectués durant les années 2014 et
2015?

2. Welke middelen werden er uitgetrokken om de compe-
tentie van de politiediensten bij de internationale oefenin-
gen in 2016 te ondersteunen?

2. Quels moyens ont été mobilisés pour appuyer l'excel-
lence de ces services lors d'exercices internationaux en
2016?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 1703 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 05 oktober 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 1703
de monsieur le député Gautier Calomne du 05 octobre
2016 (Fr.):

1. Bijgevoegd treft u een lijst (niet vertrouwelijk) met
activiteiten die in het buitenland werden georganiseerd
(2014 - 2015). De bijlagen bij het antwoord op deze vraag
zijn het geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien
het louter documentaire karakter ervan worden zij niet in
het Bulletin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar
liggen zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volks-
vertegenwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

1. En annexe vous trouvez une liste (non confidentielle)
des activités organisées à l'étranger (2014-2015). Les
annexes jointes à la réponse à cette question ont été trans-
mises directement à l'honorable membre. Étant donné leur
caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de les
insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais elles
peuvent être consultées au greffe de la Chambre des repré-
sentants (service des Questions parlementaires).

Vanaf het begin van zijn bestaan in 1972 hebben de spe-
ciale eenheden van de federale politie (DSU) professionele
relaties opgebouwd met heel wat equivalente eenheden op
internationaal niveau.

Depuis le début de son existence en 1972, les unités spé-
ciales de la police fédérale (DSU) ont tissé des liens à
caractère professionnel avec bon nombre d'unités soeurs au
niveau international.
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Hieruit zijn in de loop der jaren heel wat verenigingen en
werkgroepen ontstaan toegewijd aan activiteiten in de
strijd tegen het terrorisme en de georganiseerde criminali-
teit.

Il en est ressorti au fil du temps la création de bon
nombre d'associations et de groupes de travail dédicacés à
des activités de lutte contre le terrorisme et la criminalité
organisée.

De verschillende ondereenheden van DSU bieden dan
ook de mogelijkheid om concreet betrokken te zijn bij de
uitwisseling van informatie en vormingen op technisch,
tactisch en strategisch vlak.

Les différentes composantes de DSU offrent ainsi l'occa-
sion à la police fédérale d'être concrètement impliquée
dans des échanges et formations techniques, tactiques et
stratégiques.

Een uitmuntend voorbeeld van deze internationale
samenwerking wordt gesymboliseerd door het Europees
ATLAS netwerk.

Un excellent exemple de cette collaboration internatio-
nale est symbolisé par le réseau européen ATLAS.

Dit netwerk op zich is een platform van mulidisciplinaire
uitwisseling dat in omvang blijft toenemen en dat een
zekere afgunst opwekt bij onze Amerikaanse, Russische en
Israëlische tegenhangers.

Ce réseau à lui seul est une plate-forme d'échanges multi-
disciplinaires qui monte en puissance et en fait un fleuron
envié par nos homologues américains, russes et israéliens.

Om U enkele voorbeelden te geven, DSU neemt jaarlijks
deel aan:

Annuellement et pour vous donner quelques exemples, la
DSU participe:

- oefeningen met lange afstandswapens (sniping); - à des exercices de tir à longue distance (sniping);
- gijzelingsoefeningen aan boord van cruiseschepen; - à des résolutions de prise d'otages à bord de navire de

croisière;
- gijzelingsoefeningen van grote menigten in gebouwen; - à des résolutions de prise d'otages de masse dans des

bâtiments;
- de ontwikkeling van speciale technieken om binnen te

dringen (breaching);
- à des développements de moyens spéciaux de pénétra-

tion (breaching);
- de uitwisseling van ervaringen op het vlak van onder-

handelingen of van grote operaties die hebben plaatsge-
vonden in de wereld;

- à des échanges d'expériences en matière de négociation,
d'opérations qui se sont déroulées de par le monde;

- enz. - etc.
2. In 2016 werd 5.551 uren besteed aan de deelname van

stages.
2. Un total de 5.551 heures a été consacré à la participa-

tion à des stages en 2016.
De financiële middelen die DSU toelaten om aan al deze

activiteiten deel te nemen zijn verzekerd dankzij enerzijds
de financiële bijdragen van de Europese Commissie en
anderzijds door een deel van budget van de federale politie
(in het bijzonder van de Algemene Directie van de Gerech-
telijke Politie).

Les moyens financiers qui permettent à DSU de partici-
per à tous ces échanges sont assurés grâce d'une part, aux
financements de la Commission européenne et d'autre part
au budget de la police fédérale (Direction générale de la
police judiciaire).

Het overgrote deel van activiteiten in 2016 vond plaats
binnen het ATLAS netwerk waarbij de kosten verbonden
aan het logement, de maaltijden en de aankoop van materi-
aal dat nodig is om de oefeningen te kunnen organiseren,
gedragen worden door de Europese Commissie.

La grande majorité des activités en 2016 s'est déroulée au
sein du réseau ATLAS qui assure la gratuité des coûts liés
aux logement, les repas et l'achat de matériel nécessaire au
bon déroulement des exercices car financés par la Com-
mission européenne.

Dit netwerk beschikt over een jaarlijks budget van
1.200.00 euro.

Ce réseau bénéficie d'un montant annuel de 1.200.000
euros.

De kosten voor de stages die hebben plaatsgevonden tus-
sen januari en december 2016 die ten laste van de federale
politie blijven, worden op een bedrag van ongeveer 38.500
euro geraamd.

Les coûts pour les stages compris entre janvier et
décembre 2016 qui restent à charge de la police fédérale
sont estimés à un montant de 38.500 euros
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DO 2016201714888
Vraag nr. 1989 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 21 februari 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201714888
Question n° 1989 de monsieur le député Filip Dewinter

du 21 février 2017 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Agressie tegen politiemensen. Les agressions contre les agents de police.
Agenten krijgen het tijdens interventies soms hard te ver-

duren.
Lors de leurs interventions, les agents de police sont par-

fois mis à rude épreuve.
1. Graag een overzicht sinds 2013, op jaarbasis en per

Gewest, met betrekking tot het aantal meldingen van agen-
ten die verbaal aangevallen werden tijdens een interventie.
Hoeveel hiervan zijn vrouwelijke agentes?

1. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre d'agres-
sions verbales dont ont fait l'objet, depuis 2013 des agents
de police en intervention, en ventilant votre réponse par
année et par Région? Combien de signalements de telles
agressions concernent des agents de sexe féminin?

2. Graag een overzicht sinds 2013, op jaarbasis en per
Gewest, met betrekking tot het aantal agenten die fysiek
aangevallen werden tijdens een interventie. Hoeveel hier-
van zijn vrouwelijke agentes?

2. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre d'agents
ayant fait l'objet d'agressions physiques lors d'une inter-
vention depuis 2013? Combien d'entre eux sont de sexe
féminin?

3. Hoeveel dagen arbeidsongeschikt waren agenten hier-
door? Graag een overzicht sinds 2013 (op jaarbasis) en per
Gewest?

3. Quelle a été, en nombre de jours, la durée de l'incapa-
cité de travail des agents concernés? Pourriez-vous fournir
un aperçu de la situation depuis 2013 en ventilant votre
réponse par année et par Région?

4. Hoeveel agenten waren hierdoor permanent arbeidson-
geschikt? Graag een overzicht sinds 2013 (op jaarbasis) en
per Gewest?

4. Combien d'agents ont-ils été déclarés en incapacité de
travail totale après leur agression? Pourriez-vous fournir
un aperçu de la situation depuis 2013 en ventilant votre
réponse par année et par Région?

5. Hoeveel agenten verloren hierbij het leven? Graag een
overzicht sinds 2013 (op jaarbasis) en per Gewest?

5. Combien d'agents ont-ils perdu la vie lors d'une telle
agression? Pourriez-vous fournir un aperçu de la situation
depuis 2013 en ventilant votre réponse par année et par
Région?

6. Wordt er bij elke melding van verbaal of fysiek geweld
een proces-verbaal opgemaakt tegen de desbetreffende
burger? Zo niet, waarom niet?

6. Un procès-verbal est-il dressé contre les citoyens
concernés pour chaque signalement de violence physique
ou verbale? Dans la négative, pourquoi?

7. Graag een overzicht van het (gerechtelijk) gevolg dat
gegeven werd aan de voormelde processen-verbaal?

7. Pourriez-vous fournir un aperçu des suites (judiciaires)
données aux procès-verbaux précités?

8. Graag een overzicht van het aantal agenten dat zich
naar aanleiding van deze problematiek burgerlijke partij
stelden?

8. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre d'agents
qui se sont constitués partie civile à la suite de problèmes
de ce type?

9. Welke bijstand (gerechtelijk, verzekeringstechnisch en
psychisch) krijgen agenten in voormelde situaties?

9. De quel type d'assistance (judiciaire, en matière d'assu-
rances et psychologique) les agents bénéficient-ils dans les
situations précitées?

10. Welke beleidsopties neemt de regering om met het
geweld tegenover politiemedewerkers om te gaan?

10. Quelles sont les mesures politiques prises par le gou-
vernement pour appréhender le problème des violences
dont sont victimes les collaborateurs de police?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 1989 van de heer volksvertegenwoordiger Filip
Dewinter van 21 februari 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 1989
de monsieur le député Filip Dewinter du 21 février 2017
(N.):
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1. en 2. De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is
een politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modi
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

1. et 2. La Banque de données Nationale Générale (BNG)
est une base de données policières où sont enregistrés les
faits sur base de procès-verbaux résultant des missions de
police judiciaire et administrative. Elle permet de réaliser
des comptages sur différentes variables statistiques telles
que le nombre de faits enregistrés, les modi operandi, les
objets liés à l'infraction, les moyens de transport utilisés,
les destinations de lieu, etc.

Specifiek wat uw vraag betreft, dien ik u mee te delen dat
de enige betrouwbare cijfers waarover de politie beschikt
met betrekking tot de thematiek van (fysiek of verbaal)
geweld tegen politieagenten de opzettelijke slagen en/of
verwondingen aan een politie-ambtenaar (zie onderstaande
tabel) zijn gezien de slachtofferinformatie hierbij in de feit-
kwalificatie zelf zit vervat.

Concernant spécifiquement votre question, je porte à
votre connaissance le fait que les seuls chiffres fiables dont
la police dispose en rapport avec la thématique de la vio-
lence (physique ou verbale) contre les agents de police
concernent la catégorie des coups et/ou blessures volon-
taires envers un fonctionnaire de police (voir tableau ci-
dessous), étant donné que l'information sur la victime est
comprise dans la qualification du fait même.

Het betreft het opzettelijk toedienen van slagen of ver-
wondingen aan een agent of officier van gerechtelijke poli-
tie, tijdens of ter gelegenheid van de uitoefening van hun
functie.

Il s'agit du fait de volontairement porter des coups ou
d'occasionner des blessures à un agent ou officier de police
judiciaire pendant ou à l'occasion de l'exercice de ses fonc-
tions.

De eerste tabel bevat het aantal door de politie (geïnte-
greerde politie) geregistreerde feiten inzake opzettelijke
slagen en/of verwondingen aan een politie-ambtenaar,
zoals geregistreerd in de ANG op basis van de processen-
verbaal, voor de jaren 2013-2016 op gewestelijk niveau.
Deze gegevens zijn afkomstig uit de databankafsluiting
van 9 augustus 2017.

Le premier tableau reprend le nombre de faits enregistrés
par les services de police (police intégrée) en matière de
coups et/ou blessures volontaires envers un fonctionnaire
de police, tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur base
des procès-verbaux, pour les années 2013-2016 au niveau
régional. Les données proviennent de la banque de données
clôturée à la date du 9 août 2017.

Voor de andere gehanteerde vormen van geweld (zoals
verbaal geweld/smaad) en meer met betrekking tot de
slachtofferinformatie (geslacht, leeftijd of nationaliteit),
laat de informatie die in de ANG gevat wordt, het niet toe
om een meer gedetailleerd en preciezer antwoord te lev-
eren.

S'agissant des autres formes de violence utilisées
(comme par exemple les agressions verbales/outrages), en
ce qui concerne les informations sur les victimes (genre,
âge ou encore nationalité), l'information recensée dans la
BNG ne permet pas de fournir une réponse plus détaillée et
plus précise.

Tabel 1: aantal geregistreerde feiten inzake opzettelijke slagen en-of verwondingen aan een politie-ambtenaar/ 
Tableau 1: nombre de faits enregistrés en matière de coups et-ou blessures volontaires envers un fonctionnaire de police

2013 2014 2015 2016

Brussels Hoofdstedelijk Gewest/Région de Bruxelles-Capitale 183 185 142 131

Vlaams Gewest/Région flamande 512 544 511 509

Waals Gewest/Région wallonne 173 195 153 143

Totaal/Total: 868 924 806 783

(Bron: federale politie/Source: police fédérale)
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Met andere woorden is het niet mogelijk om betrouwbare
slachtoffergegevens te verstrekken, aangezien de ANG
eveneens een relationele databank is, die bestaat uit meer-
dere entiteiten. Naast de entiteit "feit" (waarin de eigenlijke
feitinformatie zit) bestaat onder meer ook een entiteit "per-
soon". Deze entiteit bevat tot op heden informatie (geboor-
tedatum, geslacht, nationaliteit, enz) inzake verdachten,
maar niet inzake slachtoffers (met uitzondering van ver-
miste personen).

En d'autres mots, il n'est pas possible de transmettre des
données fiables sur les victimes étant donné que la BNG
est également une base de données relationnelle constituée
de plusieurs entités. Outre l'entité "fait" (dans laquelle
figurent les informations relatives aux faits), il existe, entre
autres, une entité "personne". Cette entité reprend, jusqu'à
aujourd'hui, les informations (date de naissance, sexe,
nationalité, etc.) relatives aux suspects mais pas aux vic-
times (à l'exception des personnes disparues).

De wet van 18 maart 2014 betreffende het politionele
informatiebeheer en tot wijziging van de wet van
5 augustus 1992 op het politieambt, de wet van 8 december
1992 tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten
opzichte van de verwerking van persoonsgegevens en het
Wetboek van strafvordering ("Wet ANG") hervormt de
regels van het politionele informatiebeheer en maakt deze
uitbreiding naar slachtoffers wel mogelijk.

La loi du 18 mars 2014 relative à la gestion de l'informa-
tion policière opérationnelle et modifiant la loi du 5 août
1992 sur la fonction de police, la loi du 8 décembre 1992
relative à la protection de la vie privée à l'égard des traite-
ments de données à caractère personnel et le Code d'ins-
truction criminelle ("Loi BNG") réforme les règles de
gestion de l'information policière et permet cet élargisse-
ment aux victimes.

Dit vraagt de nodige expertise, functionele analyse en
technische aanpassingen en bijgevolg ook tijd en capaci-
teit. De werkzaamheden die dienen te leiden tot de toevoe-
ging van de slachtoffers in de ANG maken deel uit van de
prioriteiten van zowel de functionele als technische ont-
wikkelteams. De rapportage met betrekking tot de slachtof-
ferinformatie (zonder terugwerkende kracht) is
logischerwijze daarvan afhankelijk.

Ce changement nécessite une expertise, une analyse
fonctionnelle et des adaptations techniques qui, en consé-
quence, requièrent aussi du temps et de la capacité. Les
tâches qui doivent mener à l'ajout, dans la BNG, d'une
rubrique relative aux victimes fait partie des priorités des
équipes de développement, tant fonctionnelles que tech-
niques. La production de rapports reprenant les informa-
tions relatives aux victimes (sans effet rétroactif) en est,
cela va de soi, tributaire.

De bijkomende informatie met betrekking tot de slacht-
offers zal bijgevolg pas worden geregistreerd vanaf de
datum van implementatie van de technische aanpassingen.
Het is helaas onmogelijk om de ANG aan te vullen voor de
feiten die aan deze datum voorafgaan.

Les informations complémentaires en rapport avec les
victimes ne seront donc enregistrées qu'à partir de la date
de mise en oeuvre des adaptations techniques. Il n'est,
hélas, pas possible de compléter la BNG pour les faits anté-
rieurs à cette date.

Wat de antwoorden betreft op uw vragen 3, 4, 6, 8 en 9
beschik ik op centraal niveau niet over de gegevens voor
de lokale politiediensten, maar enkel over deze van de
federale politie.

Concernant les réponses aux questions 3, 4, 6, 8 et 9, je
ne dispose au niveau central que de données pour la police
fédérale et non pour les polices locales.

3. Hieronder vindt u voor wat de federale politie betreft,
een tabel met de evolutie van het aantal dagen tijdelijke
arbeidsonderbreking (meegedeeld aan CGWB) die ver-
band houden met arbeidsongevallen als gevolg van
geweldfeiten, voor de laatste vier jaar.

3. Ci-dessous, vous trouverez pour la police fédérale un
tableau reprenant, pour les quatre dernières années, l'évolu-
tion des jours d'interruption temporaire de travail commu-
niqués à CGWB, liés aux accidents du travail déclarés suite
à des faits de violence.

Tabel 2. Evolutie van het aantal dagen arbeidsonderbre-
king (2013-2016) als gevolg van arbeidsongevallen die
verband houden met geweldfeiten (federale politie)

Tableau 2. Évolution du nombre de jours d'arrêt de tra-
vail (2013 - 2016) suite aux accidents du travail liés à des
faits de violence (police fédérale)
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Deze cijfers zijn enkel de weergave van geweldsituaties
die aanleiding hebben gegeven tot een aangifte van een
ongeval. 2016 werd gekenmerkt door feiten van terror-
isme, wat geleid heeft tot een significante stijging van het
aantal dagen arbeidsongeschiktheid. Er zijn natuurlijk nog
andere omstandigheden van geweld en agressiviteit tegen
politieagenten, die vermeld worden in dossiers over het
gebruik van wapens of neutraliserende sprays (aangiften
van geweldincidenten - GPI62), maar die niet werden
meegedeeld in het kader van een aangifte van een arbeid-
songeval. Gelukkig leiden niet alle situaties van (verbaal,
fysiek, enz.) geweld noodzakelijkerwijs tot een arbeidson-
geval met letsel, ook al hebben de politieagenten het er
soms moeilijk mee.

Ces données chiffrées sont uniquement le reflet de situa-
tions de violence qui ont donné lieu à une déclaration
d'accident. L'année 2016 a été marquée par des faits de ter-
rorisme, ce qui a engendré une augmentation significative
du nombre de jours d'exemption. Il y a bien entendu
d'autres circonstances de violence, d'agressivité contre
policiers mentionnées dans les dossiers d'usage d'arme ou
de sprays incapacitants (déclarations d'incidents de vio-
lence - GPI62), mais qui n'ont pas fait l'objet d'une commu-
nication dans le cadre d'une déclaration d'accident de
travail. Toutes les situations de violence (verbale, phy-
sique, etc.) ne donnent, heureusement, pas nécessairement
lieu à un accident de travail avec lésion même si elles sont
parfois vécues difficilement par les policiers.

4. In de meeste gevallen heeft de consolidatie van deze
arbeidsongevallen nog niet plaatsgevonden. Het is dus nog
niet mogelijk een onderscheid te maken tussen blijvende
en tijdelijke ongeschiktheden.

4. La consolidation de ces accidents de travail n'ayant pas
encore eu lieu dans la majorité des cas, il n'est pas encore
possible de faire une distinction entre les incapacités tem-
poraires et permanentes.

5. Bij de federale politie heeft geen enkel ongeval dat
verband houdt met geweldfeiten van derden geleid tot de
dood.

5. À la police fédérale, aucun accident lié à des faits de
violence de tiers n'a eu pour conséquence la mort.

6. Zodra de bestanddelen van een misdrijf verenigd zijn,
moeten de politieagenten normaal gezien een proces-ver-
baal opmaken en het aan de bevoegde gerechtelijke over-
heid doorgeven.

6. Dès lors que les éléments constitutifs d'une infraction
sont réunis, les policiers sont normalement tenus de dresser
procès-verbal et de transmettre celui-ci à l'autorité judi-
ciaire compétente.

Fysiek geweld wordt strafrechtelijk bestraft door de arti-
kelen 278 tot 282, wat specifiek geweld tegen agenten van
de openbare macht betreft, en algemener door artikel 398
en volgende van het Strafwetboek (slagen en verwondin-
gen). Bijgevolg kan het geweld in principe het voorwerp
van een proces-verbaal uitmaken. Hetzelfde geldt voor
zogenaamde "lichte" gewelddaden, dit wil zeggen gedrag
dat de politieagent hindert zonder dat slagen worden gege-
ven of verwondingen worden veroorzaakt (de politieagent
bespuwen, hem door elkaar schudden of hem bij zijn kledij
vastgrijpen, enz.) (artikel 563, 3° Strafwetboek).

Les violences physiques sont pénalement sanctionnées
par les articles 278 à 282, pour ce qui concerne spécifique-
ment ceux portés aux agents de la force publique, ainsi que
de manière plus générale par les articles 398 et suivants du
code pénal (coups et blessures) et sont, dès lors, en prin-
cipe de nature à faire l'objet d'un procès-verbal. Il en est de
même lorsqu'il s'agit de violences dites "légères", c'est-à-
dire de comportement de nature à incommoder le policier
sans que des coups ne soient portés ou que des blessures ne
soient occasionnées (lui cracher dessus, le secouer ou le
saisir par ses vêtements, etc.) (article 563, 3° du Code
pénal).

Aantal dagen  2013/ 
Nombre jours 2013

Aantal dagen 2014/ 
Nombre jours 2014

Aantal dagen 2015/ 
Nombre jours 2015

Aantal  dagen 2016/ 
Nombre jours 2016

2 936 3 864 3 016 9 049
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Wat verbaal geweld betreft: feiten van smaad of bedrei-
ging tegen een agent van de openbare macht, beledigingen
(in het bijzonder tegen een drager van het openbaar gezag
of de openbare macht, wegens zijn hoedanigheid of zijn
functies), laster, eerroof of lasterlijke aantijging voor de
rechtbank zijn zogenaamde klachtmisdrijven; de politiea-
gent die het slachtoffer wordt van de feiten dient klacht
neer te leggen opdat een strafrechtelijke procedure wordt
opgestart (artikelen 443 tot 453bis Strafwetboek). Hoewel
een proces-verbaal in principe steeds moet worden opge-
steld, is dit niet onontbeerlijk om zich tot de gerechtelijke
overheden te kunnen wenden. De lasterlijke aangifte bij de
overheid is een misdrijf waarvan de gerechtelijke behande-
ling niet afhangt van de indiening van een klacht door het
slachtoffer.

Pour ce qui concerne les violences verbales, les faits
d'outrage ou de menace envers un agent de la force
publique, d'injures (notamment à l'égard d'une personne
dépositaire de l'autorité ou de la force publique, en raison
de sa qualité ou de ses fonctions), de diffamation, de
calomnie ou d'imputation calomnieuse devant les tribu-
naux, sont des infractions dites "sur plainte"; une plainte de
la part du policier victime des faits est nécessaire pour
qu'une procédure pénale soit engagée (articles 443 à 453bis
du Code pénal). Si un procès-verbal doit, a priori, toujours
être dressé, celui-ci ne constitue pas l'élément indispen-
sable pour saisir les autorités judiciaires. La dénonciation
calomnieuse à l'autorité est, quant à elle, une infraction
dont le traitement judiciaire n'est pas conditionné par le
dépôt d'une plainte de la victime.

De toepassing van de basisprincipes en -verplichtingen
bij het opstellen van processen-verbaal in geval van vast-
stelling van een misdrijf, voortvloeiend uit het wetboek
van strafvordering en de wet op het politieambt, hangt ech-
ter ook af van het strafrechtelijk beleid dat de verschillende
gerechtelijke overheden voeren en van de richtlijnen die ze
ter zake opstellen.

La mise en oeuvre des principes et obligations de base
relativement à la rédaction de procès-verbaux en cas de
constatation d'infraction, découlant du code d'instruction
criminelle et de la loi sur la fonction de police, est toutefois
également dépendante de la politique criminelle menée par
les différentes autorités judiciaires et par les directives for-
mulées par celles-ci en la matière.

Bovendien ontwikkelt de werkgever bepaalde instrumen-
ten om de collega's die het slachtoffer worden van ongeval-
len of incidenten te begeleiden in de stappen die ze
ondernemen en hen aan te zetten om de informatie aan het
centrale niveau te bezorgen opdat deze vervolgens wordt
doorgegeven aan verschillende diensten die kunnen tussen-
komen (interne preventiedienst, medische dienst - Stres-
steam onder andere, politieschool, Comité P, enz). Er werd
bijvoorbeeld recent een permanente nota betreffende de
melding van incidenten en ongevallen verspreid naar alle
algemene directies van de federale politie, om de mel-
dingsprocedures ter zake in herinnering te brengen.

Par ailleurs, l'employeur développe certains outils afin de
guider dans leurs démarches les collègues victimes d'acci-
dents ou d'incidents et de les inciter à relayer l'information
au niveau central pour que celle-ci soit ensuite transmise
auprès de divers services susceptibles d'intervenir (service
interne de prévention, service médical - stressteam entre
autres, école de police, Comité P, etc.). Par exemple, une
note permanente récente (réf. CGWB 81/2017 du 02/02/
2017) relative au signalement des incidents et accidents a
été diffusée à toutes les directions générales de la police
fédérale pour rappeler les procédures de signalement en la
matière.

Sommige ongevallen of incidenten houden ons bijzonder
bezig wegens hun ernst, hun impact op de geestelijke
gezondheid van de collega's, maar soms ook door het feit
dat ze vermeden hadden kunnen worden. Ongevallen die
verband houden met geweld van derden zijn zelden het
resultaat van één oorzaak. Meestal zijn ze een gevolg van
meerdere oorzakelijke elementen die men soms kan beïn-
vloeden.

Certains accidents ou incidents sont particulièrement
interpellant que ce soit à cause de leur gravité, de leur
impact sur le mental des collègues, mais parfois aussi par
le fait qu'ils auraient pu être évités. L'accident lié à la vio-
lence de tiers est rarement le résultat d'une seule cause; il
résulte la plupart du temps d'une pluralité d'éléments cau-
sals sur lesquels il y a parfois moyen d'agir .
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(De sectie CGWB/Safety-preventie ongevallen trekt elke
maand lessen uit bepaalde ongevallen of veiligheidsinci-
denten om herhaling te vermijden (zie preventiefiches
geweld: ongeval tijdens interventie in de metro (fiche 11/
2011), ongeval tijdens een repatriëring (fiche 2/2012),
ongeval tijdens een overbrenging van gevangenen (fiche 5/
2012), ongeval tijdens een interventie voor een controle in
een trein (fiche 11/2012), bijstand ambulanciers (fiche 10/
2013), achtervolging van een verdacht voertuig (fiche 4/
2016), reageren in geval van een AMOK-incident (fiche
11/2016)).

(La section CGWB/Safety-prévention accidents tire
chaque mois les leçons de certains accidents ou incidents
de sécurité afin de limiter autant que possible leur répéti-
tion à l'avenir (voir fiches de prévention violence: accident
en intervention dans le métro (fiche 11/2011), accident lors
d'un rapatriement (fiche 2/2012), accident lors d'un trans-
fert de détenus (fiche 5/2012), accident en intervention lors
d'un contrôle dans un train (fiche 11/2012), assistance
ambulanciers (fiche 10/2013, poursuite policière d'un véhi-
cule suspect (fiche 4/2016), réagir en cas d'incident
AMOK (fiche 11/2016)).

7. Het antwoord op deze vraag behoort tot de bevoegd-
heid van de heer Geens, minister van Justitie.

7. La réponse à cette question relève de la compétence de
mon collègue de la Justice, monsieur le ministre Geens.

8. Wegens de autonomie van de politiezones op het vlak
van beleid en beheer beschik ik niet over de cijfers voor de
lokale politie.

8. En ce qui concerne la police locale, je ne dispose pas
de ces chiffres, vu l'autonomie des zones de police en
matière de politique et de gestion.

Voor de federale politie werden onderstaande cijfers aan-
geleverd door de Dienst geschillen van de federale politie
van de Directie Geschillen en Juridische Ondersteuning
van mijn administratie. Deze cijfers hebben enkel betrek-
king op de opzettelijke gewelddaden tegen de personeels-
leden van de federale politie.

Concernant la police fédérale, les chiffres repris ci-des-
sous proviennent de la Direction Contentieux et Appui
juridique-Service contentieux police fédérale de mon
administration et concernent uniquement les actes inten-
tionnels de violence à l'égard des membres du personnel de
la police fédérale.

Een schadevergoeding werd nagestreefd door burgerlijke
partijstelling voor de rechtbank, door een klacht met bur-
gerlijke partijstelling in handen van een onderzoeksrechter,
door deelname aan een procedure van strafbemiddeling, of
door het indienen van een verzoek bij de Commissie voor
Financiële Hulp aan Slachtoffers van Opzettelijke Geweld-
daden en aan de Occasionele Redders.

Une indemnisation a été poursuivie soit par une constitu-
tion de partie civile devant un tribunal, soit par une plainte
avec constitution de partie civile entre les mains d'un juge
d'instruction, soit par la participation à une procédure de
médiation pénale, soit par une requête auprès de la Com-
mission pour l'aide financière aux victimes d'actes inten-
tionnels de violence et aux sauveteurs occasionnels.

Het aantal personeelsleden van de federale politie dat een
schadevergoeding heeft nagestreefd, zoals hierboven
omschreven, bedraagt voor:

Le nombre de membres du personnel de la police fédé-
rale qui a poursuivi une indemnisation, comme décrit ci-
dessus, s'élève pour:

- 2013: 25 - 2013: 25
- 2014: 38 - 2014: 38
- 2015: 34 - 2015: 34
- 2016: 42 - 2016: 42
9. Naast de vergoedingen die, in voorkomend geval, in

het raam van de arbeidsongevallenregeling worden uitge-
keerd, kunnen de personeelsleden die slachtoffer zijn van
een daad van agressie kosteloze rechtshulp verkrijgen bin-
nen de voorwaarden van artikel 52 van de Wet op het Poli-
tieambt. Hierbij wordt een advocaat bekostigd door de
overheid om de geleden schade (materieel, moreel, enz.) te
verhalen op de aansprakelijke derde, eventueel via een bur-
gerlijke partijstelling.

9. Nonobstant l'indemnisation, le cas échéant, obtenue
dans le cadre des accidents du travail, les membres du per-
sonnel, victimes d'un acte d'agression, peuvent obtenir une
assistance en justice gratuite, conformément aux condi-
tions prévues par l'article 52 de la loi sur la fonction de
police. Dans ce cadre, un avocat est payé par l'autorité en
vue de récupérer, auprès du tiers responsable, le dommage
subi (matériel, moral, etc.) éventuellement par le biais
d'une constitution de partie civile.
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Een slachtoffer van agressie dat schade leidt aan persoon-
lijke goederen (kledij, enz.), kan tevens beroep doen op de
vergoeding voor zaakschade, voorzien door artikel 53 van
de Wet op het Politieambt. Deze vergoeding is in principe
louter subsidiair, wat inhoudt dat in eerste instantie de
schade dient te worden verhaald op de aansprakelijke
derde.

Une victime d'agression subissant un dommage à des
biens personnels (vêtement, etc.) peut aussi faire appel à
l'indemnisation pour dommage aux biens telle que prévue
par l'article 53 de la loi sur la fonction de police. Cette
indemnisation est en principe subsidiaire, ce qui signifie
que le dommage doit être récupéré en premier lieu auprès
du tiers responsable.

De federale politie voorziet tevens een omniumverzeke-
ring voor bepaalde verplaatsingen voor de dienst met het
persoonlijke voertuig (het reguliere woon-werkverkeer uit-
gezonderd). Ook hierbij is een dekking voor vandalisme
voorzien indien aangifte van het schadegeval wordt gedaan
bij de politiediensten.

La police fédérale prévoit également une assurance
omnium pour certains déplacements de service avec le
véhicule personnel (le trajet habituel domicile-lieu de tra-
vail est exclu). Une couverture pour les actes de vanda-
lisme est à cet égard également prévue pour autant que les
faits aient été dénoncés auprès des services de la police.

Voor wat de psychische bijstand van de slachtoffers van
agressie betreft, verwijs ik u naar de Ministeriële Omzend-
brief GPI 79 van 21 februari 2014 die de modaliteiten hier-
van nader toelicht.

En ce qui concerne l'appui psychologique des victimes
d'agression, il convient de renvoyer à la circulaire ministé-
rielle GPI 79 du 21 février 2014.

10. De minister van Justitie en ikzelf hebben duidelijk
gemaakt dat geweld tegen de politie- en veiligheidsdien-
sten onaanvaardbaar is. Verschillende initiatieven zijn dan
ook lopende met het oog op preventieve en reactieve en
maatregelen en nazorg. Zo heeft de minister van Justitie
recent nog nieuwe richtlijnen aangekondigd betreffende
het vervolgingsbeleid bij geweld tegen de politie.

10. Le ministre de la Justice et moi-même, estimons que
la violence portée contre les services de police ou de sécu-
rité est totalement inacceptable. Diverses initiatives sont
d'ailleurs en cours au niveau de la prise de mesures préven-
tives, réactives et curatives. C'est ainsi que le ministre de la
Justice a récemment annoncé de nouvelles directives en
matière de poursuite en cas de violence portée contre la
police.

Ook binnen de politieorganisatie hebben we een aantal
maatregelen getroffen. Er wordt een specifieke opleiding
georganiseerd voor de HRM-verantwoordelijken van de
politiezones en de federale politie, om arbeidsongevallen
en geweldsincidenten zo goed mogelijk te behandelen. Met
het oog op een permanente monitoring van geweldinciden-
ten wordt er eveneens gewerkt aan een centrale registratie.
Verder bestudeer ik ook de mogelijkheid de reglemente-
ring van de kosten wanneer politiemensen slachtoffer zijn
van geweld.

Au sein même de l'organisation policière, nous avons pris
différentes mesures. Une formation spécifique est organi-
sée pour les responsables HRM des zones de police et de la
police fédérale, pour qu'ils puissent traiter au mieux les
accidents de travail ou incidents de violence. Un enregis-
trement centralisé est en cours de développement afin
d'obtenir un monitoring permanent des incidents. J'étudie
actuellement aussi la possibilité de réglementer le rem-
boursement des coûts lorsque des policiers sont victimes
de violence.
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Vraag nr. 2155 van de heer volksvertegenwoordiger

Christoph D'Haese van 26 april 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201715957
Question n° 2155 de monsieur le député Christoph

D'Haese du 26 avril 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Het oefenconcept "Key Exercise". Le concept d'exercice "Key Exercise".
De beheersing van kleine, middelgrote en grote rampen

is - mede gelet op het tussentijds verslag van de parlemen-
taire onderzoekscommissie belast met het onderzoek naar
de omstandigheden die hebben geleid tot de terroristische
aanslagen van 22 maart 2016 in de luchthaven Brussel-
Nationaal en in het metrostation Maalbeek te Brussel, in
het bijzonder het luik hulpverlening - zeer belangrijk
geworden.

La gestion des catastrophes de petite, moyenne et grande
ampleurs a pris beaucoup d'importance - compte tenu éga-
lement du rapport intermédiaire de la commission
d'enquête parlementaire chargée d'examiner les circons-
tances qui ont conduit aux attentats terroristes du 22 mars
2016 dans l'aéroport de Bruxelles National et dans la sta-
tion de métro Maelbeek à Bruxelles, et plus particulière-
ment, du volet "Assistance et secours".

Telkens weer keerde het belang van een goed oefenbe-
leid (of het gebrek er aan) terug.

À cet égard, l'importance d'une politique d'exercice effi-
cace (ou son absence) a été un thème d'une récurrence
constante.

Een Key Exercise (KEX) wil de essentiële punten van
interne en externe noodplanning van een bedrijf en de
overheid testen en evalueren, met name, de interne en
externe alarmering, de reactie van de hulpdiensten, motor-
kapoverleg, CP-OPS (CommandoPost-OPeraties) enzo-
voort.

Un Key Exercise (KEX) a pour objectif d'évaluer et de
tester les points essentiels de la  planification d'urgence
interne et externe d'une entreprise, à savoir l'alerte interne
et externe, la réaction des services de secours, une coordi-
nation rapide, PC-ops (Poste de commande opérationnel),
etc.

1. Kan u een overzicht geven van het aantal plaatsgegre-
pen KEX per provincie in de onderscheiden jaren 2014,
2015 en 2016, en zo mogelijk de eerste trimestriële cijfers
van 2017?

1. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre de KEX qui
ont eu lieu par province au cours des années 2014, 2015 et
2016? Si possible, pourriez-vous également fournir les
chiffres pour le premier trimestre de l'année 2017?

2. Hoe gebeurt de evaluatie en rapportering vanuit de
onderscheiden provinciegouverneurs naar u toe?

2. Comment se déroulent l'évaluation et le rapportage qui
vous sont transmis par les différents gouverneurs de pro-
vince?

3. Zijn er andere oefensjablonen in gebruik? Zo ja, hoe
intensief (met welke frequenties over de jaren 2014, 2015
en 2016, en zo mogelijk de eerste trimestriële cijfers van
2017) en door wie worden deze gebruikt?

3. A-t-on recours à d'autres modèles d'exercices? Si oui, à
quelle fréquence (fréquences au cours des années 2014,
2015 et 2016, et si possible, pourriez-vous également four-
nir les chiffres pour le premier trimestre de l'année 2017)?
Qui a recours à ces autres modèles d'exercices?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2155 van de heer volksvertegenwoordiger Christoph
D'Haese van 26 april 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2155
de monsieur le député Christoph D'Haese du 26 avril
2017 (N.):

1. De Key Exercises (KEX) zijn oefeningen die enkel in
de provincie Oost-Vlaanderen georganiseerd worden. Dit
gebeurt op regelmatige basis teneinde de interne noodplan-
nen van de Seveso-inrichtingen te testen (zie bijgevoegde
tabel met betrekking tot het aantal KEX-oefeningen dat de
laatste jaren georganiseerd werd).

1. Les Key Exercises (KEX) sont des exercices organisés
uniquement en province de Flandre-Orientale. Ces exer-
cices sont mis en place afin de tester les plans d'urgence
internes des entreprises Seveso (voir tableau en annexe sur
le nombre d'exercices KEX organisés ces dernières
années).
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2. Naast de oefening worden voor elke deelnemende cel
en voor elk deelnemend comité steeds evaluatiedocumen-
ten voorbereid (bijvoorbeeld, in de vorm van een rooster),
ook om het werk van de Gouverneur te evalueren. Idealiter
zou een DirEval aangewezen moeten worden om al die
aspecten te coördineren, maar deze rol kan ook verzekerd
worden door het stuurcomité van de oefening.

2. Des documents d'évaluation pour chaque cellule et
comité participants sont toujours préparés en amont de
l'exercice (sous forme de grille par exemple), y compris
pour évaluer le travail du gouverneur. L'idéal est de dési-
gner un DirEval (Directeur évaluation) chargé de coordon-
ner tous ces aspects, mais ce rôle peut également être tenu
par le comité de pilotage de l'exercice.

De evaluatie verloopt meestal in vier fasen: Le processus d'évaluation est généralement organisé en
quatre temps:

a) "Warme" debriefings: de spelers debriefen onmiddel-
lijk na de oefening (er wordt al een verslag opgemaakt
door de celvoorzitter);

a) Débriefing à chaud: les joueurs débriefent directement
après l'exercice (un rapport peut être rédigé par le président
de cellule);

b) "Koude" debriefing: meestal twee à drie maanden na
de oefening in aanwezigheid van de spelers of celvoorzit-
ters;

b) Débriefing à froid: en général deux à trois mois après
l'exercice en présence des joueurs ou des présidents de cel-
lules;

c) Evaluatieverslag: gebaseerd op de debriefings en de
verslagen van de evaluatoren, meestal gevalideerd door de
provinciale veiligheidscel (niet voor alle oefeningen,
afhankelijk van de DirEx en de omvang van de oefening);

c) Rapport d'évaluation: basé sur les débriefings et les
rapports des évaluateurs, en général validé en Cellule de
Sécurité provinciale (pas pour tous les exercices, cela
dépend du Direx et de l'ampleur de l'exercice);

d) Integratie van de conclusies en uitwerking van een
actieplan (op basis van het evaluatieverslag, gevalideerd
door de provinciale veiligheidscel).

d) Intégration des leçons apprises et mise en place d'un
plan d'action (sur base du rapport d'évaluation, lui-même
validé en Cellule de Sécurité provinciale).

De definitieve evaluatieverslagen worden niet automa-
tisch naar de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken doorgestuurd maar indien dit gevraagd wordt, dan
kan dit.

Les rapports d'évaluation définitifs ne sont pas automati-
quement envoyés au ministre de l'Intérieur, mais peuvent
l'être à sa demande.

3. Er worden regelmatig meerdere oefentypes georgani-
seerd, zowel op federaal als op lokaal vlak, teneinde de
alarmprocedures en de antwoorddispositieven van de over-
heden te testen.

3. Plusieurs types d'exercice sont régulièrement organi-
sés, tant au niveau fédéral que local, afin de tester les pro-
cédures d'alerte et les dispositifs de réponse des autorités.

De tafeloefening (TTX of Table-top) bestaat uit een
simulatie in een lokaal op basis van informatieberichten en
bijzondere opdrachten. Daarbij worden na elk incident
opmerkingen gegeven.

L'exercice de table (TTX ou Table-top) consiste en une
simulation en salle, basé sur des messages d'information et
des ordres particuliers, commentés après chaque incident.

De commando-oefening (CPX of Command post exer-
cise) wordt gekenmerkt door de simulatie van de verschil-
lende disciplines, waarbij de CP-Ops, het
coördinatiecomité en de doorsturingsmiddelen ingezet
worden. Geen enkele actie vindt plaats op het terrein.

L'exercice de commandement (CPX ou Command post
exercise) est caractérisé par la simulation des différentes
disciplines, mettant en oeuvre le PC-Ops, le comité de
coordination et les moyens de transmission. Aucune action
n'est réellement menée sur le terrain.

De terreinoefening (FTX of Field training exercise) is
een complete oefening op ware grootte die zich voorname-
lijk afspeelt op het terrein en waarbij alle of een gedeelte
van de interveniërende diensten werkelijk betrokken wor-
den.

L'exercice de terrain (FTX ou Field training exercise) est
un exercice complet, se déroulant principalement sur le ter-
rain et dans lequel tout ou une partie des différents services
d'intervention vont réellement être impliqués.

De virtuele oefening is een tactische en strategische
interactie in een gesimuleerde virtuele omgeving.

L'exercice virtuel consiste en une interaction tactique et
stratégique dans un environnement virtuel simulé.
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De oefeningen question based learning zijn oefeningen
die beperkt zijn tot de alarmering van de betrokken overhe-
den of bedrijven en tot enkele vraagstukken met betrekking
tot procedures. Als bijlage vindt u een samenvattende tabel
met de oefeningen die tussen 2014 en 2016 georganiseerd
werden en die in 2017 gepland zijn.

L'exercice question based learning se limite à l'alerte des
autorités ou des entreprises concernées ainsi qu'à quelques
questions de procédures. Vous trouverez, en annexe, un
tableau récapitulatif des exercices organisés entre 2014 et
2016, ainsi que ceux prévus en 2017.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2016201716220
Vraag nr. 2194 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van
08 mei 2017 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2016201716220
Question n° 2194 de madame la députée Carina Van

Cauter du 08 mai 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Aantal gezinsherenigingen op basis van de nationaliteit
van een Belgisch kind.

Le nombre de regroupements familiaux sur la base de la
nationalité d'un enfant belge.

Eén van mijn bezorgdheden is de problematiek van de
schijnerkenningen. Uit de vaststellingen van het parket en
van het College van procureurs-generaal blijkt dat mijn
bezorgdheid niet ongegrond is. In sommige gevallen blij-
ken er door één en dezelfde man meer dan 10, tot zelfs 17
erkenningen gebeurd te zijn van kinderen met het oog op
het verkrijgen van gezinshereniging en verblijf op het
grondgebied.

L'un des problèmes qui suscitent mon inquiétude est
celui des reconnaissances de complaisance. Il ressort des
constatations du parquet et du Collège des Procureurs
généraux que mon inquiétude n'est pas infondée. Dans cer-
tains cas, plus de 10 reconnaissances d'enfants, et même
jusqu'à 17 reconnaissances, dans le but d'obtenir ensuite le
regroupement et le séjour sur le territoire des familles des
enfants, se sont avérées être le fait d'un seul et même
homme.

Om deze problematiek aan te pakken hebben wij ook ini-
tiatieven genomen en ik stel met genoegen vast dat ook de
regering daarvan werk maakt.

Nous avons pris des initiatives afin de faire face à cette
problématique et je constate avec plaisir que le gouverne-
ment s'en occupe également.

Ik herneem hierbij mijn vraag om cijfers zoals ik deze
ook reeds stelde in mijn mondelinge vraag over de stijging
van het aantal nationaliteitstoekenningen op basis van arti-
kel 8 van het Wetboek van de Belgische nationaliteit (mon-
delinge vraag nr. 17371, Integraal Verslag, Kamer, CRIV
54 COM 651, blz. 9).

Je reprends ici ma demande de données chiffrées telle
que je l'avais déjà formulée dans ma question orale relative
à l'augmentation du nombre d'attributions de la nationalité
sur la base de l'article 8 du Code de la nationalité belge
(question orale n° 17371, Compte Rendu Intégral,
Chambre, CRIV 54, COM 651, p. 9).

1. Kan u vanaf het jaar 2012 tot en met 2016, per jaar, de
cijfers geven van het aantal gezinsherenigingen op basis
van een Belgisch kind? Kan u hierbij een opsplitsing
maken van kinderen geboren in het buitenland en kinderen
geboren in België?

1. Pouvez-vous indiquer le nombre de regroupement
familiaux effectués sur la base de la nationalité d'un enfant
belge entre 2012 et 2016 inclus, par année? Pouvez-vous
ventiler les résultats selon que l'enfant est né à l'étranger ou
en Belgique?

2. Kan u voor de visumhouders ingevolge gezinshereni-
gingen op basis van een Belgisch kind een overzicht geven
voor de voornoemde periode, per jaar, van hun nationali-
teit?

2. Pouvez-vous indiquer, pour la période susmentionnée
et par année, la nationalité des détenteurs de visas obtenus
à la suite de regroupements familiaux sur la base de la
nationalité d'un enfant belge?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2194 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Carina Van Cauter van 08 mei 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2194
de madame la députée Carina Van Cauter du 08 mai
2017 (N.):

Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het antwoord op
de vraag verwijs naar het antwoord op de vraag nr. 1157
gesteld aan de heer Francken Theo, staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met Administratieve Vereenvou-
diging, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en Bin-
nenlandse Zaken.

J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à cette
question, je me réfère à la réponse à la question n° 1157
adressée à monsieur Francken Theo, secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification adminis-
trative, adjoint au ministre de la Sécurité et de l'Intérieur.

DO 2016201716526
Vraag nr. 2225 van de heer volksvertegenwoordiger

Eric Thiébaut van 29 mei 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716526
Question n° 2225 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 29 mai 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Henegouwen. - Toekomstige accreditering van de labora-
toria voor technische en wetenschappelijke politie.

Hainaut. - Future accréditation des laboratoires de la
police technique et scientifique.

Uw plan om het aantal laboratoria van de wetenschappe-
lijke politie te verminderen, leidt tot grote onzekerheid bij
het personeel van de labo's die mogelijk worden opge-
doekt.

Votre projet de réduire le nombre de laboratoires de la
police scientifique suscite de vives craintes auprès du per-
sonnel des structures qui risquent d'être supprimées.

Het is bekend dat de hervorming striktere accrediterings-
voorwaarden meebrengt, waardoor een aantal laboratoria
de facto moeten verdwijnen omdat ze niet langer aan de
normen beantwoorden.

On le sait, votre réforme imposera des conditions
d'accréditation plus restrictives, ce qui exclura de facto
toute une série de laboratoires qui ne répondront pas aux
normes exigées.

In Henegouwen fungeren twee laboratoria als zoge-
naamde back office: een in Bergen en een in Charleroi.
Rekening houdend met de grote hoeveelheid data die ze
verwerken en gelet op de zware werklast voor het perso-
neel pleiten de gerechtelijke autoriteiten van die provincie
voor het behoud ervan.

Dans la province de Hainaut, deux laboratoires existent
en tant que back offices: un situé à Mons et l'autre à Charle-
roi. Au vu de la quantité de données traitées par ceux-ci et
la charge de travail importante pour le personnel, les auto-
rités judiciaires de la province plaident pour le maintien
des deux structures.

1. Staat u achter het idee om twee back offices te behou-
den in Henegouwen, gelet op de oppervlakte van de pro-
vincie en de zware werklast?

1. Défendez-vous l'idée de maintenir deux back offices
dans la province de Hainaut étant donné la taille de celle-ci
et la charge de travail importante?

2. In Bergen wordt geïnvesteerd in informaticamateriaal
en moderniseringswerken om een accreditering te kunnen
krijgen, maar het personeelstekort blijft er erg problema-
tisch.

2. À Mons, alors que des investissements en termes de
matériel informatique et de modernisation de l'infrastruc-
ture sont réalisés en vue d'obtenir l'accréditation, c'est le
manque de personnel qui reste un problème majeur.

Zult u extra financiële en personele middelen uittrekken
voor uw hervorming, die het personeel, dat nu al in moei-
lijke omstandigheden moet werken, nog meer onder druk
dreigt te zetten?

Comptez-vous dès lors dégager des moyens budgétaires
et humains supplémentaires pour accompagner votre
réforme qui risque de mettre davantage de pression à un
personnel qui travaille déjà dans des conditions difficiles?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2225 van de heer volksvertegenwoordiger Eric
Thiébaut van 29 mei 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2225
de monsieur le député Eric Thiébaut du 29 mai 2017
(Fr.):

Op 29 maart jongstleden heb ik, samen met mijn waarde
ambtgenoot van Justitie, een principiële beslissing geno-
men om vijf laboratoria voor technische en wetenschappe-
lijke politie (TWP) volgens de norm ISO 17025 als back
office te laten accrediteren, alsook de Gerechtelijke Identi-
ficatie Dienst van de centrale directie DJT, overeenkomstig
de Europese verplichting opgenomen in de kadernota van
november 2009 (2009/905/JBZ). Dit betekent concreet dat
de dactyloscopische analyses en in een zekere mate
bepaalde DNA processen uitsluitend op deze vijf sites uit-
gevoerd zullen worden.

1. Le 29 mars dernier, j'ai pris, avec mon honorable col-
lègue de la Justice, une décision de principe pour faire
accréditer, selon la norme ISO17025, cinq laboratoires de
police technique et scientifique (PTS) en tant que back
office, ainsi que le SIJ (service d'identification judiciaire)
de la direction centrale DJT, conformément à l'obligation
européenne reprise dans la note-cadre de novembre 2009
(2009/905/JAI). Cela signifie concrètement que les ana-
lyses dactyloscopiques et dans une certaine mesure, cer-
tains processus liés à l'ADN, seront exclusivement réalisés
dans ces cinq sites.

Voor wat het hof van beroep van Bergen betreft, in de
afwachting van een nieuw gebouw voor het labo TWP in
Bergen, kan het laboratorium van de Federale gerechtelijke
politie van Charleroi mogelijks tijdelijk geaccrediteerd
worden in 2018-2019. In deze context is een externe audit
van beide infrastructuren gevraagd aan onafhankelijke
auditeurs; deze audit is lopende. Op basis van de resultaten
zal ik de tijdelijke accreditatie van de huidige infrastruc-
tuur van het labo van Charleroi of Bergen kunnen bevesti-
gen. Voor elke te accrediteren back office site zullen
wijzigingen nodig zijn op het vlak van logistiek en infra-
structuur.

En ce qui concerne la cour d'appel de Mons, dans
l'attente de la construction d'un nouveau bâtiment pour le
laboratoire de PTS à Mons, il n'est pas impossible que le
laboratoire de la police judiciaire fédérale de Charleroi soit
provisoirement accrédité, dès 2018-2019. Dans ce
contexte, un audit externe des deux infrastructures
actuelles a été demandé à des auditeurs indépendants; cet
audit est en cours. Sur base des résultats de celui-ci, je serai
en mesure de vous confirmer l'accréditation provisoire des
infrastructures actuelles du laboratoire de Charleroi ou de
Mons. Pour chaque site back office qui devra être accré-
dité, des aménagements seront nécessaires, tant sur le plan
de l'infrastructure que sur le plan logistique.

Gezien deze informatie en de huidige budgettaire context
zal het dus niet mogelijk zijn om twee back offices te
accrediteren bij het hof van beroep van Bergen.

Compte tenu de ces informations et du contexte budgé-
taire actuel, il ne sera donc pas possible d'accréditer deux
back office dans la cour d'appel de Mons.

2. Naar aanleiding van de laatste externe werving van
gespecialiseerde hoofdinspecteurs voor de laboratoria voor
technische en wetenschappelijke politie zijn twee opleidin-
gen onlangs georganiseerd. De eerste opleiding liep af in
mei en de eerste acht laureaten zijn al actief in de politiela-
boratoria. De tweede opleiding is eind 2016 gestart en deze
gaat door tot mei 2018. Twintig studenten volgen de vak-
ken van deze tweede opleiding.

2. Suite au dernier recrutement externe d'inspecteurs
principaux spécialisés pour les laboratoires de police tech-
nique et scientifique, deux formations ont été récemment
organisées. La première promotion vient de se terminer en
mai dernier et les huit lauréats ont déjà rejoints les labora-
toires de la police. La seconde promotion a commencé fin
2016 et se terminera en mai 2018. Vingt personnes suivent
actuellement les cours de cette deuxième formation.

Ook is een nieuwe externe werving van gespecialiseerde
hoofdinspecteurs voor de laboratoria voor technische en
wetenschappelijke politie in maart 2017 begonnen. Deze
aanwerving zal de organisatie van een eerste opleiding in
2018 toelaten.

Par ailleurs, un nouveau recrutement externe d'inspec-
teurs principaux spécialisés pour les laboratoires de la
police technique et scientifique a commencé en mars 2017.
Ce recrutement permettra l'organisation d'une première
formation, dès 2018.
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Tenslotte, in overleg met de Commissaris-generaal van
de federale politie en de Directeur-generaal van de Fede-
rale gerechtelijke politie, zijn veel betrekkingen van basis-
kader vacant verklaard in de mobiliteit 2017/02 van april
2017 voor de politielaboratoria. Deze inspanning zal ver-
der geleverd worden in de mobiliteit 2017/03 van juli
2017.

Enfin, en accord avec la Commissaire générale de la
police fédérale et le Directeur général de la police judi-
ciaire fédérale, de nombreux emplois d'inspecteurs du
cadre de base ont été ouverts dans la mobilité 2017/02
d'avril 2017, pour les laboratoires de la police. Cet effort se
poursuivra dans la mobilité 2017/03 de juillet 2017.

Voor wat het capaciteitsprobleem binnen het laborato-
rium van de Federale gerechtelijke politie in Bergen betreft
kan ik dus garanderen dat dit in maart 2018 opgelost zou
moeten worden. Intussen is afgesproken dat het laborato-
rium van de centrale directie van de technische en weten-
schappelijke politie een punctuele steun zal leveren in
Bergen.

En ce qui concerne le problème de capacité actuel au sein
du laboratoire de la police judiciaire fédérale de Mons, je
peux donc vous garantir que celui-ci devrait être résolu en
mars 2018. En attendant, il a été convenu que le laboratoire
de la Direction centrale de la police technique et scienti-
fique fournirait un appui ponctuel à celui de Mons.

Qua budgettaire en personeelsmiddelen specifiek gelinkt
aan het dossier van de accreditatie van de laboratoria voor
technische en wetenschappelijke politie is een volledige
analyse door de federale politie uitgevoerd.

En ce qui concerne les moyens budgétaires et humains
spécifiquement liés au dossier de l'accréditation des labora-
toires de police technique et scientifique, une analyse com-
plète a été réalisée par la police fédérale.

DO 2016201716894
Vraag nr. 2272 van de heer volksvertegenwoordiger

Willy Demeyer van 14 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716894
Question n° 2272 de monsieur le député Willy Demeyer

du 14 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Aankondigingen na de vergadering van de bijzondere
Ministerraad van 14 mei 2017.

Annonces faites à l'issue du Conseil des ministres excep-
tionnel du 14 mai 2017.

Na afloop van de thematische vergadering van 14 mei
2017 van de Ministerraad over veiligheid en justitie wer-
den er meerdere aankondigingen gedaan die betrekking
hebben op uw bevoegdheidsgebieden.

Dans vos domaines de compétences, plusieurs annonces
ont été faites à l'issue du Conseil des ministres dédié à la
Sécurité et à la Justice le 14 mai 2017.

Die aankondigingen doen diverse vragen rijzen. Celles-ci ne manquent pas de soulever diverses ques-
tions.

Ten eerste dringen er zich vragen op in verband met het
veelbesproken veiligheidskorps, de Directie Bewaking en
Bescherming (DAB). Dat kan moeilijk als een nieuw gege-
ven worden beschouwd, aangezien de oprichting van dat
korps al minstens sinds 2015 op de agenda staat. Vandaag
is het nog steeds niet duidelijk hoe u de toekomstige agen-
ten van die nieuwe eenheid zult rekruteren of welke taken
dat korps juist zal uitvoeren - in het bijzonder nu u de deur
op een kier zet om bewakingsopdrachten door privéfirma's
te laten uitvoeren.

D'abord en ce qui concerne le fameux Corps de Surveil-
lance (BB). On peine à voir là un élément neuf, considérant
que la création de ce corps est à l'ordre du jour depuis 2015
au moins. À ce stade, on ne voit toujours pas plus clair
quant à la façon dont vous entendez recruter les futurs
agents de cette nouvelle unité, ni quant aux missions qui
seront précisément les siennes - en particulier au moment
où vous ouvrez la porte à des missions de surveillance à
réaliser par le privé.

Het statuut van de toekomstige agenten blijft in nevelen
gehuld.

La question du statut des futurs agents reste on ne peut
plus vague.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 130
11-09-2017

53
1. U laat weten dat de hervorming van de Civiele
Bescherming rond is, maar dat de hele tenuitvoerlegging
nog moet worden verwezenlijkt. Hoe ver zijn de onderhan-
delingen over het statuut gevorderd? Is de Ministerraad het
eens geworden over een koninklijk besluit betreffende de
toekomst van de verschillende kazernes?

1. Vous annoncez la réforme de la protection civile
comme "faite". Et tout le travail de mise en oeuvre comme
"à faire". Où en êtes vous des négociations relatives au sta-
tut? Le Conseil des ministres s'est il accordé sur un arrêté
royal fixant le sort des différentes casernes?

2. Tot slot is het nog steeds onduidelijkheid troef wat het
budgettaire aspect betreft. Men kan hooguit vaststellen dat
de regering de smaak te pakken heeft gekregen van het
onrechtmatige gebruik van de interdepartementale provi-
sie. Het grootste voordeel van die werkwijze voor u is dat
zo de parlementaire controle op de besteding van de mid-
delen wordt beperkt. We plaatsen zelfs vraagtekens - net
als het Rekenhof trouwens - bij de verenigbaarheid van die
praktijk met het oprechtheidsbeginsel dat moet prevaleren
bij de begrotingsopmaak.

2. Point de vue budgétaire, enfin, tout ceci reste assez
obscur. Tout au plus voit-on que le gouvernement a pris
goût à l'utilisation abusive des réserves interdépartemen-
tales - un procédé qui a pour principal vertu dans votre chef
de limiter la capacité de contrôle parlementaire sur l'affec-
tation des moyens. On s'interroge même - avec la Cour des
comptes - quant à la compatibilité de cette pratique avec le
principe de sincérité qui doit régir la confection des bud-
gets.

Wat is de stand van zaken op dit vlak? Welke specifieke
middelen worden er uitgetrokken in het kader van de ver-
schillende aankondigingen van 14 mei? Worden die bedra-
gen in de begroting opgenomen of worden ze nog maar
eens in een provisie ingebed?

De ce point de vue, qu'en est-il exactement? Quels sont
les moyens spécifiques affectés aux différentes annonces
du 14 mai? Sont ils intégrés dans le budget ou encore une
fois niché dans une réserve?

3. Dan zijn er ook de zaken die niet werden aangekon-
digd. Volgens sommige berichten zou het personeelstekort
bij de federale politie 43 % bedragen ten opzichte van de
formatie. Klopt dat cijfer? Welke maatregelen zult u
nemen om dat tekort weg te werken?

3. Il y a également ce qui n'a pas été annoncé. Certains
échos laissent entendre que le déficit en personnel au cadre
organique de la police fédérale atteindrait quelques 43 %.
Ce chiffre est-il exact? Quelles sont les mesures que vous
entendez prendre pour combler ce déficit?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2272 van de heer volksvertegenwoordiger Willy
Demeyer van 14 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2272
de monsieur le député Willy Demeyer du 14 juin 2017
(Fr.):

1. Sinds 4 mei vonden er drie voorbereidende, technische
overlegmomenten over het ontwerp van statuut en de over-
gangsbepalingen plaats met de sociale partners en de vak-
bonden. Formele onderhandelingen werden nog niet
opgestart.

1. Depuis le 4 mai trois réunions techniques préparatoires
ont eu lieu, concernant le projet de statut et les dispositions
transitoires, avec les partenaires sociaux et les syndicats.
Les négociations formelles n'ont pas encore démarré.

Er is een politiek akkoord binnen de regering over de
inplanting van de resterende kazernes. Het betreffende
koninklijk besluit zal binnenkort worden voorgelegd aan
de Ministerraad.

Il existe un accord politique au sein du gouvernement sur
l'implantation des casernes restantes. L'arrêté royal afférent
sera présenté bientôt au Conseil des ministres.

2. Het grootste deel van de financiering wordt direct in de
aanvankelijke begroting 2018 ingeschreven op specifieke
basisallocaties.

2. La plus grande partie du financement est directement
inscrite dans le budget initial 2018 sur des allocations de
bases spécifiques.

Een deel zal in een provisie ingeschreven worden om een
flexibiliteit te waarborgen bij de uitvoering van de begro-
ting in functie van de vooruitgang van de verschillende
projecten van mijn Kabinet.

Un partie sera inscrite dans une provision afin d'assurer
une flexibilité dans la mise en place des budgets en fonc-
tion de l'avancement des différents projets de mon cabinet.
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3. Bij een vergelijking van het organiek kader (OT) met
het beschikbare personeelsbestand bedraagt het verschil
tussen het theoretische kader en de effectieve invulling van
de federale politie (sensu stricto) 13,23 % op 30 april
2017.

3. En comparant le cadre organique (TO) à l'effectif dis-
ponible de la police fédérale, la différence entre le cadre
théorique et la mise en oeuvre effective de la police fédé-
rale (sensu stricto) est de 13,23 % au 30 avril 2017.

Opmerking: het gaat om het personeelsbestand van de
vier algemene directies. Vallen hier niet onder (noch onder
die van de TO):

Remarque: il s'agit de l'effectif des quatre directions
générales. Ne sont pas compris dans ces chiffres (ni dans
ceux du TO):

- de personen tewerkgesteld via alternatieve financiering
(bijvoorbeeld gedetacheerden naar het Vast comité P en
naar het Vast comité I);

- les personnes prévues par financement alternatif (par
exemple les détachés auprès du Comité permanent P et du
Comité permanent R);

- het onderhoudspersoneel; - le personnel d'entretien;
- de aspiranten; - les aspirants;
- de leden van het sociaal secretariaat van de geïnte-

greerde politie;
- les membres du secrétariat social de la police intégrée;

- de leden van de horeca; - les membres de l'horeca;
- de leden van de AIG en het Controleorgaan COC; - les membres de l'AIG et du COC;
- personeelsleden die gedetacheerd zijn naar de lokale

politie tegen betaling;
- les membres du personnel détachés vers la police locale

contre paiement;
- de leden van de ATS'en (SAT), het OCAD en gedeta-

cheerd naar de SHAPE;
- les membres des SAT, de l'OCAM et détachés au

SHAPE;
- de personeelsleden van GRG/ATA zonder eenheid van

detachering;
- les membres de la GRG/ATA sans lieu de détachement;

- de personeelsleden met een non-activitiet voorafgaand
aan de pensionering.

- les personnes en non-activité préalable à la pension.

Aantal personen voorzien voor het aanvangen van de
opleiding tot inspecteur in:

Nombre de personnes prévues qui vont commencer la
formation d'inspecteur en:

- 2017: 1.600 inspecteurs; - 2017: 1.600 inspecteurs;
- 2018: 1.400 inspecteurs. - 2018: 1.400 inspecteurs.
In 2017 en 2018 zullen respectievelijk 1.600 en 1.400

aspiranten inspecteurs gerekruteerd worden.
En 2017 et 2018 seront engagés respectivement 1.600 et

1.400 aspirants inspecteurs.
Daarvan voorziet men jaarlijks 800 aanwervingen voor

de vervanging van de "uitgestroomde" politiemensen in de
lokale politie. Blijven respectievelijk 800 en 600 perso-
neelsleden voor de invulling van de kaders in de federale
politie. Die moeten, samen met de aanwervingen in 2016,
volstaan voor de invulling van de 1.036 bijkomende amb-
ten (in het kader van de strijd tegen terrorisme en radica-
lisme) en de 193 extra personeelsleden voor de
luchtvaartpolitie, naast de gedeeltelijke vervanging van de
politiemensen die uitstromen in de federale politie.

De ces quotas nous prévoyons 800 engagements sur base
annuelle pour combler les départs au niveau de la police
locale. Restent respectivement 800 et 600 membres du per-
sonnel pour renforcer le cadre de la police fédérale. Ces
engagements, ainsi que ceux fait en 2016, devraient être
suffisants pour remplir les 1.036 emplois supplémentaires
(prévus dans le cadre de la lutte contre le terrorisme et le
radicalisme) et les 193 emplois pour la police aéronau-
tique, ainsi que le remplacement partiel des départs au
niveau de la police fédérale.

Naast de aanwerving van 4.400 extra aspirant-inspec-
teurs op drie jaar, voorziet de federale politie ook in de
rekrutering van aspirant-commissarissen en aspirant-
hoofdinspecteurs met bijzondere specialisatie.

En plus de l'engagement des 4.400 aspirant inspecteurs
en trois ans, la police fédérale prévoit également le recrute-
ment externe d'aspirant commissaires et d'aspirant inspec-
teurs principaux avec spécialisation particulière.
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- Aantal personen voorzien voor het aanvangen van de
opleiding van commissaris (extern en interne sociale pro-
motie) in 2017-2018: 207 (waarvan 120 sociale promotie).

- Nombre de personnes prévues qui vont commencer la
formation de commissaire (par voie externe et promotion
sociale interne) en 2017-2018: 207 (dont 120 promotion
sociale).

72 aspirant-commissarissen (sociale promotie) zijn al
gestart met de opleiding in 2017.

72 aspirants commissaires (promotion sociale) ont déjà
commencé la formation en 2017.

- Aantal personen voorzien voor het aanvangen van de
opleiding van hoofdinspecteur met bijzondere specialisatie
in:

- Nombre de personnes prévues qui vont commencer la
formation d'inspecteur principal avec spécialisation parti-
culière:

2017: 52 hoofdinspecteurs; 2017 :52 inspecteurs principaux;
2018: 45 hoofdinspecteurs. 2018: 45 inspecteurs principaux.
Voor de nieuw te creëren Directie Beveiliging (DAB)

voorziet men 1.600 personeelsleden. Een combinatie van
nieuw aan te werven personeel en opname van personeel
vanuit de FOD justitie en het leger (tot 2020).

Pour la nouvelle Direction de la Sécurisation (DAB) on
prévoit un effectif de 1.600 personnes. Il sera composé
d'une part de nouveaux engagements et d'autre part de
reprise de personnel du SPF Justice et de l'armée (jusqu'en
2020).

De behoeften zullen regelmatig opnieuw geëvalueerd
worden in functie van de gestelde objectieven.

Les besoins seront régulièrement réévalués en fonction
des objectifs prônés.

DO 2016201716965
Vraag nr. 2278 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 16 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716965
Question n° 2278 de monsieur le député Franky Demon

du 16 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Screening vrijwilligers festivals. Enquêtes relatives aux bénévoles des festivals.
De grote festivals laten sinds vorig jaar al hun medewer-

kers en vrijwilligers screenen door de politie, omwille van
de verhoogde terreurdreiging na de aanslagen. Dit gaat van
vrijwilligers die aan de inkom staan of drank verkopen tot
alle medewerkers van alle ingehuurde externe firma's die
actief zijn op of rond het festivalterrein.

Dans le cadre de l'accroissement de la menace terroriste à
la suite des attentats, les grands festivals imposent depuis
l'année dernière à l'ensemble des membres de leur person-
nel et de leurs bénévoles - des bénévoles préposés à l'entrée
ou à la vente des boissons au personnel des entreprises
sous-traitantes actives sur le terrain et autour du festival -
de se soumettre à une enquête policière.

De organisatie bezorgt die lijst aan de politie die dan alle
namen door een databank haalt. Er wordt dan nagekeken of
er mensen bekendstaan voor drugshandel, terreur, zeden-
feiten en illegale wapenhandel of wapendracht.

L'organisation fournit la liste de ces personnes à la
police, qui confronte l'ensemble des noms à une base de
données. Il est ensuite examiné si des personnes sont
connues pour trafic de stupéfiants, actes terroristes, faits de
moeurs ou trafic ou détention illégale d'armes.

1. Hoeveel medewerkers en vrijwilligers werden in totaal
gescreend? Graag een overzicht per festival voor 2016 en
2017.

1. Combien de membres du personnel et de bénévoles
ont-ils été soumis à une enquête au total et par festival en
2016 et 2017?

2. Hoeveel medewerkers en vrijwilligers werden na
screening geweerd? Graag een overzicht per festival voor
2016 en 2017.

2. Combien de membres du personnel et de bénévoles par
festival ont-ils été écartés à la suite de l'enquête en 2016 et
2017?

3. In hoeveel gevallen ging het om medewerkers van
externe firma's die geweerd werden?

3. Dans combien de cas des membres d'entreprises sous-
traitantes ont-ils été écartés?
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4. Omwille van welke feiten werden medewerkers en
vrijwilligers geweerd? Graag een overzicht per festival.

4. Pour quelles raisons ces collaborateurs et bénévoles
ont-ils été écartés? Pouvez-vous ventiler ces données par
festival?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2278 van de heer volksvertegenwoordiger Franky
Demon van 16 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2278
de monsieur le député Franky Demon du 16 juin 2017
(N.):

1., 2. en 3. Deze gegevens werden niet bijgehouden. Ze
worden vernietigd na de afloop van het betrokken evene-
ment.

1., 2. et 3. Ces données ne sont pas conservées. Elles sont
détruites à la clôture de l'évènement concerné.

Derhalve kan ik u hierover dan ook geen verdere infor-
matie verschaffen.

Par conséquent, je ne peux pas vous fournir de plus
amples informations.

4. Omwille van het beroepsgeheim, omwille van het
geheim van het (mogelijke) onderzoek en zelfs (mogelijks)
omwille van staatsveiligheid kan er niet tegemoet gekomen
worden aan uw vraag tot opsomming van de motieven voor
wering van medewerkers en/of vrijwilligers.

4. En raison du secret professionnel, du secret d'une (pos-
sible) enquête et même pour une (possible) raison de sûreté
nationale, je ne peux répondre à votre question concernant
l'énumération des motifs de refus de collaborateurs et/ou
de volontaires.

In zoverre er dus effectief weringen van medewerkers en/
of vrijwilligers zouden hebben plaatsgevonden, bevind ik
mij niet in de mogelijkheid om u hieromtrent verdere infor-
matie te geven, die ik ook niet, gelet op het voorgaande, in
mijn bezit heb.

Dans la mesure où il y aurait eu des refus effectifs de col-
laborateurs et/ou de volontaires, je ne suis pas en mesure
de vous communiquer des informations, dont, en raison de
ce qui précède, je ne dispose pas non plus.

DO 2016201717116
Vraag nr. 2306 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 26 juni
2017 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met
de Regie der Gebouwen:

DO 2016201717116
Question n° 2306 de madame la députée Leen Dierick

du 26 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Identiteitsfraude. La fraude à l'identité.
Identiteitsfraude kan vele vormen aannemen. Ook bij

energiecontracten bleek dit mogelijk, toen aan het licht
kwam dat terroristen deze praktijk hadden toegepast met
de identiteit van Pieter Timmers en zo een contract konden
afsluiten.

La fraude à l'identité peut prendre de nombreuses formes.
Elle peut également concerner des contrats d'énergie, une
pratique mise au jour lorsqu'il est apparu que des terroristes
avaient réussi à conclure un contrat au nom du nageur
belge Pieter Timmers.

1. Hoeveel klachten heeft u de laatste vijf jaar over iden-
titeitsfraude ontvangen? Graag cijfers per jaar.

1. Combien de plaintes relatives à des fraudes à l'identité
avez-vous reçues annuellement au cours des cinq dernières
années?

2. Hoeveel gevallen van identiteitsfraude werden de laat-
ste vijf jaar vastgesteld door controles van politiediensten?
Graag cijfers per jaar.

2. Combien de cas de fraude à l'identité ont-ils été
constatés annuellement au cours des cinq dernières années
à la suite de contrôles réalisés par des services de police?

3. Heeft u een zicht op de financiële schade als gevolg
van de identiteitsfraude? Graag cijfers van de laatste vijf
jaar, opgesplitst per jaar.

3. Disposez-vous de données annuelles de ces cinq der-
nières années concernant les dommages financiers résul-
tant de fraudes à l'identité?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2306 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 26 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2306
de madame la députée Leen Dierick du 26 juin 2017
(N.):

1. Identiteitsfraude is een crimineel fenomeen waarvan
de omvang moeilijk te schatten is aangezien er geen alge-
meen aanvaarde definitie van dit soort fraude bestaat.

1. La fraude à l'identité est un phénomène criminel dont
l'ampleur est difficile à évaluer dans la mesure où il
n'existe pas de définition communément admise de ce type
de fraude.

Echter stelt de ministeriele omzendbrief "Gecoördi-
neerde aanpak van de preventie en de bestrijding van de
identiteitsfraude op federaal en lokaal niveau" van 27 mei
2016 een werkdefinitie vast: de identiteitsfraude stemt
overeen met het "onrechtmatig gebruik van een bestaande
identiteit, gedeeltelijk of helemaal fictief, met of zonder de
hulp van een echt of vals identiteits- of reisdocument of
document van de burgerlijke stand".

La circulaire ministérielle "Approche coordonnée de la
Prévention et de la Lutte contre la Fraude à l'identité au
niveau fédéral et local" du 27 mai 2016 propose néanmoins
une définition de travail: la fraude à l'identité correspond à
"l'usurpation d'une identité existante, partiellement fictive
ou totalement fictive, avec ou sans l'aide d'un vrai ou d'un
faux document d'identité, de voyage ou d'état civil".

De identiteitsfraude is een transversaal crimineel feno-
meen. Hij is aan andere criminele fenomenen verbonden,
zoals illegale immigratie, mensenhandel, terrorisme, eco-
nomische en financiële criminaliteit, sociale fraude, enz.
Bovendien maakt identiteitsfraude vandaag niet het voor-
werp uit van een bijzonder strafbaar feit.

La fraude à l'identité est un phénomène criminel trans-
versal. Il est lié à d'autres phénomènes criminels tels que
l'immigration illégale, la traite des êtres humains, le terro-
risme, la criminalité économique et financière, la fraude
sociale, etc. De plus, la fraude à l'identité ne fait pas à ce
jour l'objet d'une infraction pénale distincte.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie.

La Banque de données Nationale Générale (BNG) est
une base de données policières où sont enregistrés les faits
sur base de procès-verbaux résultant des missions de police
judiciaire et administrative.

Specifiek wat uw vraag inzake identiteitsfraude betreft,
dien ik u mee te delen dat de informatie die in de ANG
gevat wordt, niet toelaat om een antwoord te leveren, aan-
gezien het fenomeen van identiteitsfraude op zich niet aan-
wezig is in de politiedatabank.

Concernant spécifiquement votre question relative à la
fraude à l'identité, je porte à votre connaissance le fait que
les informations recensées dans la BNG ne permettent pas
de fournir des chiffres, étant donné que le phénomène
fraude à l'identité en tant que tel n'est pas présent dans la
banque de données.

2. Gelieve hierna de jaarlijkse cijfers vanuit de statistie-
ken van DJT/CDBV-D (Centrale Dienst voor de Bestrij-
ding van Valse Documenten) en DAO/MIGRATIE
(Directie van de operaties inzake bestuurlijke politie).
Deze cijfers betreffen enkel de gevallen van "identiteits-
fraude" waar een document werd gebruikt, ofwel in het
binnenland (CDBV-D), ofwel in het kader van grenscon-
trole (DAO).

2. Veuillez trouver ci-après les chiffres annuels extraits
des statistiques de DJT/OCRF-D (Office Central pour la
Répression des Faux Documents) et de DAO/MIGRA-
TION (Direction des opérations de police administrative).
Ces chiffres rendent compte uniquement des cas de "fraude
à l'identité" où un document a été utilisé, soit à l'intérieur
du pays (OCRF-D), soit dans le cadre du contrôle frontalier
(DAO).

2012 2013 2014 2015 2016 Totaal/Total

CDBV-D/OCRF-D 1 090 976 1 000 1 080 1 020 5 166

DAO-MIGRATIE/DAO-MIGRATION 1 196 1 037 1 114 1 426 735 5 508

TOTAAL/TOTAL 2 286 2 013 2 114 2 506 1 755 10 674
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3. Rekening houdend met het bovenstaande is het niet
mogelijk om statistieken hieromtrent te geven.

3. Compte tenu de ce qui précède, il n' est pas possible de
fournir des statistiques à ce sujet.

DO 2016201717118
Vraag nr. 2307 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 26 juni
2017 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met
de Regie der Gebouwen:

DO 2016201717118
Question n° 2307 de madame la députée Barbara Pas

du 26 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

De aanrandingen door asielzoekers op het Sfinksfestival. Le harcèlement par des candidats à l'asile lors du Sfinks
Festival.

Ik verwijs naar mijn schriftelijke vraag nr. 797 van
11 augustus 2016 aan de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017,
nr. 118).

Je me réfère à la question écrite n° 797 du 11 août 2016
que j'avais adressée au secrétaire d'Etat à l'Asile et la
Migration (Question et Réponses,Chambre, 2016-2017,
n° 118).

Tijdens het Sfinksfestival, dat van 28 tot 31 juli 2016 te
Boechout plaatsgreep, hebben verschillende asielzoekers
zich bezondigd aan handtastelijkheden en aanranding van
jonge meisjes.

Lors du Sfinks Festival, qui s'est tenu du 28 au 31 juillet
2016 à Boechout, plusieurs demandeurs d'asile se sont ren-
dus coupables d'attouchements et d'agressions de jeunes
filles.

1. Hoeveel asielzoekers werden ter zake geïnterpelleerd,
uit welke landen zijn zij afkomstig, waar hadden zij hun
vaste verblijfplaats in dit land ten tijde van de feiten?

1. Combien de demandeurs d'asile ont-ils été interpellés
dans ce cadre, de quels pays étaient-ils originaires et où
avaient-ils leur résidence fixe dans notre pays au moment
des faits?

2. Welke feiten werden hen ten laste gelegd? 2. Quels faits ont-ils été mis à charge des intéressés?
3. Hoeveel klachten werden ingediend tegen hen en wat

is de aard van de klachten?
3. Combien de plaintes ont-elles été introduites contre les

intéressés et quelle est la nature de ces plaintes?
4. Welk verder gevolg werd er aan deze zaak gegeven? 4. Quelles autres suites ont-elles été réservées à cette

affaire?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2307 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 26 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2307
de madame la députée Barbara Pas du 26 juin 2017
(N.):

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden, maar behoort tot die van mijn collega, K. Geens,
minister van Justitie (vraag nr. 2120 van 20 september
2017).

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence de mon collègue, K.
Geens, ministre de la Justice (question n° 2120 du
20 septembre 2017).
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Vraag nr. 2365 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 05 juli 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201717379
Question n° 2365 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 05 juillet 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Brandgevaar bij droogte. Les risques d'incendie en période de sécheresse.
De droogte waarmee we momenteel te maken hebben en

de bosbranden in Portugal drukken ons met de neus op de
trieste feiten: er kan altijd en overal brand ontstaan. Dat
geldt zelfs voor België, ondanks ons vochtige klimaat.

Nous traversons actuellement une période de sécheresse.
Et le feu de forêt qui s'est propagé au Portugal nous ramène
à une triste réalité: le risque zéro n'existe pas. Même pour
la Belgique, un pays pourtant considéré comme humide.

Hoewel we tot nu toe gespaard zijn gebleven van grote
bosbranden, bestaan er risicogebieden (die weliswaar min-
der uitgestrekt zijn dan in de buurlanden) zoals het Zoniën-
woud, Ter Kamerenbos, de Ardennen enz.

Quand bien même, nous n'avons encore jamais connu de
gros feu de forêt, il existe des zones à risque (même si elles
sont moins étendues que celles des pays voisins) telles que
la forêt de Soignes, le bois de la Cambre, les Ardennes, etc.

Volgens verschillende veldwerkers zouden onze brand-
weermannen niet opgewassen zijn tegen grote bosbranden
omdat ze, ten eerste, er geen ervaring mee hebben, ten
tweede, onvoldoende zijn toegerust en, ten derde, er niet
voor zijn opgeleid. Daarnaast is er een personeelstekort en
zijn de Belgische bossen niet overal goed toegankelijk.

D'après plusieurs personnes de terrain, nos pompiers ne
pourraient pas faire face à un gros feu de forêt. Première-
ment, parce qu'ils n'en ont pas l'habitude. Deuxièmement,
parce qu'ils ne sont pas assez équipés et troisièmement,
parce qu'ils n'y sont pas formés. Plusieurs autres problèmes
sont également soulevés comme le manque de personnel,
mais aussi les conditions d'accès aux forêts belges.

Er bestaat een protocol tussen de Civiele Bescherming en
Defensie voor luchtsteun bij het blussen van een bosbrand.

Par ailleurs, il existe un protocole entre la Protection
civile et la Défense pour le support aérien lorsqu'il faut
éteindre un feu de forêt.

1. Bent u op de hoogte van deze problemen? 1. Avez-vous connaissance de ces problématiques?
2. Hoeveel bosbrandbestrijdingsoefeningen werden er in

2016 georganiseerd en hoeveel militairen hebben eraan
deelgenomen?

2. En 2016, combien de militaires ont participé à un exer-
cice de lutte contre les incendies de forêts et combien
d'exercices de ce genre ont été organisés?

3. Hoeveel bosbrandbestrijdingsoefeningen voor militai-
ren zullen er tussen nu en 2018 worden georganiseerd?

3. Combien d'exercices de lutte contre les incendies de
forêts sont prévus pour les militaires d'ici 2018?

4. Wat is de situatie bij de brandweermannen? 4. Quid des pompiers?
5. Volstaat het protocol tussen de Civiele Bescherming

en Defensie als oplossing voor de hierboven geschetste
problemen?

5. Le protocole qui existe entre la Protection civile et la
Défense est-il suffisant pour pallier aux problèmes évoqués
ci-dessus?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2365 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Cassart-Mailleux van 05 juli 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2365
de madame la députée Caroline Cassart-Mailleux du
05 juillet 2017 (Fr.):

1. De Algemene Directie Civiele Veiligheid is al meer-
dere jaren gesensibiliseerd inzake bosbranden en in 2011
werden, na twee grootschalige branden in de Hoge Venen
en op de Kalmthoutse Heide in de provincie Antwerpen,
onderhandelingen gestart met de federale politie en Defen-
sie om met deze instellingen samen te werken bij groot-
schalige branden en om hun luchtsteun te genieten.

1. La Direction générale Sécurité civile est sensibilisée
aux feux de forêt depuis de nombreuses années et, en 2011,
suite à deux incendies de grande ampleur dans les Hautes
Fagnes et à Kalmthoutse Heide, dans la Province d'Anvers,
des négociations ont débuté avec la police fédérale et la
Défense pour instaurer une collaboration avec ces deux
institutions lors d'incendies de grande ampleur et bénéfi-
cier de leur appui aérien.
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Er bestond al een kaderprotocol van 20 november 2009
betreffende de samenwerking tussen de Algemene Directie
van de Civiele Veiligheid en de federale politie dat onder
meer mogelijkheden voorziet voor de bundeling van mate-
rieel en personeel en voor onderlinge steun en op 1 juli
2012 werd een bijkomend protocol afgesloten betreffende
de luchtsteun.

Il existait déjà un protocole cadre du 20 novembre 2009
relatif à la collaboration entre la Direction générale Sécu-
rité civile et la Police fédérale, qui prévoit, entre autres, des
possibilités de mise en commun de matériel et de personnel
et de soutien mutuel et, le 1er juillet 2012, un protocole
additionnel a été conclu concernant le soutien aérien.

Dit protocol vermeldt de afkondigingsprocedures voor
een dergelijke ondersteuning van de Directie Luchtsteun
van de Federale politie (DAFA) en de opdrachten die de
helikopters mogen uitvoeren in het kader van de syner-
gieën met de hulpverleningszones en de Civiele Bescher-
ming, tijdens grootschalige branden: observatie vanuit de
lucht, transport van materieel en personeel, controle van
eventuele brandhaarden en de evacuatie van personen.

Ce protocole reprend les procédures de déclenchement
d'un tel soutien de la Direction d'appui aérien de la Police
fédérale (DAFA) et les missions que ses hélicoptères
peuvent réaliser dans le cadre de synergies avec les zones
de secours et la Protection civile, lors d'incendies de
grande ampleur: l'observation aérienne, le transport de
matériel et de personnel, le contrôle d'éventuels foyers
d'incendie et l'évacuation de personne.

Wanneer de helikopters van de federale politie in actie
komen om grootschalige branden te bestrijden, zijn deze
uitgerust met een Bambi bucket, die aangekocht werd door
de Algemene Directie Civiele Veiligheid. Het gaat om een
flexibel recipiënt, dat vergelijkbaar is met een enorme zak,
dat aan de helikopter gehangen wordt. Met een inhoud van
1.000 liter kan de Bambi bucket met water gevuld worden
door water te scheppen in een watervlak. De inhoud wordt
vervolgens uitgestort boven de brandhaard, wat toelaat om
de uitbreiding van de brand tegen te houden of zelfs om de
brand te stoppen.

Lors de l'entrée en action des hélicoptères de la Police
fédérale pour lutter contre des incendies de grande
ampleur, ceux-ci sont équipés d'un Bambi bucket, acheté
par la Direction générale Sécurité civile. Il s'agit d'un réci-
pient souple, similaire à un énorme sac, qui est accroché à
l'hélicoptère. D'une contenance de 1000 litres, le Bambi
bucket peut être rempli d'eau par écopage dans un plan
d'eau. Son contenu est ensuite déversé sur le foyer de
l'incendie permettant d'enrayer l'extension de l'incendie,
voir son extinction.

In juli 2014 sloot de Algemene Directie Civiele Veilig-
heid een protocol met het ministerie van Landsverdediging
over luchtsteun bij de bosbrandbestrijding.

En juillet 2014, la Direction générale de la Sécurité civile
a conclu un protocole avec le Ministère de la Défense
concernant un support aérien dans la lutte contre les feux
de forêts.

Momenteel kunnen de helikopters NH-90 van de Search
and Rescue van Koksijde interveniëren ter ondersteuning
van de hulpverleningszones en de Civiele Bescherming
voor opdrachten inzake observatie vanuit de lucht, trans-
port van materieel en personeel en evacuatie van personen.

Actuellement, les hélicoptères NH-90 du Search and
Rescue de Coxyde peuvent intervenir en soutien aux zones
de secours et à la Protection civile pour des missions
d'observation aérienne, de transport de matériel et de per-
sonnel et d'évacuation de personne.

Er werden al oefeningen georganiseerd voor deze heli-
kopters in deze interventiedomeinen.

Des exercices ont déjà été organisés pour ces hélicoptères
dans ces domaines d'intervention.

Onlangs heeft de Algemene Directie Civiele Veiligheid
een Bambi bucket aangekocht die compatibel is met de
helikopters NH-90.

Dernièrement, La Direction générale Sécurité civile a
acquis un Bambi bucket compatible avec les hélicoptères
NH-90.

De volgende stappen zijn de opleiding van de piloten van
Defensie inzake het blussen vanuit de lucht, die wordt gefi-
nancierd door de Algemene Directie Civiele Veiligheid, de
uitwerking van procedures en oefeningen ter zake en de
uitwerking van regels inzake de coördinatie van het lucht-
verkeer wanneer verschillende vliegtuigen zich tegelijker-
tijd in het luchtruim bevinden boven een interventiezone.

Les prochaines étapes sont la formation des pilotes de la
Défense à l'extinction aérienne, financée par la Direction
générale Sécurité civile, le développement des procédures
et exercices y afférents et le développement des règles en
matière de coordination du trafic aérien lorsque plusieurs
appareils se trouvent au même moment dans l'espace
aérien au-dessus d'une zone d'intervention.
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2. Zoals vermeld in het vorige punt, heeft Defensie al
haar eigen oefeningen georganiseerd voor de opdrachten
inzake luchtobservatie, transport van materieel en perso-
neel, en de evacuatie van personen met haar helikopters
NH-90.

2. Comme mentionné au point précédent, la Défense a
déjà organisé ses propres exercices pour des missions
d'observation aérienne, de transport de matériel et de per-
sonnel et d'évacuation de personne avec ses hélicoptères
NH-90.

3. Binnenkort start, na de aankoop door de Algemene
Directie Civiele Veiligheid van een Bambi bucket voor dit
type helikopter, de opleiding van de piloten van Defensie
inzake het blussen vanuit de lucht, die gefinancierd wordt
door de Algemene Directie Civiele Veiligheid, en de uit-
werking van de bijhorende procedures en oefeningen.

3. Prochainement, suite à l'achat par la Direction générale
Sécurité civile d'un Bambi bucket pour ce type d'hélicop-
tère, vont débuter la formation des pilotes de la Défense à
l'extinction aérienne, financée par la Direction générale
Sécurité civile, et le développement des procédures et exer-
cices y afférents.

4. Algemeen gesteld hebben de hulpverleningszones en
de eenheden van de Civiele Bescherming hun eigen interne
opleidingen en oefeningen om grootschalige branden het
hoofd te kunnen bieden. De hulpverleningszones en eenhe-
den van de Civiele Bescherming die betrokken zijn bij
eventuele interventies in geval van een bosbrand wijden
deze opleidingen en oefeningen met name aan de bestrij-
ding van dit type brand.

4. Généralement, les zones de secours et les unités de la
Protection civile disposent de leurs propres formations et
exercices internes pour pouvoir faire face à des incendies
de grande ampleur. Les zones de secours et les unités de la
Protection civile concernées par d'éventuelles interventions
en cas de feux de forêt consacrent notamment ces forma-
tions et exercices à la lutte contre ce type d'incendie.

Het Federaal Kenniscentrum voor de Civiele Veiligheid
(KCCE) werkt momenteel, in samenwerking met experts,
een standaard operationele procedure (SOP) uit voor de
bestrijding van branden in een natuurlijke omgeving.
Zodra deze procedure gevalideerd is, kunnen er opleidin-
gen ter zake georganiseerd worden, waarvoor een attest
uitgereikt wordt.

Le Centre fédéral de connaissances pour la sécurité civile
(KCCE), en collaboration avec des experts, élabore actuel-
lement une procédure opérationnelle standardisée (POS)
pour la lutte contre les incendies en milieu naturel. Dès que
cette procédure sera validée, des formations en la matière,
débouchant sur la délivrance d'une attestation, pourront
être mises en place.

Het KCCE heeft ook XVR-licenties aangekocht voor de
brandweerscholen. Het gaat om een opleidingsplatform
met virtual reality voor de opleiding en evaluatie van het
operationeel personeel van de hulpverleningszones dat
dienst kan doen om de toe te passen aanpak bij bosbranden
aan te leren.

Le KCCE a aussi acquis des licences XVR pour les
écoles du feu. Il s'agit d'une plateforme de formation en
réalité virtuelle pour l'apprentissage et l'évaluation du per-
sonnel opérationnel des zones de secours qui peut servir
pour enseigner les approches à développer lors de feux de
forêt.

Tien brandweerlieden en 24 agenten van de Civiele
Bescherming hebben een opleiding gevolgd in Frankrijk
inzake de water- of brandvertragerbevoorradings-procedu-
res voor de lichte Franse waterblusvliegtuigen die in Bel-
gië kunnen interveniëren ter bestrijding van bosbranden
(zie punt 5).

Dix pompiers et 24 agents de la Protection civile ont
suivi une formation en France concernant les procédures
d'approvisionnement en eau ou retardant de bombardiers
d'eau légers français qui peuvent intervenir en Belgique
dans la lutte contre les feux de forêt (voir le point 5).

De hulpverleningszones die het zwaarst getroffen kunnen
worden door bosbranden zijn uitgerust met voertuigen die
aangepast zijn aan de bestrijding van dit type brand.

Les zones de secours susceptibles d'être les plus touchées
par des feux de forêt sont équipées de véhicules adaptés à
la lutte contre ce type d'incendie.

Er werden vijf bosbrandvoertuigen geleverd aan deze
hulpverleningszones op basis van een markt van de Alge-
mene Directie van de Civiele Veiligheid die liep tussen
januari 2011 en januari 2016.

Cinq véhicules "feux de forêt" ont été livrés à ces zones
de secours sur la base d'un marché passé par la Direction
générale de la Sécurité civile entre janvier 2011 et janvier
2016.

Een nieuwe markt voor de aankoop van ditzelfde type
voertuigen wordt binnenkort geopend.

Un nouveau marché portant sur l'acquisition de ce même
genre de véhicules est en cours d'ouverture.

Bepaalde hulpverleningszones hebben eveneens gelijk-
aardige voertuigen aangekocht met eigen middelen.

Certaines zones de secours ont également acquis des
véhicules similaires sur fonds propres.
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In 2011 heeft de Algemene Directie Civiele Veiligheid
ook het initiatief genomen om terreinvoertuigen (UNI-
MOG) van zeer goede kwaliteit over te nemen van Defen-
sie tegen een redelijke prijs. Deze voertuigen kunnen
omgebouwd worden tot een brandweervoertuig dat ingezet
kan worden bij bosbranden door er de nodige uitrusting
aan toe te voegen (een watertank, een pompinstallatie, de
striping, de lichtbalk, enz.). Bepaalde hulpverleningszones
beschikken over dit type voertuig.

En 2011, la Direction générale Sécurité civile a aussi pris
l'initiative de racheter à la Défense des véhicules tout ter-
rain (UNIMOG) de très bonne qualité, à un prix raison-
nable, transformables en un véhicule d'incendie utilisable
en cas de feux de forêt, en y ajoutant l'équipement néces-
saire (une citerne à eau, une installation avec pompe, le
striping, la rampe lumineuse, etc.). Certaines zones de
secours disposent de ce type de véhicules.

Anderzijds werd een opdracht geopend voor de aankoop
van vluchtmaskers voor bosbranden zoals degene die
gebruikt worden in andere landen. Het zijn eenvoudig te
gebruiken ademhalingstoestellen. Door hun zeer compacte
omvang kunnen ze zeer goed aan de riem gehangen wor-
den om snel bereikbaar te zijn zonder de drager bij zijn
werk te hinderen.

D'autre part, un marché a été ouvert pour l'acquisition de
masques de fuite pour feux de forêts tels que ceux utilisés
dans d'autres pays. Ce sont des appareils de protection res-
piratoires simples d'utilisation. De taille très compact, ils
peuvent très bien être placé au niveau de la ceinture afin
d'être accessible rapidement sans pour autant gêner le por-
teur dans son travail.

Tot slot hebben de provincies Luik en Antwerpen en de
hulpverleningszones die het zwaarst getroffen kunnen wor-
den door bosbranden bijzondere plannen voor de bos-
brandbestrijdingsinterventies en organiseren ze hiertoe
periodiek oefeningen.

Enfin, les provinces de Liège et d'Anvers et les zones de
secours susceptibles d'être les plus touchées par des feux
de forêt ont des plans particuliers pour les interventions de
lutte contre les feux de forêts et organisent périodiquement
des exercices qui s'y rapportent.

Zoals vermeld in punt 1, kunnen de hulpverleningszones
en de Civiele Bescherming overigens genieten van de
steun van de federale politie en van Defensie in het kader
van de bosbrandbestrijding.

Par ailleurs, comme mentionné au point 1, les zones de
secours et la Protection civile peuvent bénéficier du sou-
tien de la police fédérale et de la Défense dans le cadre de
la lutte contre les feux de forêt.

Tot slot kan België, in geval van bosbranden, internatio-
nale hulp krijgen in het kader van het Europees mecha-
nisme voor civiele bescherming om de door de
deelnemende landen geboden hulp aan de slachtoffers van
rampen die Europa en de rest van de wereld treffen, te
coördineren, bijvoorbeeld in het kader van de snelle inter-
ventiemacht FIRE 7 (bestaande uit de capaciteiten van
zeven landen, waarvan België het 7de lid is sinds 2011).

Enfin, en cas de feux de forêt, la Belgique peut bénéficier
d'une aide internationale dans le cadre du mécanisme euro-
péen de protection civile pour coordonner l'aide apportée,
par les États participants, aux victimes des catastrophes
frappant l'Europe et le reste du monde, par exemple dans le
cadre de la force d'intervention rapide FIRE 7 (composée
des capacités de sept pays, dont la Belgique est le 7e
membre depuis 2011).

5. Zoals vermeld in de vorige punten, kunnen de hulpver-
leningszones en de eenheden van de Civiele Bescherming
genieten van luchtsteun van Defensie in geval van groot-
schalige branden, maar ook van luchtsteun van de federale
politie en van internationale hulp.

5. Comme mentionné dans les points précédents, les
zones de secours et les unités de la Protection civile
peuvent bénéficier d'un soutien aérien de la Défense en cas
d'incendies de grande ampleur, mais aussi de celui de la
police fédérale et de l'aide internationale.

Deze voorzieningen hebben als geheel al doeltreffend
gewerkt de voorbije jaren en de opleiding die binnenkort
gepland is voor de piloten van Defensie inzake het blussen
vanuit de lucht, die gefinancierd wordt door de Algemene
Directie Civiele Veiligheid, en de uitwerking van de bijho-
rende procedures en oefeningen, zullen de bestaande voor-
zieningen nog versterken.

L'ensemble de ces dispositifs a déjà fonctionné efficace-
ment ces dernières années et la formation programmée pro-
chainement pour des pilotes de la Défense à l'extinction
aérienne, financée par la Direction générale Sécurité civile,
et le développement des procédures et exercices y afférents
renforceront encore les dispositifs existants.
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Vraag nr. 2368 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 06 juli 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201717392
Question n° 2368 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 06 juillet 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Politie. - Syndicale vrijstellingen. Police. - Dispenses de service syndicales
De wet van 24 maart 1999 regelt de betrekkingen tussen

de overheid en de representatieve vakorganisaties van de
politie. Deze wet bepaalt tevens de soorten afwezigheden
voor syndicaal werk, het maximaal aantal afgevaardigden,
het maximaal aantal dagen per jaar en per afgevaardigde,
enz.

La loi du 24 mars 1999 organise les relations entre les
autorités publiques et les organisations syndicales du per-
sonnel des services de police. Cette loi prévoit également
les catégories de congés syndicaux, le nombre maximal de
délégués, le nombre maximal de jours par an et par délé-
gué, etc.

De vakbonden worden door de respectievelijke overhe-
den uitgenodigd naar het hoog overlegcomité (HOC) en de
diverse basisoverlegcomités (BOC). Op deze vergaderin-
gen staat geen limiet en de aanwezigheid op deze overleg-
comités wordt niet afgetrokken van het syndicaal verlof.

Les syndicats sont respectivement invités au Comité
supérieur de concertation (CSC) et aux divers Comités de
concertation de base (CCB). Ces réunions ne sont sujettes à
aucune limite, ni déduites des congés syndicaux.

Graag hadden wij een overzicht van de totale capaciteit-
saanwending van operationele personeelsleden om als
afgevaardigde of expert op te treden in de diverse overleg-
momenten.

Nous souhaiterions obtenir un aperçu de l'utilisation de la
capacité totale des membres opérationnels du personnel
dans le cadre d'une intervention en qualité de délégué ou
d'expert lors des diverses concertations.

1. Kan u een overzicht bezorgen van het aantal syndicale
afgevaardigden per vakbond?

1. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de délé-
gués syndicaux par syndicat?

2. Kan u een overzicht bezorgen van het aantal overleg-
momenten van het HOC en het BOC voor de laatste drie
jaar?

2. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de concer-
tations du CSC et du CCB au cours des trois dernières
années?

3. Heeft u een overzicht van het totaal aantal dagen opge-
nomen syndicaal verlof per vakbond?

3. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre total de
jours de congés syndicaux qui ont été pris par syndicat?

4. Kunnen, gezien de operationele capaciteitstekorten,
het aantal deelnemers aan overlegcomités niet gerationali-
seerd worden?

4. Vu le manque de capacité opérationnelle au sein de la
police, ne serait-il pas possible de rationnaliser le nombre
de participants aux comités de concertation?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2368 van de heer volksvertegenwoordiger Koenraad
Degroote van 06 juli 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2368
de monsieur le député Koenraad Degroote du 06 juillet
2017 (N.):

1. De politie heeft geen exacte cijfers om op uw vraag te
kunnen antwoorden. De vakbondsorganisaties zijn ver-
plicht zich te houden aan het artikel 1 van het ministerieel
besluit van 15 oktober 2008 tot wijziging van het ministeri-
eel besluit van 8 mei 2002 tot uitvoering van sommige
bepalingen van het koninklijk besluit van 8 februari 2001
tot uitvoering van het wet van 24 maart 1999 tot regeling
van de betrekkingen tussen de overheid en de vakvereni-
gingen van het personeel van de politiediensten, dat het
ledenaantal van de vakorganisaties op maximaal 627 leden
vastzet.

1.  La police ne dispose d'aucun chiffre exact permettant
de répondre à votre question. Cependant les organisations
syndicales sont tenues de se conformer à l'article 1 de
l'arrêté ministériel du 15 octobre 2008 portant modification
de l'arrêté ministériel du 8 mai 2002 portant exécution de
certaines dispositions de l'arrêté royal du 8 février 2001
portant exécution de la loi du 24 mars 1999 organisant les
relations entre les autorités publiques et les organisations
syndicales du personnel des services de police fixant le
nombre de représentant syndicaux à maximum 627
membres.

2. 2.
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3. Voor de federale politie betreft het in totaal 678 dagen
aan syndicale verloven (voor de periode van 1 januari 2017
tot en met 30 juin 2017).

3. Le nombre total de jours de congés syndicaux pour la
police fédérale est de 678 (pour la période du 1er janvier
2017 jusqu'au 30 juin 2017 inclus).

Het is niet mogelijk om een overzicht per vakbond te
geven omdat de informatie over het lidmaatschap van een
persoon bij een vakbondsorganisatie vetrouwelijk is.

Il n'est pas possible de fournir une vue par organisation
syndicale car l'information concernant l'appartenance d'une
personne à une organisation syndicale spécifique est confi-
dentielle.

4. Het aantal deelnemers aan overlegcomités kan worden
gerationaliseerd. Maar in dit geval zouden de statutaire tek-
sten moeten worden veranderd. Dit cijfer wordt in het
koninklijk besluit van 8 februari 2001 tot uitvoering van de
wet van 24 maart 1999 tot regeling van de betrekkingen
tussen de overheid en de vakverenigingen van het perso-
neel van de politiediensten, hierna "het besluit ST42"
bepaalt.

4. Le nombre de participants aux comités de concertation
pourrait être rationnalisé. Néanmoins, cela impliquerait un
changement des textes statutaires. Ce nombre est indiqué
dans l'arrêté royal du 8 février 2001 portant exécution de la
loi du 24 mars 1999 organisant les relations entre les auto-
rités et les organisations syndicales du personnel des ser-
vices de police, mentionné ci-dessous comme "l'arrêté
ST42".

Het artikel 21 van het besluit ST42 bepaalt dat "elke
representatieve vakorganisatie, binnen de perken bepaald
door de tweede en derde alinea, vrij haar afvaardiging
samenstelt. Zij bestaat uit maximum vier leden. De afvaar-
diging van elke vakorganisatie mag maximum twee des-
kundigen per punt vermeld op de agenda tellen".

L'article 21 de l'arrêté ST42 spécifie que "chaque organi-
sation syndicale représentative compose librement sa délé-
gation dans les limites fixées aux alinéas 2 et 3. Celle-ci se
compose au maximum de quatre membres. La délégation
de chaque organisation syndicale peut compter au maxi-
mum deux experts par point prévu à l'ordre du jour".

2014 2015 2016 2017
Totaal/ 
Total

Hoog overlegcomité/ 
Comité Supérieur de Concertation

11 22 19 9 62

Basisoverlegcomité/ 
Comité de Concertation de Base

Arro Brussel-Hoofdstad/ 
Arro Bruxelles-Capitale

27 31 23 10 91

Arro West-Vlaanderen/ 
Arro Flandre Occidentale

5 4 6 5 20

Arro Oost-Vlaanderen/ 
Arro Flandre Orientale

1 8 5 5 19

Arro Limburg/ 
Arro Limbourg

4 5 4 3 16

Arro Antwerpen/ 
Arro Anvers

5 10 5 7 27

Arro Vlaams-Brabant/ 
Arro Brabant Flamand

4 6 5 4 19

Arro Namen/ 
Arro Namur

6 7 9 4 26

Arro Luik/ 
Arro Liège

4 7 3 2 16

Arro Luxemburg/ 
Arro Luxembourg

5 6 5 6 22

Arro Henegouwen/ 
Arro Hainaut

5 11 14 6 36

Arro Waals-Brabant/ 
Arro Brabant Wallon

8 8 9 6 31
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Het artikel 28 van het besluit ST42 vermeldt dat "de
bepalingen inzake de samenstelling van de afvaardigingen
van de representatieve vakorganisaties in het onderhande-
lingscomité alsmede de procedureregels van dit comité van
toepassing op het hoog overlegcomité zijn".

L'article 28 de l'arrêté ST42 indique que "les dispositions
concernant la composition des délégations des organisa-
tions syndicales représentatives au comité de négociation
ainsi que les règles de procédure de ce comité s'appliquent
aux comités supérieur de concertation".

DO 2016201717421
Vraag nr. 2375 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 06 juli 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201717421
Question n° 2375 de monsieur le député Philippe Pivin

du 06 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Identiteitskaart. - Vingerafdrukken. Carte d'identité. - Empreintes digitales.
U hebt laten weten dat u de identiteitsbewijzen beter wilt

beveiligen, onder meer door vingerafdrukken te registreren
op de elektronische identiteitskaart.

Vous avez annoncé vouloir sécuriser davantage les docu-
ments d'identité au travers notamment de l'implémentation
des empreintes digitales sur les cartes d'identité électro-
niques.

1. Werden er gesprekken opgestart met de Privacycom-
missie om deze extra beveiliging te kunnen inbouwen?

1. Quelle concertation a été engagée avec la Commission
de la protection de la vie privée pour pouvoir réaliser cette
sécurisation supplémentaire?

2. Acht u het nuttig om in dit verband een samenwerking
met de gemeentelijke administratieve diensten aan te gaan?

2. Jugez-vous utile, dans ce cadre, de mettre en place une
collaboration avec les services administratifs communaux?

3. Zal de vingerafdruk geïmplementeerd worden op alle
elektronische identiteitskaarten die de bevolkingsdiensten
afleveren, ook op de kaarten van de niet-Belgen?

3. Cette implémentation visera-t-elle l'ensemble des
cartes d'identité électroniques délivrées par les services
population, que le titulaire soit Belge ou non?

4. Wanneer zal de wijziging zichtbaar zijn op de elektro-
nische identiteitskaart?

4. Quand cette modification pourra-t-elle être effective
sur les cartes d'identité électroniques?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2375 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Pivin van 06 juli 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2375
de monsieur le député Philippe Pivin du 06 juillet 2017
(Fr.):

De buitengewone Ministerraad van 14 mei 2017 heeft
inderdaad beslist om de vingerafdrukken op te nemen in de
chip van de elektronische identiteitskaart. Momenteel
bevatten enkel de elektronische verblijfstitels uitgereikt
aan niet-Europese buitenlandse burgers deze afdrukken
reeds. Deze afdrukken zullen eveneens opgenomen worden
op de identiteitskaart van de Belgische burgers. Eenzelfde
beslissing zal genomen moeten worden door mijn collega,
mijnheer de staatssecretaris voor Asiel en Migratie wat de
elektronische verblijfstitels uitgereikt aan Europese buiten-
landse burgers betreft.

Le Conseil des ministres extraordinaire du 14 mai 2017 a
effectivement décidé d'intégrer les empreintes digitales
dans la puce de la carte d'identité électronique. Actuelle-
ment, seuls les titres de séjour électroniques délivrés à des
citoyens étrangers non européens intègrent déjà ces
empreintes. Ces empreintes seront également intégrées
dans la carte d'identité des citoyens belges. Une décision
identique devra être prise par mon collègue, monsieur le
secrétaire d'État à l'Asile et à la Migration en ce qui
concerne les titres de séjour électroniques délivrés à des
citoyens étrangers européens.
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De opname van digitale vingerafdrukken op de chip van
de elektronische identiteitskaart van de Belgische burgers
zal het voorwerp moeten uitmaken van een wijziging van
de wet van 19 juli 1991 betreffende de bevolkingsregisters
en de identiteitskaarten en tot wijziging van de wet van
8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister van de
natuurlijke personen. Een dergelijke wetswijziging zal
uiteraard ter advies voorgelegd moeten worden aan de
Commissie voor de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer en voor advies aan de Raad van State.

Cette intégration des empreintes digitales dans la puce de
la carte d'identité électronique des citoyens belges devra
faire l'objet d'une modification de la loi du 19 juillet 1991
relative aux registres de la population et aux cartes d'iden-
tité et modifiant la loi du 8 août 1983 organisant un
Registre national des personnes physiques. Une telle modi-
fication légale devra bien entendu être soumise pour avis à
la Commission de protection de la vie privée et pour avis
au Conseil d'État.

Eens het wettelijk kader gewijzigd is, zal deze maatregel
uitgevoerd moeten worden door de actoren op het terrein,
namelijk de gemeentebesturen belast met de uitreiking van
de elektronische identiteitskaarten. In dit opzicht zullen
mijn diensten er - net zoals in het verleden - op toezien dat
ze een efficiënte en constructieve samenwerking met deze
besturen opbouwen.

Une fois le cadre légal modifié, l'implémentation de cette
nouvelle mesure devra être réalisée par les acteurs de ter-
rain, à savoir les administrations communales chargées de
la délivrance des cartes d'identité électronique. À cet égard,
mes services - comme par le passé - veilleront à mettre en
place une collaboration efficace et constructive avec ces
administrations.

De doelstelling is dat het wetgevend kader zo snel moge-
lijk aangepast wordt opdat deze nieuwe maatregel vanaf
2019 geleidelijk aan uitgevoerd zou kunnen worden bij de
uitgifte van een nieuwe identiteitskaart (toekenning, her-
nieuwing of vervanging).

L'objectif est que le cadre législatif soit adapté dans les
meilleurs délais afin que cette nouvelle mesure soit pro-
gressivement mise en oeuvre à partir de 2019 lors de la
délivrance d'une nouvelle carte d'identité (octroi, renouvel-
lement ou remplacement).

DO 2016201717427
Vraag nr. 2380 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 07 juli 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201717427
Question n° 2380 de monsieur le député Philippe Pivin

du 07 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Vervalsing van identiteitskaarten. Falsification des documents d'identité.
Eén van de prioriteiten in het Nationaal Veiligheidsplan

is de strijd tegen de vervalsing van identiteitsdocumenten.
Ons land heeft de voorbije jaren al belangrijke inspannin-
gen geleverd om de identiteitsdocumenten te moderniseren
via onder meer de integratie van biometrische gegevens.

Le plan national de sécurité prévoit, dans ses priorités, la
lutte contre la falsification des documents d'identité.
Depuis un certain nombre d'années déjà notre pays a fait
des efforts considérables en modernisant les documents
d'identité et passeports notamment au travers de l'intégra-
tion de données biométriques.

1. Bevestigt u dat er in 2016 1.755 valse documenten
werden onderschept?

1. Confirmez-vous que 1.755 faux documents ont été
interceptés en 2016?

2. Hoeveel valse documenten werden er in 2014 en 2015
in België onderschept?

2. Combien ont été interceptés en 2014 et en 2015 sur le
territoire belge?

3. Welke initiatieven in dat verband heeft de afdeling
Identificatie van de federale politie onlangs ontwikkeld?

3. Quelles initiatives récentes ont été décidées par le
département d'identification de la police fédérale en la
matière?

4. Welke specifieke maatregelen werden er genomen om
het gebruik van de toestellen waarmee valse documenten
worden aangemaakt aan banden te leggen?

4. Quelles actions particulières ont été initiées afin de cir-
conscrire les appareils de reproduction utilisés par les trafi-
quants?
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5. Wat zijn in dit verband de technische kenmerken van
deze toestellen? Is een verbod op deze toestellen mogelijk
op basis van deze kenmerken? Welke dienst controleert de
mogelijke leveranciers van deze toestellen?

5. À cet égard, quelles sont les caractéristiques tech-
niques de ces appareils? Est-il possible compte tenu de
cette faculté de les interdire? Quel service contrôle les
fournisseurs potentiels de ces appareils?

6. Welke nieuwe maatregelen ter preventie van de ille-
gale handel in valse documenten en ter opsporing van de
netwerken werden er in 2016 en 2017 genomen?

6. Quelles nouvelles mesures de prévention au trafic de
faux documents et de dépistage de ces réseaux ont été
prises en 2016 et en 2017?

7. Welke investeringen werden er gedaan in opleidingen
en in materiaal om valse identiteitsdocumenten te detecte-
ren?

7. Quels investissements ont été réalisés en matière de
formation et de matériels de détection de ces faux docu-
ments d'identité?

8. Welke samenwerking - en met welke feedback -
bestaat er tussen de federale politiediensten en de doua-
nediensten in het kader van deze opdracht?

8. Quelle collaboration, et quel retour d'expérience, sont
en place entre les services de la police fédérale et les ser-
vices de douanes dans le cadre de ces missions?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2380 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Pivin van 07 juli 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2380
de monsieur le député Philippe Pivin du 07 juillet 2017
(Fr.):

1. Ja (cf. infra) 1. Oui (cf. infra)
2. Gelieve hierna de statistieken betreffende de vanaf

2014 tot 2016 onderschepte valse passporten en valse iden-
titeitskaarten te willen vinden. Deze cijfers zijn enerzijds
afkomstig van de statistieken van DJT/CDBV-D (Centrale
Dienst ter Bestrijding van Valse Documenten) voor de
documenten onderschept in het binnenland en, anderzijds,
de statistieken van DAO/MIGRATIE (Directie van de ope-
raties inzake bestuurlijke politie) voor de bij de grenzen
onderschepte documenten.

2. Veuillez trouver ci-après les statistiques relatives aux
faux passeports et aux fausses cartes d'identité interceptés
de 2014 à 2016. Ces chiffres sont extraits, d'une part, des
statistiques de DJT/OCRF-D (Office Central pour la
Répression des Faux Documents) pour les documents
interceptés dans l'intérieur du pays et transmis à l'Office
pour analyse et, d'autre part, des statistiques de DAO/
MIGRATION (Direction des opérations de police adminis-
trative) pour les documents interceptés aux frontières.

3. De door de CDBV-D recente genomen initiatieven
schrijven zich in de lijn van de door het Kader-nota van
integrale veiligheid 2016-2019 aanbevolen maatregelen en
concretiseren de in het Nationaal Veiligheidsplan 2016-
2019 gestelde doelstellingen. Dientengevolge omvatten de
acties van CDBV-D zowel de preventieve als de
repressieve aspecten van de strijd tegen de identiteitsfraude
en beogen onder meer:

3. Les récentes initiatives prises par l'OCRF-D s'ins-
crivent dans la lignée des mesures préconisées par la Note-
cadre de sécurité intégrale 2016-2019 et concrétisent les
objectifs fixés par le Plan National de Sécurité 2016-2019.
Dès lors, les actions de l'OCRF-D couvrent aussi bien les
aspects préventifs que les aspects répressifs de la lutte
contre la fraude à l'identité et visent entre autres:

- de vorming van een betrouwbaar beeld van het feno-
meen;

- la constitution d'une image fiable du phénomène;

- de operationele registratie en coördinatie van de geval-
len van identiteitsfraude;

- l'enregistrement et la coordination opérationnels des cas
de fraude à l'identité;

2014 2015 2016 Totaal/Total

CDBV-D/OCRF-D 1 000 1 080 1 020 3 100

DAO/MIGRATIE/DAO/MIGRATION 1 114 1 426 735 3 275

TOTAAL/TOTAL 2 114 2 506 1 755 6 375
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- de beveiliging en verbetering van de fysische veiligheid
van de identiteits- en reisdocumenten evenals de procedure
voor afgifte;

- la sécurisation et l'amélioration de la sécurité physique
des documents d'identité et de voyage ainsi que des procé-
dures de délivrance;

- het uniformiseren van de politionele opleiding ter zake
en de verbetering van het kennisniveau bij de lokale en
federale politieambtenaren;

- l'uniformisation de la formation policière en la matière
et l'amélioration du niveau de connaissance auprès des
policiers locaux et fédéraux;

- de verbetering van het kennisniveau van de identiteits-
fraude bij haar publieke en privé externe partners;

- l'amélioration du niveau de connaissance de la fraude à
l'identité auprès de ses partenaires externes, publics et pri-
vés;

- de verbetering van haar informatiepositie en de ver-
spreiding van de informatie met betrekking tot de identi-
teitsfraude;

- l'amélioration de sa position d'information et de la dif-
fusion de l'information en rapport avec la fraude à l'iden-
tité;

- de destabilisatie van de dadergroepen die in dit feno-
meen actief zijn;

- la déstabilisation des groupes d'auteurs actifs dans ce
phénomène;

- de verbetering van het invoeren in de Algemene Gege-
vensbank (ANG) van de verloren of gestolen identiteits- en
reisdocumenten en hun uitvoering naar internationale
gegevensbanken;

- l'amélioration de l'encodage dans la Banque de données
nationale générale (BNG) des documents d'identité et de
voyage perdus ou volés et leur exportation vers les bases
de données internationales;

- de verbetering van de informatiestroom tussen de geïn-
tegreerde politie, de parketten en de betrokken administra-
ties.

- l'amélioration du flux d'information entre la police inté-
grée, les parquets et les administrations concernées.

4. Rekening houdend met de evolutie van het fenomeen
is het feitelijk onmogelijk en tactisch gezien weinig doel-
treffend om de weergaveapparaten proberen te beperken.
Vroeger baseerde de identiteitsfraude zich op nagemaakte
of vervalste documenten van gemiddelde kwaliteit. Van-
daag is het fenomeen identiteitsfraude meer geëvolueerd
naar het steeds frequenter gebruik van frauduleus verkre-
gen authentieke documenten en de techniek van de look-
alike dan naar het gebruik van nagemaakte of vervalste
documenten, weze het op professionele manier.

4. Compte tenu de l'évolution du phénomène, il est maté-
riellement impossible et tactiquement peu efficace de cher-
cher à circonscrire les appareils de reproduction.
Auparavant, la fraude à l'identité se basait essentiellement
sur des documents contrefaits ou falsifiés de qualité
moyenne. Actuellement, le phénomène de la fraude à
l'identité a davantage évolué vers l'utilisation de plus en
plus fréquente de documents authentiques frauduleusement
obtenus et de la technique du look-alike que vers l'utilisa-
tion de documents contrefaits ou falsifiés, fût-il de manière
professionnelle.

5. De technische kenmerken van de weergaveapparaten
hangen af van de evolutie van de huidige technologie. Wat
ook de technische mogelijkheden van deze apparaten kun-
nen zijn, is het wettelijk niet voorzien ze te verbieden.

5. Les caractéristiques techniques des appareils de repro-
duction sont fonction de l'évolution de la technologie
actuelle. Quelles que soient les possibilités techniques de
ces appareils, il n'est pas légalement prévu de les interdire.

Immers vormt het vervaardigen, het krijgen, het zich ver-
schaffen of het bezitten van instrumenten, voorwerpen,
softwareprogramma's en gegevens of enig ander proces die
voor het vervaardigen of veranderen van identiteitsdocu-
menten geen strafbaar gedrag. Het zijn de frauduleuze en
opzettelijke feiten van vervaardiging of veranderingen van
identiteitsdocumenten die strafbaar zijn en dit, wat ook het
gebruikte middel kan zijn om het resultaat te behalen.

En effet, le fait de fabriquer, de recevoir, de se procurer
ou de posséder des instruments, des objets, des pro-
grammes et des données d'ordinateur et tout autre procédé
pouvant être utilisés à la fabrication ou à l'altération des
documents d'identité ne constitue pas un comportement
punissable. Ce sont les faits frauduleux et intentionnels de
fabrication ou d'altération de documents d'identité qui sont
punissables pénalement et ce, quel que soit le moyen
employé pour produire le résultat.

Gelieve contact te nemen met de FOD Economie om de
dienst te kennen die de mogelijkse leveranciers controleert.

Pour connaître quel service contrôle les fournisseurs
potentiels de ces appareils, il convient de s'adresser au SPF
Économie.
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6. De maatregelen ter bestrijding van het smokkel van
valse documenten en ter ontmanteling van de netwerken
maken deel uit van de in vraag 3 gedetailleerde maatrege-
len en strekken zich uit vanaf 2016 tot 2019.

6. Les mesures visant à lutter contre le trafic de faux
documents et à en démanteler les réseaux font partie des
mesures détaillées dans la question 3 et s'étalent de 2016 à
2019 .

7. Daar geen statistieken betreffende de gedane investe-
ringen op het niveau van de geïntegreerde politie op het
gebied van opleiding en detectiematerialen van valse iden-
titeitsdocumenten beschikbaar zijn, is het onmogelijk een
schatting daarover te geven.

7. Aucune statistique n'étant disponible concernant les
investissements réalisés au niveau de la police intégrée en
matière de formation et de matériels de détection des faux
documents d'identité, il n'est pas possible de fournir une
estimation à ce sujet.

8. Er bestaat een ad hoc punctuele samenwerking in func-
tie van de operationele behoeften maar er bestaat geen
structureel overlegplatform tussen de diensten van de fede-
rale politie en de douanediensten in het kader van deze
opdrachten.

8. Il y a une collaboration ad hoc ponctuelle en fonction
des besoins opérationnels, mais il n'existe pas de plate-
forme de concertation structurelle entre les services de la
police fédérale et les services de douanes dans le cadre de
ces missions.

DO 2016201717441
Vraag nr. 2381 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 07 juli 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201717441
Question n° 2381 de monsieur le député Philippe Pivin

du 07 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Detectie van radicalisering in de gesloten centra.- Détection de radicalisation au sein des centres fermés.
In de strijd tegen de radicalisering hinkte ons land ach-

terop. De bewustwording omtrent radicalisering heeft
jarenlang op zich laten wachten.

La lutte contre le radicalisme a connu un retard avéré
dans notre pays. Elle appelait à une prise de conscience qui
a fait défaut durant de nombreuses années.

Radicalisme kan op alle actieterreinen ontkiemen, ook in
de gesloten centra.

Les faits de radicalisation peuvent se développer dans
tous les secteurs d'activités et dès lors aussi aux sein des
centres fermés.

1. Hoe vaak werden er in de vijf gesloten centra tekenen
van radicalisering opgemerkt en opgetekend in 2015, 2016
en 2017?

1. Parmi les cinq centres fermés, combien de faits de
radicalisme ont été détectés et enregistrés en 2015, 2016 et
2017?

2. Hoe coördineren de directies van de gesloten centra,
de politie- en inlichtingendiensten en de cel R van de
Dienst Vreemdelingenzaken een en ander?

2. Quelle est l'organisation mise en place entre les direc-
tions des centres fermés, les services de police et de rensei-
gnements et la cellule R de l'Office des étrangers?

3. Hoeveel personen bij wie er tekenen van radicalisering
werden opgemerkt werden er vrijgelaten en bevinden zich
op Belgisch grondgebied? Hoe worden deze personen
gevolgd en gecontroleerd door de politie en de Veiligheid
van de Staat? Kan hun een sanctie worden opgelegd? Zo ja,
welke?

3. Sur le nombre de détections, combien de ces personnes
ont été libérées et sont présentes sur le territoire national?
Quel est le suivi et le contrôle policier et de la Sûreté de
l'État qui sont effectués pour ces personnes? Une sanction
peut-elle être décidée à l'encontre des individus visés? Si
oui, laquelle?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2381 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Pivin van 07 juli 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2381
de monsieur le député Philippe Pivin du 07 juillet 2017
(Fr.):
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Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden, maar behoort tot die van mijn collega, de heer Fran-
cken Theo, staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken.

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence de mon collègue, mon-
sieur Francken Theo, secrétaire d'État à l'Asile et la
Migration, chargé de la Simplification administrative,
adjoint au ministre de la Sécurité et de l'Intérieur.

DO 2016201717446
Vraag nr. 2383 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 07 juli
2017 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met
de Regie der Gebouwen:

DO 2016201717446
Question n° 2383 de madame la députée Barbara Pas

du 07 juillet 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Verlies of diefstal van politiematerieel. La perte ou le vol de matériel de police.
Bij een recente grote antiterreuractie zou naar verluidt in

een Anderlechtse garagebox naast een groot wapenarse-
naal ook een aantal politie-uniformen, een uniform van een
veiligheidsagentschap en een uniform van de Civiele
Bescherming gevonden zijn.

Il nous revient que lors d'une vaste opération antiterro-
riste dont la cible était un garage situé à Anderlecht, outre
un important arsenal, plusieurs uniformes de policiers, un
uniforme d'agent de sécurité et un uniforme de la Protec-
tion civile ont également été découverts.

Uit eerdere mediaberichten weten we ook dat in het ver-
leden honderden politie- en legeruniformen werden gesto-
len en dat deze later ook gebruikt werden bij criminele
feiten.

Des informations publiées précédemment ont déjà fait
état du vol, par le passé, de centaines d'uniformes de poli-
cier et de militaire, utilisés ensuite pour commettre des
faits criminels.

1. Kan u cijfers bezorgen over het aantal gestolen of ver-
loren uniformen van allerlei veiligheidsdiensten (politie,
leger, Civiele Bescherming, andere veiligheidsdiensten) in
de jaren 2014, 2015 en 2016?

1. Pourriez-vous fournir pour les années 2014, 2015 et
2016, le nombre d'uniformes de divers types (police,
armée, Protection civile, autres services de sécurité) volés
ou perdus?

2. Heeft u cijfers van ander materieel van politie, leger of
andere veiligheidsdiensten dat werd verloren of gestolen in
de jaren 2014, 2015 en 2016 (zwaailichten, politiewagens,
enz.)?

2. Disposez-vous, pour ces mêmes années, de chiffres
concernant le vol ou la perte d'autre matériel des services
de police, de l'armée ou d'autres services de sécurité (gyro-
phares, véhicules de police, etc.)?

3. Hoeveel wapens van politie en leger werden in de
jaren 2014, 2015 en 2016 gestolen of zijn verloren gegaan?

3. Au cours de la période concernée, combien de vols ou
de disparitions d'armes de policier et de militaire ont-ils été
recensés?

4. Kan hierbij telkens een gewestelijke opdeling worden
gemaakt?

4. Pourriez-vous, à chaque fois, répartir ces statistiques
entre les Régions?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2383 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 07 juli 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2383
de madame la députée Barbara Pas du 07 juillet 2017
(N.):
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1, 2. et 4. De algemene nationale gegevensbank (ANG) is
een politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modi
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaats van bestemming,
enz.

1., 2. et 4. La Banque de données Nationale Générale
(BNG) est une base de données policières où sont enregis-
trés les faits sur base de procès-verbaux résultant des mis-
sions de police judiciaire et administrative. Elle permet de
réaliser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modi operandi,
les objets liés à l'infraction, les moyens de transport utili-
sés, les destinations de lieu, etc.

Zo bestaat er bij de voorwerpen in de ANG een speci-
fieke categorie "militaire/ politie-uitrusting" met bijho-
rende klassen.

Dans cet ordre d'idées, il existe, au sein des variables
relatives aux objets dans la BNG, une catégorie spécifique
"équipement militaire/policier" avec les classes afférentes.

De onderstaande gegevens zijn afkomstig uit de databan-
kafsluiting van 21 april 2017.

Les données ci-dessous proviennent de la banque de don-
nées clôturée à la date du 21 avril 2017.

Tabel 1 bevat het aantal door de politie geregistreerde
feiten inzake diefstal, waarbij militaire/ politie-uitrusting
(met een opsplitsing naar het type voorwerp) werd gesto-
len, zoals geregistreerd in de ANG op basis van de proces-
sen-verbaal, op Gewestelijk niveau voor de periode 2014-
2016.

Le tableau 1 reprend le nombre de faits enregistrés par
les services de police en matière de vols au cours desquels
des équipements militaires/policiers (avec une répartition
par type d'objet) ont été volés, faits tels qu'ils ont été enre-
gistrés dans la BNG sur base des procès-verbaux, au
niveau régional pour la période 2014-2016.

Het aantal bekende gestolen of verloren uniformen (idem
zwaailichten of wagens) van de Civiele Bescherming in de
jaren 2014, 2015 en 2016, is nul.

Le nombre d'uniformes volés ou perdus connus (idem
girophares ou voitures) de la Protection civile pour les
années 2014, 2015 et 2016, est égal à zéro.
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(Bron: federale politie) (Source: police fédérale)
De tweede tabel bevat het aantal door de politie geregis-

treerde feiten inzake verloren voorwerpen, waarbij mili-
taire/ politie-uitrusting (met een opsplitsing naar het type
voorwerp) werd verloren, zoals geregistreerd in de ANG
op basis van de processen-verbaal, op gewestelijk niveau
voor de periode 2014-2016.

Le deuxième tableau reprend le nombre de faits enregis-
trés par les services de police en matière d'objets perdus au
cours desquels des équipements militaires/policiers (avec
une répartition par type d'objet) ont été perdus, faits tels
qu'ils ont été enregistrés dans la BNG sur base des procès-
verbaux, au niveau régional pour la période 2014-2016.

Tabel 1: aantal geregistreerde feiten inzake diefstal waarbij militair-politie uitrusting werd gestolen/ 
Tableau 1: nombre de faits enregistrés en matière de vols pour lesquels des équipements militaires-policiers ont été volés

2014 2015 2016

Brussels Hoofdstedelijk Gewest/ 
Région de Bruxelles-Capitale

Kledij - uniform/Pièce d’habillement - Uniforme 32 28 22

Uitrustingsstukken/Pièce d’équipement 20 22 22

Verzamelstukken/Pièces de collection 18 17 24

Uitrusting voertuig (specifiek)/Equipement de véhicule (spécifique) 21 14 9

Andere/Autres 12 11 19

Kogelwerende vest/Gilet pare-balles 9 13 9

Niet bepaald/Non précisé 3 3

Interventie-armband/Brassard d’intervention 2

Vlaams Gewest/ 
Région flamande

Kledij - uniform/Pièce d’habillement - Uniforme 123 90 94

Uitrustingsstukken/Pièce d’équipement 29 31 31

Andere/Autres 29 23 29

Kogelwerende vest/Gilet pare-balles 8 16 12

Uitrusting voertuig (specifiek)/Equipement de véhicule (spécifique) 10 10 6

Niet bepaald/Non précisé 8 4 6

Verzamelstukken/Pièces de collection 5 2 1

Interventie-armband/Brassard d’intervention 3

Waals Gewest/ 
Région Wallonne

Verzamelstukken/Pièces de collection 100 81 73

Uitrustingsstukken/Pièce d’équipement 54 60 44

Kledij -uniform/Pièce d’habillement - Uniforme 49 52 43

Andere/Autres 28 31 22

Uitrusting voertuig (specifiek)/Equipement de véhicule (spécifique) 27 23 24

Kogelwerende vest/Gilet pare-balles 8 11 10

Niet bepaald/Non précisé 8 4 5

Interventie-armband/Brassard d’intervention 2
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(Bron: federale politie) (Source: police fédérale)
Hierbij moet ik het geachte lid wijzen op het feit dat hier

gaat over zowel militair, als politie-uitrusting. Op basis van
bovenstaande definitie van de ANG is het niet mogelijk
om, op basis van de gestructureerde informatie in de pro-
cessen-verbaal, een verder onderscheid te maken tussen
militaire en politie-uitrusting.

Je dois attirer l'attention de l'honorable membre sur le fait
qu'il s'agit ici d'équipements tant militaires que policiers.
Sur base de la définition de la BNG présentée ci-dessus, il
n'est pas possible, à l'appui des informations structurées
figurant dans les procès-verbaux, d'établir une distinction
plus précise entre équipements militaires et policiers.

3. Met betrekking tot de wapens dien ik het geachte lid
mee te delen dat deze in de ANG dienen gevat te worden
onder de categorie "Wapens" en niet onder de hierboven
vermelde categorie "militaire/ politie-uitrusting".

3. S'agissant des armes, je dois informer l'honorable
membre que celles-ci doivent être enregistrées dans la
catégorie "Armes" et non dans la catégorie "équipement
militaire/policier" mentionnée ci-dessus.

Aan de hand van een bevraging van de ANG is het moge-
lijk om te rapporteren over het aantal door de politie gere-
gistreerde feiten, waarbij wapens gestolen werden of
verloren zijn gegaan, maar op basis van de gestructureerde
informatie in de ANG is het echter niet mogelijk om na te
gaan aan wie deze wapens toebehoren (particulieren, poli-
tie, leger, enz. ). Bijgevolg kan deze vraag niet beantwoord
worden.

Une recherche dans la BNG permet d'établir un rapport
sur le nombre de faits enregistrés par la police au cours
desquels des armes ont été volées ou perdues. Cependant,
sur base des informations structurées disponibles dans la
BNG, il n'est pas possible de déterminer à qui ces armes
appartiennent (particuliers, police, armée, etc.). En consé-
quence, il n'est pas possible de fournir une réponse à cette
question.

Tabel 2: aantal geregistreerde feiten inzake verloren voorwerpen, waarbij militair- politie uitrusting verloren werd/ 
Tableau 2: nombre de faits enregistrés en matière d’objets perdus, pour 

lesquels des équipements militaires-policiers ont été perdus

2014 2015 2016

Brussels Hoofdstedelijk Gewest/ 
Région de Bruxelles-Capitale

Uitrustingsstukken/Pièce d’équipement 18 31 41

Andere/Autres 6 17 13

Kledij - uniform/Pièce d’habillement - Uniforme 13 10 9

Kogelwerende vest/Gilet pare-balles 5 10 6

Interventie-armband/Brassard d’intervention 7

Niet bepaald/Non précisé 2 2 1

Vlaams Gewest/ 
Région flamande

Uitrustingsstukken/Pièce d’équipement 35 35 50

Andere/Autres 16 20 15

Kledij -uniform/Pièce d’habillement - Uniforme 14 16 21

Interventie-armband/Brassard d’intervention 13

Kogelwerende vest/Gilet pare-balles 2 4

Niet bepaald/Non précisé 1 2

Uitrusting voertuig (specifiek)/Equipement de véhicule (spécifique) 1

Waals Gewest/ 
Région wallonne

Uitrustingsstukken/Pièce d’équipement 22 25 28

Kledij - uniform/Pièce d’habillement - Uniforme 12 9 10

Andere/Autres 9 10 7

Interventie-armband/Brassard d’intervention 8

Niet bepaald/Non précisé 1 2

Uitrusting voertuig (specifiek)/Equipement de véhicule (spécifique) 2

Kogelwerende vest/Gilet pare-balles 2

Verzamelstukken/Pièces de collection 1
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DO 2016201717447
Vraag nr. 2384 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 07 juli 2017 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2016201717447
Question n° 2384 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 07 juillet 2017 (N.) au vice-
premier ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Geweld tegen politie. - Aanstelling advocaat. Violences à l'encontre de la police.  -  Désignation d'un
avocat.

Hoeveel keer werd een advocaat aangesteld door de fede-
rale politie, respectievelijk lokale politie (opgesplitst per
zone) in 2014, 2015 en 2016 voor burgerlijke partijstelling
naar aanleiding van geweld tegen politieagenten?

À combien de reprises un avocat a-t-il été désigné par la
police fédérale, d'une part, et la police locale (avec ventila-
tion par zone), d'autre part, en 2014, 2015 et 2016 pour une
constitution de partie civile dans le cadre de violences
commises à l'encontre d'agents de police?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2384 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sabien Lahaye-Battheu van 07 juli 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2384
de madame la députée Sabien Lahaye-Battheu du
07 juillet 2017 (N.):

Het aantal keer dat een advocaat door de federale politie
werd aangesteld voor een burgerlijke partijstelling naar
aanleiding van geweld tegen personeelsleden van de fede-
rale politie wordt weergegeven in onderstaande tabel:

Le nombre de fois qu'un avocat a été désigné par la
police fédérale pour une constitution de partie civile en
réponse à la violence contre des membres du personnel de
la police fédérale est reproduit dans le tableau ci-dessous:

Ik beschik ter zake niet over gegevens betreffende de
lokale politie.

Je ne dispose pas en la matière de données concernant la
police locale.

DO 2016201717463
Vraag nr. 2388 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 10 juli
2017 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met
de Regie der Gebouwen:

DO 2016201717463
Question n° 2388 de madame la députée Leen Dierick

du 10 juillet 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Opsporing van websites die verboden anabolen verkopen. La détection des sites de vente d'anabolisants interdits.
Het gebruik van anabolen bij vooral recreatieve sporters

is steeds stijgend. Vaak zijn het zeer jonge mannen die de
producten gebruiken en de gevolgen voor hun gezondheid
zijn vaak vernietigend. Hoewel de verkoop van dergelijke
producten illegaal is, zijn ze vrij makkelijk te verkrijgen
via het internet.

La consommation d'anabolisants par les sportifs ama-
teurs, principalement, ne cesse d'augmenter. Ce sont sou-
vent les très jeunes hommes qui usent de ces produits, ce
qui a souvent des effets dévastateurs sur leur santé. Bien
que la vente de ces produits soit illégale, il est assez aisé de
les acquérir sur internet.

2014 40

2015 35

2016 44
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1. Welke diensten binnen de politie zijn belast met de
opsporing van dergelijke sites?

1. Quels services de police sont-ils chargés de détecter ce
type de sites?

2. Hoeveel processen-verbaal werden in de afgelopen
drie jaren opgesteld voor inbreuken op de vigerende wet-
geving?

2. Combien de procès-verbaux ont-ils été dressés au
cours des trois dernières années pour infractions à la légis-
lation en vigueur?

3. Hoeveel sites werden van het internet gehaald? 3. Combien de sites ont-ils été retirés d'internet?
4. Behoort deze opdracht tot het opsporen van drugs of

betreft het hier gevallen van internetfraude?
4. Cette mission relève-t-elle du dépistage des stupéfiants

ou concerne-t-elle des cas de fraude sur internet?
5. Op welke manier werkt de politie samen met andere

diensten (Douane en Accijnzen, Volksgezondheid, enz.) in
de strijd tegen deze producten?

5. Comment la police coopère-t-elle avec d'autres ser-
vices (Douane et accises, Santé publique, etc.) dans la lutte
contre ces produits?

6. Zijn onze diensten betrokken in een Europese aanpak
van dit probleem?

6. Nos services travaillent-ils dans le cadre d'une
approche européenne de ce problème?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2388 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 10 juli 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2388
de madame la députée Leen Dierick du 10 juillet 2017
(N.):

1. De Centrale directie van de bestrijding van de zware
en georganiseerde criminaliteit/Hormonen is belast met de
opsporing van deze sites en krijgt hiervoor bijstand van
DJSOC/I.

1. La Direction centrale de la lutte contre la criminalité
grave et organisée (DJSOC)/Hormones est chargé de la
recherche de ces sites et reçoit pour ce faire l'appui de
DJSOC/I.

2. Het aantal inbeslagnames bedraagt: 2. Le nombre de saisies s'élève à:
- 2014: 381 - 2014: 381
- 2015: 432 - 2015: 432
- 2016: 530 - 2016: 530
3. Het aantal verwijderde sites bedraagt: 3. Le nombre de sites supprimés s'élève à:
- 2014: 11 - 2014: 11
- 2015: 14 - 2015: 14
- 2016: 7 - 2016: 7
4. Deze opdracht behoort tot het opsporen van groeihor-

monen en anabolen zoals voorzien in het huidige Nationaal
Veiligheidsplan (NVP).

4. Cette mission fait partie de la recherche des hormones
de croissance et des anabolisants comme prévu dans le
Plan national de sécurité (PNS) actuel.

5. De federale politie (DJSOC/Hormonen) werkt samen
met de Douane en Accijnzen, het Federaal agentschap voor
geneesmiddelen en gezondheidsproducten (fagg) en het
Federaal Agentschap voor de veiligheid van de voedselke-
ten (FAVV) binnen het platform van de Multidisciplinaire
Hormonencel.

5. La police fédérale (DJSOC/Hormones) travaille avec
les Douanes et Accises, l'Agence fédérale des médica-
ments et des produits de santé (afmps) et l'Agence fédérale
pour la sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA) au sein
de la plate-forme de la Cellule Multidisciplinaire Hor-
mones.

De cel staat onder toezicht van Justitie. Zij draagt onder
andere bij tot het bepalen van acties tegen personen en
organisaties die zich inlaten met het illegaal verhandelen
van dopingproducten (stoffen met hormonale, antihormo-
nale, anabole en beta-adrenergische werking). Deze cel
vergadert maandelijks en wisselt informatie uit.

La cellule est placée sous le contrôle de la Justice. Elle
contribue notamment à définir des actions contre des per-
sonnes et des organisations qui se livrent à la commerciali-
sation des produits de dopage (substances à action
hormonale, antihormonale, anabolisante et beta-adréner-
gique). Cette cellule se réunit chaque mois et échange des
informations.

Verder is er periodiek overleg tussen NADO Vlaanderen,
Justitie en DJSOC/Hormonen.

Une concertation périodique a par ailleurs lieu entre
NADO Vlaanderen, la Justice et DJSOC/Hormones.
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6. De federale politie en haar partners nemen jaarlijks
deel aan een actie gecoördineerd door Interpol waarbij de
focus gedurende een week lang wordt gelegd op de online
verkoop van nagemaakte en illegale geneesmiddelen. De
douane en het fagg controleren de postzendingen en de
politie zoekt naar websites die anabolen aanbieden.

6. La police fédérale et ses partenaires prennent part
chaque année à une action coordonnée d'Interpol, où
l'accent est mis pendant une semaine sur la vente en ligne
de médicaments contrefaits et illégaux. Les douanes et
l'afmps contrôlent les colis postaux et la police cherche les
sites web qui proposent des anabolisants.

DO 2016201717593
Vraag nr. 2396 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van
17 juli 2017 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2016201717593
Question n° 2396 de madame la députée Nahima Lanjri

du 17 juillet 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Parkeerkaarten voor personen met een beperking. Les cartes de stationnement pour personnes handicapées.
Sinds oktober 2016 worden nieuwe parkeerkaarten voor

personen met een beperking uitgereikt, voorzien van een
QR-code. Vanaf dit jaar zal de politie met een smartphone
de QR-codes kunnen scannen om de geldigheid van de par-
keerkaarten na te gaan. Op die manier kan men vervallen
kaarten voor een stuk uit circulatie halen, maar ook mis-
bruik of fraude van een geldige kaart door de verkeerde
persoon aanpakken.

Les nouvelles cartes de stationnement pour personnes
handicapées munies d'un code QR sont distribuées depuis
octobre 2016. À partir de cette année, les policiers équipés
de smartphones pourront scanner les codes QR afin de
contrôler la validité de ces cartes. Il sera ainsi possible de
retirer du circuit une partie des cartes périmées, mais égale-
ment de s'attaquer aux abus ou aux fraudes commis à l'aide
d'une carte valable utilisée par une personne qui n'en est
pas la titulaire.

In heel wat steden, zoals Antwerpen, kunnen gemeen-
schapswachten en personeel van autonome gemeentelijke
parkeerbedrijven sinds de invoering van de GAS-wetge-
ving ook parkeerovertredingen vaststellen.

Depuis l'entrée en vigueur de la loi relative aux SAC, un
très grand nombre de villes telles qu'Anvers ont également
habilité les gardiens de la paix et le personnel des régies
communales autonomes qui gèrent le stationnement à
constater les infractions en matière de stationnement.

Ik stelde u in januari van dit jaar al de vraag of gemeen-
schapswachten en personeel van autonome gemeentelijke
parkeerbedrijven alsook andere parkeerwachters meer
bevoegdheden zouden krijgen om te kunnen optreden
tegen dergelijke overtredingen en ook toegang zouden kun-
nen krijgen tot de databank van DG Han om de geldigheid
van de kaarten te kunnen nagaan, zoals de politie dat nu al
kan. U antwoordde toen dat u de wetgeving hieromtrent
(wet van 15 mei 2007) zou aanpassen, zodat de gemeen-
schapswacht-vaststellers ook bevoegd zouden zijn om de
eerder genoemde vaststellingen te verrichten en dat u met
de staatssecretaris zou overleggen om te zorgen dat deze
gemeenschapswacht-vaststellers ook toegang zouden krij-
gen tot die databank.

En janvier de cette année, je vous avais déjà demandé si
les gardiens de la paix et le personnel des régies commu-
nales autonomes qui gèrent le stationnement, ainsi que les
autres gardiens de parking pourraient se voir conférer
d'autres compétences dans le cadre de ces infractions, et
aussi avoir accès à la banque de données de la DG Han
pour pouvoir contrôler la validité des cartes, comme peut
aujourd'hui le faire la police. Vous aviez alors annoncé que
vous modifieriez la législation y afférente (loi du 15 mai
2007), de manière à ce que les gardiens de la paix constata-
teurs puissent procéder aux constats précités, et que vous
vous concerteriez avec la secrétaire d'État pour que les gar-
diens de la paix constatateurs puissent eux aussi consulter
cette banque de données. 

1. Werd de wet van 15 mei 2007 intussen al gewijzigd?
Wat is de stand van zaken in dit dossier?

1. La loi du 15 mai 2007 a-t-elle été modifiée entre-
temps? Quel est l'état d'avancement de ce dossier?

2. Hoe zal deze wijziging verder uitgerold worden? Zal
er een opleiding voorzien worden voor de gemeenschaps-
wachten?

2. Qu'implique par ailleurs la mise en oeuvre de ce chan-
gement? Comptez-vous organiser une formation à l'inten-
tion des gardiens de la paix?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2396 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nahima Lanjri van 17 juli 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2396
de madame la députée Nahima Lanjri du 17 juillet 2017
(N.):

In de tweede helft van dit jaar zal er een wetgevend initi-
atief worden genomen teneinde de wet van 15 mei 2007
met betrekking tot de gemeenschapswachten te wijzigen,
zodat gemeenschapswachten-vaststellers naar de toekomst
toe ook een aantal inbreuken op het stilstaan en het parke-
ren zouden kunnen vaststellen.

Au cours du 2e semestre de cette année, une initiative
législative sera prise afin de modifier la loi du 15 mai 2007
relative aux gardiens de la paix dans le but de permettre
aux gardiens de la paix-constatateurs de constater à l'avenir
également toute une série d'infractions en matière d'arrêt et
de stationnement.

Eens deze wetswijziging is gestemd en bekendgemaakt
in het Belgisch Staatsblad, zullen de gemeenschapswach-
ten-vaststellers, opdat zij de geldigheid van de parkeer-
kaarten voor personen met een erkende handicap zouden
kunnen controleren, naast de basiscursus van 40 uur voor-
zien voor elke vaststeller, ook een opleiding van acht uur
moeten volgen met betrekking tot de wetgeving betref-
fende het stilstaan en het parkeren, zoals voorzien door
artikel 2, paragraaf 3 van het koninklijk besluit van
21 december 2013 tot vaststelling van de minimumvoor-
waarden inzake selectie, aanwerving, opleiding en
bevoegdheid van de ambtenaren en personeelsleden die
bevoegd zijn tot vaststelling van inbreuken die aanleiding
kunnen geven tot de oplegging van een gemeentelijke
administratieve sanctie.

Une fois que cette modification de la loi sera votée et
publiée au Moniteur belge, les gardiens de la paix-consta-
tateurs devront, pour pouvoir contrôler la validité des
cartes de stationnement pour les personnes souffrant d'un
handicap reconnu, suivre une formation, en plus des 40
heures de cours de base prévues pour tout constatateur,
concernant la législation relative à l'arrêt et au stationne-
ment d'une durée de huit heures de cours, telle que prévue
par l'article 2, paragraphe 3 de l'arrêté royal fixant les
conditions minimales en matière de sélection, de recrute-
ment, de formation et de compétence des fonctionnaires et
membres du personnel compétents pour constater les
infractions qui peuvent faire l'objet de sanctions adminis-
tratives communales du 21 décembre 2013.

DO 2016201717608
Vraag nr. 2398 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 17 juli 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201717608
Question n° 2398 de monsieur le député Gautier

Calomne du 17 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Verwerving van de Belgische nationaliteit. L'acquisition de la nationalité belge.
Buitenlanders die de Belgische nationaliteit willen ver-

werven kunnen daartoe gebruikmaken van een van de ver-
schillende specifieke procedures waarin de wetgeving
voorziet. Hierover zou ik u de volgende vragen voor 2016
en 2017 (eerste helft) willen stellen.

La loi a prévu plusieurs procédures spécifiques qui per-
mettent à une personne d'origine étrangère d'obtenir la
nationalité belge. Je souhaiterais obtenir des réponses aux
questions suivantes pour 2016 et 2017 (premier semestre):

1. Hoe vaak werd de Belgische nationaliteit toegekend
wegens adoptie? Kan u die cijfers opsplitsen per land van
herkomst van de minderjarigen?

1. Combien d'attributions de la nationalité belge ont eu
lieu en raison d'une adoption? Voudriez-vous étayer votre
réponse par pays d'origine des mineurs?

2. Hoe vaak werd de Belgische nationaliteit toegekend
aan staatlozen die in België geboren zijn?

2. Combien d'attributions de la nationalité belge ont eu
lieu pour des personnes apatrides nées en Belgique?

3. Hoeveel personen hebben er de Belgische nationaliteit
door een nationaliteitsverklaring verworven op grond van
het feit dat ze met een Belg gehuwd waren? Kan u die cij-
fers opsplitsten per land van herkomst van de betrokkenen?

3. Quel a été le nombre d'acquisitions de la nationalité
belge par déclaration pour les personnes mariées avec
un(e) Belge? Voudriez-vous étayer votre réponse par pays
d'origine des personnes concernées?
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4. Hoeveel personen hebben er de Belgische nationaliteit
door een nationaliteitsverklaring verworven op grond van
het feit dat ze vijf jaar zonder onderbreking wettelijk in
België verbleven hadden?

4. Combien d'acquisitions de la nationalité belge par
déclaration ont eu lieu pour les personnes qui résident léga-
lement dans notre pays depuis cinq ans sans interruption?

5. Hoeveel personen hebben er de Belgische nationaliteit
door naturalisatie voor buitengewone verdiensten verwor-
ven? Kan u die cijfers opsplitsen per land van herkomst
van de betrokkenen?

5. Combien d'acquisitions de la nationalité belge par
naturalisation pour mérites exceptionnels ont eu lieu? Vou-
driez-vous étayer votre réponse par pays d'origine des per-
sonnes concernées?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2398 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 17 juli 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2398
de monsieur le député Gautier Calomne du 17 juillet
2017 (Fr.):

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden, maar behoort tot die van mijn collega, de heer Fran-
cken Theo, staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken (vraag
nr. 1251 van 20 september 2017).

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence de mon collègue, mon-
sieur Francken Theo, secrétaire d'État à l'Asile et la
Migration, chargé de la Simplification administrative,
adjoint au ministre de la Sécurité et de l'Intérieur (question
n° 1251 du 20 septembre 2017).

DO 2016201717645
Vraag nr. 2401 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

18 juli 2017 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2016201717645
Question n° 2401 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 18 juillet 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Grafschennis in de Kempen. Profanation de tombes en Campine.
Hoeveel feiten werden er gepleegd in de categorie graf-

schennis (AFE-code 133) tijdens de voorbije vijf jaar in het
gerechtelijk arrondissement Turnhout, opgesplitst per jaar
en per gemeente/stad uit het arrondissement?

Combien de faits ont été commis dans la catégorie "pro-
fanation de tombes" (AFE-code 133) au cours des cinq der-
nières années dans l'arrondissement judiciaire de Turnhout.
Merci de ventiler les chiffres par année et par commune/
ville de l'arrondissement.

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2401 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 18 juli
2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2401
de Mademoiselle Yoleen Van Camp du 18 juillet 2017
(N.):

De Algemene Nationale Gegevensbank is een politieda-
tabank waarin feiten geregistreerd worden op basis van
processen-verbaal die voortvloeien uit de missies van de
gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om tellin-
gen uit te voeren op verschillende statistische variabelen,
zoals het aantal geregistreerde feiten, de modi operandi, de
voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de gebruikte ver-
voermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

La Banque de données Nationale Générale (BNG) est
une base de données policières où sont enregistrés les faits
sur base de procès-verbaux résultant des missions de police
judiciaire et administrative. Elle permet de réaliser des
comptages sur différentes variables statistiques telles que
le nombre de faits enregistrés, les modi operandi, les objets
utilisés lors de l'infraction, les moyens de transport utilisés,
les destinations de lieu, etc.
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De onderstaande tabel bevat het aantal door de politie
geregistreerde feiten inzake grafschennis, zoals geregis-
treerd in de ANG op basis van de processen-verbaal, voor
de periode 2012-2016 in het voormalig arrondissement
Turnhout per gemeente. Deze gegevens zijn afkomstig uit
de databankafsluiting van 21 april 2017.

Le tableau ci-dessous reprend le nombre de faits enregis-
trés par les services de police en matière de violation de
sépulture tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur base
des procès-verbaux, pour la période 2012-2016, dans
l'ancien arrondissement judiciaire de Turnhout, par com-
mune. Les données proviennent de la banque de données
clôturée à la date du 21 avril 2017.

Indien een gemeente niet is opgenomen in de bovensta-
ande tabel betekent dit dat er in deze gemeente geen feiten
werden geregistreerd.

Si le nom d'une commune n'apparaît pas dans le tableau
ci-dessus, cela signifie qu'aucun fait n'a été enregistré en la
matière pour cette commune.

DO 2016201717652
Vraag nr. 2403 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

18 juli 2017 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2016201717652
Question n° 2403 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 18 juillet 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Geweld tegen beroepen van algemeen belang in de Kem-
pen.

Actes de violence commis à l'encontre de professions
d'intérêt général en Campine.

1. Hoeveel gevallen van agressie en geweld tegenover
huisartsen uit het gerechtelijk arrondissement Turnhout
werden de voorbije vijf jaar geregistreerd? Kan u dit
opsplitsen per jaar en per gemeente/stad uit het arrondisse-
ment?

1. Combien de cas d'agression et de violence à l'encontre
de médecins généralistes de l'arrondissement de Turnhout
a-t-on enregistrés au cours des cinq dernières années?
Merci de ventiler les chiffres par année et par commune/
ville de l'arrondissement.

Tabel: aantal geregistreerde feiten inzake grafschennis in het voormalig 
gerechtelijk arrondissement Turnhout/ 

Tableau: nombre de faits enregistrés en matière de violation de 
sépulture dans l’ancien arrondissement judiciaire de Turnhout

2012 2013 2014 2015 2016

Balen 4 1

Dessel 3 2

Geel 1

Herentals 1 2

Herenthout 8 2

Hoogstraten 1

Lille 1 1

Merksplas 1

Mol 4 3 3 1

Olen 1

Oud-Turnhout 1

Turnhout 1

Vorselaar 1 1 1

Laakdal 1

Totaal/Total: 9 16 12 5 4

(Bron: federale politie / Source: police fédérale)
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2. Hoeveel gevallen van agressie en geweld tegenover
thuisverpleegkundigen uit het gerechtelijk arrondissement
Turnhout werden de voorbije vijf jaar geregistreerd? Kan u
dit opsplitsen per jaar en per gemeente/stad uit het arron-
dissement?

2. Combien de cas d'agression et de violence à l'encontre
d'infirmiers à domicile de l'arrondissement de Turnhout a-
t-on enregistrés au cours des cinq dernières années? Merci
de ventiler les chiffres par année et par commune/ville de
l'arrondissement.

3. Hoeveel gevallen van agressie en geweld tegenover
ziekenhuispersoneel uit het gerechtelijk arrondissement
Turnhout werden de voorbije vijf jaar geregistreerd? Kan u
dit opsplitsen per jaar en per ziekenhuis uit het arrondisse-
ment?

3. Combien de cas d'agression et de violence à l'encontre
de membres du personnel hospitalier de l'arrondissement
de Turnhout a-t-on enregistrés au cours des cinq dernières
années? Merci de ventiler les chiffres par année et par
hôpital de l'arrondissement.

4. Welke stappen heeft u deze legislatuur al ondernomen
om het geweld tegenover artsen en verplegend personeel
een halt toe te roepen?

4. Quelles démarches avez-vous déjà entreprises au cours
de la présente législature pour mettre un terme aux actes de
violence commis à l'encontre de médecins et de membres
du personnel soignant?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2403 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 18 juli
2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2403
de Mademoiselle Yoleen Van Camp du 18 juillet 2017
(N.):

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modi
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

La Banque de données Nationale Générale (BNG) est
une base de données policières où sont enregistrés les faits
sur base de procès-verbaux résultant des missions de police
judiciaire et administrative. Elle permet de réaliser des
comptages sur différentes variables statistiques telles que
le nombre de faits enregistrés, les modi operandi, les objets
liés à l'infraction, les moyens de transport utilisés, les desti-
nations de lieu, etc.

Specifiek wat uw vraag betreft, dien ik u mee te delen dat
de enige betrouwbare cijfers waarover wij beschikken met
betrekking tot de thematiek van agressie en geweld tegen
ziekenhuispersoneel, huisartsen, thuisverpleegkundigen de
opzettelijke slagen en/of verwondingen aan medisch perso-
neel zijn gezien de slachtofferinformatie hierbij in de feit-
kwalificatie zelf zit vervat.

Concernant spécifiquement votre question, nous portons
à votre connaissance que les seuls chiffres fiables dont
nous disposons en rapport avec la thématique de l'agres-
sion et de la violence contre le personnel hospitalier, les
médecins et les infirmières à domicile concernent la caté-
gorie des coups et/ou blessures volontaires envers le per-
sonnel médical, étant donné que l'information sur la qualité
de la victime est comprise dans la qualification du fait
même.

Het betreft het opzettelijk toedienen van slagen of ver-
wondingen aan een ambulancier, een apotheker of een lid
van medisch of paramedisch personeel. De onderstaande
gegevens zijn afkomstig uit de databankafsluiting van
21 april 2017.

Il s'agit du fait de porter volontairement des coups ou
d'occasionner des blessures envers un ambulancier, un
pharmacien ou un membre du personnel médical ou para-
médical. Les données ci-dessous proviennent de la banque
de données clôturée à la date du 21 avril 2017.

De eerste tabel bevat het aantal door de politie geregis-
treerde feiten inzake opzettelijke slagen en/of verwondin-
gen aan medisch personeel, zoals geregistreerd in de ANG
op basis van de processen-verbaal, voor de jaren 2012-
2016 in het voormalig gerechtelijk arrondissement Turn-
hout per gemeente.

Le premier tableau reprend le nombre de faits enregistrés
par les services de police en matière de coups et/ou bles-
sures volontaires envers le personnel médical, tels qu'ils
sont enregistrés dans la BNG sur base des procès-verbaux,
pour les années 2012-2016, dans l'ancien arrondissement
judiciaire de Turnhout, répartis par commune.
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De tweede tabel geeft het aantal door de politie geregis-
treerde feiten weer inzake opzettelijke slagen en/of ver-
wondingen aan medisch personeel, zoals geregistreerd in
de ANG op basis van de processen-verbaal, met een opdel-
ing naar bestemming-plaats voor de jaren 2012-2016 in het
voormalig gerechtelijk arrondissement Turnhout.

Le deuxième tableau reprend le nombre de faits enregis-
trés par les services de police en matière de coups et/ou
blessures volontaires envers le personnel médical, tels
qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur base des procès-
verbaux, avec une répartition par destination de lieu, pour
les années 2012-2016, dans l'ancien arrondissement judi-
ciaire de Turnhout.

Gelet op de gehanteerde definitie is het helaas niet
mogelijk om op basis van de informatie beschikbaar in de
ANG een meer gedetailleerd en preciezer antwoord te
geven op de vraag naar andere gehanteerde vormen van
geweld of agressie.

Compte tenu de la définition utilisée, il n'est, hélas, pas
possible, sur base des informations disponibles dans la
BNG, de fournir une réponse plus détaillée et plus précise
sur la question d'autres formes de violence ou agression
utilisées.

Tabel 1: aantal geregistreerde feiten inzake slagen aan medisch beroep per gemeente/ 
Tableau 1: nombre de faits enregistrés en matière de coups 

envers le personnel médical, par commune

2012 2013 2014 2015 2016

Geel 4 1

Turnhout 2 1 2

Herentals 1 1

Balen 1

Dessel 1

Herselt 1

Hoogstraten 1

Lille 1

Merksplas 1

Rijkevorsel 1

Totaal/Total: 9 6 2 0 2

(Bron: federale politie / Source: police fédérale)

Tabel 2: aantal geregistreerde feiten inzake slagen aan medisch beroep per bestemming-plaats/ 
Tableau 2: nombre de faits enregistrés en matière de coups envers le personnel médical, par destination de lieu

2012 2013 2014 2015 2016

Ziekenhuis - polykliniek / Hôpital - polyclinique 4 1

Appartement - flat - studio / Appartement - flat - studio 1 2

Huis - villa / Maison - villa 1 1

Psychiatrische instelling - Etablissement psychiatrique 1 1

Openbare weg - Voie publique 1 1

Kermis - foor - beurs - festival... /Fête foraine - foire - kermesse - festival, etc. 1

Rusthuis - bejaardentehuis / Maison de retraite / maison de repos 1

Niet nader bepaald / Non précisé 1

Gevangenis / Prison 1

Ziekenfonds -/Mutuelle 1

Totaal/Total: 9 6 2 0 2
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Op basis van de informatie aanwezig in de ANG is het
verder niet mogelijk om een verdere uitsplitsing te geven
in functie van het beroep van het slachtoffer.

Il n'est pas non plus possible, sur base des informations
présentes dans la BNG, d'établir une répartition plus détail-
lée en fonction de la profession de la victime.

4. Ik laat momenteel de mogelijkheid onderzoeken om
een informatief schrijven met goede praktijken op te stel-
len om zo de samenwerking en de informatie-uitwisseling
tussen de huisartsenkringen, de wachtdiensten en de politie
te stimuleren. Een nauwe samenwerking tussen deze part-
ners kan namelijk bijdragen tot een verhoogde veiligheid
van de huisartsen.

4. J'ai demandé à mon administration d'examiner les pos-
sibilités d'élaboration d'une lettre d'information reprenant
des bonnes pratiques dans le but de stimuler la collabora-
tion et l'échange d'informations entre les cercles de méde-
cins généralistes, les services de garde et la police. Une
collaboration étroite entre ces différents partenaires peut en
effet contribuer à renforcer la sécurité des médecins géné-
ralistes.

Ik verwijs ook graag naar de app 112, die ook toeganke-
lijk is voor artsen. In geval van agressie kan men via deze
app de hulpdiensten snel contacteren.

Je tiens également à faire référence à l'application 112
qui est également accessible aux médecins. En cas d'agres-
sion, cette application permet de contacter rapidement les
services de secours.

Dit najaar wordt ook de nieuwe brochure Een veilige
dokterspraktijk: preventietips om uw praktijk en werkom-
geving veilig te maken voorgesteld, die concrete preventie-
tips bevat voor de artsen, met inbegrip van advies over de
plaatsing van bewakingscamera's in overeenstemming met
de geldende wetgeving.

L'automne prochain, la nouvelle brochure Sécurité des
cabinets médicaux: des conseils de prévention pour sécuri-
ser votre pratique et votre environnement de travail sera
également proposée. Elle contiendra des conseils de pré-
vention concrets destinés aux médecins et notamment des
conseils sur l'installation de caméras de surveillance, dans
le respect de la législation en vigueur.

DO 2016201717693
Vraag nr. 2406 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 24 juli
2017 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met
de Regie der Gebouwen:

DO 2016201717693
Question n° 2406 de madame la députée Nele Lijnen du

24 juillet 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

ANG. - Slachtoffers sexueel geweld. BNG. - Victimes de violences sexuelles.
Ik verwijs naar uw antwoord op mijn schriftelijke vraag

nr. 1861 van 4 januari 2017 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2016-2017, nr. 105 van 10 februari 2017). Daarin
stelt u wat betreft de registratie van gegevens van slachtof-
fers van seksueel geweld (leeftijd, geslacht, enz.): "De
werkzaamheden die dienen te leiden tot de toevoeging van
de slachtoffers in de ANG (Algemene Nationale Gege-
vensbank) maken deel uit van de prioriteiten van zowel de
functionele, als technische ontwikkelteams voor het eerste
semester van 2017."

Je me réfère à votre réponse à ma question écrite n° 1861
du 4 janvier 2017 (Questions et Réponses, Chambre, 2016-
2017, n° 105 du 10 février 2017). Vous y indiquez, à pro-
pos de l'enregistrement des données relatives aux victimes
de violences sexuelles (âge, sexe, etc.): "Les tâches qui
doivent mener à l'ajout, dans la BNG, d'une rubrique rela-
tive aux victimes fait partie des priorités des équipes de
développement, tant fonctionnelles que techniques, pour le
premier semestre 2017".

1. a) Is de registratie van gegevens van slachtoffers reeds
mogelijk? Wat is de stand van zaken? Indien dit nog niet
mogelijk is, waarom niet, en wat is het tijdspad om dit te
realiseren?

1. a) Est-il déjà possible d'enregistrer des données rela-
tives aux victimes? Où en est ce dossier? Si tel n'est pas
encore le cas, quelle en est la raison et quel est le délai
prévu pour atteindre cet objectif?

b) Indien er reeds cijfers beschikbaar zijn, kan u deze
meedelen wat betreft slachtoffers van seksueel geweld
opgedeeld volgens enerzijds geslacht en leeftijdscatego-
rieën anderzijds?

b) Si des chiffres concernant les victimes de violences
sexuelles sont déjà disponibles, pouvez-vous les communi-
quer en les ventilant, d'une part, en fonction du sexe, et
d'autre part, en fonction des catégories d'âge?
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2. Zal het voor de politiediensten duidelijk zijn dat zij nu
ook deze gegevens van het slachtoffer kunnen opnemen in
de ANG? Is dit reeds gecommuniceerd, of hoe wordt er
voor gezorgd dat deze gegevens geregistreerd worden?

2. Les services de police seront-ils avertis qu'il leur est
d'ores et déjà possible d'enregistrer ces données relatives
aux victimes dans la BNG? Ont-ils déjà reçu cette informa-
tion ou comment veillera-t-on à ce que ces données soient
enregistrées?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2406 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nele
Lijnen van 24 juli 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2406
de madame la députée Nele Lijnen du 24 juillet 2017
(N.):

1. a) en b) De Algemene Nationale Gegevensbank
(ANG) is een relationele databank en bestaat uit meerdere
entiteiten.

1. a) en b) La Banque de données Nationale Générale
(BNG) est une base de données relationnelle constituée de
plusieurs entités.

Naast de entiteit "feit" (waarin de eigenlijke feitinforma-
tie zit) bestaat onder meer ook een entiteit "persoon".

Outre l'entité "fait" (dans laquelle figurent les informa-
tions relatives aux faits), il existe, entre autres, une entité
"personne".

Deze entiteit bevat tot op heden informatie (geboorteda-
tum, geslacht, nationaliteit, enz. ) inzake verdachten, maar
niet inzake slachtoffers (met uitzondering van vermiste
personen).

Cette entité reprend, jusqu'à aujourd'hui, les informations
(date de naissance, sexe, nationalité, etc.) relatives aux sus-
pects mais pas aux victimes (à l'exception des personnes
disparues).

De bijkomende informatie met betrekking tot de slacht-
offers zal pas worden geregistreerd in de ANG vanaf de
datum van implementatie van de technische aanpassingen,
die in de loop van de eerste semester 2018 voorzien wor-
den.

Les informations complémentaires en rapport avec les
victimes ne seront enregistrées dans la BNG qu'à partir de
la date de mise en oeuvre des adaptations techniques, pré-
vue dans le courant du premier semestre 2018.

Het is helaas onmogelijk om de ANG aan te vullen voor
de feiten die aan deze datum voorafgaan.

Il n'est hélas pas possible de compléter la BNG pour les
faits antérieurs à cette date.

Zelfs als deze activiteit gerealiseerd wordt, zal het nog
enige tijd vragen om voldoende gegevens te verzamelen
om nauwkeurige statistieken aan te leveren.

Même lorsque cette activité sera réalisée, il faudra encore
attendre un peu de temps avant de pouvoir rassembler suf-
fisamment de données et de produire des statistiques pré-
cises.

2. De ANG zal met deze gegevens gevoed worden door
middel van een geautomatiseerde flux die van de politio-
nele basisdatabanken komen die de PV's behouden.

2. La BNG sera alimentée de ces données au moyen d'un
flux automatisé provenant des banques de données poli-
cières de base contenant les P.-V. rédigés.

De registratie van slachtoffers gebeurt vandaag reeds in
deze basisdatabanken. De bestaande flux naar de ANG zal
uitgebreid worden met de slachtoffergegevens uit deze toe-
passingen.

L'enregistrement des victimes est déjà effectif dans ces
banques de données de base. Le flux existant vers la BNG
et provenant de ces applications sera étendu aux données
des victimes.

De communicatie van deze aanpassing is nog niet uitge-
voerd. Het zal mettertijd gebeuren.

La communication de cette adaptation n'a pas encore été
effectuée. Elle le sera en temps voulu.
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DO 2016201717855
Vraag nr. 2432 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 10 augustus 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Veiligheid
en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201717855
Question n° 2432 de monsieur le député Gautier

Calomne du 10 août 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Belgische steun aan de bestrijding van de branden in
Frankrijk.

Le soutien belge à la lutte contre les incendies en France.

Tijdens de zomerperiode hebben er in Frankrijk grote
branden gewoed. Bijna 10.000 mensen werden daarbij
geëvacueerd uit de gevarenzone van de naderende vlam-
men.

La France a subi des incendies importants durant la
période estivale. Près de 10.000 personnes ont ainsi été
évacuées de zones dangereuses face à l'avancée des
flammes.

1. Heeft de Franse overheid hulp gevraagd aan de Belgi-
sche regering?

1. Les autorités françaises ont-elles sollicité de l'aide
auprès du gouvernement belge?

2. Zo ja, wat was het antwoord van de Belgische regering
en welke middelen werden er ter beschikking gesteld voor
de bestrijding van de branden?

2. Le cas échéant, quelle réponse leur a été donnée et
quels moyens ont été mis à disposition pour lutter contre
les incendies?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 08 september 2017, op de vraag
nr. 2432 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 10 augustus 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 08 septembre 2017, à la question n° 2432
de monsieur le député Gautier Calomne du 10 août
2017 (Fr.):

In relatie tot de bosbranden in Frankrijk van eind juli
2017 heeft België geen bilaterale vraag tot ondersteuning
van Frankrijk ontvangen.

Par rapport aux incendies de forêt survenus en France fin
juillet 2017, la Belgique n'a reçu aucune demande bilaté-
rale de support de la France.

Wel heeft Frankrijk op 25, 26 en 27 juli het Union Civil
Protection Mechanisme (UCPM) geactiveerd met een
vraag tot ondersteuning door middel van Canadair 415
blusvliegtuigen en voor het verkrijgen van satellietbeelden
van de getroffen regio's.

La France a néanmoins activé le Union Civil Protection
Mechanism (UCPM) les 25, 26 et 27 juillet, avec une
demande de support avec un bombardier d'eau Canadair
415 et pour obtenir des images satellite des régions tou-
chées.

België beschikt niet over Canadair 415 blusvliegtuigen
en heeft aldus binnen het UCPM geen antwoord op de
gevraagde steun kunnen aanbieden.

Le Belgique ne dispose pas de Canadair 415 et n'a dès
lors pas pu donner suite à la demande formulée dans le
cadre de l'UCPM.
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Vice-eersteminister en minister van 
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, 

Telecommunicatie en Post

Vice-premier ministre et ministre de la 
Coopération au développement, de l'Agenda 

numérique, des Télécommunications et de la Poste

DO 2016201716922
Vraag nr. 925 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 15 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2016201716922
Question n° 925 de monsieur le député Marco Van Hees

du 15 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Coopération au développement, de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste:

De samenwerking tussen Proximus en NAVO (MV 16805). La collaboration entre Proximus et l'OTAN (QO 16805).
Op 17 februari 2017 maakte Proximus bekend dat het

bedrijf een akkoord tot samenwerking had afgesloten met
het NAVO Communicatie en Informatie Agentschap.
Proximus is het allereerste bedrijf dat een dergelijke over-
eenkomst heeft gesloten.

Le 17 février 2017, Proximus annonçait la conclusion
d'un accord de coopération avec l'Agence OTAN d'infor-
mation et de communication. Proximus est la toute pre-
mière entreprise à conclure  un tel accord.

Volgens het bedrijf zou de samenwerking vooral rond
cyberveiligheid en het uitwisselen van informatie over
cyberbedreigingen gaan. Al jarenlang wisselt het Proximus
Cyber Security Incident Response Team informatie uit met
andere Europese partners.

Elle indique que la coopération portera essentiellement
sur la cybersécurité et l'échange d'informations relatives
aux cybermenaces. Cela fait plusieurs années que le Proxi-
mus Cyber Security Incident Response Team échange des
informations avec d'autres partenaires européens.

Dergelijke samenwerking met een militair bondgenoot-
schap doet echter ook vrezen dat het niet enkel gaat om het
beschermen van de gebruikers, maar om grootschalige spi-
onage van de bevolking.

Toutefois, il est à craindre que cette nouvelle coopération
avec une alliance militaire ne se limite pas à la protection
des consommateurs mais s'étende à un espionnage à grande
échelle de la population.

1. Was u betrokken bij het sluiten van deze overeen-
komst?

1. Avez-vous été associé à la signature de cet accord?

2. Kunt u formeel garanderen dat deze overeenkomst
geen aanleiding zal geven tot het grootschalig controleren
van het internetverkeer in België?

2. Pouvez-vous garantir formellement que ladite conven-
tion ne débouchera pas sur le contrôle à grande échelle du
trafic internet en Belgique?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 11 september 2017, op
de vraag nr. 925 van de heer volksvertegenwoordiger
Marco Van Hees van 15 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
11 septembre 2017, à la question n° 925 de monsieur le
député Marco Van Hees du 15 juin 2017 (Fr.):

1. Proximus is een autonoom overheidsbedrijf dus er is
geen enkele reden dat ik betrokken zou zijn geweest bij dit
contract.

1. Proximus étant une entreprise publique autonome, il
n'y a aucune raison que je sois impliqué dans ce contrat.

2. Proximus heeft mij formeel gegarandeerd dat de over-
eenkomst die werd gesloten met de NAVO, op geen enkele
manier aanleiding zal geven tot het grootschalig controle-
ren van internetverkeer in België.

2. Proximus m'a garanti formellement que le contrat
conclu avec l'OTAN ne donnerait, en aucune façon, lieu à
un contrôle à grande échelle du trafic internet en Belgique.

De overeenkomst omvat volgens Proximus onder geen
enkele vorm het delen van informatie die betrekking heeft
op klanten noch klantencommunicaties.

Selon Proximus, le contrat ne comprend, sous aucune
forme, le partage d'informations sur les clients ou les com-
munications de clients.
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De overeenkomst gaat louter over het uitwisselen van
informatie, die voortvloeit uit het analyseren van inciden-
ten die betrekking hebben tot cyberveiligheid. Dit gaat
onder andere over het delen van informatie over aanvals-
technieken en -methodes die door hackers worden gebruikt
om een aanval uit te voeren, teneinde Proximus infrastruc-
tuur beter te kunnen beschermen tegen dergelijke aanval-
len.

Le contrat concerne uniquement l'échange d'informations
émanant de l'analyse d'incidents liés à la cybersécurité. Il
s'agit notamment du partage d'informations sur les tech-
niques et méthodes utilisées par les hackers pour com-
mettre une attaque, afin de mieux protéger l'infrastructure
de Proximus contre de telles attaques.

DO 2016201718129
Vraag nr. 975 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fatma Pehlivan van 06 september 2017 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2016201718129
Question n° 975 de madame la députée Fatma Pehlivan

du 06 septembre 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Coopération au
développement, de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste:

De groeiende rol van de Europese georganiseerde misdaad
in mensensmokkel (MV 18752).

Le rôle croissant du crime organisé européen dans le trafic
d'êtres humains (QO 18752).

De omstandigheden waarin vluchtelingen zowel in Grie-
kenland als in Italië dienen te leven, zijn erbarmelijk. Scha-
mele tenten, schrale omgeving, te kleine oppervlakte voor
teveel mensen. Gevoelens van hopeloosheid en uitzicht-
loosheid, nu nog steeds Europese lidstaten weigeren het
Europese spreidingsplan uit te voeren.

Les conditions dans lesquelles les réfugiés tant en Grèce
qu'en Italie doivent vivre sont déplorables: de pauvres
tentes, un environnement aride, un espace trop étriqué pour
trop de monde. Il y règne un sentiment de désespoir et
l'impression d'une situation sans issue, étant donné que des
pays membres de l'UE refusent encore toujours d'exécuter
le plan européen de répartition.

De toekomstkansen van de vele kinderen die in deze
kampen verblijven dalen met elke dag dat ze daar verblij-
ven. Alsof dat nog niet erg genoeg zou zijn, komt er nu ook
nog bij dat de Europese georganiseerde misdaad een veel
grotere betrokkenheid heeft bij deze ellende dan aanvanke-
lijk gedacht werd.

Les perspectives d'avenir pour les nombreux enfants qui
séjournent dans ces camps s'amenuisent à chaque jour
qu'ils y passent. Comme si ce n'était pas encore assez
grave, à cela s'ajoute désormais le fait que le crime orga-
nisé européen est bien plus compromis dans cette misère
qu'on ne le pensait au départ.

In de Zuid-Italiaanse provincie Calabrië heeft de politie
tijdens "Operatie Jonny" 68 maffiosi gearresteerd. Ze wor-
den ervan verdacht geld te hebben verduisterd dat bedoeld
was voor de opvang van vluchtelingen. De verantwoorde-
lijke clan, "Arena", infiltreerde via een katholieke liefda-
digheidsorganisatie in een vluchtelingenkamp en ging aan
de haal met 32 miljoen euro. Maar zelfs deze grote operatie
ten spijt, is de Italiaanse politie overtuigd dat deze groep en
ook andere maffiaclans verschillende organisaties en
vluchtelingenkampen hebben geïnfiltreerd met alle gevol-
gen van dien.

Dans la province de Calabre dans le sud de l'Italie, la
police a arrêté 68 mafiosi au cours de "l'opération Jonny".
Ils sont soupçonnés du détournement d'argent destiné au
départ à l'accueil des réfugiés. Le clan responsable,
"Arena", s'est infiltré dans un camp de réfugiés par le biais
d'une organisation charitable catholique et a déguerpi avec
32 millions d'euros. Mais la police italienne est convaincue
que cette vaste opération, en dépit de son importance, n'a
pas empêché ce groupe et d'autres clans mafieux encore de
s'infiltrer dans plusieurs organisations et camps de réfu-
giés, ce qui entraîne son lot de conséquences.
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Ieder jaar trekt Europa miljoenen uit voor de opvang van
vluchtelingen en migranten in Zuid-Europese landen. Toch
blijven de leefomstandigheden in de kampen schrijnend en
dat komt vanwege de hebzucht van gewetenloze organisa-
ties. Luxeauto's worden gekocht met Europees geld en
donaties van bezorgde burgers, terwijl mensen in nood de
echte prijs betalen. Dit is geen nieuw fenomeen, volgens
expert Lorenzo Rinelli zijn de Italiaanse autoriteiten al
jaren op de hoogte van het probleem en hebben ze het tot
nu toe genegeerd.

Chaque année, l'Europe affecte des millions d'euros à
l'accueil des réfugiés et des migrants dans les pays
d'Europe méridionale. Mais les conditions de vie dans les
camps restent malgré tout pénibles et c'est l'avidité d'orga-
nisations sans scrupules qui est en cause. Des voitures de
luxe sont achetées avec de l'argent européen et les dona-
tions de citoyens attentionnés, alors que ce sont des per-
sonnes dans le besoin qui font en réalité les frais de ces
achats. Cela n'a rien de neuf, selon l'expert Lorenzo
Rinelli, les autorités italiennes sont conscientes du pro-
blème depuis des années déjà et l'ont jusqu'à présent
ignoré.

1. Is er een kans dat Belgische donaties voor vluchtelin-
gen, van de overheid, organisaties of burgers bestemd voor
vluchtelingen, in handen zijn gekomen van deze misdadi-
gers?

1. Y a-t-il une chance que des dons du gouvernement,
d'organisations ou de citoyens belges destinés aux réfugiés
soient parvenus dans les mains de ces malfaiteurs?

2. Zal u met uw Europese collega's overleggen om een
strikter Europees controlemechanisme in te voeren op de
geldstromen bestemd voor opvang van vluchtelingen in
Zuid-Europa?

2. Allez-vous vous concerter avec vos collègues euro-
péens afin de mettre en place un mécanisme plus strict de
contrôle européen des flux financiers destinés à l'accueil
des réfugiés dans le sud de l'Europe?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 11 september 2017, op
de vraag nr. 975 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Fatma Pehlivan van
06 september 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
11 septembre 2017, à la question n° 975 de madame la
députée Fatma Pehlivan du 06 septembre 2017 (N.):

De parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegdhe-
den, maar behoort tot die van mijn collega, de heer Didier
Reynders, vice-eerste minister en minister van Buiten-
landse Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
Federale Culturele Instellingen (vraag nr. 1165 van
21 september 2017).

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence de mon collègue, mon-
sieur Didier Reynders, vice-premier ministre et ministre
des Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales (question n° 1165 du
21 septembre 2017).
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Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de 

Culturele Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères et européennes, chargé de Beliris et des 

Institutions culturelles fédérales

DO 2016201713336
Vraag nr. 867 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 30 november 2016 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast
met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201713336
Question n° 867 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 30 novembre 2016 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Federale culturele instellingen. - Burn-outpreventie. Institutions culturelles fédérales. - Mesures de prévention
contre le burn out.

In 2013 waren ruim 120.000 Belgen langdurig afwezig
op het werk door psychosociale aandoeningen.

En 2013, plus de 120.000 Belges ont été frappés par une
absence de longue durée suite à une pathologie psychoso-
ciale.

Sinds september 2014 moeten bedrijven preventiemaat-
regelen treffen om hun personeel bewust te maken van de
risico's op een burn-out.

Depuis septembre 2014, toutes les entreprises doivent
mettre en place des mesures de prévention afin de sensibi-
liser leurs employés au burn out.

In dat verband zou ik de volgende informatie willen ont-
vangen met betrekking tot de federale culturele instellin-
gen.

Dans ce cadre, au niveau des différentes institutions
culturelles fédérales, j'aimerais obtenir quelques informa-
tions.

1. Hoe groot is het ziekteverzuim? Hoe is het ziektever-
zuimpercentage de voorbije vijf jaar (indien die gegevens
beschikbaar zijn, de voorbije tien jaar) geëvolueerd?

1. Quel est le taux d'absentéisme? Quelle est l'évolution
de ce taux d'absentéisme durant les cinq dernières années,
et si possible durant les dix dernières années?

2. Welke politieke conclusies verbindt u aan die cijfers? 2. Quelles leçons politiques tirez-vous de ces chiffres?
3. Welke maatregelen hebt u getroffen om het ziektever-

zuimpercentage terug te dringen?
3. Quelles mesures avez-vous prises afin de diminuer ce

taux d'absentéisme?
4. Welke maatregelen werden er getroffen inzake burn-

outpreventie?
4. Quelles mesures préventives ont été mises en place au

niveau de la prévention du burn out?
5. Welke maatregelen werden er getroffen om de autono-

mie en de participatie van de werknemers in de bedrijfs-
structuur te bevorderen?

5. Quelles sont les mesures qui ont été prises afin de
favoriser l'autonomie et la participation des travailleurs
dans la structure?

6. Welke tools zijn er om de eerste signalen van een
burn-out op te vangen?

6. Quels outils de détection précoce du burn out ont été
mis en place?

7. Welke budgetten worden er gealloceerd voor burn-out-
preventie? Hoe zijn die budgetten sinds de inwerkingtre-
ding van de wet van 2014 geëvolueerd?

7. Quels sont les moyens financiers alloués à la préven-
tion du burn out? Quelle est l'évolution de ce budget depuis
l'entrée en vigueur de la loi de 2014?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 07 september
2017, op de vraag nr. 867 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet van
30 november 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 07 septembre
2017, à la question n° 867 de monsieur le député Jean-
Marc Nollet du 30 novembre 2016 (Fr.):
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 130
11-09-2017

89
De drie federale culturele instellingen, het Paleis voor
Schone Kunsten (Bozar), de Koninklijke Muntschouwburg
(de Munt) en het Nationaal Orkest van België (NOB)
schenken een bijzondere aandacht aan de nodige maatrege-
len inzake preventie en welzijn van de werknemers. Elke
personeelssituatie is verschillend omdat het personeel van
het NOB in principe statutair is terwijl het personeel van de
Munt en de Bozar (voor de grote meerderheid) contractu-
eel is. Zij beschikken over een autonoom beheer. Gelieve
hieronder de elementen van antwoord betreffende elk van
deze instellingen te willen vinden.

Les trois institutions culturelles fédérales que sont le
Palais des Beaux-Arts (Bozar), le Théâtre royal de la Mon-
naie (la Monnaie) et l'Orchestre national de Belgique
(ONB) portent une attention particulière aux mesures
nécessaires en matière de prévention et de bien-être des
travailleurs. La situation du personnel diffère en ce sens
que le personnel de l'ONB est en principe statutaire alors
que le personnel du TRM et de Bozar (en toute grande
majorité) est contractuel. Elles disposent de l'autonomie de
gestion. Je vous prie de trouver ci-après les éléments de
réponse relatifs aux dispositifs mis en place par chacune de
ces institutions.

Koninklijke Muntschouwburg Théâtre royal de la Monnaie
1. Voor het gehele vaste personeel van de KMS (onge-

veer 400 personen):
1. Pour l'ensemble du personnel fixe du TRM (environ

400 personnes):
2012: 4,29 %; 2012: 4,29 %;
2013: 4,94 %; 2013: 4,94 %;
2014: 5,20 %; 2014: 5,20 %;
2015: 5,35 %; 2015: 5,35 %;
2016: 5,00 %. 2016: 5,00 %.
2. Na een verhoging tussen 2012 en 2015, daalt het per-

centage opnieuw sinds 2016.
2. Après une augmentation entre 2012 et 2015, le taux est

de nouveau en diminution depuis 2016.
3. De diensten van de Munt hebben verschillende maatre-

gelen genomen:
3. Les services du TRM ont pris différentes mesures:

- monitoring van de langdurige afwezigheden door de
personeelsdienst in nauwe samenwerking met de arbeids-
geneesheer en de preventieadviseur psychosociale aspec-
ten;

- monitoring des absences de longue durée par le service
du personnel en étroite collaboration avec le médecin de
travail et le conseiller en prévention aspects psycho-
sociaux;

- terugkeergesprekken naar aanleiding van langdurige
afwezigheden en afwezigheden van korte duur met een
Bradford-factor +100;

- entretiens de retour pour les absences de longues durée
et les absences de courte durée avec indice Bradford +100;

- analyse van een mogelijke deeltijdse terugkeer binnen
aangepaste werkomstandigheden (zoals voorzien door de
nieuwe wet trouwens);

- analyse d'un éventuel retour à temps partiel dans des
conditions de travail adaptées (comme prévu par la nou-
velle loi, d'ailleurs);

- analyse van de psychosociale risico's binnen de departe-
menten met een hoog ziektepercentage - collectieve of
individuele interventie.

- analyse des risques psycho-sociaux dans les départe-
ments ayant un taux élevé d'absentéisme - intervention col-
lective ou individuelle.

4. De Munt heeft verschillende maatregelen genomen: 4. Le TRM a pris différentes mesures:
- aanwerving van een nieuwe preventieadviseur psycho-

sociale aspecten op het werk (in 2015);
- engagement d'un conseiller en prévention aspects psy-

cho-sociaux au travail (en 2015);
- welzijnsenquête voor heel het personeel (deelnameper-

centage van meer dan 75 %);
- enquête de bien-être pour l'ensemble du personnel (taux

de participation de plus de 75 %);
- welzijnsbeleid gebaseerd op drie hoofdlijnen: stijlen

van leiderschap,  samenwerkingsdialoog, interne commu-
nicatie;

- politique de bien-être basée sur trois axes: styles de lea-
dership, dialogue de collaboration, communication interne;

- welzijnsinitiatieven: cursussen geweldloze communica-
tie, ontspanningsoefeningen, oefenen met het geven en
ontvangen van feedback;

- initiatives de bien-être: cours de communication non-
violente, exercices de détente, exercices de donner et de
recevoir du feedback;
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- informatiesessies inzake burn-out (en stress) preventie
zowel voor de departementsverantwoordelijken als voor de
werknemers afzonderlijk;

- sessions d'informations de prévention de burn-out (et de
stress) aussi bien pour les responsables des départements
que pour les travailleurs individuellement;

- een extern bureau begeleidt de personen die mogelijk
aan burn-out lijden om het evenwicht werk/privé opnieuw
te organiseren in samenspraak met de interne diensten per-
soneel, preventie en welzijn, arbeidsgeneeskunde, hiërar-
chische chef).

- bureau externe qui accompagne les victimes poten-
tielles de burn-out à réorganiser la balance travail/privé, en
concertation avec les services internes 'personnel, préven-
tion et bien-être, médecine de travail, chef hiérarchique).

5. Dit maakt deel uit van ons parcours "leadership 2.0":
de voornaamste motivators voor de werknemers zijn de
erkenning van hun werk als echte meerwaarde voor de
organisatie, het gevoel hebben dat ze over een relatieve
autonomie beschikken in hun werk (ownership) en de trots
om deel uit te maken van een organisatie waar ze zich kun-
nen identificeren met haar reputatie, doelstellingen en
waarden.

5. Le parcours "leadership 2.0": les motivateurs princi-
paux pour les employés sont la reconnaissance que leur tra-
vail est une vraie valeur ajoutée pour l'organisation, le
sentiment d'avoir une autonomie relative dans leur travail
(ownership) et la fierté d'appartenir à une organisation dans
laquelle ils peuvent s'identifier, qui a sa réputation, ses
objectifs et ses valeurs.

- Dit parcours is een tweejarig traject voor alle midden-
kaders. Vanaf het tweede jaar wordt het werk gedeeld met
de medewerkers in de departementen.

Ce parcours est un trajet de deux ans pour tous les cadres
intermédiaires. À partir de la deuxième année le travail est
partagé avec les collaborateurs dans les départements.

6. Sensibilisatie van het kaderpersoneel met als doel de
eerste tekenen van burn-out te herkennen: tussenkomst van
de preventieadviseur psychosociale aspecten.

6. Sensibilisation du personnel de cadre avec comme
objectif de reconnaître les premiers signes de burn-out:
interventions du conseiller de prévention aspects psycho-
sociaux.

7. Jaargemiddelde: 7. En moyenne annuelle:
- traject "leadership 2.0": 30.000 euro (externe consul-

tants);
- trajet de "leadership 2.0": 30.000 euros (consultants

externes);
- seminaries en informatiecursussen: 10.000 euro; - séminaires et cours d'information: 10.000 euros;
- aanwerving van een nieuwe deeltijdse preventieadvi-

seur psychosociale aspecten: 35.000 euro;
- engagement d'un conseiller en prévention aspects psy-

cho-sociaux à mi-temps: 35.000 euros;
- ondersteuning van een extern organisme in geval van

preventieve interventie: 10.000 euro.
- support d'un organisme externe en cas d'intervention

préventive: 10.000 euros.
Nationaal Orkest van België (NOB): Orchestre national de Belgique (ONB)
1. Het gemiddelde ziektepercentage binnen het NOB

voor het jaar 2013 was 3,2 %. Sinds 2014 is dit gradueel
gestegen en schommelt het huidig percentage rond de 7,8
%.

1. Le taux d'absentéisme moyen au sein de l'ONB pour
l'année 2013 est de 3,2 %. Depuis 2014 il a augmenté gra-
duellement et varie autour de 7,8 %.

Deze forse stijging is te wijten aan langdurige ziekte door
oudere werknemers (uitputting van het ziektekapitaal voor-
afgaand aan de vervroegde pensionering). Worden deze
afwezigheden buiten beschouwing gelaten, dan is het
gemiddelde ziektepercentage 4,4 %.

Cette forte augmentation est liée aux absences de longue
durée des travailleurs âgés (épuisement du capital maladie
avant la retraite anticipée). Sans prendre ces absences en
considération, le taux d'absentéisme moyen est de 4,4 %.

2. en 3. Er zijn geen specifieke maatregelen genomen om
het absenteïsmecijfer te doen dalen.

2. et 3. Il n'y a pas de mesure spécifiquement prise en vue
de diminuer le taux d'absentéisme.

4. Het NOB heeft zich via de externe dienst voor preven-
tie en bescherming op het werk Attentia aangesloten bij het
Employee Assistance Program.

4. L'ONB a adhéré via le service externe de prévention et
de protection au travail (Attentia) à l'Employee Assistance
Program.
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5. Wat betreft de musici bestaat er naast het basisoverleg-
comité een artistieke commissie dat om de twee jaar wordt
verkozen.

5. Pour les musiciens il existe, outre le comité de concer-
tation de base, une commission artistique qui est élue tous
les deux ans.

De artistieke commissie geeft adviezen rond de program-
matie, de keuze van chefs en solisten alsook over artistieke
projecten van het NOB.

La commission artistique émet des avis concernant la
programmation, le choix des chefs et des solistes ainsi
qu'au sujet des projets artistiques de l'ONB.

Daarnaast worden er ook twee maal per jaar groepsverga-
deringen georganiseerd per instrumentengroep waardoor er
een platform wordt geboden om verschillende aspecten
rond onder andere werkorganisatie te bespreken.

Par ailleurs, des réunions de groupe organisées par
groupe d'instrument, ont lieu deux fois par an. Ces réu-
nions constituent une plateforme qui permet notamment de
discuter des différents aspects de l'organisation du travail.

Het organisatieteam (12 personen) kent een vrij vlakke
hiërarchie en wordt betrokken in de vele facetten van de
werking van het NOB. Op tweewekelijkse basis worden er
managementvergaderingen gehouden.

Une hiérarchie assez plate règne au sein de l'équipe
d'organisation (12 personnes) qui est impliquée dans les
nombreuses facettes du fonctionnement de l'ONB. Des
réunions de management ont lieu sur base bihebdomadaire.

6. Enerzijds zijn er de verschillende groepsvergaderin-
gen, daarnaast is er het Employee Assistance Program
(Attentia).

6. D'une part, il y a différents groupes de réunion et
d'autre part, il y a l'Employee Assistance Program (Atten-
tia).

7. Er is een aparte bijdrage per werknemer voor het
Employee Assistance Program. Deze kost is mee opgeno-
men in het budget voor de externe dienst voor preventie en
bescherming op het werk Attentia.

7. Une cotisation par employé est versée à l'Employee
Assistance Program. Ce coût est repris dans le budget pour
le service externe de prévention et de protection au travail
(Attentia).

Paleis voor Schone Kunsten (Bozar): Palais des Beaux-Arts (Bozar)
1. Ziektepercentage per jaar: 1. Taux d'absentéisme par année:
2011: 5,36 %; 2011: 5,36 %;
2012: 4,28 %; 2012: 4,28 %;
2013: 4,88 %; 2013: 4,88 %;
2014: 4,03 %; 2014: 4,03 %;
2015: 5,33 %. 2015: 5,33 %.
2. tot 7. Eind 2014 werd een psychosociale enquête

gevoerd bij het personeel van het Paleis voor Schone Kun-
sten.

2. à 7. Fin 2014 une enquête psychosociale a été menée
parmi le personnel du Palais des Beaux-Arts.

De resultaten werden voorgelegd aan het paritair comité
van 3 juli 2015.

Les résultats ont été présentés à la Commission Paritaire
du 3 juillet 2015.

Het einddoel van de analyse van de psychosociale risico's
bestaat erin het welzijn van de medewerkers binnen de
organisatie te verbeteren en op deze manier de werking van
de organisatie te verbeteren. Het Paleis voor Schone Kun-
sten heeft beroep gedaan op Mensura, zijn externe dienst
voor veiligheid en preventie op het werk. Mensura beschikt
over een peilingsinstrument en werkt hierbij samen met de
KU Leuven.

L'objectif final de la réalisation d'une analyse de risques
psychosociaux consiste à améliorer le bien-être des colla-
borateurs dans l'organisation et à ainsi optimiser le fonc-
tionnement de l'organisation. Le Palais des Beaux-Arts a
fait appel à Mensura, son service externe de protection et
de prévention au travail. Mensura dispose d'un outil de
sondage et collabore à cet effet avec la KU Leuven.

Iedereen werd verzocht deel te nemen via een korte
gestandaardiseerde enquête online of op papier.

Tout le monde a été invité à participer via une petite
enquête standardisée en ligne ou sur papier.

70 % van het personeel heeft de enquête ingevuld, wat
ons een goed en representatief resultaat oplevert.

70 % du personnel a répondu à l'enquête, ce qui offre un
très bon résultat représentatif.
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De vragen hadden betrekking op de werklast, de motiva-
tors, het team, de organisatie en de context. Daarnaast wer-
den ook vragen gesteld over stress, ongewenst gedrag,
afwezigheden en motivatie.

Les questions portaient sur la charge de travail, les moti-
vateurs, l'équipe, l'organisation et le contexte. En outre, le
stress, les comportements indésirables, l'absentéisme et la
motivation ont également été sondés.

Een werkgroep binnen het personeel heeft de resultaten
van de enquête onderzocht en een rapport opgesteld met
aanbevelingen voor het directiecomité. In 2017 zullen de
activiteiten worden voortgezet zowel in deze werkgroep,
het comité voor preventie en bescherming op het werk, het
paritair comité en het directiecomité om de oorzaken van
stress/burn-out binnen het Paleis voor Schone Kunsten
zoveel mogelijk te verminderen.

Un groupe de travail parmi le personnel a étudié les
résultats de l'enquête et a rédigé un rapport, formulant des
recommandations pour le comité de direction. Durant
2017, les activités seront poursuivies aussi bien dans ce
groupe de travail, le comité pour la prévention et la protec-
tion au travail, la commission paritaire, et le comité de
direction, dans le but de réduire dans la mesure du possible
les sources de stress/burn-out au sein du Palais des Beaux-
Arts.

Eind 2018 zal een nieuwe enquête worden gestart om te
achterhalen in welke mate vooruitgang geboekt werd.

Fin 2018 une nouvelle enquête sera lancée pour établir
dans quelle mesure du progrès a été réalisé.

DO 2016201713538
Vraag nr. 891 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Inez De Coninck van 06 december 2016 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast
met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201713538
Question n° 891 de madame la députée Inez De

Coninck du 06 décembre 2016 (N.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Federale culturele instellingen. - Beheerovereenkomsten. Institutions culturelles fédérales. - Contrats de gestion.
In de beheersovereenkomsten tussen de Belgische Staat

en het Nationaal Orkest van België (NOB), de Koninklijke
Muntschouwburg (KMS) en het Paleis voor Schone Kun-
sten (PSK) wordt onder andere telkens overeengekomen
dat de werkingsuitgaven jaarlijks onderworpen zullen wor-
den aan 2 % besparing en dat de artistieke productiekosten
jaarlijks worden geïndexeerd volgens de parameters met
betrekking op de werkingsuitgaven. Vervolgens is er
sprake van het streven naar synergiën tussen de drie fede-
rale culturele instellingen op artistiek, cultureel en organi-
satorisch vlak.

Les contrats de gestion entre l'État belge et l'Orchestre
national de Belgique (ONB), le Théâtre royal de la Mon-
naie (TRM) et le Palais des Beaux-Arts (PBA) prévoient
notamment que les dépenses de fonctionnement seront
soumises annuellement à une économie de 2 % et que les
frais de production artistique seront indexés annuellement
selon les paramètres ayant trait aux dépenses de fonction-
nement. Il y est par ailleurs question de la recherche de
synergies entre les trois institutions culturelles fédérales
sur les plans artistique, culturel et organisationnel.

1. Kan u inlichtingen geven over de kostenbesparingen
die hopelijk het gevolg zullen zijn van de artistieke, cultu-
rele en organisatorische synergiën, bijvoorbeeld, maar niet
gelimiteerd met betrekking tot de loonmassa?

1. Pourriez-vous fournir des informations sur les écono-
mies en matière de dépenses qui, espérons-le, résulteront
de synergies sur les plans artistique, culturel et organisa-
tionnel, par exemple, mais qui ne seront pas limitées pour
ce qui concerne la masse salariale?

2. Waarom wordt er jaarlijks 2 % bespaard op de wer-
kingsuitgaven en niet op de personeelskosten en het artis-
tieke aspect?

2. Pourquoi des économies de 2 % sont-elles imposées
annuellement sur les dépenses de fonctionnement et non
sur les frais de personnel et le volet artistique?
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3. Hoe zal concreet bespaard worden op de werkingsuit-
gaven en kan u de volgende passage verduidelijken: "Het
deel met betrekking tot de artistieke productiekosten wordt
jaarlijks geïndexeerd volgens de parameters met betrek-
king op de werkingsuitgaven."? U vindt dit in de beheers-
overeenkomsten van het NOB, de KMS en het PSK in
respectievelijk artikelen 17, 19 en 33.

3. Comment réalisera-t-on concrètement des économies
dans les dépenses de fonctionnement? Pourriez-vous par
ailleurs expliquer le passage selon lequel la part relative
aux frais de personnel est indexée annuellement selon les
paramètres ayant trait aux dépenses de personnel? Ce pas-
sage est tiré des contrats de gestion de l'ONB, du TRM et
du PBA, respectivement aux articles 17, 19 et 33.

4. Worden middelen van Beliris aangewend in het kader
van investeringswerken, het Belgische imago in het buiten-
land of de stuwende rol voor de sociale samenhang in dit
dossier?

4. Des moyens de Beliris seront-ils affectés à des travaux
d'investissement, à la promotion de l'image de la Belgique
à l'étranger ou au rôle de moteur de cohésion sociale dans
ce dossier?

5. Kan u artikel 19 van de beheersovereenkomst met het
NOB verduidelijken? Soortgelijke artikelen zijn ook te
vinden in de beheersovereenkomsten met de KMS en het
PSK, respectievelijk artikelen 21 en 35.

5. Pourriez-vous expliquer l'article 19 du contrat de ges-
tion avec l'ONB? Des dispositions analogues figurent éga-
lement dans les contrats de gestion avec le TRM et le PBA,
respectivement aux articles 21 et 35.

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 07 september
2017, op de vraag nr. 891 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van
06 december 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 07 septembre
2017, à la question n° 891 de madame la députée Inez
De Coninck du 06 décembre 2016 (N.):

De beheersovereenkomsten werden goedgekeurd door de
Ministerraad van 29 april 2016 en ondertekend op 18 mei
2016 met de drie federale culturele instellingen. Ze bepalen
de uitvoeringsmodaliteiten van de opdrachten van open-
bare dienst van de instellingen, de te ontwikkelen operatio-
nele en artistieke synergieën, de financierings-,
personeelsbeheer- en controlemodaliteiten.

Les contrats de gestion ont été approuvés par le Conseil
des ministres du 29 avril 2016 et signés le 18 mai 2016
avec les trois institutions culturelles fédérales. Ils défi-
nissent les modalités d'exécution des missions de service
public des institutions, les synergies tant opérationnelles
qu'artistiques à développer, les modalités de financement,
de gestion du personnel et de contrôle.

1. Met inachtneming van de artistieke identiteit van de
drie instellingen en de verplichting inzake begrotingseven-
wicht, richt de verwachte optimalisatie zich vooral op de
gedeelde operationele diensten, het beheer van de human
resources en de gemeenschappelijk te verrichten artistieke
projecten.

1. Dans le respect de l'identité artistique des trois institu-
tions et de l'obligation d'équilibre budgétaire, l'optimisa-
tion attendue vise principalement des services
opérationnels partagés, la gestion des ressources humaines
et des projets artistiques à réaliser en commun.

2. Teneinde rekening te houden met de bijzonderheid van
de opdrachten van de federale culturele instellingen en met
de verschillende beroepen die er door hun personeel wordt
uitgevoerd en in de geest van de in 2015 verleende cultu-
rele uitzondering, worden de delen van de dotaties voor de
personeelskosten en de artistieke productiekosten niet
onderworpen aan specifieke besparingsmaatregelen. Er
wordt daarentegen een jaarlijkse inspanning van 2 % gele-
verd op het deel van de dotaties voor de werkingskosten.
Anderzijds zijn de instellingen onderworpen aan de fede-
rale budgettaire omzendbrieven. En op basis van hun
nieuwe beheersovereenkomst beschikken het Nationaal
Orkest van België (NOB) en de Munt voortaan over een
personeelsplan.

2. Afin de tenir compte de la particularité des missions
des institutions culturelles fédérales et des différents
métiers exercés par leur personnel, dans la lignée de
l'exception culturelle accordée en 2015, les parts des dota-
tions dédiées au personnel et aux frais de production artis-
tique ne sont pas soumises à des mesures spécifiques
d'économie. Par contre, un effort de 2 % est réalisé annuel-
lement sur la part des dotations dédiée aux frais de fonc-
tionnement. Par ailleurs, les institutions sont soumises aux
circulaires budgétaires fédérales. Et sur base de leur nou-
veau contrat de gestion, l'Orchestre national de Belgique
(ONB) et le Théâtre royal de la Monnaie (TRM) doivent
disposer dorénavant d'un plan de personnel.
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3. Om de bestemming duidelijk te maken, worden de
dotaties uitgesplitst in drie delen die overeenstemmen met
de bedragen die de personeelskosten, de werkingskosten en
de artistieke productiekosten moeten dekken. De desbetref-
fende percentages werden bepaald op basis van een diep-
gaande analyse van het gebruik van de financieringen,
bezorgd door elke instelling. De besparingsmaatregel van 2
% op het deel van de dotaties voor de werkingskosten
wordt jaarlijks toegepast tijdens de opstelling van de alge-
mene uitgavenbegroting van de federale Staat.

3. Afin de clarifier leur destination, les dotations de base
ont été ventilées en trois parties correspondant aux parts
destinées à couvrir les frais de personnel, les frais de fonc-
tionnement et les frais de production artistique. La fixation
des pourcentages y afférents a été établie sur la base d'une
analyse approfondie de l'utilisation des financements, four-
nie par chaque institution. La mesure d'économie à hauteur
de 2 % attachée à la part des dotations dédiée aux frais de
fonctionnement est appliquée chaque année lors de l'éta-
blissement du budget général des dépenses de l'État fédé-
ral.

De bedragen van de dotaties van elk van de drie instellin-
gen houden rekening met deze besparingsmaatregel. De
parameters met betrekking op de werkingsuitgaven die die-
nen om het deel van de dotaties voor de artistieke produc-
tiekosten te indexeren, zijn opgenomen in de omzendbrief
betreffende de voorafbeelding van de begroting van het
betrokken jaar en de omzendbrief betreffende de begro-
tingsaanpassing van datzelfde jaar, zoals bepaald in arti-
kels 17 van de overeenkomst van het NOB, 19 van de
overeenkomst van de Koninklijke Muntschouwburg
(KMS) en 33 van de overeenkomst van het Paleis voor
Schone Kunsten (PSK).

Les dotations de chacune des trois institutions sont calcu-
lées en tenant compte de cette mesure d'économie. Les
paramètres ayant trait aux dépenses de fonctionnement ser-
vant à indexer la part des dotations dédiée aux frais de pro-
duction artistique sont ceux repris dans la circulaire de
préfiguration du budget de l'année concernée et dans celle
concernant l'ajustement du budget de la même année,
comme précisé aux articles 17 du contrat de l'ONB, 19 du
contrat du TRM et 33 du contrat du Palais des Beaux-Arts
(PBA).

4. en 5. Ja, investeringsmiddelen zijn opgenomen in het
avenant 12 ten bate van de KMS en Bozar voor een respec-
tievelijk bedrag van 3,3 miljoen euro en 10,8 miljoen euro
voor de periode gaande van 2015 tot en met 2017. Wat
betreft artikel 19, het biedt de mogelijkheid aan de federale
Staat om specifieke projecten te steunen, anders dan via
een dotatie. De specifieke projecten kunnen betrekking
hebben op het imago van België of samenhangen met de
sociale cohesie.

4. et 5. Oui, des moyens d'investissement figurent dans
l'avenant 12 au profit du TRM et de Bozar, respectivement
de 3,3 millions d'euros et de 10,8 millions d'euros pour les
années 2015 à 2017 inclus. En ce qui concerne l'article 19,
il s'agit de prévoir la possibilité de soutien de l'Etat fédéral
à des projets spécifiques et non au titre de dotation. Les
projets spécifiques peuvent être relatifs à l'image de la Bel-
gique ou en lien avec la cohésion sociale.

DO 2016201713602
Vraag nr. 894 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 08 december 2016 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast
met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201713602
Question n° 894 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 08 décembre 2016 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Energie-efficiëntie van de gebouwen waarin de federale
culturele instellingen gevestigd zijn.

L'efficacité énergétique des bâtiments abritant les Institu-
tions culturelles fédérales.

Krachtens de Europese richtlijn 2010/31/EU van 19 mei
2010 betreffende de energieprestatie van gebouwen
(Energy Performance of Buildings Directive of EPBD)
moeten de lidstaten EPB-eisen voor nieuwbouw en renova-
tie vaststellen en moeten ze een systeem invoeren voor de
certificatie van de energieprestatie van gebouwen.

La directive européenne 2010/31/UE du 19 mai 2010
relative à la performance énergétique des bâtiments (PEB)
impose aux États membres, outre la fixation d'exigences
PEB liées à la construction et aux travaux de rénovation, la
mise en place d'un système de certification de la perfor-
mance énergétique des bâtiments.
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1. Welke energiescores behaalden de gebouwen waarin
de federale culturele instellingen gevestigd zijn?

1. Pourriez-vous fournir les notations obtenus pour
chaque bâtiment abritant des Institutions culturelles fédé-
rales?

2. Welke maatregelen hebt u genomen om de energie-
efficiëntie van die gebouwen te verbeteren?

2. Quelles sont les mesures que vous avez prises afin
d'améliorer l'efficacité énergétique de ces bâtiments?

3. Wat is de koolstofimpact van die maatregelen? 3. Quel est l'impact carbone de ces mesures?
4. Wat is de financiële impact van die maatregelen? 4. Quel est l'impact financier de ces dernières?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 07 september
2017, op de vraag nr. 894 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet van
08 december 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 07 septembre
2017, à la question n° 894 de monsieur le député Jean-
Marc Nollet du 08 décembre 2016 (Fr.):

De drie federale culturele instellingen, het Paleis voor
Schone Kunsten (BOZAR), de Koninklijke Muntschouw-
burg (de Munt) en het Nationaal Orkest van België (NOB)
schenken een bijzondere aandacht aan de verbetering, waar
mogelijk, van de energie-efficiëntie van hun gebouwen.
Gelieve hieronder de elementen van antwoord betreffende
elk van deze instellingen te willen vinden.

Les trois institutions culturelles fédérales que sont le
Palais des Beaux-Arts (BOZAR), le Théâtre royal de la
Monnaie (la Monnaie) et l'Orchestre national de Belgique
(ONB) portent une attention particulière à l'amélioration de
l'efficacité énergétique de leurs bâtiments. Je vous prie de
trouver ci-après les éléments de réponse relatifs à chacune
de ces institutions.

De Koninklijke Muntschouwburg Théâtre royal de la Monnaie
1. De Koninklijke Muntschouwburg, Leopoldstraat 4 -

1000 Brussel: E+
1. Théâtre Royal de la Monnaie, rue Léopold, 4 - 1000

Bruxelles:  E+
Ateliers en Administratie van de Koninklijke Munt-

schouwburg: Leopoldstraat 23 en Wolvengracht 39-41:D-
Ateliers et Administration du Théâtre Royal de la Mon-

naie: Rue Léopold 23 et rue Fossé aux Loups 39-41: D-
Uitgereikte certificaten in 2015 voor aanvang van de

renovatie
Certificats délivrés en 2015 avant travaux de rénovation

2. Belangrijke renovatiewerken werden uitgevoerd zowel
in de gebouwen van de Ateliers en de Administratie als in
de Schouwburg zelf.

2. D'importants travaux de rénovation ont été entrepris
tant dans les bâtiments Ateliers et Administration qu'au
théâtre lui-même.

Al deze werkzaamheden maken deel uit van een in 2011
opgesteld Masterplan.

Tous ces travaux s'inscrivent dans le cadre d'un Master-
plan dressé en 2011.

Een van de hoofdlijnen van dit renovatieplan is de verbe-
tering van de energie-efficiëntie van deze gebouwen alsook
de verlaging van de milieu-impact.

Un des axes fondamentaux de ce plan de rénovation est
l'amélioration de l'efficacité énergétique des bâtiments
ainsi que la réduction de l'impact environnemental.

a) Renovatiewerken aan de Administratie Leopoldstraat
23 - 1000 Brussel:

a) Travaux de rénovation de l'Administration, rue Léo-
pold 23 - 1000 Bruxelles:

- vervanging van de houten raamwerken met enkel glas
aan de voorgevel door dubbele beglazing met hoogrende-
mentsglas;

- remplacement des châssis bois simple vitrage en façade
avant par des à double vitrage à haute performance ther-
mique;

- vervanging van de aluminium raamwerken met enkel
glas aan de binnengevels door thermisch onderbroken alu-
minium vensters en hoogrendementsglas;

- remplacement des châssis aluminium simple vitrage en
façades intérieures par des châssis alu à coupure thermique
et vitrage à haute performance thermique;

- isolatie van de binnengevels: isolatie via de buitenkant
(bepleistering op isolatie - 15cm);

- isolation des façades intérieures : isolation par l'exté-
rieur (enduit sur isolant - 15cm);

- plaatsing van een buitenzonwering om oververhitting te
voorkomen;

- placement de stores de protection solaire en extérieur
afin d'éviter la surchauffe;
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- isolatie van de daken: halfharde steenwolplaten 15cm
en aanbrengen van een nieuwe dichting;

- isolation des toitures : panneaux de laine de roche semi-
rigides 15 cm et pose de nouvelle étanchéité;

- terugwinning van regenwater en hergebruik voor sani-
taire doeleinden.

- récupération des eaux pluviales et réutilisation pour les
sanitaires.

b) Renovatiewerken aan de Ateliers, Wolvengracht 39-
41 - 1000 Brussel:

b) Travaux de rénovation des Ateliers, rue Fossé aux
Loups 39-41 - 1000 Bruxelles:

- vervanging van de stalen raamwerken met enkel glas
door thermisch onderbroken stalen vensters, dubbel begla-
zing met hoogrendementsglas;

- remplacement des châssis à rue en acier simple vitrage
par des châssis acier à coupure thermique, double vitrage à
haute performance thermique;

- vervanging van de stalen raamwerken met enkel glas
aan de binnengevels door thermisch onderbroken alumi-
nium vensters en hoogrendementsglas;

- remplacement des châssis acier simple vitrage en
façades intérieures par des châssis alu à coupure thermique
et vitrage à haute performance thermique;

- vervanging van de atriumdaken in enkelglas door een
thermisch onderbroken structuur, dubbele beglazing;

- remplacement des toitures d'atrium en simple vitrage
par une structure à coupure thermique, double vitrage Rf;

- isolatie van de daken en terrassen: halfharde steenwol-
platen 15cm en aanbrengen van een nieuwe dichting;

- isolation des toitures et terrasses: panneaux de laine de
roche semi-rigides 15 cm et pose de nouvelle étanchéité;

c) Renovatiewerken aan de Schouwburg, Leopoldstraat 4
- 1000 Brussel - Beschermd monument:

c) Travaux de rénovation du Théâtre, rue Léopold 4 -
1000 Bruxelles - Monument classé:

- omzetting van de gehele zaal- en noodverlichting naar
ledverlichting. (+/- 500 lampen);

- conversion de tout l'éclairage de salle et des circulations
en éclairage LED. (+/- 500 ampoules);

- complete renovatie van het ventilatie- en airconditio-
ningsysteem met vermindering van de pulsatiesnelheden.

- rénovation complète du système de ventilation et de
conditionnement d'air avec réduction des vitesses de pul-
sion.

d) Gemeenschappelijke werkzaamheden aan de werven
Administratie - Ateliers - Schouwburg:

d) Travaux communs aux chantiers Administration - Ate-
liers - Théâtre:

- vervanging van de verwarmingsinstallatie: - remplacement des moyens de production de chauffage:
Voor de werkzaamheden omvatte de verwarmingsinstal-

latie: administratie (twee gasketels (2 x 320kw)), ateliers
(twee stookolieketels (2 x 650kw)), schouwburg (drie gas-
verwarmingsketels (3 x 500kw)), één verwarmingsketel
sanitair water (80kw). Het geheel werd vervangen door een
centrale verwarmingseenheid die de drie gebouwen
bedient. De nieuwe installatie bestaat uit:

Avant travaux, l'installation de chauffage comprenait:
administration (2 chaudières gaz (2 x 320kw)), ate-
liers(chaudières mazout (2 x 650kw)), théâtre (3 chau-
dières gaz chauffage (3 x 500kw); 1 chaudière eau sanitaire
(80kw)). L'ensemble est remplacé par une unité centrale de
chauffe desservant les trois bâtiments. L'installation nou-
velle est composée de:

o drie gascondensatieketels - verwarming (3 x 750kw;); o 3 chaudières gaz à condensation - chauffage (3 x
750kw);

o één gascondensatieketel - sanitair water (100kw). o 1 chaudière gaz à condensation - eau sanitaire (100kw).
- werkzaamheden tunnel onder het wegdek dat de ateliers

met de Schouwburg verbindt - werkzaamheden gepland
eind 2017: De bouw van een tunnel onder de Leopoldstraat
zal zorgen voor een rechtstreekse doorgang van de decors
tussen de productie-ateliers en de Schouwburg. Dit zal de
milieu-impact drastisch verlagen.

- Travaux tunnel sous voirie reliant les ateliers au Théâtre
- travaux prévus pour fin 2017: La création d'un tunnel
sous la rue Léopold permettra le passage direct des décors
depuis les ateliers de production vers la scène du théâtre
réduiront de manière considérable l'impact environnemen-
tale du théâtre.
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Tot op heden gebeurt het vervoer van decors tussen de
ateliers en de Schouwburg via vrachtwagen. Deze vracht-
wagen legt een afstand af van 200 meter tussen de ateliers
en de schouwburg om er decors te leveren en keert daarna
terug via het eilandje dat gebouwd werd om de kades van
de ateliers te verbinden. Deze handeling wordt een dertig-
tal keer herhaald voor elke opbouw en afbouw van een
voorstelling.

Jusqu'à présent tous les transports de décors entre les ate-
liers et le Théâtre se font par camion. Ce camion parcourt
une distance de 200 mètres entre les ateliers et le théâtre
pour y apporter les décors puis refait le tour de l'îlot bâtit
pour rejoindre les quais des ateliers. Cette opération se
répète une trentaine de fois pour chaque montage et
démontage de spectacle.

Dankzij de tunnel zullen de decors zonder vrachtwagens
vervoerd kunnen worden. Het transport van de decors tus-
sen de ateliers en de schouwburg zal plaatsvinden via rol-
wagentjes met een eventuele elektrische ondersteuning.

Le tunnel permettra un acheminement des décors sans
utilisation de camions. Les décors transiteront entre les ate-
liers et le théâtre sur charriots avec une éventuelle assis-
tance électrique.

3. De meting van de koolstofimpact werd nog niet uitge-
voerd. De zeer concrete maatregel voor de verlaging van
de koolstofimpact is de stopzetting van de verwarming
door middel van stookolie en de vermindering van het
wegverkeer.

3. Le mesurage de l'impact carbone n'a pas été fait à ce
jour. La mesure très concrète pour la diminution de
l'impact carbone est la suppression des moyens de produc-
tion de chaleur au mazout et la diminution du charroi rou-
tier.

4. Gezien de werken pas volledig afgewerkt zullen zijn
eind 2017, moet de financiële impact ervan nog worden
geëvalueerd.

4.  Les travaux se terminant pour leur totalité fin 2017,
l'impact financier total de ces travaux reste à évaluer.

Nationaal Orkest (NOB): Orchestre national (ONB):
1. Het NOB verhuurt de ruimtes die het bezet (repetitie-

zalen en kantoren).
1. L'ONB est locataire des espaces qu'il occupe (salle de

répétition et bureaux).
Het energie-certificaat van het gebouw waar deze ruimtes

ondergebracht zijn, gelegen te 36 Ravensteinstraat: C (Cer-
tificaat uitgereikt op 30 mei 2012 geldig tot 30 mei 2022)

Le certificat énergétique de l'immeuble abritant ces
espaces, sis 36 rue Ravenstein: C (certificat délivré le
30 mai 2012 valide jusqu'au 30 mai 2022).

2. tot 4. Het NOB heeft als huurder geen maatregelen
genomen om de energie-efficiëntie te verbeteren van de
lokalen waarvan het gebruik maakt binnen dit gebouw.

2. à 4. L'ONB en tant que locataire n'a pas pris de
mesures pour améliorer l'efficacité énergétique des locaux
qu'il occupe au sein de ce bâtiment.

Paleis voor Schone Kunsten (BOZAR): Palais des Beaux-Arts (BOZAR):
1. - 2013: G 1. - 2013: G
- 2014: G - 2014: G
- 2015: G - 2015: G
- 2016: G - 2016: G
2. In de afgelopen jaren werd een inspanning tot vernieu-

wing van de infrastructuur geleverd dat hoofdzakelijk werd
gefinancierd door de staat en in de tweede plaats door de
instelling - op eigen werkingsmiddelen -: vervanging van
de ketels (2011), vervanging van de koelgroepen (2016),
relamping (in fases), technische studie met het oog op de
invoering van een systeem voor de gedetailleerde monito-
ring van het energieverbruik (2016), verregaand beheer
van het gebruik van de klimaatregelingssystemen in func-
tie van de meters in de zalen en de aard van de tentoonge-
stelde werken (2016).

2. Ces dernières années, un effort de modernisation des
infrastructures les plus énergivores a été réalisé, financé
principalement par l'État et secondairement par l'institution
- sur ses propres moyens de fonctionnement: remplace-
ments des chaudières (2011), remplacement des groupes de
froid (2016), relamping (par phases), étude technique en
vue de la mise en place d'un système de reporting énergé-
tique détaillé (2016), gestion pointue de l'utilisation des
installations de climatisation en fonction des jauges des
salles et de la nature de oeuvres exposées (2016).
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3. De impact is moeilijk te meten op gedetailleerde wijze
enerzijds omwille van de jaarlijkse variatie van de activi-
teiten (elke bijkomende activiteit betekent een toename
van het verbruik en de aard van de tentoonstellingen houdt
meer of minder strikte omzettingsnormen in) en anderzijds
wegens de afwezigheid van een systeem voor de precieze
monitoring van het energieverbruik. Het totale energiever-
bruik neigt echter tot een vermindering:

3. L'impact est difficile à mesurer de manière détaillée
d'une part en raison de la variabilité annuelle des activités
(chaque activité supplémentaire représente un accroisse-
ment de la consommation et la nature des expositions pré-
sentées implique des critères de conversation plus ou
moins stricts) et d'autre part en raison de l'absence d'un
système de reporting énergétique détaillé. Toutefois, la
consommation énergétique totale de l'immeuble tend vers
une réduction:

- 2013: 9.902.320 kWh/jaar - 2013 : 9.902.320 kWh/an
- 2014: 7.944.321 kWh/jaar - 2014 : 7.944.321 kWh/an
- 2015: 7.362.555 kWh/jaar - 2015 : 7.362.555 kWh/an
- 2016: 9.034.998 kWh/jaar - 2016 : 9.034.998 kWh/an
4. In termen van investeringen: 4. En termes d'investissements:
- vervanging van de ketels: 600.000 euro; - remplacement des chaudière: 600.000 euros;
- vervanging van de koelgroepen: 480.000 euro; - remplacement des groupes de froid: 480.000 euros;
- relamping: 10.000 euro; - relamping: 10.000 euros;
- technische studie voor de monitoring van het energie-

verbruik: 27.588 euro;
- étude technique reporting énergétique: 27.588 euros;

- beheer van het gebruik van de airconditioning: nihil. - gestion utilisation de la climatisation: nihil.
In termen van energiekosten: En termes de coûts des consommations d'énergie:
- 2013: 822.811 euro; - 2013: 822.811 euros;
- 2014: 680.612 euro; - 2014: 680.612 euros;
- 2015: 550.337 euro; - 2015: 550.337 euros;
- 2016: 627.016 euro. - 2016: 627.016 euros.

DO 2016201715341
Vraag nr. 1004 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 16 maart 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201715341
Question n° 1004 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 16 mars 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Noord-Korea - Nucleair programma. Corée du Nord. - Programme nucléaire.
Volgens een recent verslag van de Verenigde Naties

(VN) steunen in China gevestigde bedrijven het regime
van Noord-Korea bij de financiering van zijn nucleair en
ballistisch programma.

Selon un récent rapport de l'Organisation des Nations
Unies (ONU), des sociétés basées notamment en Chine
aident le régime en place en Corée du Nord à financer son
programme balistique et nucléaire.

Volgens de deskundigen worden de technieken die
gebruikt worden om de controles te omzeilen steeds
belangrijker, verreikender en gesofisticeerder, terwijl de
toepassing van de sancties momenteel ontoereikend blijft.

Face à des techniques de contournement que les experts
qualifient de plus en plus importantes en termes de taille,
de portée et de sophistication, il semble que l'application
des sanctions reste actuellement insuffisante.

Bovendien heeft het magazine Foreign Policy onlangs
onthuld dat China in december 2016 twee miljoen ton
steenkool van Noord-Korea gekocht heeft, twee keer meer
dan de VN toestaat.

En outre, le magazine Foreign Policy a révélé récemment
qu'en décembre 2016, la Chine avait acheté deux millions
de tonnes de charbon à la Corée du Nord, soit deux fois
plus que l'ONU l'y autorise.

1. Kan u die informatie bevestigen? 1. Confirmez-vous ces informations?
2. Welke politieke analyse maakt u van de situatie? 2. Quelle analyse politique faites-vous de la situation?
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3. Op welke aanvullende sanctiemaatregelen zal België
bij de VN-organen aandringen?

3. Quelles mesures complémentaires de sanctions la Bel-
gique demandera-t-elle au niveau des instances de l'ONU?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 05 september
2017, op de vraag nr. 1004 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet van
16 maart 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 septembre
2017, à la question n° 1004 de monsieur le député Jean-
Marc Nollet du 16 mars 2017 (Fr.):

1. Het Comité van de Veiligheidsraad van de Verenigde
Naties, ingesteld krachtens Resolutie 1718 (2006), dat toe-
ziet op de uitvoering van de door de Raad aangenomen
maatregelen tegen de Democratische Volksrepubliek
Korea (DVK), wordt in zijn werk gesteund door een Panel
van experten dat elk jaar een rapport opstelt.

1. Le Comité du Conseil de sécurité créé par la résolution
1718 (2006), dont la tâche est de veiller à l'exécution des
mesures adoptées par le Conseil de sécurité à l'encontre de
la République populaire démocratique de Corée (RPDC),
est épaulé dans ses travaux par un Groupe d'experts qui,
chaque année, rédige un rapport.

In het recentste rapport, gepubliceerd op 27 februari
2017, concludeert het Panel dat de uitvoering van de sanc-
ties tegen de DVK "ontoereikend en zeer ongelijk" blijft.
Het Panel van experten betreurt voorts dat de DVK de
sancties probeert te omzeilen door middel van "technieken
waarvan de omvang, draagwijdte en complexiteit toene-
men".

Dans le rapport le plus récent, publié le 27 février 2017,
le Groupe d'experts conclut que la mise en oeuvre des
sanctions visant la RPDC "demeure insuffisante et très iné-
gale". Le Groupe d'experts déplore, par ailleurs, que la
RPDC s'emploie à contourner les sanctions par le biais de
"techniques dont l'ampleur, la portée et la complexité vont
en s'accroissant".

Wat betreft de steenkoolexport stelt het Panel van exper-
ten vast dat in 2016 "alle steenkool [...] die door de Demo-
cratische Volksrepubliek Korea werd uitgevoerd, bestemd
was voor Chinese bedrijven". De door lidstaten aangege-
ven aankoopvolumes van Noord-Koreaanse steenkool
moeten worden gepubliceerd op de website van het Comité
van de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties, ingesteld
krachtens Resolutie 1718 (2006).

S'agissant des exportations de charbon, le Groupe
d'experts constate qu'en 2016 "tout le charbon [...] exporté
par la République populaire démocratique de Corée était
destiné à des entreprises chinoises". Les volumes d'achat
de charbon nord-coréen déclarés par les États membres
sont publiés sur le site du Comité du Conseil de sécurité
créé par la résolution 1718 (2006).

Bovendien moet opgemerkt worden dat het Ministerie
van Handel van de Volksrepubliek China op 18 februari
van dit jaar heeft aangekondigd dat China, in uitvoering
van Resolutie 2321 (2016) van de Veiligheidsraad, de
import van Noord-Koreaanse steenkool zou opschorten
van 19 februari 2017 tot 31 december 2017.

On notera, en outre, que le Ministère du commerce de la
République populaire de Chine a annoncé le 18 février der-
nier qu'en application de la résolution 2321 (2016) du
Conseil de sécurité, la Chine suspendait ses importations
de charbon nord-coréen à compter du 19 février 2017
jusqu'au 31 décembre 2017.

2. Mijn analyse is dat de terugkerende provocaties van de
Noord-Koreaanse leiders, hun beleid van overtredingen
van de nucleaire non-proliferatieregime, en hun activiteiten
om de sancties te omzeilen, vragen om een kordaat en ver-
enigd antwoord van de internationale gemeenschap.

2. Mon analyse est que les provocations récurrentes des
dirigeants nord-coréens, leur politique de violation du
régime de non-prolifération nucléaire et leurs activités de
contournement des sanctions, appellent à une réponse
ferme et unie de la communauté internationale dans son
ensemble.

Dit antwoord steunt voornamelijk op een doeltreffende
uitvoering van de sanctieregeling door de leden van de
Verenigde Naties. Alleen door zijn internationale verplich-
tingen na te komen en door de VN-Veiligheidsraad resolu-
ties na te leven, kan de Democratische Volksrepubliek
Korea hopen op een verlichting van het internationale
sanctieregime.

Cette réponse repose notamment sur une mise en oeuvre
effective du régime des sanctions par les États membres
des Nations-Unies. Ce n'est qu'en respectant ses obliga-
tions internationales et les résolutions du Conseil de sécu-
rité des Nations-Unies que la République populaire
démocratique de Corée peut espérer un allègement du
régime des sanctions internationales.
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3. In het kader van de VN is het aannemen van sancties
een bevoegdheid van de Veiligheidsraad. Op 2 juni 2017
plaatste de Veiligheidsraad 14 bijkomende personen en
vier entiteiten op de sanctielijst, middels resolutie 2356.

3. Dans le cadre onusien, l'adoption de sanctions relève
de la compétence du Conseil de sécurité. Le 2 juin dernier,
le Conseil de Sécurité a mis 14 personnes supplémentaires
ainsi que quatre entités sur la liste des sanctions en vertu de
la résolution 2356.

België, dat op dit moment geen lid is van de Veiligheids-
raad, blijft van zijn kant van dichtbij toezien op het dossier
samen met zijn partners van de Europese Unie (EU).

La Belgique, qui actuellement ne siège pas au Conseil de
sécurité, continue pour sa part à suivre de près le dossier
nord-coréen avec ses partenaires de l'Union européenne
(UE).

Na lange discussies heeft de EU op 6 april laatstleden
besloten om bijkomende autonome maatregelen te treffen
tegen de DVK. De EU heeft besloten het investeringsver-
bod in en met de DVK uit te breiden naar nieuwe sectoren,
namelijk de sector van conventionele wapens, de sector
van metaalindustrie en metaalbewerking, alsook de lucht-
en ruimtevaartsector.

Après de longues discussions, l'UE a décidé le 6 avril
dernier d'adopter des mesures autonomes supplémentaires
à l'encontre de la RPDC. L'UE a ainsi décidé d'étendre
l'interdiction d'investir en RPDC et avec la RPDC à de
nouveaux secteurs, à savoir le secteur des armes conven-
tionnelles, le secteur de la métallurgie et du travail des
métaux, ainsi que le secteur aérospatial.

De EU verbiedt tevens het verstrekken van bepaalde
diensten aan personen of entiteiten in de DVK, met inbe-
grip van informaticadiensten, diensten in verband met de
winningsindustrie en diensten in verband met de industrie
op het gebied van de chemische, mijnbouw- en raffinage-
industrie. Ten slotte heeft de EU vier hooggeplaatsten van
het regime op haar individuele sanctielijst gezet.

L'UE a également interdit la fourniture de certains ser-
vices à des personnes ou entités en RPDC, notamment les
services informatiques, les services aux industries extrac-
tives et les services aux industries manufacturières dans les
secteurs des industries chimiques, minières et de raffinage.
Enfin, l'UE a placé quatre notables du régime sur ses listes
de sanctions individuelles.

DO 2016201717210
Vraag nr. 1087 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Rita Bellens van 29 juni
2017 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken,
belast met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201717210
Question n° 1087 de madame la députée Rita Bellens

du 29 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Costa Rica. - Consulaire dienstverlening. Les services consulaires au Costa Rica.
Al van vorige legislatuur is alle diplomatieke dienstverle-

ning voor Costa Rica verhuisd van Costa Rica zelf naar
Panama. Een nadeel van deze verplaatsing is dat landgeno-
ten in Costa Rica die hun paspoort willen laten vernieuwen
een verplaatsing naar Panama moeten maken. En dit kost
uiteraard geld.

Déjà depuis la législature précédente, les différents ser-
vices diplomatiques en relation avec le Costa Rica ont été
transférés vers le Panama. L'inconvénient de ce déménage-
ment est que pour le renouvellement de leur passeport, nos
compatriotes doivent se rendre au Panama, ce qui a évi-
demment un coût.

Uw diensten zijn volop bezig met de digitalisering van de
dienstverlening en initiatieven als de Flying Consuls,
effectief een dienstverlening op afstand, maar volgens mijn
informatie bestaan die types dienstverlening (nog) niet
voor de post Panama en de gebieden die onder die post val-
len.

Vos services travaillent activement à la numérisation des
services et d'initiatives telles que les Consuls volants, des
services à distance qui, selon mes informations, n'existent
malheureusement pas (encore) pour le poste diplomatique
du Panama et les territoires placés sous sa juridiction.

1. Waarom is Panama strategisch en logistiek de meest
aangewezen plaats om als diplomatieke hoofdpost te fun-
geren?

1. Pourquoi d'un point de vue stratégique et logistique, le
Panama est-il l'endroit le plus adéquat pour faire office de
poste diplomatique principal?
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2. Welke mogelijkheden bestaan er voor onze landgeno-
ten uit de onder de diplomatieke post van Panama ressorte-
rende landen om gebruik te maken van diplomatieke
diensten op afstand? Welke van deze mogelijkheden
bestaan er specifiek voor Costa Rica?

2. Quelles sont les possibilités offertes à nos compa-
triotes résidant dans les pays placés sous la juridiction du
poste diplomatique du Panama pour utiliser les services
diplomatiques à distance? Quelles sont les options
concrètes existant pour le Costa Rica?

3. Welke mogelijkheden bestaan er om langs digitale
weg gebruik te maken van onze diplomatieke dienstverle-
ning? Indien die er nog niet is, op welke termijn zal die
worden voorzien?

3. Quels sont les outils existant pour une utilisation
numérique de nos services diplomatiques? S'ils n'existent
pas encore, à quelle échéance seront-ils disponibles?

4. Welk aandeel van onze landgenoten maakt gebruik
van de bestaande mogelijkheden van diplomatieke dienst-
verlening op afstand? Waar worden deze mogelijkheden
aangegeven op de website van de diplomatieke post?

4. Quelle est la proportion de nos compatriotes qui
recourent aux outils de services diplomatiques à distance
existants? Sous quelle rubrique du site internet du poste
diplomatique ces possibilités sont-elles proposées?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 05 september
2017, op de vraag nr. 1087 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Rita Bellens van 29 juni 2017
(N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 septembre
2017, à la question n° 1087 de madame la députée Rita
Bellens du 29 juin 2017 (N.):

In 2013 werd beslist om onze regionale ambassade te
verhuizen van San José naar Panama City omdat deze stad,
onder meer vanuit logistiek oogpunt, beter geschikt was
om ons land in de zes landen van Centraal-Amerika te ver-
tegenwoordigen, de diplomatieke, economische en consu-
laire ontwikkelingen in deze landen op te volgen en er onze
belangen te verdedigen.

Il a été décidé en 2013 de transférer notre ambassade
régionale de San José à Panama City parce que cette ville
était mieux située, entre autre d'un point de vue logistique,
pour représenter notre pays dans les six pays d'Amérique
centrale, pour suivre les développements diplomatiques,
économiques et consulaires dans ces pays et défendre nos
intérêts.

Onze landgenoten in Costa Rica, Nicaragua, Honduras,
El Salvador en Guatemala kunnen allen beroep op de vol-
ledige consulaire dienstverlening van onze post te Panama
City. De website van onze ambassade geeft volledige infor-
matie over de beschikbare diensten en over de procedures
om die te verkrijgen.

Nos compatriotes au Costa Rica, au Nicaragua, au Hon-
duras, en El Salvador et au Guatemala peuvent tous faire
appel à la totalité des services rendus par notre poste à
Panama City. Le site de notre ambassade procure une
information complète sur les services disponibles et sur les
procédures.

Overigens verschilt de dienstverlening van onze ambas-
sade te Panama City niet van die welke andere ambassades
verlenen aan landgenoten die niet in het land wonen waar
de ambassade gevestigd is.

Les services offerts par l'ambassade à Panama City sont
les mêmes que ceux offerts par nos autres ambassades aux
compatriotes qui résident dans un autre pays que celui où
l'ambassade est établie.

Mijn administratie werkt aan de ontwikkeling van meer
consulaire dienstverlening langs digitale en elektronische
weg. Een eerste aanbod zal tegen eind dit jaar beschikbaar
zijn.

Mon administration entreprend de développer des ser-
vices consulaires par voie digitale et électronique. La pre-
mière offre sera disponible fin de cette année.

Dit is echter niet voor alle diensten mogelijk. Een perti-
nent voorbeeld zijn de paspoortenaanvragen waarvoor de
afname van biometrische gegevens noodzakelijk is. Om te
vermijden dat landgenoten zich voor deze afname over
verre afstanden moeten verplaatsen, organiseren onze pos-
ten geregeld zendingen met mobiele afnameapparatuur.

Ceci n'est cependant pas possible pour tous les services.
Un exemple pertinent est celui des demandes de passeport
pour lesquels la collecte de données biométriques est
nécessaire. Afin d'éviter de longs déplacements à nos com-
patriotes, nos postes organisent régulièrement des missions
avec des équipements de collecte mobiles.
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Onze ambassade te Panama City onderneemt ieder jaar
dergelijke zending met een "mobile kit" naar San José.
Deze zendingen kennen steeds meer succes en worden zeer
op prijs gesteld door onze landgenoten die in Costa Rica
wonen.

Notre ambassade à Panama City entreprend chaque
année une mission à San José avec ce "mobile kit ". Ces
missions connaissent un succès grandissant et sont très
appréciées par les compatriotes qui résident au Costa Rica.

DO 2016201717496
Vraag nr. 1096 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli
2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en minister
van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken,
belast met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201717496
Question n° 1096 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Militaire situatie in Litouwen (MV 18355). La situation militaire en Lituanie (QO 18355).
Een deel van ons leger wordt vandaag in Litouwen inge-

zet in het kader van een multinationale strijdmacht onder
NAVO-vlag. Dit is het gevolg van een beslissing die op de
jongste NAVO-top in Warschau in juli 2016 werd geno-
men.

Un partie de notre armée est actuellement déployée en
Lituanie au sein d'une force multinationale sous l'égide de
l'OTAN. Ce dispositif militaire a été décidé il y a un an lors
du dernier sommet de l'OTAN en juillet 2016 à Varsovie.

Deze internationale missie moet Rusland bewust maken
van de militaire slagkracht van de NAVO. Er heerst
immers een gespannen geopolitieke sfeer in de regio.
Litouwen neemt sinds april jongstleden aan dat zijn Russi-
sche buur in staat is om binnen de 24 uur een militaire ope-
ratie tegen de Baltische staten te starten. De vrees van
Litouwen vloeit voort uit de recente concentratie van Rus-
sische militaire troepen in Kaliningrad.

Cette mission internationale vise à montrer les capacités
militaires de l'OTAN à la Russie. La situation géopolitique
y est en effet tendue. Depuis avril dernier, la Lituanie
estime que son voisin russe est en mesure de déclencher
une opération militaire contre les pays baltes en 24 heures.
La Lituanie justifie ses craintes par la récente concentra-
tion des moyens militaires russes à Kaliningrad.

1. Hoe lang zullen de NAVO-strijdkrachten in Litouwen
gemobiliseerd blijven?

1. Pour combien de temps cette mission de mobilisation
des forces de l'OTAN en Lituanie est-elle prévue?

2. Werden er herhaalde militaire oefeningen van het Rus-
sische leger in die sector vastgesteld?

2. A-t-on observé des opérations militaires répétées de la
part de l'armée russe dans ce secteur?

3. Hebben Litouwen en Rusland overlegd over die mobi-
lisatie van het Russische leger aan de grens met Litouwen?
Zo ja, wordt er onderhandeld?

3. Un concertation entre la Lituanie et la Russie à propos
de cette mobilisation de l'armée russe à la frontière de la
Lituanie a-t-elle eu lieu? Dans l'affirmative, des négocia-
tions sont-elles en cours?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 05 september
2017, op de vraag nr. 1096 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli 2017
(Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 septembre
2017, à la question n° 1096 de madame la députée
Kattrin Jadin du 11 juillet 2017 (Fr.):

1. De aanwezigheid van de geallieerde strijdkrachten in
de drie Baltische staten is het resultaat van de beslissingen
van de staatshoofden en regeringsleiders van de NAVO-
lidstaten op hun topconferenties in Wales (september
2014) en Warschau (juli 2016).

1. La présence des forces alliées dans les trois États
baltes est le résultat des décisions prises par les chefs d'État
et de gouvernement des pays membres de l'OTAN lors de
leurs sommets du Pays de Galles (septembre 2014) et de
Varsovie (juillet 2016).
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 130
11-09-2017

103
Dit programma genaamd Enhanced Forward Presence
werd uitgewerkt teneinde de verdediging van het grondge-
bied van bondgenoten te waarborgen en om elke vorm van
agressiviteit vanuit de Russische Federatie te ontmoedigen.

Ce programme appelé "Présence à l'avant renforcée"
(Enhanced Forward Présence) a été décidé pour assurer la
défense du territoire de nations alliées et apporter une dis-
suasion contre toute velléité agressive de la part de la Fédé-
ration de Russie.

Zoals u weet heeft het Russisch buitenlands beleid van de
afgelopen jaren geleid tot grote verontrusting binnen het
Bondgenootschap, vooral na de illegale annexatie van de
Krim in 2014 en de steun die het sindsdien aan de separa-
tisten in Oost-Oekraïne heeft geleverd.

En effet, et comme vous le savez, la politique extérieure
russe de ces dernières années a suscité de nombreuses
inquiétudes au sein de l'Alliance, surtout suite à l'annexion
illégale de la Crimée en 2014 et à l'appui apporté aux sépa-
ratistes dans l'Est de l'Ukraine depuis.

Het Bondgenootschap beoordeelt regelmatig de veilig-
heidssituatie zowel in het Baltische als in het Zwarte Zee-
gebied. De geallieerde strijdkrachten zullen zo lang als
nodig ter plaatse blijven om de regionale veiligheid alsook
de verdediging van het grondgebied van de betrokken lan-
den te waarborgen.

L'Alliance réévalue régulièrement la situation sécuritaire,
aussi bien dans la région de la Mer baltique que dans celle
de la Mer Noire. La présence sur place des forces alliées
continuera aussi longtemps que nécessaire pour assurer la
sécurité régionale et la défense du territoire des pays
concernés.

2. De Russische activiteit in het Baltische luchtruim is
vorig jaar weer aanzienlijk toegenomen. Men merkt echter
een afname van de toezichtsvluchten en elektronische
afluisteringen vanwege de intensieve operaties van de Rus-
sische luchtvaart in Syrië, waarbij de hoofdmoot van de
beschikbare middelen wordt ingezet.

2. L'activité russe dans l'espace aérien de la Baltique a de
nouveau augmenté considérablement l'année dernière. On
note cependant une diminution de vols de surveillance et
d'écoute électroniques à cause des opérations intensives
menées par l'aviation russe en Syrie qui mobilisent l'essen-
tiel des moyens disponibles.

Een aanzienlijke inspanning wordt geleverd om de Rus-
sische wapensystemen in de regio (Oblast) van Kali-
ningrad te versterken en te moderniseren, met de opstelling
van lucht-, raket- en kustverdedigingssystemen die de Rus-
sische capaciteit om een uitsluitingszone in te stellen ver-
der zullen verhogen (in NAVO-jargon een Anti-Access and
Aerial Denial A2AD-zone). Eenheden van de Russische
vloot in de Baltische Zee die gestationeerd zijn in Kali-
ningrad werden eveneens uitgerust met nieuwe militaire
capaciteiten.

Un effort considérable de renforcement et de modernisa-
tion des systèmes d'armes russes dans la région (Oblast) de
Kaliningrad est en cours, avec la mise en place de systèmes
de défense aérienne, de défense anti-missiles et de défense
côtière qui augmenteront encore la capacité russe à établir
une zone d'exclusion (dans le jargon de l'OTAN une zone
Anti-Access and Aerial Denial A2AD). Des unités de la
flotte russe de la Baltique basée à Kaliningrad sont égale-
ment équipées de nouvelles capacités militaires.

Daarnaast stelde men in 2016 vast dat de intensiteit van
de activiteiten van de Russische strijdkrachten was ver-
hoogd, in het bijzonder van juni tot september, tijdens de
voorbereidings- en uitvoeringsfasen van de grootschalige
strategische oefening "Kavzak" ("Caucasus"), waarbij een
grote Russische troepenmacht werd betrokken en bijgevolg
strijdkrachten over een zeer lange afstand vervoerd moes-
ten worden.

En outre, une intensité plus élevée de l'activités des
forces russes a été constatée en 2016, spécifiquement de
juin à septembre, pendant les phases de préparation et
d'exécution du grand exercice stratégique "Kavzak" ("Cau-
case") qui mettait en jeu d'importantes forces russes dans la
région caucasienne, impliquant des transports de troupes
sur de très longues distances.

Van juli tot augustus 2017 zal de grootschalige oefening
"Zapad" ("West") plaatsvinden; een vertoon van de strijd-
krachten van de militaire Noord-West-regio, grenzend aan
de Baltische staten. De NAVO zal het verloop van deze
manoeuvres van nabij opvolgen.

De juillet à août 2017 se déroulera le grand exercice
"Zapad" ("Ouest") qui mettra quant à lui en scène les
forces de la région militaire nord-ouest, frontalière des
États Baltes. L'OTAN suivra le déroulement de ces
manoeuvres de près.

3. Ik heb geen concrete elementen om uw derde vraag
over een eventueel overleg tussen Litouwen en Rusland of
over onderhandelingen tussen de twee partijen, te beant-
woorden.

3. Je n'ai pas d'éléments concrets pour répondre à votre
troisième question sur une éventuelle concertation entre la
Lituanie et la Russie ou sur des négociations entre les deux
parties.
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Ik kan u alleen zeggen dat de 29 bondgenoten geregeld
hun bezorgdheid uiten in het kader van de dialoog van de
NAVO-Rusland-Raad (NRC) en dat een frequente uitwis-
seling van informatie over de oefeningen en operaties
plaatsvindt, ook in het kader van de Organisatie voor Vei-
ligheid en Samenwerking in Europa (OVSE), in toepassing
van het zogenaamde Document van Wenen.

Je peux simplement vous dire que les 29 Alliés expri-
ment régulièrement leurs inquiétudes dans le cadre du dia-
logue du Conseil OTAN-Russie (NRC) et qu'un échange
fréquent d'informations sur les exercices et les opérations a
lieu, également dans le cadre de l'Organisation pour la
Sécurité et la Coopération en Europe (OSCE), en applica-
tion de ce que l'on appelle le Document de Vienne.

Sommige Russische militaire oefeningen (zoals Kavzak
2016) vinden echter plaats zonder voorafgaande informa-
tie-uitwisseling, door te spelen met de drempels die bepa-
len wanneer een verwittiging vereist is voor de uitvoering
van een oefening; hetgeen wij betreuren omdat het de
spanningen onnodig voedt.

Toutefois, certains exercices militaires russes (comme
Kavzak 2016) se produisent sans que de tels échanges
d'informations aient lieu au préalable, en jouant sur les
seuils qui obligent à prévenir de la tenue d'un exercice. Ce
que nous déplorons car cela alimente les tensions inutile-
ment.

DO 2016201717498
Vraag nr. 1098 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli
2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en minister
van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken,
belast met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201717498
Question n° 1098 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Pacificatie en behoud van de Staat in Libië (MV 18359). La pacification et le maintien de l'état en Libye (QO
18359).

Hoewel de verwachting was dat Libië, als uiteengevallen
land en failed state die IS niet buiten de deur wist te hou-
den, een langdurig en pijnlijk herstel te wachten stond, zijn
experts het er sinds de ontmoeting tussen de twee sterke
mannen van het land over eens dat een pacificatie en
behoud van de Staat mogelijk is.

Alors que la situation libyenne, son état morcelé et
défaillant, son incapacité à agir correctement contre les
incursions de l'État islamique laissaient présager une
convalescence longue et douloureuse, les experts
s'accordent à dire, depuis la récente rencontre entre les
deux hommes forts du pays, qu'une pacification et un
maintien de l'état sembleraient possibles.

Het eerste denkspoor om de crisis in het land op te los-
sen, dat al in januari 2016 werd voorgesteld, bestaat in de
oprichting van een eenheidsleger, terwijl het tweede erop
gericht is generaal Haftar, een invloedrijke, maar omstre-
den figuur, bij de politieke oplossing te betrekken.

Déjà proposé en janvier 2016, le premier axe de règle-
ment de la crise consiste en la formation d'une institution
d'armée unifiée tandis que le second vise à intégrer le
maréchal Haftar, personnalité importante, mais controver-
sée, dans la solution politique.

1. Bestaat volgens u het gevaar dat de generaal, als hij de
kans krijgt, naar de macht zal grijpen? Hoe staat de interna-
tionale gemeenschap tegenover zijn persoon?

1. D'après votre analyse, existe-t-il un risque que le maré-
chal, s'il en a l'opportunité, se propulse à la tête du pays?
Quelle est la position de la communauté internationale le
concernant?

2. Staat men dichter bij een oplossing voor de Libische
crisis? Hoe groot is volgens u de kans dat er een oplossing
zal worden gevonden, gezien de recente ontwikkelingen?

2. Quelles sont les avancées sur la résolution de la crise
libyenne? Quelles sont selon vous les chances de parvenir
à une solution compte tenu desdites avancées?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 07 september
2017, op de vraag nr. 1098 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli 2017
(Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 07 septembre
2017, à la question n° 1098 de madame la députée
Kattrin Jadin du 11 juillet 2017 (Fr.):
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Wat maarschalk Haftar betreft, is het steeds duidelijker
dat naast de territoriale winsten van zijn leger, hij het pad
wenst te effenen teneinde zich kandidaat te stellen voor de
presidentsverkiezingen die in 2018 zouden kunnen plaats-
vinden. In dat opzicht kunnen wij de protagonisten van dit
conflict alleen maar aanmoedigen om een democratische
en vreedzame logica te onderschrijven. Daarnaast waar-
schuwen wij degenen die opteren voor een militaire aanpak
en gewelddreigingen. Deze optie zal enkel leiden tot chaos
en burgeroorlog.

Concernant le maréchal Haftar, en parallèle aux gains
territoriaux de son armée, il est de plus en plus clair que
celui-ci souhaite préparer le terrain en vue de se présenter à
une élection présidentielle qui pourrait avoir lieu en 2018.
Nous ne pouvons à cet égard qu'encourager tous les prota-
gonistes de ce conflit à s'inscrire dans une logique démo-
cratique et pacifique. Parallèlement, nous mettons en garde
ceux qui sont tentés par l'option militaire et les menaces de
violence. Cette option ne mènera nulle part si ce n'est au
chaos et à la guerre civile.

Betreffende de vooruitgang inzake de oplossing van de
Libische crisis, ben ik blij met de recente ontmoeting tus-
sen de heren Sarraj en Haftar. Een dergelijke toenadering
werd reeds sinds enige tijd aangemoedigd door de Interna-
tionale Gemeenschap, de EU en België, zoals ik al had
aangegeven aan dhr. Sarraj tijdens zijn bezoek aan Brussel
in februari jongstleden. De op gang gebrachte dynamiek
door de vergadering in Abu Dhabi sluit zich aan bij een
inclusie van dhr. Haftar in de oplossing voor de Libische
crisis. Wij zijn inderdaad van mening dat dhr. Haftar deel
moet uitmaken van de oplossing, maar dat hij op zich niet
dé oplossing vormt. Gezien de uitvoering van het politieke
akkoord over Libië - dat in 2015 in Skhirat werd onderte-
kend - voortdurend vastloopt, moet een gedeeltelijke en
beperkte heronderhandeling van de overeenkomst in over-
weging genomen worden. Het is echter duidelijk dat elke
regeling betreffende het opperbevel van de strijdkrachten
ook een civiele controle door de overheid moet inhouden.

En ce qui concerne les avancées dans la résolution de la
crise libyenne, je me réjouis de la récente rencontre entre
Messieurs Sarraj et Haftar. Un tel rapprochement était
encouragé depuis un certain temps déjà par la Commu-
nauté internationale, l'UE et la Belgique, comme j'ai eu
l'occasion de le dire à M. Sarraj lors de sa visite à Bruxelles
en février dernier. La dynamique enclenchée par la réunion
d'Abou Dhabi va dans le sens d'une inclusion de M. Haftar
dans la solution à la crise libyenne. Nous considérons en
effet que M. Haftar doit faire partie de la solution mais ne
constitue pas à lui seul LA solution. Étant donné les blo-
cages persistants dans la mise en oeuvre de l'Accord poli-
tique libyen conclu à Skhirat en 2015, une renégociation
partielle et limitée de l'accord doit pouvoir être envisagée.
Il est cependant clair que tout arrangement concernant le
commandement suprême des forces armées doit prévoir un
contrôle civil de ce dernier par le gouvernement.

Nu deze langverwachte ontmoeting eindelijk heeft
plaatsgevonden, ben ik van mening dat er geen reden is tot
overdreven optimisme. Het moeilijkste moet immers nog
komen; dhr. Sarraj moet zijn aanhangers ervan overtuigen -
met inbegrip van sommige islamitische milities die princi-
pieel gekant zijn tegen het Haftar-kamp - dat de gekozen
richting de juiste is. Sinds de ontmoeting in Abu Dhabi,
zijn deze milities echter niet afgekoeld en dhr. Sarraj die
naar Caïro moest reizen om de besprekingen verder te zet-
ten met maarschalk Haftar besloot zijn reis uit te stellen.

Maintenant que cette rencontre tant attendue a enfin eu
lieu, j'estime qu'il faut se garder de tout optimisme déme-
suré. Le plus dur reste en effet à faire, en particulier dans le
chef de M. Sarraj, qui doit convaincre ses soutiens, dont
certaines milices islamistes viscéralement opposées au
camp Haftar, de la justesse du cap choisi. Or, depuis cette
rencontre à Abou Dhabi, ces milices ne décolèrent pas et
M. Sarraj, qui devait se rendre au Caire pour prolonger la
discussion avec le Maréchal Haftar, a préféré reporter son
voyage.
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De actie van de Internationale Gemeenschap, in het bij-
zonder die van de regionale actoren, zal daarom van cruci-
aal belang zijn om alle partijen te overtuigen hun
verantwoordelijkheden op te nemen om een duurzame en
vreedzame oplossing ten gunste van het Libische volk te
bereiken. In dat verband hoop ik dat dhr. Ghassan Salamé,
die werd voorgesteld door de secretaris-generaal van de
Verenigde Naties dhr. Guteres ter vervanging van de speci-
ale vertegenwoordiger van de secretaris-generaal van de
Verenigde Naties voor Libië dhr. Martin Kobler, en wiens
benoeming gisteren door de Veiligheidsraad werd beves-
tigd, zal leiden tot een nieuwe dynamiek tussen de ver-
schillende protagonisten van het conflict.

L'action de la Communauté internationale, en particulier
des acteurs régionaux, sera donc cruciale pour amener
toutes les parties à prendre leurs responsabilités afin de
trouver une solution pacifique durable, qui soit au bénéfice
du peuple libyen. À cet égard, je formule le voeu que M.
Ghassan Salamé, qui a été proposé par le secrétaire général
des Nations Unies M. Guteres pour remplacer le représen-
tant spécial du secrétaire général des Nations Unies pour la
Libye M. Martin Kobler, et dont la nomination a été confir-
mée hier par le Conseil de Sécurité, parviendra à insuffler
une nouvelle dynamique entre les différents protagonistes
du conflit.

DO 2016201717500
Vraag nr. 1100 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 11 juli 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201717500
Question n° 1100 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 11 juillet 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

De Franse presidentsverkiezingen (MV 18265). Les élections présidentielles françaises (QO 18265).
Op 8 mei 2017 vond de tweede ronde van de Franse pre-

sidentsverkiezingen plaats. Voor het eerst hadden noch
klassiek rechts noch klassiek links een plaats in de tweede
ronde. De partijloze centrist Emmanuel Macron heeft het
gehaald van Marine Le Pen.

Le second tour des élections présidentielles françaises
s'est tenu le 8 mai 2017. Pour la première fois, ni la droite
ni la gauche classiques n'y étaient en lice. Emmanuel
Macron, le centriste sans parti l'a emporté sur Marine Le
Pen.

1. Welke gevolgen heeft dit hoogst ongebruikelijke ver-
kiezingsresultaat voor de relaties tussen België en Frank-
rijk? Zeker indien blijkt dat de president niet gesteund
wordt door een grote partij.

1. Quelles sont les répercussions de ce résultat électoral
hautement inaccoutumé sur les relations entre la Belgique
et la France? À plus forte raison, s'il apparaît qu'aucun
grand parti ne soutient le président.

2. Hoe schat u de gevolgen in voor de toekomst van de
Europese Unie, in het bijzonder in het licht van de brexit?

2. Selon vous, quelle pourrait être l'incidence de cette
élection sur l'avenir de l'Union européenne, en particulier
dans le contexte du Brexit?

3. Wat zal u doen, samen met gelijkgestemde landen,
waaronder hopelijk ook Frankrijk, om het reëel euroscepti-
cisme in Europa aan te pakken? Hoe kan Europa weer een
geloofwaardig en breed gedragen project worden?

3. Quelles initiatives comptez-vous développer avec des
pays partageant la même vision, en espérant pouvoir y
ajouter la France, pour combattre l'euroscepticisme patent
qui se développe en Europe? Comment l'Union européenne
peut-elle être à nouveau porteuse d'un projet crédible et
recueillant une large adhésion?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 05 september
2017, op de vraag nr. 1100 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt van 11 juli
2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 septembre
2017, à la question n° 1100 de monsieur le député
Wouter De Vriendt du 11 juillet 2017 (N.):
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Van Belgische zijde hebben de premier en mijzelf presi-
dent Emmanuel Macron onmiddellijk gefeliciteerd na zijn
verkiezing in de tweede ronde van de Franse presidentsver-
kiezingen. Zijn pro-Europese boodschap heeft ongetwij-
feld een aandeel gehad in zijn afgetekende overwinning
tegen mevrouw Le Pen met een uitgesproken euro kritische
koers.

Du côté belge, le premier ministre et moi-même avons
félicité le président Macron immédiatement après son élec-
tion lors du deuxième tour de l'élection présidentielle fran-
çaise. Son message pro-européen a sans aucun doute
contribué à sa large victoire face à madame Le Pen qui s'est
toujours montrée très critique envers le projet européen.

Het pro-Europese discours van presidentskandidaat
Macron stemt mij alvast hoopvol voor het debat over de
toekomst van de Unie. Ik verheug mij op de samenwerking
met de nieuwe Franse regering, die er op zondag 18 juni in
geslaagd is een absolute meerderheid in het Franse parle-
ment te veroveren.

Le discours pro-européen du candidat présidentiel
Macron me donne de l'espoir pour le débat sur le futur de
l'Union. Je me réjouis de collaborer avec le nouveau gou-
vernement français, qui a réussi dimanche 18 juin dernier à
obtenir une majorité absolue au parlement français.

DO 2016201717501
Vraag nr. 1101 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli
2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en minister
van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken,
belast met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201717501
Question n° 1101 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Geweld in Tataouine in Tunesië (MV18890). Les violences à Tataouine en Tunisie (QO 18890).
Werkloze jongeren bezetten verschillende plaatsen en

blokkeren de weg naar de oliebronnen van El-Kamour.
Door op die manier druk uit te oefenen op de regering wil-
len ze het oliebeleid ter discussie stellen. Dat beleid is vol-
gens de actievoerders namelijk nadelig voor de
werkgelegenheid en de ontwikkeling van de regio.

Des jeunes chômeurs de Tataouine occupent divers lieux
et bloquent le passage vers la station pétrolière d'El-
Kamour. Cette pression sur le gouvernement a pour but de
remettre en question sa politique pétrolifère qui, selon les-
dits protestataires, affecte l'emploi et le développement de
la région.

Op 22 mei 2017 vielen er bij de rellen verschillende
gewonden en één dode en de actievoerders lijken niet te
willen wijken. Het ziet ernaar uit dat het sociale protest
breder gedragen wordt dan alleen in die regio.

Le 22 mai 2017, les échauffourées ont fait de nombreux
blessés et un mort et la position desdits protestataires ne
semble pas se tarir. En effet, la contestation sociale s'avère
plus large que la simple région.

1. Wat is uw analyse van de politieke en maatschappe-
lijke situatie in het land? Werden de mensenrechten
geschonden tijdens de repressieacties? Begint de economi-
sche situatie stilaan te verbeteren?

1. Quelle est votre analyse sur la situation politique et
sociale dans le pays? A-t-on relevé des atteintes aux droits
de l'homme lors des répressions? Concernant la situation
économique relève-t-on un début de reprise?

2. Welke initiatieven en verbeteringen hebt u tijdens uw
reis in maart 2017 kunnen vaststellen?

2. Quelles initiatives et avancées avez-vous constatées
lors de votre voyage en mars 2017?

3. Tunesië wordt beschouwd als een land dat positief
evolueert in het kader van het Euro-mediterraan beleid van
de Europese Unie. Wat zijn de concrete gevolgen van het
hulpplan van de Europese Unie?

3. La Tunisie est considérée comme un pays qui évolue
positivement dans le cadre de la politique Euro-méditerra-
néenne de l'Union européenne, quels sont les impacts
concrets du plan d'aide de l'Union européenne?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 07 september
2017, op de vraag nr. 1101 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli 2017
(Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 07 septembre
2017, à la question n° 1101 de madame la députée
Kattrin Jadin du 11 juillet 2017 (Fr.):
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Sinds de val van het regime van Ben Ali, heeft Tunesië
een opmerkelijk democratisch overgangsproces doorge-
maakt, dat hoop biedt in de landen in de onmiddellijke
omgeving van Europa. Niettemin blijven de verworvenhe-
den van de Tunesische overgang broos in het licht van de
aanhoudende economische crisis, de reële of gepercipi-
eerde politieke instabiliteit (achtste regering sinds de revo-
lutie), het verslechterende sociale klimaat en een
veiligheidsomgeving die nog steeds het slachtoffer is van
de terroristische dreiging.

Depuis la chute du régime Ben Ali, la Tunisie a opéré
une transition démocratique remarquable qui constitue une
source d'espoir dans les pays du voisinage immédiat de
l'Europe. Néanmoins, les acquis de cette transition
demeurent fragiles face à la crise économique qui perdure,
l'instabilité politique réelle ou perçue (huitième gouverne-
ment depuis la révolution), le climat social qui se détériore
et un environnement sécuritaire toujours en proie à la
menace terroriste.

Ondanks enkele bemoedigende berichten zoals de her-
vatting van de export van fosfaat, het goede landbouwsei-
zoen, de groei van het toerisme of de instandhouding van
het niveau van investeringen, hebben de maatregelen van
de Chahed-regering teneinde het land te hervormen en
opnieuw aantrekkelijk te maken voor buitenlandse inves-
teerders de verwachte resultaten nog niet opgeleverd.

Malgré certaines nouvelles encourageantes telles que la
reprise des exportations de phosphate, la bonne saison agri-
cole, la croissance du tourisme ou le maintien du niveau
d'investissement, les mesures du gouvernement Chahed en
vue de réformer le pays et de le rendre de nouveau
attrayant pour les investisseurs étrangers n'ont pas encore
porté les fruits escomptés.

Het sociaal verzet valt te verklaren door het gebrek aan
werkgelegenheid en economisch perspectief en wordt
soms aangemoedigd door extreme toespraken. Ondanks
het gewelddadige karakter van de demonstraties in de regio
van Tataouine, waarbij één persoon helaas om het leven
kwam, dient er opgemerkt te worden dat de ordediensten
gematigd handelden en trachtten om elke hardere confron-
tatie te vermijden.

La contestation sociale s'explique par le manque d'emploi
et de perspective économique et se trouve parfois encoura-
gée par des discours extrêmes. Malgré le caractère violent
des manifestations dans la région de Tataouine, où un
décès est malheureusement à déplorer, il y a lieu de noter
que les forces de l'ordre ont agi avec mesure et ont cherché
à éviter toute confrontation plus dure.

Tijdens mijn bezoek van afgelopen maart heb ik kunnen
vaststellen dat een aanzienlijke vooruitgang werd geboekt
inzake de strijd tegen het terrorisme, onder meer dankzij de
samenwerking die ontwikkeld werd met een reeks partners
waaronder België. De dynamiek van het maatschappelijk
middenveld is ook opmerkelijk, in het bijzonder bij organi-
saties die actief zijn op het gebied van de verdediging van
de vrouwenrechten; een domein waarbinnen we verschil-
lende projecten ondersteunen met het oog op de lokale ver-
kiezingen eind 2017.

En ce qui concerne les avancées constatées lors de ma
visite en mars dernier, je peux mentionner les progrès
importants enregistrés dans la lutte contre le terrorisme et
ce, notamment grâce à la collaboration développée avec
une série de partenaires dont la Belgique. Le dynamisme
de la société civile est également remarquable, en particu-
lier parmi les mouvements de défense des droits de la
femme, domaine dans lequel nous soutenons plusieurs pro-
jets en vue des élections locales de fin 2017.

Volgens een recent verslag van de Europese Rekenka-
mer, heeft de financiële steun van de EU aanzienlijk bijge-
dragen aan het democratische overgangsproces en de
economische stabiliteit van Tunesië sinds de revolutie van
2011. De interventiesectoren waren echter zeer breed, en
teneinde een nog grotere efficiëntie te waarborgen, richt de
Europese Unie zich nu meer op de prioriteiten die naar
voren werden gebracht door de Tunesische regering in het
kader van haar nationaal ontwikkelingsplan.

Selon un récent rapport de la Cour des Comptes euro-
péenne, l'aide financière de l'Union européenne a large-
ment contribué à la transition démocratique et à la stabilité
économique de la Tunisie depuis la révolution de 2011.
Les secteurs d'intervention étaient cependant très larges et,
afin d'assurer une efficacité encore accrue, l'Union euro-
péenne se concentre désormais davantage sur les priorités
mises en avant par le gouvernement tunisien dans le cadre
de son plan de développement national.
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DO 2016201717503
Vraag nr. 1103 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli
2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en minister
van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken,
belast met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201717503
Question n° 1103 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Eén zetel voor het Europees Parlement (MV 18423). Un siège unique pour le Parlement européen (QO 18423).
In een op 11 mei 2017 in Le Soir gepubliceerd artikel

wordt er ingegaan op de mogelijke verhuizing van alle
activiteiten van het Europees Parlement naar Brussel.
Sinds het brexitreferendum wint het idee om te onderhan-
delen over één zetel voor het Europees Parlement weer ter-
rein.

Un article paru le 11 mai 2017 dans le journal Le Soir,
évoque la question de déplacer toutes les activités du Parle-
ment européen vers Bruxelles. Depuis le référendum bri-
tannique, l'idée d'un nouvel accord pour un siège unique a
recommencé à fleurir.

1. Wordt er momenteel daarover onderhandeld? 1. Des négociations sont-elles en cours à ce sujet?
2. Zou het een troef voor België zijn als het Europees

Parlement definitief in Brussel wordt gevestigd?
2. S'agirait-il d'un atout pour la Belgique lorsque le siège

unique sera situé à Bruxelles?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 05 september
2017, op de vraag nr. 1103 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli 2017
(Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 septembre
2017, à la question n° 1103 de madame la députée
Kattrin Jadin du 11 juillet 2017 (Fr.):

1. Overeenkomstig artikel 341 VWEU, wordt de zetel
van de instellingen van de Unie in onderlinge overeen-
stemming door de regeringen der Lidstaten vastgesteld.
Volgens het aan de verdragen gehechte Protocol nr. 6,
heeft het Europees Parlement zijn zetel te Straatsburg, voor
de twaalf perioden van de maandelijkse voltallige zittingen
met inbegrip van de begrotingszitting. De bijkomende vol-
tallige zittingen worden gehouden te Brussel. De commis-
sies van het Europees Parlement zetelen te Brussel. Het
secretariaat-generaal van het Europees Parlement en zijn
diensten blijven in Luxemburg gevestigd.

1.Selon l'article 341 TFUE, le siège des institutions de
l'Union est fixé du commun accord des gouvernements des
États membres. Selon le Protocole n° 6 annexé aux traités,
le Parlement européen a son siège à Strasbourg, où se
tiennent les douze périodes de sessions plénières men-
suelles, y compris la session budgétaire. Les périodes de
sessions plénières additionnelles se tiennent à Bruxelles.
Les commissions du Parlement européen siègent à
Bruxelles. Le secrétariat général du Parlement européen et
ses services restent installés à Luxembourg.

Een wijziging van deze regels vereist bijgevolg een her-
ziening van de verdragen die unaniem wordt aanvaard en
goedgekeurd door alle parlementen van de lidstaten.

Une modification de ces règles requerrait dès lors une
révision des traités agréée à l'unanimité et approuvée par
l'ensemble des parlements des Etats membres.

Op het niveau van de Europese Raad, wordt de verdeling
van de activiteiten van het Europees Parlement niet in
vraag gesteld en bijgevolg vinden op dit ogenblik geen
onderhandelingen plaats over de invoering van één enkele
zetel in Brussel.

Au niveau du Conseil européen, la répartition des activi-
tés du Parlement européen n'est pas remise en cause et
aucune négociation n'a donc lieu pour le moment sur l'éta-
blissement d'un siège unique à Bruxelles.

2. Bij gebreke aan overeenstemming over het principe en
de modaliteiten van een overdracht van alle activiteiten
van het Europees Parlement naar Brussel is het natuurlijk
moeilijk de impact ervan te beoordelen.

2. À défaut d'accord sur le principe et sur les modalités
d'un transfert de l'ensemble des activités du Parlement
européen à Bruxelles, il est évidemment difficile d'en éva-
luer l'impact.
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DO 2016201717504
Vraag nr. 1104 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli
2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en minister
van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken,
belast met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201717504
Question n° 1104 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Uitvoering van de doodstraf in Belarus. (MV 18498). L'exécution de la peine de mort en Biélorussie (QO
18498).

Volgens verschillende mensenrechtenorganisaties zou er
in Wit-Rusland dit jaar voor de eerste keer de doodstraf
zijn uitgevoerd. In april 2017 werd er een voor verkrach-
ting en moord veroordeelde man geëxecuteerd met een
nekschot. Er wacht nog twee andere mannen een terecht-
stelling.

Selon différentes organisations de droits humains, la Bié-
lorussie aurait pour la première fois cette année exécuté la
peine de mort. Au courant du mois d'avril 2017, un homme
condamné pour viol et meurtre a été exécuté d'un tir de
balle dans la nuque. Deux autres hommes attendent encore
leur exécution capitale.

Belarus is het enige land op het Europese continent dat
de doodstraf in bepaalde gevallen toepast. In het licht van
de huidige discussie inzake het referendum over de herin-
voering van de doodstraf in Turkije, is het hoog tijd dat de
Europese Unie zich krachtig tegen de doodstraf uitspreekt.

La Biélorussie est le seul pays sur le continent européen
pratiquant encore la peine de mort dans certains cas de
figures. Cependant, en raison des discussions actuelles
concernant le référendum pour le rétablissement de la
peine de mort en Turquie, il serait grand temps que l'Union
européenne fasse un signe ferme contre la peine de mort.

1. Welk standpunt kunnen België en de Europese Unie
innemen ten opzichte van Wit-Rusland en de uitvoering
van de doodstraf in dat land?

1. Quelle position peut adopter la Belgique et l'Union
européenne face à la Biélorussie et son exécution de la
peine de mort?

2. In hoeverre is het mogelijk om dit onderwerp in het
kader van onze diplomatieke betrekkingen met Wit-Rus-
land aan te kaarten?

2. Dans quelle mesure est-il possible d'aborder le sujet de
la peine de mort dans le cadre de nos relations diploma-
tiques avec la Biélorussie?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 05 september
2017, op de vraag nr. 1104 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli 2017
(Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 septembre
2017, à la question n° 1104 de madame la députée
Kattrin Jadin du 11 juillet 2017 (Fr.):

1. Wit-Rusland is inderdaad het enige land op het Euro-
pees continent waar de doodstraf nog wordt opgelegd. Het
land voerde in 2016 de executie uit van vier personen.
Zoals u weet, is de afschaffing van de doodstraf een priori-
teit voor België alsook voor de Europese Unie. Zowel bin-
nen internationale fora als tijdens bilaterale contacten zet
ons land, samen met de EU, zijn inspanning voort om deze
praktijk te bestrijden. De Belgische en Europese acties
worden ondernomen overeenkomstig de richtlijnen ter
zake, die de EU en haar lidstaten hebben aangenomen in
1998 teneinde hun actie uit te breiden. Deze richtlijnen
werden in 2013 geactualiseerd.

1. En effet, la Biélorussie est le seul pays sur le continent
européen pratiquant encore la peine de mort. Le pays a pro-
cédé à l'exécution de quatre personnes en 2016. Comme
vous le savez, l'abolition de la peine de mort est une prio-
rité tant pour la Belgique que pour l'Union européenne.
Que ce soit dans les forums internationaux ou lors de
contacts bilatéraux, notre pays poursuit ses efforts aux
côtés de l'UE afin de combattre cette pratique. Les actions
belges et européennes sont entreprises en conformité avec
les lignes directrices à ce sujet, que l'UE et ses États
membres ont adoptés en 1998 afin d'amplifier leur action.
Ces lignes directrices ont été actualisées en 2013.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 130
11-09-2017

111
2. België en de EU behandelen systematisch de kwestie
van de doodstraf in het kader van hun bilaterale contacten
met de Wit-Russische autoriteiten. Zelf, heb ik de kwestie
van de afschaffing van de doodstraf te berde gebracht tij-
dens mijn ontmoeting met president Lukashenko in maart
laatstleden. De diensten van mijn administratie doen het-
zelfde tijdens hun contacten met Wit-Russische gespreks-
partners.

2. La Belgique et l'UE traitent systématiquement de la
question de la peine capitale dans le cadre de leurs contacts
bilatéraux avec les autorités biélorusses. J'ai moi-même
abordé la question de l'abolition de la peine de mort lors de
ma rencontre avec le président Loukashenko en mars der-
nier. Les services de mon administration en font de même
lors de leurs contacts avec des interlocuteurs biélorusses.

Daarnaast heeft ons land als lid en als waarnemer van de
Mensenrechtenraad van de Verenigde Naties, de kwestie
van de doodstraf in Wit-Rusland aangehaald tijdens de
interactieve dialoog met de Speciale Rapporteur voor de
mensenrechtensituatie in Wit-Rusland alsook tijdens het
Universeel Periodiek Onderzoek van Wit-Rusland. België
betreurt eveneens dat Wit-Rusland slechts weinig samen-
werkt met de mensenrechtenmechanismen van de VN, met
name de speciale procedures waaraan België veel belang
hecht. Wij zullen deze praktijk voortzetten, onder meer tij-
dens de volgende interactieve dialoog met de Speciale
Rapporteur die in juni zal plaatsvinden binnen de Mensen-
rechtenraad.

En outre, notre pays, en tant que membre et à titre
d'observateur du Conseil des Droits de l'Homme des
Nations Unies, a soulevé la question de la peine de mort en
Biélorussie lors du dialogue interactif avec le Rapporteur
spécial sur la situation des droits de l'homme en Biélorus-
sie et lors de l'Examen périodique universel de la Biélorus-
sie. La Belgique a également regretté que la Biélorussie ne
coopère que peu avec les mécanismes des droits de
l'Homme onusiens, notamment les procédures spéciales
auxquelles la Belgique accorde une grande importance.
Nous continuerons cette pratique, notamment lors du pro-
chain dialogue interactif avec le rapporteur spécial qui aura
lieu en juin au Conseil des Droits de l'Homme.

Voor wat de doodstraf betreft, zou ik de gelegenheid wil-
len aangrijpen om aan te kondigen dat de Hoge Vertegen-
woordiger mevrouw Mogherini en mijzelf positief hebben
geantwoord op de vraag van de ngo "Ensemble contre la
peine de mort" om de gastheer te zijn van het volgende
driejaarlijks wereldcongres tegen de doodstraf. Deze con-
ferentie van ngo's zal plaatsvinden in Brussel in februari
2019 en kan rekenen op de politieke steun van België en de
EU.

En ce qui concerne la peine de mort, je voudrais saisir
cette occasion pour vous annoncer que la Haute Représen-
tante madame Mogherini et moi-même avons répondu
positivement à la demande de l'ONG "Ensemble contre la
peine de mort" d'être l'hôte du prochain Congrès mondial
triennal contre la peine de mort. Cette conférence des ONG
se tiendra à Bruxelles en février 2019 et peut compter sur
le soutien politique de la Belgique et de l'UE.

DO 2016201717505
Vraag nr. 1105 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli
2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en minister
van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken,
belast met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201717505
Question n° 1105 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Vrijlating van de door Boko Haram ontvoerde meisjes (MV
18486).

La remise en liberté des filles kidnappées par Boko Haram
(QO 18486).

De terreurgroepering Boko Haram heeft een groot deel
van de meisjes die in 2014 werden ontvoerd om ze tot de
islam te bekeren en ze als seksslavinnen te gebruiken, vrij-
gelaten. De meisjes, van wie de meeste in goede gezond-
heid verkeerden, werden echter vrijgelaten in ruil voor een
aantal gevangenen waarmee de terroristen nauwe banden
onderhielden.

L'organisation terroriste Boko Haram a libéré une grande
partie des filles qu'elle avait kidnappées en 2014 afin de les
convertir à l'Islam et d'en abuser sexuellement. En effet, la
plupart des filles a été libérée en bonne santé, mais en
échange contre certains détenus proches des terroristes.
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Meer dan 100 van de 276 meisjes die in april 2014 in
Nigeria werden ontvoerd, worden helaas nog altijd vastge-
houden en zijn ondertussen al meer dan drie jaar onderwor-
pen aan die islamitische terroristen.

Malheureusement, de ces 276 filles enlevées au Nigéria
en avril 2014, une bonne centaine n'a pas encore été libérée
et se trouve donc déjà depuis plus de trois ans sous le joug
de ces terroristes islamiques.

1. Worden er nieuwe onderhandelingen gevoerd om de
rest van de ontvoerde meisjes vrij te krijgen?

1. Est-ce que de nouvelles négociations sont en cours
pour libérer les dernières filles enlevées?

2. Wie heeft Nigeria gesteund tijdens de vorige onder-
handelingen met Boko Haram? Heeft België Nigeria even-
eens advies gegeven?

2. Qui a soutenu le Nigéria lors des précédentes négocia-
tions avec Boko Haram? La Belgique a-t-elle également
conseillé le Nigéria?

3. Waren de personen die in ruil voor de meisjes vrijgela-
ten werden invloedrijke terroristen binnen Boko Haram?
Welke risico's zijn er verbonden aan hun vrijlating?

3. Les personnes libérées en échange étaient-ils des terro-
ristes avec de l'influence au sein de Boko Haram? Quels
dangers pourraient avoir leur mise en libération?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 05 september
2017, op de vraag nr. 1105 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli 2017
(Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 septembre
2017, à la question n° 1105 de madame la députée
Kattrin Jadin du 11 juillet 2017 (Fr.):

1. Uiteraard ben ik ingenomen met de aankondiging van
vrijlatingen, met de hoop dat andere bevrijdingen spoedig
zullen volgen. Nieuwe onderhandelingen zijn immers
bezig om de laatste ontvoerde meisjes alsook andere door
Boko Haram gegijzelde personen te bevrijden. Deze onder-
handelingen beogen eveneens een vermindering van de vij-
andelijkheden.

1. Je salue bien évidemment l'annonce des libérations
tout en espérant que d'autres pourront suivre prochaine-
ment. De nouvelles négociations sont effectivement en
cours pour libérer non seulement les dernières filles enle-
vées, mais aussi d'autres personnes prises en otage par
Boko Haram. Ces négociations visent également à réduire
le niveau des hostilités.

2. Zwitserland heeft zijn steun aan de onderhandelingen
bevestigd. President Buhari heeft blijk gegeven van deze
steun tijdens de vrijlating van de laatste groep meisjes.
Zwitserland onderlijnt dat deze ondersteuning slechts
bestaat uit een vergemakkelijking als derde partij teneinde
vertrouwen op te bouwen tussen de Nigeriaanse regering
en Boko Haram (enabling environment). België heeft geen
bijzondere aanvragen gekregen van Nigeria in deze con-
text. Daarnaast blijft ons land zijn solidariteit betuigen en
de situatie van nabij opvolgen.

2. La Suisse a confirmé son appui aux négociations. Le
président Buhari a témoigné de ce soutien lors de la remise
en liberté du dernier groupe de filles. La Suisse souligne
que cet appui ne consiste que d'une facilitation en tant que
troisième partie pour induire la confiance entre le gouver-
nement nigérian et Boko Haram (enabling environment).
La Belgique n'a pas eu de demandes particulières du Nigé-
ria dans ce contexte, tout en continuant à exprimer sa soli-
darité et à suivre la situation de près.

3. De Nigeriaanse regering verklaart het profiel van de
vijf geruilde personen grondig onderzocht te hebben alvo-
rens ze vrij te laten om zich te vergewissen van hun
"onschadelijk" profiel en teneinde het risico veroorzaakt
door hun vrijlating te minimaliseren.

3. Le gouvernement nigérian dit avoir examiné rigoureu-
sement le profil des cinq personnes échangées avant de les
libérer pour s'assurer de leur profil "anodin" et afin de
minimiser le risque occasionné par leur mise en libération.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 130
11-09-2017

113
DO 2016201717511
Vraag nr. 1106 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli
2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en minister
van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken,
belast met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201717511
Question n° 1106 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Perspectieven voor de Balkanlanden inzake toetreding tot
de EU. (MV 19352)

Les perspectives d'adhésion des pays des Balkans à l'UE
(QO 19352).

EU-commissaris voor de Uitbreidingsonderhandelingen
Johannes Hahn heeft er onlangs op gewezen dat men de
kandidaat-lidstaten op de Balkan toetredingsperspectieven
moet bieden. Die regio, die onder meer Albanië, Macedo-
nië en Kosovo omvat, wordt door regionale spanningen,
interetnische crisissen en corruptie geteisterd.

Le commissaire à l'Élargissement, Johannes Hahn, a
récemment insisté sur la nécessité d'offrir des perspectives
d'adhésion aux pays candidats des Balkans. Ladite région,
dont font partie l'Albanie, la Macédoine et le Kosovo, est
en proie aux tensions régionales, aux crises interethniques
ainsi qu'à la corruption.

De recente politieke crisis in Macedonië heeft de kwets-
baarheid van de regionale stabiliteit en dus van de toetre-
dingsperspectieven aangetoond. Om die perspectieven te
verbeteren wil de commissaris voor de Uitbreidingsonder-
handelingen een reeks bezoeken afleggen, met name in het
kader van het oostelijk partnerschap en tijdens de Balkan-
top in juli 2017.

La récente crise politique macédonienne a démontré la
fragilité de la stabilité régionale et par conséquent des pers-
pectives d'adhésion. C'est pour améliorer ces perspectives
que le commissaire à l'Élargissement envisage une série de
visites: au partenariat oriental ou encore au sommet dédié
aux Balkans dans le mois de juillet 2017.

1. Welke spanningen bedreigen de regionale stabiliteit op
de Balkan en belemmeren het toetredingsproces?

1. Quelles tensions affectent la stabilité régionale des
Balkans et entravent le processus d'adhésion?

2. Wat zijn volgens u, in weerwil van de spanningen en
corruptie, de toetredingsperspectieven voor die landen?

2. Selon votre analyse, quelles sont les perspectives
d'adhésion desdits pays malgré les tensions et la corrup-
tion?

3. Welke initiatieven neemt België om de situatie in die
landen te verbeteren?

3. Quels projets la Belgique mène-t-elle pour améliorer la
situation de ces pays?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 05 september
2017, op de vraag nr. 1106 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli 2017
(Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 septembre
2017, à la question n° 1106 de madame la députée
Kattrin Jadin du 11 juillet 2017 (Fr.):

Enkele recente ontwikkelingen zijn inderdaad verontrus-
tend en herinneren ons eraan dat de stabiliteit in de Weste-
lijke Balkan nog niet verworven is. In eerste instantie werd
begin dit jaar een verslechtering van de relaties tussen Ser-
vië en Kosovo waargenomen. Dankzij de bemiddeling van
de hoge vertegenwoordiger Mogherini, is de dialoog
ondertussen hervat, maar een sterk engagement van beide
partijen is essentieel.

Certains développements récents sont effectivement
inquiétants et nous rappellent que la stabilité des Balkans
occidentaux n'est pas acquise. D'abord nous avons été
témoin d'une dégradation des relations entre la Serbie et le
Kosovo en début de cette année. Grâce à la médiation de la
Haute représentante Mogherini, le dialogue s'est rétabli
entretemps, mais un engagement ferme des deux côtés est
primordial.

In Bosnië en Herzegovina wegen de spanningen tussen
de gemeenschappen op het hervormingsprogramma en de
nagestreefde toetreding tot de Europese Unie.

En Bosnie-Herzégovine, les tensions entre communautés
pèsent sur l'agenda des réformes et l'objectif d'intégration à
l'Union européenne.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



114 QRVA 54 130
11-09-2017
Voor wat de voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonië betreft, heeft het land een zorgwekkende poli-
tieke crisis doorgemaakt met een intense polarisatie tussen
politieke meerderheid en oppositie. Niettemin ben ik voor-
zichtig optimistisch over de recente vorming van een
nieuwe regering, die klaar lijkt om het hervormingspro-
gramma opnieuw aan te vatten in het kader van haar aan-
vraag voor toetreding tot de EU.

En ce qui concerne l'ancienne République yougoslave de
Macédoine, le pays a connu une crise politique inquiétante
avec une polarisation aiguë entre majorité et opposition
politique. Néanmoins, la récente formation d'un nouveau
gouvernement qui semble prêt à reprendre l'agenda des
reformes dans le cadre de sa candidature d'adhésion me
rend prudemment optimiste.

Het vooruitzicht van toetreding tot de EU blijft een cruci-
ale drijvende kracht achter de hervormingen en een stabili-
serende factor in de regio. Gezien de strikte voorwaarden,
gaat het echter om een doelstelling op middellange of zelfs
lange termijn. Zowel in onze communicatie met politici als
in onze publieke diplomatie is het in eerste instantie zaak te
onderstrepen dat de betrokken landen deze hervormingen
moeten doorvoeren. De door de EU gevraagde hervormin-
gen zullen op de eerste plaats voordelen opleveren voor de
burgers en ze zullen eveneens het investeringsklimaat sti-
muleren.

La perspective d'adhésion à l'UE reste un moteur crucial
des réformes et un facteur stabilisateur de la région. Vu la
conditionnalité stricte, il s'agit néanmoins d'un objectif à
moyen, voire à long terme. Dans notre communication
avec les responsables politiques aussi bien que dans notre
diplomatie publique, il importe d'abord de souligner que
les pays concernés doivent s'approprier les réformes. Les
réformes demandées par l'UE bénéficieront en premier lieu
aux citoyens et pourront également stimuler le climat
d'investissements.

Bovendien, kan de regionale samenwerking en integratie
een katalysator zijn voor hun toetreding tot de Unie, door
de verzoening te vergemakkelijken via een samenwerking
inzake connectiviteit, energie alsook andere domeinen.

En outre, la coopération et l'intégration régionale pour-
raient être un catalyseur pour leur intégration dans l'Union,
en facilitant la réconciliation par une coopération en
matière de connectivité, énergie et autres.

Daarnaast moet de Europese Unie zichtbaar blijven, aan-
wezig zijn op politiek niveau en zich inzetten als partner in
de regio, en op deze manier aantonen dat het EU-lidmaat-
schap een reëel perspectief is.

En même temps, l'Union européenne doit rester visible,
présente au niveau politique et engagée comme partenaire
dans la région, en montrant que la perspective européenne
est réelle.

Via het budget Vredesopbouw financiert mijn departe-
ment momenteel twee projecten in de Balkan, één ten gun-
ste van de pers in Servië en het ander in Montenegro ter
ondersteuning van het rechtsstelsel. Deze twee initiatieven
sluiten - in de ruime zin - aan bij de doelstellingen van de
Europese Unie inzake de toetreding.

À travers le budget consolidation de la paix, mon dépar-
tement finance actuellement deux projets dans les Balkans,
l'un en faveur de la presse en Serbie et l'autre au Monténé-
gro en soutien au système judiciaire. Ces deux initiatives
correspondent au sens large aux objectifs de l'Union euro-
péenne en matière d'adhésion.

Daarenboven biedt mijn departement tweemaal per jaar
de mogelijkheid aan groepen ambtenaren van de kandi-
daat-lidstaten een stage te lopen binnen ons directie-gene-
raal Europese Zaken, in combinatie met contacten in de
Europese instellingen. Ons model voor de coördinatie van
de standpunten in de Raad en de omzetting van Europese
wetgeving is van bijzonder belang voor landen met ver-
schillende gemeenschappen en/of regio's. In 2016 en 2017
hebben Macedonische, Servische en Bosnische functiona-
rissen reeds deelgenomen aan dit programma.

En outre, mon département offre deux fois par an l'oppor-
tunité à des groupes de fonctionnaires des pays candidats à
faire un stage dans notre direction générale Affaires euro-
péennes, combiné avec des contacts dans les institutions
européennes. Notre modèle de coordination des positions
au Conseil et de transposition du droit européen intéresse
surtout les pays comptant plusieurs communautés et/ou
régions. En 2016 et 2017, des fonctionnaires macédoniens,
serbes et bosniens ont déjà profité de ce programme.
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In deze context werd eveneens een seminar georgani-
seerd in april jongstleden in Sarajevo over ons Europees
coördinatiesysteem, een cruciale uitdaging voor Bosnië en
Herzegovina op het gebied van Europese integratie. Dit
seminar was een groot succes (meer dan 80 deelnemers) en
een nieuw initiatief zou volgend jaar kunnen volgen.

C'est avec le même objectif qu'un séminaire a également
été organisé en avril dernier à Sarajevo sur notre système
de coordination européenne, un défi crucial pour la Bosnie-
Herzégovine en matière d'intégration européenne. Ce sémi-
naire a rencontré un vif succès (plus de 80 participants) et
pourrait être suivi d'une nouvelle initiative l'année pro-
chaine.

DO 2016201717512
Vraag nr. 1107 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Luykx van 11 juli 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201717512
Question n° 1107 de monsieur le député Peter Luykx du

11 juillet 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

De regeringscrisis in Malta en de impact op het Europese
voorzitterschap (MV 18443).

L'incidence de la crise gouvernementale à Malte sur la
présidence européenne (QO 18443).

De Maltese premier Joseph Muscat had vervroegde ver-
kiezingen uitgeschreven. Kiezers mochten al op 3 juni
2017 naar de stembus. Zoals u weet heeft de huidige poli-
tieke crisis in Malta geleid tot de val van de regering.

Joseph Muscat, le premier ministre maltais avait convo-
qué des élections législatives anticipées. Les électeurs ont
été appelés à voter le 3 juin 2017. Comme vous le savez, la
crise politique actuelle a entraîné la chute du gouverne-
ment maltais.

De regering van Malta kwam in opspraak omdat volgens
de Panama Papers een minister belastingen zou hebben
ontdoken via trustbedrijven. Met de vervroegde verkiezin-
gen hoopte de premier zijn eigen mandaat te versterken.

Celui-ci a été ébranlé par les révélations des Panama
Papers, selon lesquelles un ministre aurait éludé l'impôt,
par le biais de trusts. En organisant ces élections antici-
pées, le premier ministre espérait conforter son propre
mandat.

Opvallend is dat Malta ook tot eind juni 2017 het roule-
rend voorzitterschap van de EU bekleedde. De peilingen
voorspelden een nek aan nek race voor Muscat tegenover
zijn centrumrechtse rivaal Simon Busutill.

Jusqu'à la fin juin 2017, Malte a, en outre, assuré la prési-
dence tournante du Conseil de l'UE. Les sondages annon-
çaient une lutte au coude à coude entre Muscat et son rival
du centre-droit Simon Busutill.

1. Had de regeringscrisis in Malta een impact op het
Europese voorzitterschap?

1. La crise gouvernementale maltaise a-t-elle eu une inci-
dence sur la présidence du Conseil de l'UE?

2. Wat zouden de mogelijke gevolgen voor de agenda
van het voorzitterschap geweest zijn indien de verkiezings-
uitslag een nederlaag was geworden voor premier Muscat?

2. Quelles auraient pu être les éventuelles répercussions
d'une défaite électorale du premier ministre Muscat sur
l'agenda de la présidence du Conseil de l'UE?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 05 september
2017, op de vraag nr. 1107 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Luykx van 11 juli 2017
(N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 septembre
2017, à la question n° 1107 de monsieur le député Peter
Luykx du 11 juillet 2017 (N.):

1. Op het eerste gezicht heeft de huidige regeringscrisis
geen grote impact gehad op de activiteiten van het Maltese
voorzitterschap van de Raad. De agenda van het voorzitter-
schap wordt voor zover ik weet nog steeds gevolgd. Zo kon
ik op 16 mei mijn Maltese collega, vice-premier Louis
Grech, nog begroeten op de Raad Algemene Zaken die hij
voorzat.

1. À première vue, la crise actuelle du gouvernement n'a
pas eu d'impact majeur sur les activités de la présidence
maltaise du Conseil. À ma connaissance, nous suivons tou-
jours l'ordre du jour de la présidence. Ainsi, le 16 mai j'ai
eu l'occasion de saluer mon collègue maltais, le vice-pre-
mier ministre Louis Grech, lors du Conseil Affaires géné-
rales qu'il présidait.
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2. Wat de resultaten van de verkiezingen van 3 juni
betreft, heeft U intussen kennis kunnen nemen van de
resultaten. Ik kan hieraan ook toevoegen dat de rol van het
voorzitterschap vooral gericht is op het vinden van akkoor-
den tussen de EU-lidstaten en niet op het nastreven van
nationale prioriteiten. Het programma van het Maltese
voorzitterschap maakt aldus deel uit van een triopro-
gramma met Nederland en Slowakije en past ook in de
gezamenlijke programmering van de Europese instellin-
gen. Hierdoor is een sterke mate van continuïteit van de
raadswerkzaamheden gewaarborgd.

2. Concernant les résultats des élections du 3 juin, vous
avez entre-temps pu en prendre connaissance. J'ajouterai
également que le rôle de la présidence est surtout axé sur la
conclusion d'accords entre les États membres de l'UE et
non sur la poursuite de priorités nationales. Le programme
de la présidence maltaise fait partie d'un programme tripar-
tite avec les Pays-Bas et la Slovaquie et il s'inscrit dans la
programmation commune des institutions européennes. Un
degré important de continuité des travaux du Conseil est
ainsi assuré.

DO 2016201717513
Vraag nr. 1108 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli
2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en minister
van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken,
belast met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201717513
Question n° 1108 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Talrijke doden door de moessonregens in Sri Lanka. (MV
18894)

Les nombreux morts dans la mousson au Sri Lanka (QO
18894).

De moessonregens in Sri Lanka eisen een steeds zwaar-
dere tol. Sinds de zware overstromingen in 2003 zijn er
niet meer zoveel dodelijke slachtoffers gevallen als gevolg
van het noodweer dat het land regelmatig teistert.

Le bilan des pluies de mousson au Sri Lanka s'aggrave de
plus en plus. En effet, depuis les lourdes inondations en
2003, ce pays n'a plus connus une telle hausse de décès
suite aux intempéries - qui touchent régulièrement ce pays.

Ditmaal is Sri Lanka echter zo zwaar getroffen dat het de
internationale gemeenschap om hulp heeft gevraagd, ook
omdat er nieuwe moessonregens voorspeld zijn. Enkele
landen hebben al aangekondigd dat ze het land en zijn
noodlijdende bevolking willen helpen. De Verenigde
Naties hebben ook beloofd hulp te bieden. 

Cependant, cette fois-ci, le pays se retrouve tellement en
détresse que le Sri Lanka a lancé un appel à l'aide interna-
tionale. Sans doute en sachant que de nouvelles pluies de
mousson ont été estimées. Certains pays ont déjà annoncé
vouloir aider ledit pays et sa population en difficulté, les
Nations Unies ont également répondu en leur faveur en
promettant des mesures de secours.

1. Hoe zullen de Verenigde Naties Sri Lanka te hulp snel-
len?

1. Quelles sont les mesures que les Nations Unies vont
apporter au Sri Lanka?

2. Is België ook bereid hulp te verstrekken aan de bevol-
king van dat land? Zo ja, in welke vorm?

2. La Belgique est-elle également engagée à apporter de
l'aide à la population dudit pays? Si oui, sous quelle forme?

3. Zijn er Belgen onder de slachtoffers van dat nood-
weer?

3. Est-ce que des citoyens belges ont été touchés par les-
dites intempéries?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 05 september
2017, op de vraag nr. 1108 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli 2017
(Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 septembre
2017, à la question n° 1108 de madame la députée
Kattrin Jadin du 11 juillet 2017 (Fr.):
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De gevolgen van de overstromingen die vorige maand
Sri Lanka hebben getroffen zijn inderdaad erg zwaar, met
meer dan 200 slachtoffers. Ik heb een boodschap gestuurd
naar mijn ambtgenoot van de Sri Lankaanse regering om
namens de Belgische regering mijn medeleven te betuigen
aan de bevolking van Sri Lanka.

Le bilan des inondations qui se sont abattues sur le Sri
Lanka le mois passé est effectivement très lourd, avec plus
de 200 victimes. J'ai envoyé un message à mon homologue
du gouvernement du Sri Lanka pour adresser à la popula-
tion sri lankaise mes condoléances au nom du gouverne-
ment belge.

De Verenigde Naties hebben via het VN-Bureau voor
humanitaire hulp, een UNDAC-team (VN-evaluatie en -
coördinatie bij rampen) gestuurd naar Sri Lanka om de
regering van het land te helpen met de organisatie van de
reddingsacties en het coördineren van de internationale
hulp. Dit team was ter plaatse van 28 mei tot 8 juni 2017.

Les Nations-Unies, via la Bureau des Nations Unies pour
l'aide humanitaire, ont dépêché une équipe de coordination
et d'évaluation des désastres (UNDAC) au Sri Lanka afin
d'aider le gouvernement de ce pays à organiser les actions
de sauvetage et de coordonner l'aide internationale. Cette
équipe était sur place du 28 mai au 8 juin 2017.

België heeft zijn evaluatie van de humanitaire situatie
gebaseerd op de nieuwe VN-procedure die van kracht is
sinds de aardbeving in Nepal in 2015. Overeenkomstig
deze procedure worden de buurlanden en de landen in de
regio in eerste instantie verzocht bijstand te verlenen. Het
is enkel wanneer deze bijstand onvoldoende blijkt te zijn
dat intercontinentale hulp wordt aangevraagd. In het geval
van Sri Lanka, bleek de regionale steun voldoende. België
heeft zich geschikt naar de nieuwe bovengenoemde VN-
procedure en heeft bijgevolg geen hulp verzonden.

Dans son examen de la situation humanitaire, la Bel-
gique, s'est basée sur la nouvelle procédure des Nations-
Unies en vigueur depuis le tremblement de terre au Népal
en 2015. Selon cette procédure, ce sont les pays voisins et
ceux de la région qui sont sondés en première instance
pour envoyer de l'aide. Ce n'est que si cette aide s'avère
insuffisante qu'une demande d'aide intercontinentale est
sollicitée pour intervention. Dans le cas du Sri Lanka,
l'aide régionale s'est avérée suffisante. La Belgique, qui
s'est conformée à la nouvelle procédure des Nations Unies
précitée, n'a donc pas envoyé d'aide.

Volgens onze ambassade in New Delhi, die verantwoor-
delijk is voor Sri Lanka en ons Consulaat in Colombo,
werden geen Belgen getroffen door deze weersomstandig-
heden.

Selon notre Ambassade à New Delhi, qui est responsable
pour le Sri Lanka et notre Consulat à Colombo, aucun
citoyen belge n'a été touché par ces intempéries.

DO 2016201717514
Vraag nr. 1109 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli
2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en minister
van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken,
belast met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201717514
Question n° 1109 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Veroordeling van de gouverneur van Jakarta wegens blas-
femie (MV 18495).

La condamnation du gouverneur de Djakarta pour blas-
phème (QO 18495).

De veroordeling van de gouverneur van Jakarta tot twee
jaar cel wegens blasfemie heeft heel veel protest uitgelokt
bij de verdedigers van de vrijheid van meningsuiting en
van de rechten van de minderheden. Dit vonnis zou ern-
stige gevolgen kunnen hebben voor de vrijheid van den-
ken.

La condamnation du gouverneur de Djakarta à deux ans
de prison pour blasphème a provoqué un immense tollé
parmi les défenseurs de la liberté d'expression et du droit
des minorités. Ce verdict pourra avoir des sérieuses impli-
cations pour la liberté de penser.

Op basis van artikel 156 (a) van het Indonesische Straf-
wetboek werden er de afgelopen tien jaar een honderdtal
mensen veroordeeld. De wet betreffende de blasfemie zal
herzien moeten worden, omdat ze al te vaak door de meer-
derheid gebruikt zou worden om de minderheid te intimi-
deren.

L'article 156 (a) du Code pénal indonésien a permis de
condamner une centaine de personnes ces dix dernières
années. La loi sur le blasphème devra être révisée car elle
serait trop souvent utilisée par la majorité pour intimider la
minorité.
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Welke diplomatieke betrekkingen hebben wij met Indo-
nesië? Kunnen we op die discriminatie reageren?

Quelles sont nos relations diplomatiques avec l'Indoné-
sie? Pouvons-nous réagir à ces discriminations?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 05 september
2017, op de vraag nr. 1109 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli 2017
(Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 septembre
2017, à la question n° 1109 de madame la députée
Kattrin Jadin du 11 juillet 2017 (Fr.):

België onderhoudt goede diplomatieke betrekkingen met
Indonesië. Binnen enkele maanden zal president Joko
Widodo een staatsbezoek brengen aan ons land, met name
in het kader van de opening van het festival Europalia.

La Belgique entretient de bonnes relations diplomatiques
avec l'Indonésie. Dans quelques mois, le président Joko
Widodo effectuera une visite d'État dans notre pays, dans
le cadre, notamment, de l'inauguration du festival Europa-
lia.

Zoals een groot deel van de Indonesiërs en de internatio-
nale gemeenschap, heeft België met verbazing vernomen
dat de huidige gouverneur van Jakarta de heer Basuki Tja-
haja Purnama, bekend onder zijn bijnaam "Ahok", werd
veroordeeld door een lokale rechtbank van Jakarta tot twee
jaar gevangenisstraf wegens godslastering. Hij zou de
Islam - de meest verspreide godsdienst in Indonesië - heb-
ben beledigd. Indonesië telt immers het grootste aantal
moslims in de wereld. De gouverneur bevond zich midden
in de verkiezingscampagne toen hij zijn toehoorders waar-
schuwde dat "ze niet iedereen moesten geloven die de vers
Al Maidah 51 misbruiken". Vers Al Maidah 51 stelt "dat
moslims geen niet-moslim als leider moeten kiezen".

Comme une grande partie des Indonésiens et de la com-
munauté internationale, la Belgique a appris avec surprise
que l'actuel gouverneur de Jakarta M. Basuki Tjahaja Pur-
nama, dit "Ahok", a été condamné par un tribunal local de
Jakarta à deux ans de prison pour blasphème. Il aurait
insulté l'islam, la religion la plus répandue en Indonésie.
L'Indonésie compte en effet le plus grand nombre de
musulmans dans le monde entier. Le gouverneur était en
pleine campagne électorale quand il aurait remarqué "qu'il
ne fallait pas croire tous ceux qui utilisaient à tort le vers
Al Maidah 51". Le vers Al Maidah 51 déclare "qu'un
musulman ne devait pas suivre des dirigeants non-musul-
mans".

De heer Ahok is van Chinese en christelijke oorsprong.
Dientengevolge, behoort hij tot twee minderheden. De
officiële doctrine van de Indonesische staat pleit voor
diversiteit en religieuze tolerantie. Vijf godsdiensten zijn
officieel erkend en de christelijke minderheid werd altijd
gerespecteerd. Desondanks werd hij door een lokale recht-
bank - samengesteld uit vier rechters, waaronder drie mos-
lims - veroordeeld tot twee jaar gevangenisstraf.
Bovendien bevalen de rechters de onmiddellijke aanhou-
ding van de gouverneur, hoewel hij meteen aangaf in
beroep te willen gaan.

M. Ahok est d'origine chinoise et chrétien. De ce fait, il
appartient à deux minorités. La doctrine officielle de l'État
Indonésien prône la diversité et la tolérance envers d'autres
religions. Cinq religions sont officiellement reconnues et la
minorité chrétienne a toujours été respectée. Malgré cela,
un tribunal local - composé de quatre juges, dont trois
musulmans - a prononcé une peine de deux ans de réclu-
sion. De plus, les juges ont ordonné l'arrestation immédiate
du gouverneur en fonction, bien qu'il ait immédiatement
dit vouloir aller en appel.

De vrijheid van meningsuiting, gegarandeerd door het
Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke
rechten, is een hoeksteen van elke democratische samenle-
ving. De Delegatie van de Europese Unie in Jakarta en alle
Europese ambassadeurs ter plaatse hebben dezelfde dag
van de uitspraak een kritische verklaring gepubliceerd,
waarin gevraagd werd om meer sereniteit in dit over het
algemeen meer gematigd land.

La liberté d'expression, garantie par le Pacte international
relatif aux droits civils et politiques, est un socle crucial de
toute société démocratique. La Délégation de l'Union euro-
péenne à Jakarta, et tous les ambassadeurs européens sur
place, ont le jour même du verdict publié une déclaration
critique, en demandant plus de sérénité dans ce pays géné-
ralement plus modéré.
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Ik wil erop wijzen dat de veroordeling niet werd goedge-
keurd door een groot deel van de bevolking, zelfs niet door
aanhangers van het islamitisch geloof. Het feit dat de hui-
dige gouverneur zich kandidaat stelde voor een tweede
mandaat, lag aan de basis van een gevaarlijke polarisatie
van de verkiezingen. Zijn veroordeling is niet definitief, er
zijn nog twee beroepsinstanties. Het is daarom mogelijk en
wenselijk dat het gerecht van dit land - dat traditioneel
tolerant en trots is op haar onafhankelijkheid - de veroorde-
ling zal herzien.

Je tiens à préciser que la condamnation n'a pas été
approuvée par une grande partie de la population, même
pas par ceux de confession musulmane. Le fait que le gou-
verneur actuel se présentait pour un deuxième mandat était
à la base d'une polarisation dangereuse des élections. Sa
condamnation n'est pas définitive, il y a encore deux ins-
tances d'appel. Il est donc possible et souhaitable que la
justice de ce pays - traditionnellement tolérant et fier de
son indépendance - revoie la condamnation.

DO 2016201717515
Vraag nr. 1110 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli
2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en minister
van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken,
belast met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201717515
Question n° 1110 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Nieuw ultimatum van Catalonië. (MV 18962) Le nouvel ultimatum de la Catalogne (QO 18962).
De krant El País heeft onlangs onthullingen gedaan over

de wet op de juridische transitieperiode, met andere woor-
den het wetsontwerp voor de onafhankelijkheid dat in het
geheim opgesteld werd. Met die wet zou de Catalaanse
regering alle rechters op haar grondgebied aan haar gezag
kunnen onderwerpen, eigendommen van de Spaanse Staat
kunnen confisqueren en de republiek kunnen uitroepen.

Le journal El Pais a récemment publié des révélations
sur la loi de la période juridique transitoire, autrement dit
le projet de loi pour une indépendance, élaboré secrète-
ment. Avec ladite loi, le gouvernement catalan pourrait
imposer son autorité sur tous les juges sur son territoire et
procèderait à des confiscations de biens appartenant à l'État
espagnol et deviendrait une république.

Die aanpak zou grote gevolgen hebben voor regio's in
andere landen met dezelfde ambities als Catalonië.

Cette approche pourrait avoir des conséquences impor-
tantes sur d'autres régions ayant les mêmes aspirations que
la Catalogne dans leur propre pays.

1. 80 % van de ongeveer 5,5 miljoen mensen die in 2014
hebben deelgenomen aan het referendum over de onafhan-
kelijkheid van Catalonië hebben ja gestemd. Is de stem-
ming onder de bevolking sindsdien geëvolueerd?

1. Le référendum de 2014 sur l'indépendance de la Cata-
logne jugé inconstitutionnel par Madrid, avait rassemblé
près de 5,5 millions de personnes dont 80 % se sont pro-
noncés en faveur du oui. Depuis lors, est-ce que le senti-
ment a évolué?

2. Zouden de regio's via het Comité van de Regio's van
de EU in de toekomst een belangrijkere rol in de Unie kun-
nen spelen?

2. Les régions, par le biais du Comité des Régions de
l'Union européenne, pourraient-elles jouer un rôle plus
important dans l'avenir de l'Union?

3. Welke richtlijnen heeft de Belgische ambassadeur in
Madrid gekregen om rekening te houden met de specifieke
kenmerken van het Spaanse staatsbestel?

3. Quelles sont les instructions données à notre ambassa-
deur à Madrid dans la prise en compte des spécificités de la
structure étatique espagnole?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 05 september
2017, op de vraag nr. 1110 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli 2017
(Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 septembre
2017, à la question n° 1110 de madame la députée
Kattrin Jadin du 11 juillet 2017 (Fr.):
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Enkele organisaties van het maatschappelijk middenveld
die pleiten voor de onafhankelijkheid van Catalonië heb-
ben op 9 november 2014 een "proces van burgerparticipa-
tie" georganiseerd (een referendum over de
onafhankelijkheid van een autonome gemeenschap is
ongrondwettelijk volgens de jurisprudentie van het
Spaanse grondwettelijk hof). Volgens de Catalaanse rege-
ring werden toen 2,25 miljoen stemmen uitgebracht, of één
derde van de potentiële "kiezers". 80 % van de deelnemers
zouden zich uitgesproken hebben voor de onafhankelijk-
heid van Catalonië. Dit was een zuiver consultatieve oefe-
ning, zonder juridische waarde of gevolgen. Sindsdien
hebben autonome verkiezingen plaatsgevonden
(27 september 2015) waarbij de partijen pro-onafhanke-
lijkheid 47,8% van de stemmen behaalden.

Certaines organisations de la société civile prônant
l'indépendance de la Catalogne ont organisé, le
9 novembre 2014, un "processus de participation
citoyenne" (la tenue d'un référendum sur l'indépendance
d'une communauté autonome est inconstitutionnelle,
d'après la jurisprudence du tribunal constitutionnel espa-
gnol). Selon le gouvernement catalan, 2,25 millions de
votes ont été émis à cette occasion, soit un tiers des "élec-
teurs" potentiels. 80 % des participants se seraient pronon-
cés en faveur de l'indépendance de la Catalogne. Il
s'agissait d'un exercice purement consultatif, sans valeur ni
effet juridiques. Depuis lors, des élections autonomes ont
eu lieu (27 septembre 2015) et les partis favorables à
l'indépendance ont alors obtenu 47,8 % des suffrages.

Vandaag, speelt het Comité van de Regio's, dat geraad-
pleegd wordt vóór de goedkeuring van vele Europese wet-
gevingen, al een belangrijke rol in het
besluitvormingsproces van de Europese Unie. In dit sta-
dium is geen debat over een herziening van zijn mandaat
voorzien. Ik merk overigens op dat, op Belgisch niveau, de
Gewesten en Gemeenschappen systematisch geassocieerd
worden met de definitie van het Belgische standpunt bin-
nen de Unie.

Aujourd'hui, le Comité des Régions, qui est consulté
avant l'adoption de nombreuses législations européennes,
joue déjà un rôle important dans le processus décisionnel
de l'Union européenne. À ce stade, aucun débat sur une
révision de son mandat n'est prévu. Je note par ailleurs,
qu'au niveau belge, les Régions et Communautés sont sys-
tématiquement associées à la définition de la position belge
au sein de l'Union.

De Belgische ambassadeur in Spanje ontvangt geen bij-
zondere instructies om rekening te houden met de "speci-
fieke kenmerken van de Spaanse staatsstructuur". Net als
elke diplomatieke post verricht de Belgische ambassade in
Madrid zijn taken overeenkomstig het Verdrag van Wenen
inzake diplomatieke betrekkingen en met inachtneming
van de geldende wetgeving in het land waar ze geaccredi-
teerd is.

L'ambassadeur de Belgique en Espagne ne reçoit pas
d'instructions particulières pour tenir compte des "spécifi-
cités de la structure étatique espagnole". Comme tout poste
diplomatique, l'ambassade de Belgique à Madrid exerce
ses fonctions dans le respect de la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques et dans le respect de la
législation en vigueur dans le pays auprès duquel elle est
accréditée.
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DO 2016201717609
Vraag nr. 1117 van de heer volksvertegenwoordiger

Tim Vandenput van 17 juli 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201717609
Question n° 1117 de monsieur le député Tim

Vandenput du 17 juillet 2017 (N.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Mogelijke Belgische steun aan VS-VN militaire oefeningen
in Zuid-Korea (MV 19308).

La possibilité d'un soutien belge aux exercices militaires
des États-Unis ou de l'ONU en Corée du Sud (QO
19308).

Volgens de nieuwssite van de RTBF zou u tijdens het
recente staatsbezoek aan Zuid-Korea de mogelijkheid ter
sprake hebben gebracht van een "beperkte maar nuttige"
Belgische deelname aan Amerikaanse of VN-oefeningen
in het land. U spreekt daarbij onder meer over Ameri-
kaanse oefeningen onder VN-vlag in verband met bevol-
kingsevacuaties.

Selon le site d'information de la RTBF, lors de votre
récente visite officielle en Corée du Sud, vous auriez évo-
qué une "participation limitée mais utile" de la Belgique à
des exercices américains ou onusiens à Séoul. Vous citez
notamment des exercices d'évacuation américains sous
l'égide des Nations Unies.

Deze mogelijke Belgische deelname zou kaderen in een
algemene wil van België om de dialoog tussen beide
Korea's aan te moedigen en mogelijk te faciliteren. Deel-
name aan deze oefeningen zou dan een kans betekenen
voor België om onze inlichtingen over Korea te verbeteren.

L'éventuelle participation de la Belgique s'inscrirait dans
la volonté générale de notre pays d'encourager et, si pos-
sible, de faciliter, le dialogue entre les deux États coréens.
Elle nous offrirait, en outre, l'occasion d'améliorer nos ren-
seignements sur la Corée.

1. Hebt u het enkel over civiele oefeningen onder VN-
vlag of zouden ook militaire oefeningen in aanmerking
komen voor een Belgische deelname? Zouden ook Ameri-
kaans-Koreaanse militaire oefeningen, zoals Key Resolve,
hieronder vallen?

1. A-t-il été uniquement question d'exercices civils sous
bannière des Nations Unies ou la participation belge pour-
rait-elle s'étendre à des exercices militaires? Des exercices
militaires américano-coréens tels que Key Resolve
seraient-ils également concernés?

2. Indien u het ook over militaire oefeningen had: hebt u
dit reeds besproken binnen de regering, en dan specifiek
met de minister van Defensie?

2. Pour autant que la question des exercices militaires ait
été abordée: en avez-vous déjà discuté au sein du gouver-
nement et en particulier avec le ministre de la Défense?

3. Op welke manier ziet u een Belgische bemiddelingsrol
in het Koreaanse conflict tot stand komen?

3. Quelle forme pourrait revêtir une médiation belge dans
le conflit qui oppose la Corée du Nord et la Corée du Sud?

4. Hoe schat u de recente militaire provocaties door het
Noord-Koreaanse regime in? Is er een reële kans op escala-
tie?

4. Quelle évaluation faites-vous des dernières provoca-
tions militaires de Pyongyang? Les risques d'escalade sont-
ils réels?

5. Hoe beoordeelt de recente verkiezing van de nieuwe
Zuid-Koreaanse president Moon Jae-In? Denkt u dat deze
president een verandering kan teweeg brengen in de rela-
ties tussen beide Korea's?

5. Quel est votre avis à propos de l'élection récente de
Moon Jae-In, nouveau président de la Corée du Sud? Pen-
sez-vous qu'il est en mesure de donner une nouvelle orien-
tation aux relations entre les deux États?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 05 september
2017, op de vraag nr. 1117 van de heer
volksvertegenwoordiger Tim Vandenput van 17 juli
2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 septembre
2017, à la question n° 1117 de monsieur le député Tim
Vandenput du 17 juillet 2017 (N.):

1. en 2. Generaal Vincent K. Brooks, de Amerikaanse
opperbevelhebber in Zuid-Korea, nodigde België uit om
deel te nemen aan de jaarlijkse oefeningen die onder de lei-
ding van de Verenigde Staten worden georganiseerd.

1. et 2. Le général Vincent K. Brooks, commandant en
chef des forces américaines en Corée du Sud, a invité la
Belgique à participer aux exercices annuels organisés sous
la direction des États-Unis.
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Ik heb interesse getoond om de mogelijkheid van een
vorm van aanwezigheid in overweging te nemen, zoals bij-
voorbeeld de observatie van de evacuatie oefeningen van
de buitenlandse gemeenschap in Korea. Onze ambassade
in Seoul kan hiervoor ingeschakeld worden. Ik heb in ieder
geval mijn collega van Defensie alvast op de hoogte
gebracht van generaal Brooks voorstel.

J'ai démontré un certain intérêt à considérer la possibilité
d'une forme de présence, comme par exemple l'observation
des exercices d'évacuation de la communauté étrangère en
Corée. Nous pouvons faire appel à notre ambassade à
Séoul pour cela. En tout cas, j'ai déjà informé mon collègue
de la Défense de la proposition du général Brooks.

3. Hoewel België en de Europese Unie niet rechtstreeks
aan zet zijn inzake de veiligheidstoestand op het Koreaanse
schiereiland, blijft ons land er hoe dan ook voor pleiten dat
een oplossing via diplomatieke dialoog, waar nodig onder
begeleiding van gerichte sancties, dient te worden nage-
streefd.

3. Bien que la Belgique et l'Union européenne ne soient
pas directement impliquées dans la situation sécuritaire de
la péninsule coréenne, notre pays préconise toujours la
recherche d'une solution par le biais du dialogue diploma-
tique, et si nécessaire, accompagné de sanctions ciblées.

4. Het Noord-Koreaanse regime is onberekenbaar en het
risico op escalatie is nooit uit te sluiten. Het enige land dat
effectieve druk op Noord-Korea kan uitoefenen is China.

4. Le régime nord-coréen est imprévisible et le risque
d'une escalade ne peut être exclu. Le seul pays qui peut
exercer une pression effective sur la Corée du Nord est la
Chine.

5. President Moon Jae-in lijkt inderdaad bereid tot her-
nieuwde dialoog en engagement met Noord-Korea. Hij is
tevens gewonnen voor een groter engagement van de EU.
Het valt echter nog af te wachten in hoeverre het Noord-
Koreaanse regime hierop wil ingaan.

5. Le président Moon Jae-in semble en effet disposé à
renouveler le dialogue et l'engagement avec la Corée du
Nord. Il est également favorable à un plus grand engage-
ment de l'UE. Toutefois, il reste à voir dans quelle mesure
le régime nord-coréen souhaite y donner suite.

DO 2016201717610
Vraag nr. 1118 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Luykx van 17 juli 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201717610
Question n° 1118 de monsieur le député Peter Luykx du

17 juillet 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Adoptiekinderen Congo (MV 19214). Les enfants adoptés au Congo (QO 19214).
Het Laatste Nieuws heeft een reeks gewijd aan adopties

die eigenlijk ontvoeringen bleken. Minstens drie van de
kinderen die in België geadopteerd zijn werden uit Congo
ontvoerd. Die kinderen kwamen allemaal uit het weeshuis
Tumaini, dat gerund werd door de Belgisch-Congolese
Julienne Mpemba. De samenwerking met Tumaini is
ondertussen stopgezet.

Le quotidien Het Laatste Nieuws a consacré une série de
reportages à des adoptions qui étaient en réalité des enlève-
ments. Au moins trois des enfants adoptés en Belgique ont
été enlevés au Congo. Tous étaient issus de l'orphelinat
Tumaini, géré par la ressortissante belgo-congolaise
Julienne Mpemba. La coopération avec Tumaini a cessé
entre-temps.

De adoptiekinderen werden bij de biologische ouders
weggelokt toen ze de kans kregen om op vakantiekamp te
gaan. De kinderen keerden echter nooit terug naar de biolo-
gische ouders. De adoptieouders waren zich van geen
kwaad bewust, en reageren dan ook emotioneel.

Les enfants adoptés étaient éloignés de leurs parents bio-
logiques à l'occasion de séjours dans des camps de
vacances. Ils ne regagnaient toutefois jamais leur foyer.
Les parents adoptants ignoraient tout de ces pratiques et
leur réaction est dès lors émotionnelle.
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Ik heb begrepen uit het jaarverslag van het Raadgevend
Comité Adoptie 2013-2014 dat de goedkeuring van een
adoptiekanaal volgens de volgende procedure verloopt, en
ik citeer: "Bij de beoordeling van het inlichtingendossier
verzamelt het Vlaams Centrum voor Adoptie (VCA) infor-
matie bij verschillende instanties zoals bijvoorbeeld andere
autoriteiten en Europese autoriteiten, ngo's zoals Internati-
onal Social Service en UNICEF. Er wordt ook iedere keer
advies gevraagd aan Buitenlandse Zaken en aan de Fede-
rale Centrale Autoriteit voor Adoptie (FCA) die onder het
Ministerie van Justitie ressorteert. Hun adviezen zijn niet
bindend. De kanalen worden beoordeeld naar de aanwezig-
heid van positieve en negatieve criteria. Vervolgens wordt
een afweging gemaakt om te beslissen tot goedkeuring of
afkeuring."

Il ressort du rapport annuel 2013-2014 du Raadgevend
Comité Adoptie que l'agrément d'une filière d'adoption
passe par la procédure suivante : lors de l'évaluation du
dossier d'information, le Vlaams Centrum voor Adoptie
(VCA) collecte des renseignements auprès de différentes
instances, telles que, par exemple, d'autres autorités et ins-
tances européennes et des ONG, comme International
Social Service et l'UNICEF. Les Affaires étrangères et
l'Autorité centrale fédérale (ACF) pour l'adoption ressortis-
sant au SPF Justice sont également consultées systémati-
quement. Leur avis n'est cependant pas contraignant. Les
filières sont évaluées en fonction de la présence de critères
positifs et négatifs. Une pondération est ensuite effectuée
en vue de l'approbation ou du rejet de l'agrément.

1. Wat was het inhoudelijk advies van Buitenlandse
Zaken in verband met de samenwerking met Julienne
Mpemba/Tumaini? Aan welke instanties en op welke
datum werd advies overgemaakt?

1. Quelle était la teneur de l'avis des Affaires étrangères
relatif à la coopération avec Julienne Mpemba/Tumaini? À
quelles instances et à quelle date l'avis a-t-il été transmis?

2. Op welke informatie steunde het advies? Welke bron-
nen werden gebruikt?

2. Sur quelles informations reposait -il? Quelles ont été
les sources consultées?

3. Welke concrete opmerkingen had Buitenlandse Zaken
met betrekking tot samenwerking met Julienne Mpemba?

3. Quelles ont été les remarques formulées par les
Affaires étrangères à propos de la coopération avec
Julienne Mpemba?

4. Op welke datum werd het advies door Buitenlandse
Zaken aangepast, in welke zin, en aan wie en wanneer
werd het nieuwe advies overgemaakt?

4. À quelle date les Affaires étrangères ont-elles rectifié
leur avis, sur quels points et quand et à qui le nouvel avis a-
t-il été transmis?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 05 september
2017, op de vraag nr. 1118 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Luykx van 17 juli 2017
(N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 septembre
2017, à la question n° 1118 de monsieur le député Peter
Luykx du 17 juillet 2017 (N.):

Ik heb op 6 november 2015 bij het federaal parket klacht
neergelegd tegen mevrouw Julienne Mpemba. Het gerech-
telijk onderzoek is lopende. Bijgevolg wens ik verder geen
publieke verklaringen af te leggen.

Le 6 novembre 2015, j'ai déposé plainte auprès du par-
quet fédéral contre madame Julienne Mpemba. L'instruc-
tion judiciaire est en cours. Dès lors, je souhaite m'abstenir
de toute déclaration publique.
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DO 2016201717611
Vraag nr. 1119 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Rita Bellens van 17 juli
2017 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken,
belast met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201717611
Question n° 1119 de madame la députée Rita Bellens du

17 juillet 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

B-FAST. - Stand van zaken in de hervorming (MV 19274). L'état d'avancement de la réforme de B-FAST (QO 19274).
Op mijn laatste vraag over B-FAST hebt u aangegeven

dat eind april 2017 de Inspectie van Financiën een eerste
rapport zou uitbrengen over haar onderzoek bij B-FAST. U
heeft ook aangegeven dat u het Parlement op de hoogte zou
brengen van dit rapport als het aankomt. Tegelijkertijd gaf
u aan dat u eind 2017 het volledige verslag verwacht van
de Inspectie van Financiën en de Federale Interne Audit-
dienst.

Vous avez indiqué en réponse à ma dernière question
relative à B-FAST que l'Inspection des finances rendrait un
premier rapport sur son audit auprès de B-FAST fin avril
2017. Vous avez également indiqué que vous informeriez
le Parlement de la sortie de ce rapport. Vous avez en même
temps déclaré que vous attendiez le rapport complet de
l'Inspection des finances et du Service fédéral d'audit
interne pour fin 2017.

1. Werd het eerste rapport al overgemaakt aan uw kabi-
net? Zo ja, wanneer kan het Parlement ten vroegste
beschikken over dit rapport?

1. Le premier rapport a-t-il déjà été transmis à votre cabi-
net? Dans l'affirmative, quand le Parlement pourra-t-il, au
plus tôt, disposer de ce rapport?

2. Wat is de verdere planning van de audit bij B-FAST
door de Inspectie van Financiën en de Federale Interne
Auditdienst? Wordt de streefdatum voor einde 2017 aange-
houden en waarom wel/niet?

2. Selon quel calendrier doit se dérouler la suite de l'audit
de B-FAST par l'Inspection des finances et le Service fédé-
ral d'audit interne? La date butoir fixée à fin 2017 est-elle
maintenue? Dans l'affirmative ou dans la négative, pour-
quoi?

3. Gegeven dat alle nodige rapporten beschikbaar zijn op
de verwachte data, wanneer zal de toepassing van de aan-
bevelingen van deze rapporten en dus de hervorming van
B-FAST finaal rond zijn?

3. En admettant que tous les rapports nécessaires seront
disponibles à la date prévue, quand sera finalement ache-
vée la mise en oeuvre des recommandations de ces rap-
ports et donc la réforme de B-FAST?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 05 september
2017, op de vraag nr. 1119 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Rita Bellens van 17 juli 2017
(N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 septembre
2017, à la question n° 1119 de madame la députée Rita
Bellens du 17 juillet 2017 (N.):

Ik dank het geachte lid om deze pertinente vraag onder
de aandacht te brengen waarop ik graag volgende toelich-
ting geef:

Je remercie l'honorable membre d'avoir attiré l'attention
sur cette question, à laquelle je souhaite fournir les clarifi-
cations suivantes:

1. Het verslag van de fase 1 van de financiële audit werd
door mijn diensten ontvangen op 27 juni 2017.

1. Le rapport de la phase 1 de l'audit financier a été reçu
par mes services le 27 juin 2017.

2. Op 6 juli 2017 wordt de Coördinatieraad van B-FAST
georganiseerd. De Raad zal kennis nemen en het verslag
analyseren.

2. Le Conseil de coordination de B-FAST aura lieu le
6 juillet 2017. Le Conseil prendra connaissance du rapport
et l'analysera.

3. Zoals afgesproken, zal de Coördinatieraad van B-
FAST, na afloop van de vergadering, extern communice-
ren.

3. Comme convenu, le Conseil de coordination de B-
FAST communiquera en externe à l'issue de la réunion.
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DO 2016201717618
Vraag nr. 1126 van de heer volksvertegenwoordiger

Stéphane Crusnière van 18 juli 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201717618
Question n° 1126 de monsieur le député Stéphane

Crusnière du 18 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Situatie in Djibouti (MV 19617). La situation à Djibouti (QO 19617).
De politieke situatie in Djibouti lijkt al enkele maanden

erg verontrustend. Zo zou er druk worden uitgeoefend op
de oppositiepartijen.

Depuis plusieurs mois, la situation politique à Djibouti
semble très préoccupante. Les partis d'opposition feraient
ainsi l'objet de pressions.

Daarnaast zouden er tal van onregelmatigheden zijn vast-
gesteld bij de presidentverkiezingen van april 2016.

De nombreuses irrégularités auraient également été
constatées lors des élections présidentielles d'avril 2016.

Hebt u die situatie met de Djiboutiaanse overheid bespro-
ken?

Avez-vous pu vous entretenir avec les autorités djibou-
tiennes sur cette situation?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 05 september
2017, op de vraag nr. 1126 van de heer
volksvertegenwoordiger Stéphane Crusnière van
18 juli 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 septembre
2017, à la question n° 1126 de monsieur le député
Stéphane Crusnière du 18 juillet 2017 (Fr.):

In maart 2017 hebben de Djiboutiaanse media inderdaad
de aanhouding gemeld van verschillende leiders van de
MRD (Mouvement pour le Renouveau Démocratique et le
Développement), alsmede de Voorzitter van de LDDH
(Ligue Djiboutienne des Droits Humains) en de secretaris-
generaal en de adjunct-secretaris-generaal van de SEP
(Syndicat des Enseignants du Primaire). Op 23 maart
2017, werden vier leden van de MRD onder aanhoudings-
bevel gesteld nadat ze werden verwezen naar de procureur
van de Republiek Djibouti.

Durant le mois de mars 2017, les médias djiboutiens ont
effectivement rapporté les arrestations de plusieurs respon-
sables du parti MRD (Mouvement pour le Renouveau
Démocratique et le Développement), ainsi que du président
de la LDDH (Ligue Djiboutienne des Droits Humains) et
du secrétaire général et Secrétaire général adjoint du SEP
(Syndicat des Enseignants du Primaire.) Le 23 mars 2017,
quatre membres du MRD ont été placés sous mandat
d'arrêt, après avoir été déférés au procureur de la Répu-
blique de Djibouti.

Op 12 maart 2017 vond de Dialoog artikel 8 plaats in
Djibouti tussen de Europese Unie en de regering van Dji-
bouti. De Belgische ambassadeur in Addis Abeba, die
geaccrediteerd is voor het rechtsgebied Djibouti, heeft zich
ter plaatse begeven om deel te nemen aan deze belangrijke
dialoog. De evolutie van de interne politieke situatie was
een van de belangrijkste punten van de discussie met de
regering van Djibouti, die vertegenwoordigd was door de
heer Mahamoud Ali Youssouf, minister van Buitenlandse
Zaken en de heer Ilyas Moussa Dawaleh, minister van Eco-
nomie en Financiën. De Europese ambassadeurs uitten hun
bezorgdheid over de uitsluiting van bepaalde kieslijsten
voor de lokale verkiezingen van februari 2017 en verzoch-
ten om de Kaderovereenkomst die werd afgesloten met de
oppositie eind 2014, en die voorzag in de oprichting van
een Nationale Onafhankelijke Kiescommissie (CENI), na
te leven.

Le 12 mars 2017 s'est tenu à Djibouti le Dialogue Article
8 entre l'Union européenne et le Gouvernement djiboutien.
L'ambassadeur de Belgique basé à Addis Abeba, égale-
ment accrédité à juridiction pour Djibouti, s'est rendu sur
place afin de participer à ce dialogue important. L'évolu-
tion de la situation politique interne a été un des points
principaux de la discussion avec le gouvernement djibou-
tien, qui était représenté par monsieur Mahamoud Ali
Youssouf, ministre des Affaires étrangères et monsieur
Ilyas Moussa Dawaleh, ministre de l'Économie et des
Finances. Les ambassadeurs européens ont indiqué leur
inquiétude face à l'exclusion de certaines listes électorales
pour les élections locales de février 2017 et ont demandé le
respect de l'Accord-cadre qui a été conclu avec l'opposition
fin 2014, et qui prévoyait la mise en place d'une Commis-
sion Nationale Électorale indépendante et paritaire (CENI.)
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Eind maart 2017, heeft de Afrika-Groep van de EU
(COAFR-Groep) een verslag onderzocht van de in Dji-
bouti geaccrediteerde missiehoofden waaruit blijkt dat
voor de regering van Djibouti, de kwestie van CENI in het
kamp ligt van de oppositie. Volgens de contacten van mijn
diensten met de oppositie zou dit echter niet het geval zijn.
De situatie lijkt geblokkeerd. Een boycot van de verkiezin-
gen van 2018 door de oppositie dreigt plaats te vinden. Dit
is natuurlijk niet wenselijk. De kwestie van CENI ligt al
enkele jaren op de tafel en blokkeert letterlijk het democra-
tiseringsproces. Binnen de Afrika-Groep heeft België bij-
gevolg de aanbeveling van de missiehoofden gesteund om
"de voorbereidingen van de parlementsverkiezingen zeer
nauwlettend te blijven opvolgen".

Fin mars 2017, le Groupe Afrique de l'UE (Groupe
COAFR), a examiné un rapport des chefs de missions
accrédités à Djibouti indiquant que pour le gouvernement
djiboutien, la question de la CENI soit dans le camp de
l'opposition. Selon les contacts de mes services avec
l'opposition cependant, ce ne serait pas le cas. La situation
semble bloquée. L'on risque de se trouver face à un boycott
des élections de 2018 par l'opposition, ce qui n'est pas à
souhaiter. La question de la CENI est sur la table depuis
plusieurs années et bloque littéralement le processus de
démocratisation. La Belgique a donc, au sein du Groupe
Afrique, appuyé la recommandation des chefs de mission
de "continuer de suivre de très près les préparations aux
élections législatives".

België blijft de ontwikkeling van de politieke situatie in
Djibouti, met inbegrip van het statuut van de oppositie, van
nabij volgen. De oprichting van een Nationale Onafhanke-
lijke Kiescommissie zou een zeer belangrijke stap zijn in
het kader van de voorbereidingen voor de komende parle-
mentsverkiezingen van 2018. De Europese Unie zou
bovendien ook de opportuniteit kunnen onderzoeken van
de inzet van een team van verkiezingsdeskundigen voor de
parlementsverkiezingen van 2018.

La Belgique continue à suivre de près l'évolution de la
situation politique à Djibouti, y compris le statut de l'oppo-
sition. L'installation d'une Commission Nationale Électo-
rale Indépendante serait un pas très important dans le cadre
des préparatifs pour les prochaines élections législatives de
2018. Il se pourrait par ailleurs que l'Union européenne
examine l'opportunité de l'envoi d'une équipe d'experts
électoraux pour les élections parlementaires de 2018.

DO 2016201717619
Vraag nr. 1127 van de heer volksvertegenwoordiger

Stéphane Crusnière van 18 juli 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201717619
Question n° 1127 de monsieur le député Stéphane

Crusnière du 18 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Situatie in Marokko (MV 19284). La situation au Maroc (QO 19284).
Ik ben zo vrij u een vraag stellen over de huidige situatie

in Marokko, waar er de jongste maanden meerdere beto-
gingen plaatsvonden in het Rifgebied en omstreken.

Je me permets de vous interroger concernant la situation
actuelle au Maroc où plusieurs manifestations ont eu lieu
au cours de ces derniers mois dans la région du Rif et ses
alentours.

De aanleiding voor die demonstraties was de zaak-Fikri
(waarbij een visverkoper stierf toen hij protesteerde tegen
de politie die net door hem gevangen zwaardvissen in
beslag had genomen). Die zaak maakte in de hele regio en
zelfs daarbuiten heel wat emoties los.

Ces mouvements ont été à l'origine provoqués par
l'affaire Fikri (poissonnier mort alors qu'il protestait contre
la saisie des espadons qu'il venait de pêcher par la police).
Cette affaire avait ému toute la région et même au-delà.

De eisen van de betogers lijken voornamelijk betrekking
te hebben op meer sociale rechtvaardigheid, meer werkge-
legenheid, een betere toegang tot de gezondheidszorg en
meer bepaald de ziekenhuizen, en een betere toegang tot
het onderwijs.

Les revendications des manifestants semblent porter
essentiellement sur plus de justice sociale, plus d'emplois,
un meilleur accès à la santé, dont un hôpital, et un meilleur
accès à l'éducation.
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De leider van de protestbeweging, de heer Nasser Zaf-
zati, werd door de politie opgepakt. Sinds zijn arrestatie
werden er in het noorden van Marokko tal van steunbeto-
gingen georganiseerd.

Le leader du mouvement, monsieur Nasser Zefzafi a été
interpellé par la police et depuis son interpellation, de nom-
breuses manifestations de soutien sont organisées dans le
nord du Maroc.

Hebt u de mogelijkheid gehad om die situatie in de Rif
met de Marokkaanse overheid te bespreken? Zo ja, welk
standpunt hebt u daarbij ingenomen?

Pourriez-vous indiquer si vous avez pu vous entretenir
avec les autorités marocaines sur cette situation dans le Rif,
et si oui, la position que vous avez tenue?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 05 september
2017, op de vraag nr. 1127 van de heer
volksvertegenwoordiger Stéphane Crusnière van
18 juli 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 septembre
2017, à la question n° 1127 de monsieur le député
Stéphane Crusnière du 18 juillet 2017 (Fr.):

Voor bijkomende algemene informatie verwijs ik u naar
mijn antwoord van 11 mei 2017 op de parlementaire vraag
nr. 1009 van 24 maart 2017 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2016-2017, nr. 117 van 16 mei 2017).

Pour des informations générales complémentaires, je
vous réfère à ma réponse du 11 mai 2017 à la question par-
lementaire n° 1009 du 24 mars 2017 (Questions et
Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 117 du 16 mai 2017).

Volgens een perscommuniqué van de procureur-generaal
van het Hof van beroep van Al Hoceima, verspreid door
het Marokkaanse persbureau MAP, werd de heer Nasser
Zefzafi gearresteerd op 29 mei 2017 na het vrijdagsgebed
te hebben verstoord, en werd vervolgens overgebracht naar
het Nationaal Bureau van de Gerechtelijke Politie te Casa-
blanca.

Selon un communiqué de presse du procureur général de
la cour d'appel d'Al Hoceima, relayé par l'agence de presse
marocaine MAP, monsieur  Nasser Zefzafi a été arrêté le
29 mai 2017 après avoir perturbé la prière du vendredi, et a
ensuite été transféré au Bureau national de la police judi-
ciaire à Casablanca.

In het communiqué staat ook dat een onderzoek werd
gestart onder toezicht van het Parket-Generaal voor het in
gevaar brengen van de staatsveiligheid en andere handelin-
gen die door de wet verboden zijn. Vervolgens kondigde
het parket van Al-Hoceima de overdracht aan van het
onderzoeksdossier aan het Hof van beroep van Casablanca
na een besluit van de strafrechtelijke kamer bij het Hof van
Cassatie. Op 3 juni werd de heer Nasser Zefzafi overge-
plaatst naar de gevangenis van Oukacha in Casablanca,
waar hij advocaten van zijn defensiecomité ontmoette. Er
werd nog geen beslissing genomen over het al dan niet
handhaven van de hechtenis van de heer Zefzafi in afwach-
ting van zijn proces. Via sociale media, heeft een van de
advocaten van de heer Zefzafi aangegeven dat de toestem-
ming van de autoriteiten om zijn cliënt te zien, kon worden
beschouwd als een positief teken.

Le communiqué indique également qu'une enquête a été
ouverte, sous la supervision du parquet général, pour
atteinte présumée à la sécurité intérieure de l'État, ainsi que
pour d'autres actes constituant des crimes enfreignant la
loi. Par après, le parquet d'Al Hoceima a annoncé le trans-
fert du dossier d'instruction à la cour d'appel de Casablanca
suite à une décision de la chambre criminelle auprès de la
cour de cassation. Le 3 juin, monsieur Nasser Zefzafi a été
transféré à la prison d'Oukacha à Casablanca, où il a pu
rencontrer des avocats de son comité de défense. Aucune
décision n'a encore été prise concernant le maintien ou non
de monsieur Zefzafi en détention dans l'attente de son pro-
cès. Via les médias sociaux, l'un des avocats de monsieur
Zefzafi a fait savoir que l'autorisation des autorités pour
voir son client peut être considérée comme un signe positif.
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De Rif-regio wordt geconfronteerd met een moeilijke
economische, sociale en culturele situatie. Vreedzame
demonstraties moeten worden toegelaten en de plaatselijke
bevolking heeft overeenkomstig de Marokkaanse grond-
wet het recht om te demonstreren. Ik hoop dat de aange-
kondigde hervormingen een antwoord zullen bieden op de
huidige crisis en de uitdagingen die eraan verbonden zijn.
De afgelopen weken werden positieve signalen waargeno-
men: de regering erkent de eisen van de demonstranten en
ziet niet af van de dialoog. In de tussentijd werden diverse
initiatieven aangekondigd door de Marokkaanse regering
om de specifieke problemen van de regio aan te pakken.
Mijn diensten en posten in Marokko blijven de situatie
nauwlettend volgen.

La région du Rif est confrontée à une situation écono-
mique, sociale et culturelle difficile. Des manifestations
pacifiques doivent pouvoir avoir lieu et la population
locale a, selon la constitution marocaine, le droit de mani-
fester. J'espère que les réformes annoncées apporteront une
réponse à la crise actuelle et aux défis associés. Les der-
nières semaines, il y a eu des signaux positifs. Le gouver-
nement reconnait les exigences des manifestants et ne
renonce pas au dialogue. Entretemps, diverses initiatives
ont été annoncées par le gouvernement marocain afin de
faire face aux problèmes spécifiques de la région. Mes ser-
vices et nos postes au Maroc suivent et continueront à
suivre la situation de près.

DO 2016201717621
Vraag nr. 1128 van de heer volksvertegenwoordiger

Stéphane Crusnière van 18 juli 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201717621
Question n° 1128 de monsieur le député Stéphane

Crusnière du 18 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Huidige situatie in Egypte (MV 19190). La situation actuelle en Égypte (QO 19190).
Minder dan een jaar vóór de presidentsverkiezingen van

juni 2018 lijken de eerbiediging van de fundamentele rech-
ten en vrijheden en de rechten van de oppositie in Egypte
te worden bedreigd.

À moins d'un an de l'organisation des élections présiden-
tielles de juin 2018, il semble que le respect des droits et
libertés fondamentaux et des droits de l'opposition en
Égypte sont menacés.

De vermoedelijke kandidaten voor de presidentsverkie-
zingen worden onder druk gezet. Sommigen worden
ondervraagd of zelfs aangehouden, om redenen die heel
vaag blijven. Tientallen studenten werden in hechtenis
genomen nadat ze berichten op de sociale media hadden
geplaatst.

Les candidats probables à l'élection présidentielle font
l'objet de pressions, certains sont inquiétés voire mis en
garde à vue pour des motifs qui restent très vagues. Des
dizaines d'étudiants sont détenus après avoir posté des
messages sur les réseaux sociaux.

Er werden veiligheidsmaatregelen genomen om alle
oppositiepartijen en de mogelijke kandidaten te intimide-
ren.

Des mesures de sécurité ont été mises en place pour inti-
mider les partis d'opposition en général et les candidats
potentiels.

Wat is de recentste informatie over de huidige situatie in
Egypte? Hebt u onlangs contact gehad met de Egyptische
overheid over die situatie en de mensenrechten in het bij-
zonder?

Quelles sont les dernières informations que vous possé-
dez sur la situation actuelle en Égypte? Avez-vous eu un
contact récent avec les autorités égyptiennes sur cette
situation et sur la question spécifique des droits de
l'homme?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 05 september
2017, op de vraag nr. 1128 van de heer
volksvertegenwoordiger Stéphane Crusnière van
18 juli 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 septembre
2017, à la question n° 1128 de monsieur le député
Stéphane Crusnière du 18 juillet 2017 (Fr.):
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Zes jaar na de revolutie van 2011, is het land nu stabiel -
buiten Noord-Sinaï -; het staat echter nog voor vele uitda-
gingen, met name op economisch gebied en inzake veilig-
heid. Een reeks recente terroristische aanslagen hebben de
Koptische minderheid zwaar getroffen. De regionale situa-
tie heeft ook gevolgen voor Egypte.

Six ans après la révolution de 2011, le pays est
aujourd'hui stabilisé, en dehors du Nord Sinaï, mais reste
confronté à de nombreux défis, notamment économiques et
sécuritaires. Une série d'attentats terroristes récents ont
frappé durement la minorité copte. La situation régionale a
également des conséquences sur l'Egypte.

Met betrekking tot de situatie van de mensenrechten,
hebben sommige van de onlangs door de regering geno-
men maatregelen onze bezorgdheid gewekt. Bepaalde
beperkingen gaan inderdaad te ver. De nieuwe ngo-wet
getuigt hiervan alsook de vele websites die werden geblok-
keerd. Ik heb mijn bezorgdheid geuit via een krachtig com-
muniqué. Ik heb bij die gelegenheid gevraagd aan Egypte
om de vrijheid van het maatschappelijk middenveld en de
pers te waarborgen en de goedkeuring van deze wet
betreurd. Voor België vormen de vrijheid van meningsui-
ting, de vrijheid van de pers en de organisaties van de
civiele maatschappij essentiële elementen van een welva-
rende democratie.

Concernant la situation des droits de l'homme, certaines
mesures prises par le gouvernement récemment ont suscité
notre préoccupation. En effet, certaines restrictions vont
trop loin. La nouvelle loi sur les ONG en témoigne, comme
le blocage de l'accès de nombreux sites internet. Je m'en
suis inquiété par un communiqué fort. J'ai à cette occasion
demandé à l'Egypte de garantir la liberté de la société civile
et de la presse et souligné mon regret face à l'adoption de
cette loi. Pour la Belgique, la liberté d'expression, la liberté
de la presse et les organisations de la société civile sont des
éléments essentiels d'une démocratie prospère.

België is regelmatig in contact met de Egyptische autori-
teiten - in Caïro alsook in Brussel - en verwijst systema-
tisch naar de situatie van de mensenrechten. De kwestie
van de ngo-wet werd met name herhaaldelijk genoemd,
zowel op EU-niveau als op bilateraal niveau.

La Belgique est régulièrement en contact avec les autori-
tés égyptiennes - au Caire comme à Bruxelles - et évoque
systématiquement la situation des droits de l'homme. La
question de la loi sur les ONG a notamment été évoquée à
maintes reprises, au niveau bilatéral comme au niveau de
l'UE.

DO 2016201717622
Vraag nr. 1129 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 18 juli 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201717622
Question n° 1129 de monsieur le député Gautier

Calomne du 18 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Scenario van een sloop- en heropbouwoperatie voor het
Paul-Henri Spaakgebouw. (MV 19342)

Le scénario d'une opération de démolition-reconstruction
du bâtiment Paul-Henri Spaak (QO 19342).

Volgens de media zou het Bureau van het Europees Par-
lement momenteel verschillende scenario's voor de toe-
komst van de Paul-Henri Spaakgebouw bestuderen.

Plusieurs médias ont relayé l'information selon laquelle
le Bureau du Parlement européen étudie actuellement plu-
sieurs scénarios concernant l'avenir du bâtiment Paul-
Henri Spaak.

Ter zake zou de Brussels Commissioner for Europe and
International Organisations op 13 juni 2017 verklaard heb-
ben dat er een probleem met de funderingen is. Het
gebouw zou zeer instabiel en slecht ontworpen zijn.

Interrogé à ce propos le 13 juin 2017, le Commissaire de
la Région bruxelloise en charge des Relations avec les ins-
titutions européennes a déclaré et je le cite: "il y a un pro-
blème de fondations: ce bâtiment est très peu stable, il a été
mal conçu".

Volgens sommigen zijn er inderdaad chronische proble-
men met de airco, de isolatie en de waterinsijpeling in het
gebouw. Bovendien zou dat gebouw niet langer aan de hui-
dige veiligheidsnormen voldoen.

Certains évoquent, en effet, des problèmes chroniques de
climatisation, d'isolation et d'infiltrations au sein de l'édi-
fice. En outre, ce bâtiment ne serait plus adapté aux exi-
gences de sécurité propres à notre époque.
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Daarom zou het Bureau momenteel twee opties bestude-
ren: een grondige renovatie van het Paul-Henri Spaakge-
bouw of de sloop ervan en de bouw van een nieuw
parlementsgebouw op dezelfde site. Die laatste optie zou
volgens de pers de Europese belastingbetalers maar liefst
een half miljard euro kosten.

Face à cette situation, ledit Bureau étudierait donc actuel-
lement deux options, soit rénover en profondeur le Paul-
Henri Spaak, soit encore démolir ce dernier et reconstruire
une nouvelle assemblée sur le site. Dans cette dernière
hypothèse, et selon les informations parues dans la presse,
il pourrait en coûter la bagatelle d'un demi-milliard d'euros
aux contribuables européens.

1. Is u op de hoogte van de problemen bij het Europees
Parlement en de door het Bureau opgestarte demarche?
Kan u op grond van de beschikbare informatie meedelen of
er inderdaad plannen zijn voor een sloop en een herop-
bouw?

1. Avez-vous été informé des problèmes vécus au niveau
du Parlement européen et de la démarche entamée par son
Bureau? Le cas échéant, selon les informations à votre dis-
position, pouvez-vous confirmer ou infirmer l'existence de
ce scénario de démolition-reconstruction?

2. Zal u overleg plegen met de betrokken beleidsniveaus,
met inbegrip van de Brusselse gemeenten die de gevolgen
van een groot renovatieproject of van de sloop- en herop-
bouwwerken zouden moeten dragen? 

2. Avez-vous décidé d'organiser une concertation avec
les différents niveaux de pouvoir publics concernés, en ce
compris les communes bruxelloises qui pourraient être
impactées par l'ouverture d'un grand chantier de rénovation
ou de démolition-reconstruction?

3. Vreest u in het kader van het eeuwige debat over de
centralisatie van het Europees Parlement op één plaats niet
dat die situatie de positie van Brussel ten aanzien van
Straatsburg zal verzwakken?

3. Dans le cadre du débat récurrent sur le siège unique du
Parlement européen, ne craignez-vous pas que cette situa-
tion ne fragilise la place de Bruxelles par rapport à Stras-
bourg?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 05 september
2017, op de vraag nr. 1129 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 18 juli
2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 septembre
2017, à la question n° 1129 de monsieur le député
Gautier Calomne du 18 juillet 2017 (Fr.):

Het Europees Parlement heeft zich noch tot mijzelf noch
tot de eerste minister gewend inzake dit dossier. Wij
beschikken slechts over informele informatie, die overeen-
komt met wat u via de pers hebt vernomen.

Ni moi-même, ni le premier ministre n'avons été saisis
par le Parlement européen concernant ce dossier. Nous ne
disposons que d'informations informelles, correspondant à
celles que vous avez lues dans la presse.

Op dit ogenblik wordt geen overleg voorzien, aangezien
volgens de informele informatie waarover wij beschikken
de besprekingen ter zake nog aan de gang zijn binnen het
Europees Parlement zelf en dat het op dit stadium nog geen
concrete beslissing heeft getroffen; tevens werden mijn
diensten door laatstgenoemde nog niet benaderd.

En ce moment, nous n'envisageons pas de concertation,
vu que, selon les informations informelles dont nous dispo-
sons, les discussions sur ce chantier sont encore en cours
au sein du Parlement européen même, que celui-ci n'a, à ce
stade, pas encore pris de décision concrète et que mes ser-
vices n'ont pas été approchés par lui.
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DO 2016201717625
Vraag nr. 1131 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 18 juli 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201717625
Question n° 1131 de monsieur le député Marco Van

Hees du 18 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Goedkeuring van CETA (MV 19019). L'adoption du CETA (QO 19019).
De regering heeft aangekondigd dat ze haar goedkeuring

wil verlenen aan de strategische partnerschapsovereen-
komst tussen de Europese Unie en Canada, dat kadert in
het beruchte CETA-verdrag.

Le gouvernement a annoncé vouloir donner son assenti-
ment à l'accord de partenariat stratégique entre l'Union
européenne et le Canada, le fameux CETA.

1. Zou het niet logischer zijn geweest om te wachten op
de aanhangigmaking van het dossier bij het Europees Hof
van Justitie en het antwoord van die instantie, zoals er werd
bepaald in het intra-Belgische akkoord, alvorens verdere
stappen te ondernemen in dit dossier?

1. Ne serait-il pas plus logique d'attendre la saisine et la
réponse de la Cour européenne de Justice comme prévu par
l'accord intra-belge avant d'avancer sur ce dossier?

2. Weet men al meer over de datum van die aanhangig-
making?

2. A-t-on plus de précisions sur la date de cette saisine?

3. Wat is de exacte datum voor de voorlopige inwerking-
treding?

3. Quelle est la date exacte prévue pour l'entrée en
vigueur provisoire?

4. Zullen de effecten van het verdrag, die volgens u zo
positief zouden zijn, worden gemonitord?

4. Un monitoring est-il prévu pour les effets du traité
dont vous avez annoncé qu'ils seraient si positifs?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 05 september
2017, op de vraag nr. 1131 van de heer
volksvertegenwoordiger Marco Van Hees van 18 juli
2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 septembre
2017, à la question n° 1131 de monsieur le député
Marco Van Hees du 18 juillet 2017 (Fr.):

Ter herinnering is de strategische partnerschapsovereen-
komst tussen de Europese Unie en Canada een politieke
overeenkomst tussen de Europese Unie en Canada die
gescheiden is van de alomvattende economische en han-
delsovereenkomst (CETA).

Pour mémoire, l'Accord de partenariat stratégique entre
l'Union européenne et le Canada est un accord politique
entre l'Union européenne et le Canada qui est séparé de
l'Accord économique et commercial global (l'AECG ou le
fameux CETA).

Betreffende CETA zelf, heeft de Ministerraad van 2 juni
het voorontwerp van wet goedgekeurd houdende instem-
ming met de strategische partnerschapsovereenkomst tus-
sen de Europese Unie en haar lidstaten enerzijds, en
Canada anderzijds.

S'agissant du CETA lui-même, le Conseil des ministres
du 2 juin a approuvé l'avant-projet de loi portant assenti-
ment à l'accord de partenariat stratégique entre l'Union
européenne et ses États membres, d'une part, et le Canada,
d'autre part.

In de tussentijd, werd de traditionele vraag tot advies
naar de afdeling wetgeving van de Raad van State
gestuurd. De federale regering deelt de analyse van de juri-
dische diensten van de Europese Commissie, de Raad van
de Europese Unie en het Europees Parlement volgens
dewelke het ICS-mechanisme geen verenigbaarheidspro-
bleem vormt met de Europese verdragen.

Entretemps, la demande d'avis traditionnelle a été adres-
sée à la section de législation du Conseil d'État. Le gouver-
nement fédéral partage l'analyse des services juridiques de
la Commission européenne, du Conseil de l'Union euro-
péenne, et du Parlement européen selon laquelle le méca-
nisme ICS ne pose pas de problème de compatibilité avec
les traités européens.
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Aangezien dit mechanisme uitgesloten is van de voorlo-
pige werkingssfeer het Verdrag, zal zijn toepassing onder-
worpen worden aan de ratificatie door alle bevoegde
parlementen van de 28 lidstaten: dit omvat de parlementen
van de Belgische deelstaten.

Comme ce mécanisme est par ailleurs exclu du champ de
l'application provisoire du Traité, son application sera
conditionnée à la ratification par tous les Parlements com-
pétents des 28 États membres: cela comprend les Parle-
ments des entités fédérées belges.

Zoals u weet, is het essentieel dat de betrokken deelstaten
nauw en tijdig betrokken worden teneinde de kwestie van
de verenigbaarheid van het ICS-mechanisme met de Euro-
pese verdragen bij het Europees Hof van Justitie aan te
kaarten.

Comme vous le savez, il est impératif d'associer étroite-
ment et en temps utile toutes les entités fédérées concer-
nées pour saisir la Cour européenne de Justice sur la
question de la comptabilité du mécanisme ICS avec les
traités européens.

Mijn kabinet heeft de laatste opmerkingen van het
Waalse Gewest en de Franstalige Gemeenschap op 20 juni
ontvangen. Op basis hiervan, hebben mijn diensten het ont-
werp van vraag tot advies opnieuw bewerkt. Een nieuwe
vergadering met de betrokken deelstaten staat gepland voor
midden juli.

Mon cabinet a reçu les derniers commentaires de la part
de la Région wallonne et de la Communauté française le
20 juin. Sur cette base, mes services ont retravaillé le projet
de demande d'avis. Une nouvelle réunion avec les entités
fédérées concernées est prévue mi-juillet.

De Europese Commissie beschikt nog niet over een spe-
cifieke datum voor de voorlopige inwerkingtreding van
CETA. Canada heeft reeds zijn ratificatieprocedures afge-
rond en gaat verder met de publicatie van verschillende
wetgevende en reglementaire wijzigingen die voortvloeien
uit CETA. Dientengevolge zou de voorlopige toepassing
binnenkort kunnen plaatsvinden.

La Commission européenne ne dispose pas encore de
date spécifique pour l'entrée en vigueur provisoire du
CETA. Le Canada a déjà finalisé ses procédures de ratifi-
cation et continue avec la publication de plusieurs modifi-
cations législatives et règlementaires qui résultent du
CETA. Dès lors, l'application provisoire pourrait avoir lieu
prochainement.

De gevolgen van CETA zullen voortdurend worden
gemonitord. Zowel door de Europese Commissie - die,
vanaf dit jaar, een jaarverslag zal opstellen over de toepas-
sing en de gevolgen van alle vrijhandelsverdragen - als
door mijn diensten die de toepassing van de handelsverdra-
gen zeer nauwlettend opvolgen, ook met het oog op de
opstelling van een parlementair jaarverslag over de uitvoe-
ring van de handelsverdragen, maar eveneens door alle
betrokken Belgische autoriteiten die zich in de Belgische
unilaterale verklaring ertoe hebben verbonden de socio-
economische en milieugevolgen van de voorlopige toepas-
sing van CETA regelmatig te evalueren.

Les effets du CETA seront soumis à un monitoring
continu. À la fois par la Commission européenne - qui, à
partir de cette année, rédigera un rapport annuel sur la mise
en oeuvre et les effets de tous les ALEs - par mes services
qui suivent la mise en oeuvre des ALEs de très près, égale-
ment en vue de la rédaction d'un rapport parlementaire
annuel sur leur mise en oeuvre, mais aussi par toutes les
autres autorités belges concernées qui se sont engagées
dans la déclaration unilatérale belge à une évaluation régu-
lière des effets socioéconomiques et environnementaux de
l'application provisoire du CETA.
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Minister van Justitie Ministre de la Justice

DO 2015201606311
Vraag nr. 676 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 01 december 2015 (Fr.) aan
de minister van Justitie:

DO 2015201606311
Question n° 676 de monsieur le député Philippe Goffin

du 01 décembre 2015 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Personeelsformatie van de rechtbank van eerste aanleg
van Luik.

Le cadre de personnel du tribunal de première instance de
Liège.

De personeelsbezetting is voor de gerechtelijke actoren
een permanente bron van bekommernis. De goede werking
van de justitie hangt inderdaad af van een goede werking
van de griffies, die derhalve over voldoende gekwalifi-
ceerd personeel moeten kunnen beschikken.

Le remplissage des cadres de personnel est une préoccu-
pation constante des acteurs judiciaires. Le bon fonctionne-
ment de notre justice passe en effet nécessairement par le
bon fonctionnement des greffes, qui doivent pouvoir dispo-
ser d'un personnel suffisant et qualifié.

Ook moet het aantal magistraten in overeenstemming
zijn met de werklast, zodat alle zaken die aanhangig
gemaakt worden, kunnen worden verwerkt en iedere zaak
correct kan worden behandeld.

Il importe également que le nombre de magistrats corres-
ponde à la charge de travail afin de pouvoir absorber l'input
et d'être en mesure de traiter correctement chaque affaire.

1. In hoeverre was de formatie van de rechtbank van eer-
ste aanleg van Luik de jongste vijf jaar (2010, 2011, 2012,
2013 en 2014) elk jaar opgevuld, met name wat het griffie-
personeel betreft?

1. À quelle hauteur le cadre du personnel du tribunal de
première instance de Liège était-il rempli sur les cinq der-
nières années (2010, 2011, 2012, 2013 et 2014), et ce, en
ce qui concerne les membres du greffe? Je désirerais une
ventilation par année.

2. Wat is de situatie voor de magistraten? 2. Qu'en est-il en ce qui concerne les magistrats?
3. Was de personeelsformatie van de rechtbank van eer-

ste aanleg van Luik, zowel wat het griffiepersoneel als wat
de magistraten betreft, in 2015 volledig opgevuld?

3. Au cours de l'année 2015, le cadre du personnel du tri-
bunal de première instance de Liège a-t-il été rempli, tant
en ce qui concerne les membres du greffe que les magis-
trats?

4. Zijn er momenteel in de praktijk specifieke problemen,
zoals in het verleden het geval geweest is?

4. Des difficultés particulières sont-elles actuellement
rencontrées dans la pratique, comme cela a été le cas par le
passé?

5. Was het, zoals in andere gerechtelijke arrondissemen-
ten, nodig de openingstijden van de griffies aan te passen,
zodat er tijd kon vrijkomen voor andere taken?

5. A-t-il été nécessaire, comme dans d'autres arrondisse-
ments judiciaires, d'aménager les heures d'ouverture des
greffes afin de dégager du temps de travail pour d'autres
tâches?

Antwoord van de minister van Justitie van
11 september 2017, op de vraag nr. 676 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
01 december 2015 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 11 septembre
2017, à la question n° 676 de monsieur le député
Philippe Goffin du 01 décembre 2015 (Fr.):

De hervorming van de gerechtelijke arrondissementen is
op 1 april 2014 in werking getreden en heeft geleid tot
diepgaande veranderingen in het gerechtelijke landschap.

La réforme des arrondissements judiciaires est entrée en
vigueur le 1er avril 2014 et a engendré de profondes modi-
fications du paysage judiciaire.

De gegevens voor de jaren voorafgaand aan de hervor-
ming kunnen derhalve niet worden vergeleken met de actu-
ele gegevens. In bijgevoegde tabel kunnen de gegevens
worden geraadpleegd vanaf het jaar 2014.

Les données des années précédant la réforme ne peuvent
donc nullement être comparées aux données actuelles. Les
données à partir de l'année 2014 sont fournies dans le
tableau en annexe.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



134 QRVA 54 130
11-09-2017
De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2015201606312
Vraag nr. 677 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 01 december 2015 (Fr.) aan
de minister van Justitie:

DO 2015201606312
Question n° 677 de monsieur le député Philippe Goffin

du 01 décembre 2015 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Personeelsformatie van de rechtbank van eerste aanleg
van Luxemburg.

Le cadre de personnel du tribunal de première instance du
Luxembourg.

De personeelsbezetting is voor de gerechtelijke actoren
een permanente bron van bekommernis. De goede werking
van de justitie hangt inderdaad af van een goede werking
van de griffies, die derhalve over voldoende gekwalifi-
ceerd personeel moeten kunnen beschikken.

Le remplissage des cadres de personnel est une préoccu-
pation constante des acteurs judiciaires. Le bon fonctionne-
ment de notre justice passe en effet nécessairement par le
bon fonctionnement des greffes, qui doivent pouvoir dispo-
ser d'un personnel suffisant et qualifié.

Ook moet het aantal magistraten in overeenstemming
zijn met de werklast, zodat alle zaken die aanhangig
gemaakt worden, kunnen worden verwerkt en iedere zaak
correct kan worden behandeld.

Il importe également que le nombre de magistrats corres-
ponde à la charge de travail afin de pouvoir absorber l'input
et d'être en mesure de traiter correctement chaque affaire.

1. In hoeverre was de formatie van de rechtbank van eer-
ste aanleg van Luxemburg de jongste vijf jaar (2010, 2011,
2012, 2013 en 2014) elk jaar opgevuld, met name wat het
griffiepersoneel betreft?

1. À quelle hauteur le cadre du personnel du tribunal de
première instance de Luxembourg était-il rempli sur les
cinq dernières années (2010, 2011, 2012, 2013 et 2014), et
ce, en ce qui concerne les membres du greffe? Je désirerais
une ventilation par année.

2. Wat is de situatie voor de magistraten? 2. Qu'en est-il en ce qui concerne les magistrats?
3. Was de personeelsformatie van de rechtbank van eer-

ste aanleg van Luxemburg, zowel wat het griffiepersoneel
als wat de magistraten betreft, in 2015 volledig opgevuld?

3. Au cours de l'année 2015, le cadre du personnel du tri-
bunal de première instance de Luxembourg a-t-il été rem-
pli, tant en ce qui concerne les membres du greffe que les
magistrats?

4. Zijn er momenteel in de praktijk specifieke problemen,
zoals in het verleden het geval geweest is?

4. Des difficultés particulières sont-elles actuellement
rencontrées dans la pratique, comme cela a été le cas par le
passé?

5. Was het, zoals in andere gerechtelijke arrondissemen-
ten, nodig de openingstijden van de griffies aan te passen,
zodat er tijd kon vrijkomen voor andere taken?

5. A-t-il été nécessaire, comme dans d'autres arrondisse-
ments judiciaires, d'aménager les heures d'ouverture des
greffes afin de dégager du temps de travail pour d'autres
tâches?

Antwoord van de minister van Justitie van
11 september 2017, op de vraag nr. 677 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
01 december 2015 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 11 septembre
2017, à la question n° 677 de monsieur le député
Philippe Goffin du 01 décembre 2015 (Fr.):
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In de tabel hieronder worden de gevraagde gegevens
vanaf het jaar 2014 weergegeven. De op 1 april 2014 in
werking getreden hervorming van de gerechtelijke arron-
dissementen heeft geleid tot diepgaande veranderingen in
het gerechtelijke landschap. De gegevens voor de jaren
voorafgaand aan de hervorming kunnen dus niet worden
vergeleken met de actuele gegevens.

Le tableau ci-dessous contient les informations deman-
dées, et ce à partir de l'année 2014. La réforme des arron-
dissements judiciaires, entrée en vigueur le 1er avril 2014,
a en effet engendré de profondes modifications du paysage
judiciaire. Les données des années précédant la réforme ne
peuvent donc nullement être comparées aux données
actuelles.

DO 2015201607890
Vraag nr. 922 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 17 maart 2016 (N.) aan de
minister van Justitie:

DO 2015201607890
Question n° 922 de madame la députée Barbara Pas du

17 mars 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Verijdelde aanslagen in België. Attentats déjoués en Belgique.
In 2015 werden in Frankrijk 11 terroristische aanslagen

verijdeld. Een aantal van die complotten werden geleid
door dezelfde personen die op 13 november 2015 in Parijs
hadden toegeslagen. Mogelijke doelwitten waren onder
andere een kerk, een kazerne, een Thalystrein, een marine-
basis en een politiecommissariaat.

En 2015, 11 attentats terroristes ont été déjoués en
France. Parmi ces complots, un certain nombre avait été
commandités par ceux qui ont commis les attentats de
Paris le 13 novembre 2015. Les cibles potentielles de ces
attentats déjoués comprenaient entre autres une église, une
caserne, un train Thalys, une base navale et un commissa-
riat de police.

1. Hoeveel mogelijke aanslagen werden in België in
2015 verijdeld?

1. En 2015, combien d'attentats éventuels ont-ils été
déjoués sur le sol belge?

2. Kunt u een verduidelijking geven om welke doelwitten
het ging?

2. Pouvez-vous fournir des précisions quant aux cibles
que visaient ces attentats?

3. Werden er potentiële daders opgepakt? Hoeveel? 3. Des auteurs potentiels ont-ils été arrêtés? Combien?

REA Luxemburg/TPI Luxembourg

Zetel (1)/Siège(1)

Kader/Cadre Effectief/Effectif

7/22/2014 24 22

1/14/2015 22

1/25/2016 22

7/27/2017 21 (+ 1 vacante plaats/place vacante BS/MB : 25/4/2017)

(1) Kaders bepaald door de wet van 01/12/2013/Cadres fixés par la loi du 01/12/2013

Personeel Rechterlijke Orde/Personnel Ordre judiciaire

REA  Luxemburg/TPI Luxembourg

Zetel/Siège

Kader (1)/Cadre(1) Effectief/Effectif

4/1/2014 53 51,7

1/1/2015 51,4

1/1/2016 47,9

7/27/2017 47,7

(1) Kaders bepaald door de wet van  01/12/2013/
Cadres fixés par la loi du 01/12/2013
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



136 QRVA 54 130
11-09-2017
4. In hoeveel van de gevallen ging het om mogelijk jiha-
distisch geweld? In hoeveel gevallen ging het om andere
motieven? Welke andere motieven?

4. Dans combien de cas s'agissait-il de violences poten-
tiellement djihadistes? Dans combien de cas les motiva-
tions étaient-elles autres? Quelles sont ces autres
motivations?

Antwoord van de minister van Justitie van
11 september 2017, op de vraag nr. 922 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 17 maart
2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 11 septembre
2017, à la question n° 922 de madame la députée
Barbara Pas du 17 mars 2016 (N.):

Er wordt verwezen naar het antwoord dat werd gegeven
op vraag nr .1590, gesteld door mevrouw Pas (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 102).

Il est renvoyé à la réponse qui a été donnée à la question
n° 1590, posée par madame Barbara Pas (Questions et
Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 102 ).

DO 2015201608156
Vraag nr. 1956 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 06 juni 2017 (Fr.) aan de minister
van Justitie:

DO 2015201608156
Question n° 1956 de monsieur le député Emir Kir du

06 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Opvang van minderjarige vreemdelingen. - Beslissing van
de Raad van State.

L'accueil des mineurs étrangers. - La décision du Conseil
d'État.

Op 23 januari 2016 maakte de pers gewag van een beslis-
sing van de Raad van State waarbij het besluit van de voor
het vreemdelingenbeleid bevoegde afgevaardigde van de
minister van Justitie met betrekking tot een jong meisje uit
Guinee dat in februari 2015 zonder papieren in België aan-
kwam werd geschorst.

La presse du 23 janvier 2016 s'est faite l'écho de la déci-
sion du Conseil d'État de suspendre une décision du délé-
gué du ministre de la Justice en matière de droits des
étrangers, à propos d'une jeune fille sans papiers arrivée en
Belgique en février 2015 de Guinée-Conakry.

Bij twijfel wordt er door een drievoudige radiografie van
de tanden, het sleutelbeen en de pols vastgesteld of een
vreemdeling al dan niet minderjarig is. Talrijke medische
deskundigen stellen de juistheid van die test echter ter dis-
cussie omdat hij onbetrouwbaar zou zijn. De leeftijd moet
eerst worden vastgesteld aan de hand van stukken en de
minderjarige moet in ieder geval het voordeel van de twij-
fel krijgen.

En effet, l'état de minorité d'un étranger, pour qui un
doute subsiste, est déterminé par une triple radiographie
des dents, de la clavicule et du poignet. La légitimité de ce
test est remise en cause par de nombreux experts médicaux
compte tenu de son manque de fiabilité. L'âge doit être en
priorité déterminé sur la base de preuves documentaires et
en tout état de cause, le bénéfice du doute doit profiter au
mineur.

In dit geval gaven de drie procedés drie verschillende
resultaten: "ouder dan 17 jaar", "17 jaar en 8 maanden" en
"19 jaar en 7 maanden". Telkens was de foutenmarge zo
groot dat de betrokkene zowel minderjarig als meerderjarig
kon zijn.

Dans le cas présent, les trois procédés donnaient trois
résultats différents, "plus de 17 ans", "17 ans et 8 mois" et
"19 ans et 7 mois", chacun avec une marge d'erreur telle
qu'on pouvait en conclure qu'elle était mineure ou majeure.

Op basis daarvan en op grond van het criterium van het
uiterlijk had de Dienst Vreemdelingenzaken besloten dat
ze meerderjarig was en had de instelling zelfs de geboorte-
datum zonder meer vastgelegd op 23 april 1997, waardoor
het meisje geen bescherming in de vorm van zorg kon krij-
gen van de dienst Voogdij.

Se basant aussi sur le critère de l'apparence physique,
l'Office des étrangers avait décrété qu'elle était majeure et
avait même fixé d'autorité la date de naissance au 23 avril
1997 l'empêchant ainsi de bénéficier de la prise en charge
protectrice par le Service des Tutelles.

Door die beslissing te schorsen, verzet de Raad van State
zich tegen deze Belgische praktijk betreffende de opvang
van niet-begeleide minderjarige vreemdelingen (NBMV's).

En suspendant cette décision, le Conseil d'État s'érige
contre cette pratique belge concernant l'accueil des
mineurs étrangers non accompagnés (MENA).

1. Werden er nog soortgelijke situaties vastgesteld? 1. Des situations similaires ont-elles pu être répertoriées?
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2. Zouden alle beslissingen over NBMV's waarbij er
geen rekening werd gehouden met dat aspect van de zaak
in aanmerking kunnen komen voor een spoedig nieuw
onderzoek van de dossiers door de Dienst Voogdij?

2. Toutes les décisions envers des MENA qui ont été
prises sans tenir compte de cet aspect des choses seraient-
elles susceptibles de faire l'objet d'un réexamen des dos-
siers dans les meilleurs délais par le Service des Tutelles?

3. Zouden de NMVB's die (een kans op) het recht op ver-
blijf zouden hebben verloren (bijvoorbeeld omdat ze meer-
derjarig werden verklaard), ertoe gerechtigd zijn een
schadevergoeding te vragen?

3. Les MENA qui auraient perdu un droit au séjour ou
même une chance d'obtenir un droit au séjour (par exemple
en ayant été déclarés majeurs) seraient-ils en droit de
demander réparation de leur dommage?

Antwoord van de minister van Justitie van
08 september 2017, op de vraag nr. 1956 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 06 juni 2017
(Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 08 septembre
2017, à la question n° 1956 de monsieur le député Emir
Kir du 06 juin 2017 (Fr.):

Het medisch leeftijdsonderzoek is een door de wetgever
(artikel 479 Titel XIII - Hoofdstuk VI van de programma-
wet van 24 december 2002) ingesteld instrument om in
geval van twijfel over de verklaarde leeftijd te bepalen of
iemand al dan niet meer of minder dan 18 jaar is en aldus
in aanmerking komt voor de voogdij voor niet-begeleide
minderjarige vreemdelingen.

Le test médical de détermination de l'âge est un instru-
ment introduit par le législateur (article 479 Titre XIII -
Chapitre VI de la loi-programme du 24 décembre 2002)
afin qu'en cas de doute sur l'âge déclaré, il soit possible de
déterminer si une personne est âgée de plus de 18 ans ou
moins et entre donc ou non en ligne de compte pour la
tutelle de mineurs étrangers non accompagnés.

eel wat jongeren zijn echter afkomstig uit landen waar
reeds jaren een oorlog woedt en waar een correcte registra-
tie van een geboorte zo goed als onbestaande is. Deze
groep kent als gevolg daarvan de exacte geboortedatum
niet. Volgens UNICEF is in de ontwikkelingslanden
slechts de helft van de geboren kinderen onder de vijf jaar
geregistreerd. In Sub - Sahariaans Afrika is 64 % van de
geboortes niet geregistreerd, in Zuid-Azië is dit 65 %
(UNICEF, Progress for Children: Achieving the MDG´s
with Equity, No. 9 September 2011, p. 44).

En effet, de nombreux jeunes proviennent de pays en
guerre depuis des années, où l'enregistrement correct des
naissances est tout simplement inexistant. Il en résulte que
ces jeunes ne connaissent pas la date exacte de leur nais-
sance. Selon l'UNICEF, dans les pays en voie de dévelop-
pement, seule la moitié des enfants de moins de cinq ans
est enregistrée. En Afrique sub-saharienne, 64 % des nais-
sances ne sont pas enregistrées et en Asie du Sud, ce pour-
centage atteint 65 % (UNICEF, Progress for Children:
Achieving the MDG´s with Equity, N° 9, septembre 2011,
p. 44).

Het statuut van niet-begeleide minderjarige vreemdeling
opent het recht op een voogd, toegang tot aangepaste
opvang en onderwijs en geeft meer verblijfsmogelijkheden
en bescherming tegen uitwijzing. Het is niet realistisch om
de verklaarde leeftijd van de vreemdeling die in het Rijk
aankomt aan te nemen. De wetgever bepaalt dan ook om in
geval van twijfel over de verklaarde minderjarigheid aan
de hand van een door een arts uitgevoerd medisch leef-
tijdsonderzoek te bepalen of iemand meer of minder dan
18 jaar is.

Le statut de mineur étranger non accompagné leur ouvre
ainsi le droit à un tuteur, l'accès à un accueil et un ensei-
gnement adaptés et leur offre plus de possibilités de séjour
et une protection contre l'expulsion. Accepter l'âge déclaré
de l'étranger qui arrive au sein du Royaume est irréaliste.
Le législateur prévoit donc qu'en cas de doute sur la mino-
rité déclarée, on puisse déterminer à l'aide d'un test médical
de détermination de l'âge effectué par un médecin si une
personne est âgée de plus ou de moins de 18 ans.
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Het medisch leeftijdsonderzoek, de zogenaamde "triple-
test", bestaat uit een combinatie van een klinisch onder-
zoek van de tanden, een orthopantomogram, een
radiografie van de handpols en een radiografie van het
sleutelbeen. Deze methode is wetenschappelijk onder-
bouwd en aanbevolen door diverse experten in deze mate-
rie, zoals professor Dr. G. Willems van het departement
tandheelkunde van het Universitair Ziekenhuis St-Rafaël
(KUL). Ook internationaal is deze methode erkend als
betrouwbaar (Study Group of Forensic Age Estimation of
the German Association for Forensic Medicine (AGFAD).

Le test médical de détermination de l'âge, aussi appelé
"triple test", est une combinaison d'un examen clinique des
dents, d'un orthopantomogramme, d'une radiographie du
poignet et d'une radiographie de la clavicule. Cette
méthode a un fondement scientifique et est recommandée
par différents experts en la matière, comme le Professeur
G. Willems du département dentisterie de l'Universitair
Ziekenhuis St-Rafaël (KUL). Cette méthode est également
reconnue comme étant fiable au niveau international
(Study Group of Forensic Age Estimation of the German
Association for Forensic Medicine (AGFAD).

De drie testen worden individueel geïnterpreteerd waarna
een algemene conclusie wordt opgesteld die de schatting
van de chronologische leeftijd bevat. De biologische tand -
of botleeftijd die wordt geschat met deze onderzoeken, is
niet noodzakelijk gelijk aan de kalenderleeftijd. Daarom
wordt ook een standaarddeviatie, inherent aan het type
onderzoek, vermeld zodat een betrouwbaarheidsinterval
kan berekend worden. Bovendien, wanneer er twijfel of
tegenstrijdige resultaten zijn bij de drie testen, wordt er
steeds met de jongste leeftijd rekening gehouden, dit over-
eenkomstig de derde paragraaf van artikel 7 van de boven-
vermelde programmawet. De dienst Voogdij zal dan met
name rekening houden met de jongste leeftijd die volgens
het medisch onderzoek in de standaarddeviatie werd
bepaald. Op basis daarvan neemt de dienst Voogdij een
leeftijdsbeslissing.

Les trois tests sont interprétés individuellement, après
quoi une conclusion générale est rédigée contenant l'esti-
mation de l'âge chronologique. L'âge biologique des dents
ou des os qui est estimé à l'aide de ces examens, ne corres-
pond pas nécessairement à l'âge civil. C'est la raison pour
laquelle une déviation standard, inhérente au type d'exa-
men, est mentionnée afin qu'un intervalle de confiance
puisse être calculé. En outre, lorsqu'il y a un doute ou des
résultats contradictoires dans les trois tests, on tient tou-
jours compte de l'âge le plus bas, conformément au troi-
sième paragraphe de l'article 7 de la loi-programme
précitée. Le service des Tutelles tiendra principalement
compte de l'âge le plus bas déterminé par l'examen médical
dans la déviation standard. Sur cette base, le service des
Tutelles prend une décision de détermination de l'âge.

Er zijn drie mogelijke uitkomsten: Trois issues sont possibles:
- indien de ondergrens van het medisch onderzoek gelijk

of boven de 18 jaar is, zal de persoon in kwestie als meer
dan 18 jaar worden beschouwd. Bijvoorbeeld, het resultaat
geeft een leeftijd van 20,6 jaar met een standaarddeviatie
van twee jaar aan. De ondergrens is in dit geval dan 18,6
jaar en de dienst Voogdij zal deze persoon als meerderjarig
beschouwen;

- lorsque la limite inférieure de l'examen médical est
égale ou supérieure à 18 ans, la personne en question sera
considérée comme étant âgée de plus de 18 ans. Le résultat
donne par exemple l'âge de 20,6 ans, avec une déviation
standard de deux ans. La limite inférieure est alors de 18,6
ans et le service des Tutelles considérera cette personne
comme étant majeure;

- de ondergrens van het medisch onderzoek is onder de
18 jaar en de verklaarde leeftijd valt binnen de marge van
het onderzoek. In dit geval zal de dienst Voogdij de door
de persoon in kwestie verklaarde leeftijd aanvaarden en
bevestigen. Bijvoorbeeld, het resultaat geeft een leeftijd
van 18 jaar met een standaarddeviatie van één jaar. De
ondergrens is dan gelijk aan 17 jaar. Indien de persoon ver-
klaart 17 jaar en vier maanden oud te zijn, dan zal de dienst
Voogdij de verklaarde leeftijd aannemen;

- La limite inférieure de l'examen médical est inférieure à
18 ans et l'âge déclaré entre dans la marge de l'examen.
Dans ce cas, le service des Tutelles acceptera et confirmera
l'âge déclaré de la personne en question. Par exemple, le
résultat donne l'âge de 18 ans avec une déviation standard
d'un an. La limite inférieure est alors de 17 ans. Si la per-
sonne déclare être âgée de 17 ans et 4 mois, le service des
Tutelles acceptera alors l'âge déclaré;
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- de ondergrens van het onderzoek is onder de 18 jaar,
maar de verklaarde leeftijd valt beneden de ondergrens van
het medisch onderzoek. In dit geval zal de dienst Voogdij
geen rekening houden met de verklaarde leeftijd en de
ondergrens van het leeftijdsonderzoek aannemen als leef-
tijd. Bijvoorbeeld: iemand verklaart 16 jaar te zijn, maar de
ondermarge geeft 17,5 jaar. De dienst Voogdij zal dan de
leeftijd op 17,5 jaar zetten.

- la limite inférieure de l'examen est inférieure à 18 ans,
mais l'âge déclaré est inférieur à la limite inférieure de
l'examen médical. Dans ce cas, le service des Tutelles ne
tiendra pas compte de l'âge déclaré et prendra la limite
inférieure du test de détermination de l'âge. Exemple: une
personne déclare avoir 16 ans, mais la marge inférieure
indique 17,5 ans. Le service des Tutelles fixera alors l'âge à
17,5 ans.

Het is voor deze laatste categorie van beslissingen dat de
dienst Voogdij door de Raad van State werd teruggefloten
(arresten 232.496, 233.299 en 235.735). Sindsdien ver-
meldt de dienst Voogdij in zijn leeftijdsbeslissingen geen
fictieve geboortedatum meer, maar neemt wel nog een
(aparte) beslissing tot beëindiging van de voogdij geba-
seerd op het algemeen besluit van de medische leeftijdstest
(de laagste leeftijd dus).

C'est pour cette dernière catégorie de décision que le ser-
vice des Tutelles a été rappelé à l'ordre par le Conseil d'État
(arrêts 232.496, 233.299 et 235.735). Depuis, le service
des Tutelles n'indique plus de date de naissance fictive
dans ses décisions de détermination de l'âge, mais prend
encore une décision (distincte) sur la fin de la tutelle, basée
sur la conclusion générale du test médical de détermination
de l'âge (donc l'âge le plus bas).

Wanneer er naast het element van het medisch onderzoek
ook identiteitsdocumenten of andere authentieke akten
voorgelegd werden die coherent zijn en waarbij geen
fraude werd vastgesteld, dan houdt de dienst Voogdij over-
eenkomstig artikel 3 van de uitvoeringsbesluit van
22 december 2003 daar rekening mee. Een reeds genomen
leeftijdsbeslissing van meerderjarigheid kan zelfs worden
herzien. De geboortedatum in een waarachtig document
wordt tegen het resultaat van het medisch onderzoek in
aanmerking genomen, zolang dit coherent is en binnen de
grenzen van de redelijkheid blijft.

Lorsqu'en plus de l'élément du test médical, il y a égale-
ment des documents d'identité ou d'autres actes authen-
tiques présentés qui sont cohérents et pour lesquels aucune
fraude n'est constatée, le service des Tutelles en tient alors
compte, conformément à l'article 3 de l'arrêté d'exécution
du 22 décembre 2003. Une décision de détermination de
l'âge peut même être revue. La date de naissance indiquée
sur un document véridique est prise en considération au
détriment du résultat du test médical, pour autant que cette
date soit cohérente et reste dans les limites du raisonnable.

Tegen de beslissingen van de dienst Voogdij staan de
gewone rechtsmiddelen open. Meer precies kan men een
beroep tot schorsing en/of nietigverklaring bij de Raad van
State indienen. Ook een vordering bij de bevoegde burger-
lijke rechtbank rechtbank om zijn identiteit met gezag te
laten vaststellen op grond van artikel 569, 1° Ger. W. of om
de erkenning van een buitenlands document af te dwingen
op grond van artikel 27, § 1 van het Belgisch wetboek van
internationaal privaatrecht behoren tot de mogelijkheden.
Indien de betrokken persoon door de beslissing van de
dienst Voogdij schade heeft opgelopen, kan hij tevens een
vordering instellen tot schadevergoeding.

Les voies de recours normales peuvent être empruntées
contre les décisions du service des Tutelles. Plus précisé-
ment, il est possible d'intenter un recours en suspension et/
ou en annulation auprès du Conseil d'État. Il est également
possible d'adresser auprès du tribunal civil compétent une
demande d'établissement officiel de son identité sur la base
de l'article 569,1°, du Code judiciaire ou de forcer la recon-
naissance d'un document étranger sur la base de l'article
27, § 1er, du Code de droit international privé belge. Si la
personne en question a subi un préjudice en raison de la
décision du service des Tutelles, elle peut également intro-
duire une demande de dédommagement.
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DO 2015201608347
Vraag nr. 910 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 14 maart 2016 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2015201608347
Question n° 910 de monsieur le député Gautier

Calomne du 14 mars 2016 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Gebruik van het positief injunctierecht. L'usage du droit d'injonction positive.
Krachtens artikel 151 van de Grondwet beschikt de

minister van Justitie over een positief injunctierecht, d.i.
het recht om het Openbaar Ministerie de opdracht te geven
om in een bepaalde zaak tot vervolging over te gaan.

En vertu de l'article 151 de la Constitution, le ministre de
la Justice dispose d'un droit d'injonction positive, c'est-à-
dire du pouvoir d'ordonner au Ministère public d'engager
certaines poursuites.

Kunt u meedelen in hoeveel gevallen u van dat recht hebt
gebruikgemaakt en, met inachtneming van de op dat stuk
geldende geheimhoudingsregels, wat de aard van de
betrokken zaken was?

Pourriez-vous indiquer à combien de reprises vous avez
usé de ce droit et, sous réserve des contraintes de confiden-
tialité à respecter dans ce domaine, quelle était la nature
des affaires concernées?

Antwoord van de minister van Justitie van
11 september 2017, op de vraag nr. 910 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van
14 maart 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 11 septembre
2017, à la question n° 910 de monsieur le député
Gautier Calomne du 14 mars 2016 (Fr.):

Ik heb sedert mijn aantreden als minister van Justitie in
geen enkel individueel dossier gebruik gemaakt van het
positief injunctierecht.

Depuis mon entrée en fonction en tant que ministre de la
Justice, je n'ai usé de mon droit d'injonction positive dans
aucun dossier individuel.

DO 2015201610032
Vraag nr. 1186 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 03 juni 2016 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2015201610032
Question n° 1186 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 03 juin 2016 (N.) au ministre
de la Justice:

Nieuwe wet voorlopig bewind. La nouvelle loi sur l'administration provisoire.
Sinds 1 september 2014 is de wet tot hervorming van de

regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid in werking getreden. Daarmee zijn ook
nieuwe regels inzake het bewind van kracht geworden.

La loi réformant les régimes d'incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine
est entrée en vigueur le 1er septembre 2014. De nouvelles
règles sont dès lors applicables en cas d'administration.

Dankzij de nieuwe wet kan niet alleen een bewindvoer-
der voor goederen maar nu ook voor persoonsgebonden
aangelegenheden aangewezen worden. De aangewezen
bewindvoerder kan een advocaat zijn, of iemand - en dit bij
wettelijke voorkeur - uit de onmiddellijke omgeving van
de persoon.

Cette nouvelle loi permet de désigner une personne pour
administrer non seulement les biens, mais également,
désormais, les aspects ayant trait à la personne. L'adminis-
trateur ainsi désigné peut être un avocat ou une personne
de l'entourage immédiat de la personne, cette dernière
option étant favorisée par la loi.

1. Hoeveel verzoeken tot rechterlijke beschermingsmaat-
regelen over de goederen werden sinds de inwerkingtre-
ding van de nieuwe regels omtrent het bewind, op
1 september 2014, ingediend? Hoeveel van deze verzoeken
werden intussen gegrond verklaard? Kan de opsplitsing
gegeven worden met betrekking tot de soort bewindvoer-
der, met name advocaat, familielid of naaste van de te
beschermen persoon?

1. Combien de requêtes visant à obtenir des mesures de
protection judiciaire des biens ont été déposées depuis
l'entrée en vigueur des nouvelles règles en matière d'admi-
nistration le 1er septembre 2014? Parmi ces requêtes, com-
bien ont dans l'intervalle été déclarées fondées? Serait-il
possible de répartir ces requêtes par type d'administrateur,
à savoir: avocat, membre de la famille ou proche de la per-
sonne à protéger?
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2. Hoeveel verzoeken tot rechterlijke beschermingsmaat-
regelen over de persoon werden sinds de inwerkingtreding
van de nieuwe regels omtrent het bewind, op 1 september
2014, ingediend? Hoeveel van deze verzoeken werden
intussen gegrond verklaard? Kan de opsplitsing gegeven
worden met betrekking tot de soort bewindvoerder, met
name advocaat, familielid of naaste van de te beschermen
persoon?

2. Combien de requêtes visant à obtenir des mesures de
protection judiciaire de la personne ont été déposées depuis
l'entrée en vigueur des nouvelles règles en matière d'admi-
nistration le 1er septembre 2014? Parmi ces requêtes, com-
bien ont dans l'intervalle été déclarées fondées? Serait-il
possible de répartir ces requêtes par type d'administrateur,
à savoir: avocat, membre de la famille ou proche de la per-
sonne à protéger?

3. Hoeveel verzoeken tot rechterlijke beschermingsmaat-
regelen over de goederen én de persoon werden sinds de
inwerkingtreding van de nieuwe regels omtrent het bewind
op, 1 september 2014, ingediend? Hoeveel van deze ver-
zoeken werden intussen gegrond verklaard? Kan de
opsplitsing gegeven worden met betrekking tot de soort
bewindvoerder, met name advocaat, familielid of naaste
van de te beschermen persoon?

3. Combien de requêtes visant à obtenir des mesures de
protection judiciaire des biens et de la personne ont été
déposées depuis l'entrée en vigueur des nouvelles règles en
matière d'administration le 1er septembre 2014? Parmi ces
requêtes, combien ont dans l'intervalle été déclarées fon-
dées? Serait-il possible de répartir ces requêtes par type
d'administrateur, à savoir: avocat, membre de la famille ou
proche de la personne à protéger?

Antwoord van de minister van Justitie van
08 september 2017, op de vraag nr. 1186 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu van
03 juni 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 08 septembre
2017, à la question n° 1186 de madame la députée
Sabien Lahaye-Battheu du 03 juin 2016 (N.):

Sinds de inwerkingtreding van de wet van 17 maart 2013
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid
en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid op 1 september
2014 beschikt het College van hoven en rechtbanken
slechts over cijfergegevens omtrent het aantal nieuwe
zaken die werden ingeschreven op basis van artikel 492/1
van het Burgerlijk Wetboek.

Depuis l'entrée en vigueur, le 1er septembre 2014, de la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d'incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, le Collège des cours et tribunaux ne dis-
pose que de données chiffrées relatives au nombre de nou-
velles affaires qui ont été inscrites sur la base de l'article
492/1 du Code civil.

Er moet opgemerkt worden dat het momenteel niet
mogelijk is om hierbij een onderscheid te maken tussen de
overgedragen (oude) zaken en de effectieve nieuwe zaken.
Het College van hoven en rechtbanken werkt aan een
methode om dit onderscheid in de toekomst wel te kunnen
maken.

Il y a lieu de faire observer à cet égard qu'il n'est actuelle-
ment pas possible d'établir une distinction entre les
(anciens) dossiers convertis et les dossiers réellement nou-
veaux. Le Collège des cours et tribunaux élabore une
méthode pour pouvoir établir effectivement cette distinc-
tion à l'avenir.

De cijfergegevens van de vredegerechten voor 2016 zijn
momenteel nog niet beschikbaar op de website van de
steundienst van het College van de hoven en rechtbanken.
Ze zullen na de gerechtelijke vakantie beschikbaar zijn op:
https://www.rechtbanken-tribunaux.be/nl/rechterlijke-
orde/beheer-en-ondersteuning/college-van-hoven-en-
rechtbanken/statistiek/2016.

Les données chiffrées des affaires traitées par les justices
de paix en 2016 ne sont pas encore disponibles sur le site
web du service d'appui du Collège des cours et tribunaux.
Ils le seront après les vacances judiciaires à l'adresse sui-
vante: https://www.tribunaux-rechtbanken.be/fr/ordre-judi-
ciaire/gestion-et-appui/college-des-cours-et-tribunaux/
statistiques/2016.

Het college heeft geen statistieken omtrent de inhoud van
de beslissingen. Er wordt dus geen informatie opgenomen
omtrent de aanstelling van een professionele dan wel een
familiale bewindvoerder, of het gaat om bewind over de
goederen, over de persoon of over zowel de goederen als
de persoon, enz.

Le Collège n'a pas de statistiques sur le contenu même de
ces décisions. Il n'y a donc pas d'information sur la dési-
gnation d'un administrateur professionnel ou d'un adminis-
trateur familial, ou sur le fait qu'il est question d'une
administration de biens, d'une administration de la per-
sonne ou d'une administration de biens et de la personne.
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Het College deelt mee dat de huidige statistische module
van de beheersapplicatie MaCH (het informaticasysteem
van de hoven en rechtbanken) het de vredegerechten niet
toelaat om dermate gedetailleerde informatie te bekomen.

Le Collège m'informe que le module statistique actuel de
l'application de gestion MaCH (le système informatique
des cours et tribunaux) ne permet pas aux justices de paix
d'obtenir des informations à ce point détaillées.

Er werd binnen de steundienst wel een project opgestart
om de huidige statistische publicatie aan te passen aan de
huidige realiteit en tevens meer transparant te maken. Hier-
toe dienen de gebruikte codes binnen de beheersapplicatie
van de vredegerechten uniform gemaakt te worden. Deze
uniformisering is momenteel aan de gang en zou eind 2017
afgerond zijn.

Le service d'appui a toutefois lancé un projet afin d'adap-
ter la publication statistique actuelle à la réalité présente et
de la rendre plus transparente. À cet effet, les codes utilisés
dans l'application de gestion des justices de paix doivent
être uniformisés. Cette uniformisation est en cours et
devrait être finalisée pour la fin 2017.

De wet van 17 maart 2013 heeft een nieuwe vermelding
toegevoegd in de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van
een Rijksregister van de natuurlijke personen, omtrent de
bewindvoerders. Sinds 1 september 2014, datum van
inwerkingtreding van deze wet, worden aldus, overeen-
komstig artikel 3, eerste lid, 9°/1, van de wet van
8 augustus 1983, de naam, voornaam en het adres van de
bewindvoerder ingevoerd in het Rijksregister.

La loi du 17 mars 2013 a ajouté une nouvelle mention
dans la loi du 8 août 1983 organisant un registre national
des personnes physiques, concernant les administrateurs.
Depuis le 1er septembre 2014, date d'entrée en vigueur de
cette loi, le nom, le prénom et l'adresse de l'administrateur
sont repris dans le Registre national, conformément à
l'article 3, alinéa 1er, 9°/1, de la loi précitée du 8 août
1983.

Meer specifiek bepaalt dit artikel dat: "Artikel 3. Voor
ieder persoon wordt volgende informatie in het Rijksregis-
ter opgenomen en bewaard:[...] 9° /1 de akten en beslissin-
gen betreffende de rechtsbekwaamheid en de beslissingen
tot bewind over de goederen of over de persoon bedoeld in
artikel 1249, eerste lid, van het Gerechtelijk Wetboek; de
naam, de voornaam en het adres van de persoon die een
minderjarige, een onbekwaam verklaarde, een geïnter-
neerde of een persoon die onder het statuut van verlengde
minderjarigheid geplaatst is, vertegenwoordigt of bijstaat
of van de bewindvoerder over de goederen of de persoon
van wie melding wordt gemaakt in de in artikel 1249, eer-
ste lid, van het Gerechtelijk Wetboek bedoelde beslissing."

Ainsi, cet article dispose que: "Article 3. Pour chaque
personne, les informations suivantes sont enregistrées et
conservées par le Registre national: [...] 9° /1 les actes et
décisions relatifs à la capacité juridique et les décisions
d'administration de biens ou de la personne visées à
l'article 1249, alinéa 1er, du Code judiciaire; le nom, le
prénom et l'adresse de la personne qui représente ou assiste
un mineur, un interdit, un interné ou une personne placée
sous statut de minorité prolongée, ou de l'administrateur de
biens ou de la personne dont il est fait mention dans la
décision visée à l'article 1249, alinéa 1er, du Code judi-
ciaire."

Hierbij wordt dus verder geen onderscheid gemaakt naar-
gelang het soort bewindvoerder of de inhoud van de beslis-
sing. Het Rijksregister valt onder de bevoegdheid van de
minister van Binnenlandse Zaken. Niettemin werden er
vanwege het Rijksregister een aantal cijfergegevens ont-
vangen. Het totaal aantal personen dat onder bewind stond
op 01/03/2017 bedraagt volgens het Rijksregister 104.418.

Aucune distinction n'est donc établie selon le type
d'administrateurs ou le contenu de la décision. Le Registre
national relève de la compétence du ministre de l'Intérieur.
Un certain nombre de données du Registre national a toute-
fois été obtenue. Le nombre total de personnes qui se trou-
vaient sous administration au 1er mars 2017 est de 104.418
personnes selon le Registre national.

In de periode 1 september 2014 tot 1 maart 2017 werden
er 47.635 informatietypes 113 met code 30, 31 of 32 gere-
gistreerd in het personenbestand van het Rijksregister,
waarvan er nog 40.260 actief waren op deze datum (IT
113: 'de naam, de voornaam en het adres van de bewind-
voerder over de goederen of van de persoon van wie mel-
ding wordt gemaakt in de artikel 1249, eerste lid, van het
Gerechtelijk Wetboek bedoelde beslissing') (zie bijlage).

Au cours de la période du 1er septembre 2014 au 1er
mars 2017, 47.635 types d'information 113 ont été enregis-
trés dans le fichier des personnes du Registre national avec
le code 30, 31 ou 32, dont 40.260 étaient encore actives à
cette date (IT 113: "le nom, le prénom et l'adresse de
l'administrateur des biens ou de la personne dont il est fait
mention dans la décision visée à l'article 1249, alinéa 1er,
du Code judiciaire") (voir annexe).

Opgesplitst naar code geeft dit voor de nog actieve
bewindvoerders:

La ventilation des administrateurs encore actifs par code
est la suivante:
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- bewindvoerders over de goederen (Code 30): 25.071; - administrateurs des biens (code 30): 25.071,
- bewindvoerders over de persoon (Code 31): 1.576; - administrateurs de la personne (code 31): 1.576,
- bewindvoerders over de goederen en de persoon (indien

de vrederechter dezelfde persoon heeft aangesteld - Code
32): 13.613.

- administrateurs des biens et de la personne (si le juge de
paix a désigné la même personne - code 32): 13.613.

In artikel 496/3 B.W. duidt de wetgever aan wie als fami-
liale bewindvoerder wordt beschouwd, namelijk. de ouders
of één van beide ouders, de echtgenoot, de wettelijk
samenwonende, de persoon met wie de te beschermen per-
soon een feitelijk gezin vormt of een lid van de naaste
familie.

Le législateur définit à l'article 496/3 du Code civil, ce
qu'il faut entendre par "administrateur familial", à savoir,
les parents ou l'un des deux parents, le conjoint, le cohabi-
tant légal, la personne vivant maritalement avec la per-
sonne à protéger ou un membre de la famille proche.

Om de informatie te kunnen genereren omtrent het aantal
professionele bewindvoerders werd er vertrokken van het
idee dat de meeste familiale bewindvoerders slechts één
keer als bewindvoerder in het rijksregister zullen voorko-
men. Hieruit volgt dan dat van zodra iemand meer dan één
keer voorkomt als bewindvoerder het normaliter zal gaan
om een professionele bewindvoerder.

Pour pouvoir extraire les informations sur le nombre
d'administrateurs professionnels, on est parti du principe
que la plupart des administrateurs familiaux n'apparaîtront
qu'une seule fois dans le Registre national en tant qu'admi-
nistrateur. Il s'ensuit que dès qu'une personne apparaîtra
plus d'une fois en tant qu'administrateur, il s'agira normale-
ment d'un administrateur professionnel.

Deze afleiding is evenwel niet sluitend noch exact, maar
is het enige informatiegegeven dat er omtrent de verhou-
ding familiale - professionele bewindvoerder kan worden
gegenereerd op dit moment.

Cette déduction n'est peut-être pas tout à fait exacte, mais
c'est le seul élément d'information permettant actuellement
de distinguer l'administrateur familial de l'administrateur
professionnel.

Het Rijksregister deelt hieromtrent mee dat de identifica-
tie van de bewindvoerder kan ofwel via zijn rijksregister-
nummer ofwel via naam, voornaam en adres.

Le Registre national précise en la matière que l'adminis-
trateur peut être identifié soit via son numéro de registre
national, soit via son nom, son prénom et son adresse.

Bij identificatie via rijksregisternummer kan eenduidig
vastgesteld worden hoeveel personen minstens twee maal
voorkomen. Het zijn er 1.116. Dit cijfer is wellicht niet
volledig omdat niet alle bewindvoerders met hun Rijksre-
gisternummer werden geregistreerd.

L'identification via le numéro de registre national permet
de déterminer de manière univoque le nombre de per-
sonnes qui apparaissent au moins à deux reprises. Il y en a
1.116. Ce nombre est probablement incomplet, tous les
administrateurs n'ayant pas été enregistrés avec leur
numéro de registre national.

Bij identificatie via naam en adres is een vergelijking
moeilijker, omdat er een vergelijking dient doorgevoerd op
basis van alfanumerieke gegevens. Bovendien worden de
gegevens betreffende een zelfde persoon niet altijd op een
identieke wijze geregistreerd.

Une comparaison est plus difficile en cas d'identification
via le nom et l'adresse dans la mesure où une comparaison
est basée sur des données alphanumériques. En outre, les
données relatives à une même personne ne sont pas tou-
jours enregistrées de manière identique.

Rekening houdend met voormelde bemerking konden via
automatische vergelijking 3.075 personen gevonden wor-
den die minstens twee maal voorkomen. Wellicht ligt het
aantal iets lager. Om een exact cijfer te bekomen zou er een
manuele vergelijking moeten doorgevoerd worden.

Compte tenu de la remarque précitée, 3.075 personnes
qui apparaissent au moins à deux reprises ont pu être
découvertes par comparaison automatique. Leur nombre
est probablement légèrement inférieur. Pour obtenir les
chiffres exacts, il faudrait procéder à une comparaison
manuelle.

Daarnaast is het belangrijk hierbij op te merken dat het
onduidelijk is hoeveel dossiers elke bewindvoerder onder
zich heeft, om conclusies te kunnen trekken uit deze cijfers
omtrent de verhouding familiale en professionele bewind-
voerder.

Par ailleurs, il importe de souligner qu'on ne sait pas
exactement de combien de dossiers se charge chaque admi-
nistrateur. Ces chiffres pourraient permettre de tirer des
conclusions quant à la proportion d'administrateurs fami-
liaux et professionnels.
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De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2016201713339
Vraag nr. 1570 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 30 november 2016 (Fr.) aan
de minister van Justitie:

DO 2016201713339
Question n° 1570 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 30 novembre 2016 (Fr.) au ministre de
la Justice:

Rechtbanken en justitiepaleizen. - Burn-outpreventie. Tribunaux et palais de justice. - Mesures de prévention
contre le burn-out.

In 2013 waren ruim 120.000 Belgen langdurig afwezig
op het werk door psychosociale aandoeningen.

En 2013, plus de 120.000 Belges ont été frappés par une
absence de longue durée suite à une pathologie psychoso-
ciale.

Sinds september 2014 moeten bedrijven preventiemaat-
regelen treffen om hun personeel bewust te maken van de
risico's op een burn-out.

Depuis septembre 2014, toutes les entreprises doivent
mettre en place des mesures de prévention afin de sensibi-
liser leurs employés au burn-out.

In dat verband zou ik de volgende informatie willen ont-
vangen met betrekking tot het personeel van de rechtban-
ken en justitiepaleizen.

Dans ce cadre, au niveau du personnel des tribunaux et
des palais de justice, j'aimerais obtenir quelques informa-
tions.

1. Hoe groot is het ziekteverzuim? Hoe is het ziektever-
zuimpercentage de voorbije vijf jaar (indien die gegevens
beschikbaar zijn, de voorbije tien jaar) geëvolueerd?

1. Quel est le taux d'absentéisme? Quelle est l'évolution
de ce taux d'absentéisme durant les cinq dernières années,
et si possible durant les dix dernières années?

2. Welke politieke conclusies verbindt u aan die cijfers? 2. Quelles leçons politiques tirez-vous de ces chiffres?
3. Welke maatregelen hebt u getroffen om het ziektever-

zuimpercentage terug te dringen?
3. Quelles mesures avez-vous prises afin de diminuer ce

taux d'absentéisme?
4. Welke maatregelen werden er getroffen inzake burn-

outpreventie?
4. Quelles mesures préventives ont été mises en place au

niveau de la prévention du burn-out?
5. Welke maatregelen werden er getroffen om de autono-

mie en de participatie van de werknemers in de bedrijfs-
structuur te bevorderen?

5. Quelles sont les mesures qui ont été prises afin de
favoriser l'autonomie et la participation des travailleurs
dans la structure?

6. Welke tools zijn er om de eerste signalen van een
burn-out op te vangen?

6. Quels outils de détection précoce du burn-out ont été
mis en place?

7. Welke budgetten worden er gealloceerd voor burn-out-
preventie? Hoe zijn die budgetten sinds de inwerkingtre-
ding van de wet van 2014 geëvolueerd?

7. Quels sont les moyens financiers alloués à la préven-
tion du burn-out? Quelle est l'évolution de ce budget
depuis l'entrée en vigueur de la loi de 2014?

Antwoord van de minister van Justitie van
11 september 2017, op de vraag nr. 1570 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet van
30 november 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 11 septembre
2017, à la question n° 1570 de monsieur le député Jean-
Marc Nollet du 30 novembre 2016 (Fr.):

Hieronder, een tabel met een overzicht van de gevraagde
gegevens.

Un aperçu des données demandées se trouve dans le
tableau ci-dessous.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 130
11-09-2017

145
De cijfers van de personeelsleden bij de griffies en de
parketsecretariaten wijken niet significant af van deze die
bij andere overheidsdiensten worden vastgesteld. Er kun-
nen bijgevolg hieruit geen bijzondere conclusies getrokken
worden.

Les chiffres du personnel des greffes et secrétariats de
parquet ne divergent pas de manière significative de ceux
constatés pour d'autres services publics. Par conséquent, il
n'est pas possible d'en tirer des conclusions particulières.

Wanneer een werknemer van de rechterlijke orde meent
psychosociale risico's op het werk te ervaren, kan hij
gebruik maken van de interne procedures die van kracht
zijn bij de FOD Justitie en opgenomen zijn in het arbeids-
reglement voor de personeelsleden van de rechterlijke
orde.

Lorsqu'un collaborateur de l'ordre judiciaire estime être
confronté à des risques psychosociaux sur le lieu de travail,
il peut recourir aux procédures internes en vigueur au sein
du SPF Justice et qui figurent dans le règlement de travail
des membres du personnel de l'ordre judiciaire.

Het is één van de prioriteiten van de FOD Justitie om een
globaal absenteïsme beleid uit te werken. Verschillende
initiatieven werden reeds genomen. Er wordt een gemeen-
schappelijk beleid gedefinieerd en uitgewerkt. Er zal bij-
zondere aandacht worden geschonken aan preventie en re-
integratie.

L'élaboration d'une politique globale en matière d'absen-
téisme constitue l'une des priorités du SPF Justice. Diffé-
rentes initiatives ont déjà été prises. Une politique
commune est définie et élaborée. Une attention particulière
sera accordée à la prévention et à la réinsertion.

Rechterlijke Organisatie Griffies & Parketten/ 
Organisation judiciaire Greffes & Parquets

Percentage arbeidsverzuim/ 
Pourcentage taux d’absentéisme

2010 = 5,13%

2011 = 5,04%

2012 = 4,90%

2013 = 4,94%

2014 = 4,94%

2015 = 5,32%

Percentage afwezige personen per leeftijdscategorie/ 
Pourcentage de persones absentes par catégorie d’âge

Voor – pour 2015

[10 jaar/an – 20 jaar/an] = 0,09%

[20 jaar/an – 30 jaar/an] = 11,28%

[30 jaar/an – 40 jaar/an] = 24,23%

[40 jaar/an – 50 jaar/an] = 28,54%

[50 jaar/an – 60 jaar/an] = 29,69%

[60 jaar/an – 65 jaar/an] = 5,92%

[65 jaar/an  - 80 jaar/an] = 0,25%

Dagen afwezigheid pro rata-aantal afwezigheden/ 
Jours d’absence au pro rato-nombre d’absences

2010 = 8,67

2011 = 8,63

2012 = 8,43

2013 = 8,23

2014 = 8,94

2015 = 8,82
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DO 2016201713634
Vraag nr. 1598 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nawal Ben Hamou van
09 december 2016 (Fr.) aan de minister van
Justitie:

DO 2016201713634
Question n° 1598 de madame la députée Nawal Ben

Hamou du 09 décembre 2016 (Fr.) au ministre de
la Justice:

Via bpost verstuurde boetes voor verkeersovertredingen. Amendes pour infractions de roulage expédiées via bpost.
Ik heb u al eerder vragen gesteld over het probleem van

de verkeersovertredingen die worden begaan door in het
buitenland gedomicilieerde chauffeurs.

J'ai déjà eu l'occasion de vous interpeller sur la probléma-
tique des infractions de roulage commises par des conduc-
teurs domiciliés à l'étranger.

Onlangs stond in de pers te lezen dat de boetes voortaan
via de diensten van bpost zullen worden verstuurd.

Récemment, la presse a relaté le fait que, désormais, les
amendes seront expédiées via les services de bpost.

Er werd met name vermeld dat de beambten van bpost
voor de vertaling zullen zorgen. Door die maatregelen zou-
den de politieagenten en de magistraten zich meer op hun
hoofdtaken moeten kunnen focussen en zich minder met de
administratieve dossiers hoeven bezig te houden.

Il est indiqué notamment que les agents de bpost se char-
geront de la traduction. Ces mesures permettraient aux
agents de police et aux magistrats de se concentrer davan-
tage sur leurs missions principales et moins sur les dossiers
administratifs.

1. Wat is de precieze aard van de taken die aan bpost zou-
den worden toevertrouwd? Hoe zal de afhandeling van de
pv's via bpost concreet worden georganiseerd?

1. Pouvez-vous préciser la nature exacte des missions qui
seraient confiées à bpost? Comment va s'organiser concrè-
tement le règlement des P.-V. via bpost?

2. Welke extra garanties biedt dat systeem dat de boetes
daadwerkelijk betaald worden?

2. Quelles garanties supplémentaires pouvons-nous obte-
nir via ce système afin de s'assurer que les amendes soient
effectivement réglées?

3. Er is sprake van een callcenter. Waar zal dat gevestigd
zijn?

3. Il est question d'un call center. Où celui-ci sera-t-il
situé?

Antwoord van de minister van Justitie van
08 september 2017, op de vraag nr. 1598 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Nawal Ben Hamou van
09 december 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 08 septembre
2017, à la question n° 1598 de madame la députée
Nawal Ben Hamou du 09 décembre 2016 (Fr.):

Vooreerst dient te worden opgemerkt dat navolgend ant-
woord enkel betrekking heeft op verkeersovertreders
komende uit het buitenland.

Il convient tout d'abord de signaler que la réponse qui
suit ne porte que sur les contrevenants au code de la route
provenant de l'étranger.

1. Bpost wordt belast met de volgende taken: 1. Bpost est chargée des tâches suivantes:
- het printen en verzenden van een notificatiebrief en een

vraag tot betaling van de boete naar buitenlandse verkeers-
overtreders (er zal geen proces-verbaal worden opge-
stuurd);

- l'impression et l'envoi d'une lettre de notification et
d'une demande de paiement de l'amende aux contrevenants
étrangers au code de la route (aucun procès-verbal ne sera
envoyé);

- de follow-up van de betalingen, onder andere door de
creatie van een betalingswebsite;

- le suivi des paiements, notamment par la création d'un
site internet de paiement;

- oprichten van een backoffice om bepaalde documenten
in te scannen en te archiveren en de informatie in elektro-
nisch formaat door te zenden aan het betrokken politiepar-
ket;

- la création d'un back office pour scanner et archiver cer-
tains documents et envoyer les informations sous format
électronique au parquet de police concerné;

- het oprichten en bemannen van een callcenter. - la création d'un call center avec le personnel nécessaire.
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2. De toegezonden informatiebrief wordt opgesteld in de
taal van het inschrijvingsdocument van de overtreder. Deze
brief bevat informatie over de aard van de overtreding, de
plaats en het tijdstip ervan, de eventuele aanwezige ver-
keerstekens, de geschonden reglementaire bepalingen, het
te betalen bedrag en eventueel de metingsapparatuur voor
de vaststelling.

2. La lettre de notification envoyée sera rédigée dans la
langue du document d'immatriculation du contrevenant.
Cette lettre contient des informations sur la nature de
l'infraction, le lieu, la date et l'heure de l'infraction, l'éven-
tuelle signalisation présente, les dispositions réglemen-
taires violées, le montant à payer et éventuellement
l'appareil de mesure utilisé pour la constatation.

Daarnaast ontvangt de buitenlandse overtreder een ver-
klarend document over de betalingsmodaliteiten.

Le contrevenant étranger recevra par ailleurs un docu-
ment explicatif sur les modalités de paiement.

Gezien het feit dat de buitenlandse verkeersovertreders in
hun eigen taal worden aangesproken, kan ervan worden
uitgegaan dat de boete ook vlotter zal worden voldaan.

Étant donné que nous nous adressons aux contrevenants
étrangers au code de la route dans leur propre langue, nous
pouvons partir du principe que l'amende sera payée plus
rapidement.

Het doel van de betalingswebsite is (i) het vergemakke-
lijken van de inning van verkeersboetes bij de overtreders,
(ii) het beantwoorden van de eventuele administratieve en
financiële vragen van overtreders en (iii) het downloaden
van een formulier dat kan worden gebruikt bij een betwis-
ting of voor de aanduiding van de bestuurder door dit af te
printen en per post terug te zenden naar de betrokken dien-
sten.

L'objectif du site de paiement est (i) de faciliter la per-
ception des amendes de roulage auprès des contrevenants,
(ii) de répondre aux éventuelles questions administratives
et financières de contrevenants et (iii) de proposer au télé-
chargement un formulaire pouvant être utilisé en cas de
contestation ou pour désigner le conducteur en l'imprimant
et en le renvoyant par courrier aux services concernés.

Deze site zal er voor zorgen dat overtreders sneller en
gemakkelijker hun boetes zullen kunnen betalen. Door in
te loggen zien ze direct wat en hoe ze moeten betalen, wat
ook het risico op foute betalingen of foute referenties
beperkt.

Ce site veillera à ce que les contrevenants puissent payer
plus rapidement et plus facilement leur(s) amende(s). En se
connectant, ceux-ci voient directement ce qu'ils doivent
payer et les modalités de paiement, ce qui réduit également
le risque d'erreurs dans les paiements ou les références.

De backoffice zal toelaten om bepaalde documenten in te
scannen en te archiveren en de informatie in elektronisch
formaat door te zenden aan het betrokken politieparket. Op
die manier kunnen niet-betaalde boetes beter worden opge-
volgd, wat ook eventueel kan leiden tot een dagvaarding of
een bevel tot betalen.

Le back office permettra de scanner et d'archiver certains
documents et d'envoyer les informations sous format élec-
tronique au parquet de police concerné. Les amendes non
payées pourront ainsi faire l'objet d'un meilleur suivi, ce
qui peut éventuellement aussi donner lieu à une citation ou
à un ordre de paiement.

Buitenlandse verkeersovertreders kunnen contact opne-
men met een callcenter voor vragen met betrekking tot de
betaling van boetes en de te volgen procedure bij betwis-
ting. Op die manier zullen ze adequater kunnen worden
geholpen.

Les contrevenants étrangers au code de la route peuvent
adresser au call-center des questions concernant le paie-
ment des amendes et la procédure à suivre en cas de
contestation. Ils pourront ainsi recevoir une aide plus adé-
quate.

3. Het callcentrum bevindt zich in Brussel. 3. Le call center se trouve à Bruxelles.

DO 2016201715070
Vraag nr. 1766 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 01 maart 2017 (N.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201715070
Question n° 1766 de monsieur le député Filip Dewinter

du 01 mars 2017 (N.) au ministre de la Justice:

De opvang van niet-begeleide minderjarige vreemdelin-
gen.

L'accueil des mineurs étrangers non accompagnés.

1. Wat is de verhouding tussen asielzoekers en niet-asiel-
zoekers van de niet-begeleide minderjarige vreemdelingen
in het jaar 2016?

1. Quelle était, en 2016, la proportion de demandeurs
d'asile et de non-demandeurs d'asile parmi les mineurs
étrangers non accompagnés (MENA)?
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2. Hoeveel leeftijdsonderzoeken werden er voor niet-
begeleide minderjarige vreemdelingen in 2016 uitgevoerd
wegens twijfel aan de werkelijke leeftijd?

2. Combien d'enquêtes sur l'âge ont-elles été réalisées en
2016 parce qu'il subsistait un doute sur l'âge réel du
MENA?

3. a) In hoeveel gevallen was de uitkomst van het leef-
tijdsonderzoek dat de niet-begeleide buitenlandse minder-
jarige in werkelijkheid meerderjarig was?

3. a) Dans combien de cas s'est-il avéré, à l'issue de cette
enquête, que le MENA était en réalité majeur?

b) Wat waren de belangrijkste nationaliteiten van de
"valse minderjarigen"?

b) Quelles étaient les principales nationalités de ces "faux
mineurs"?

Graag een opsplitsing van deze gegevens in asielzoekers/
niet-asielzoekers.

Pourriez-vous ventiler ces données entre demandeurs
d'asile et non-demandeurs d'asile?

Antwoord van de minister van Justitie van
11 september 2017, op de vraag nr. 1766 van de heer
volksvertegenwoordiger Filip Dewinter van 01 maart
2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 11 septembre
2017, à la question n° 1766 de monsieur le député Filip
Dewinter du 01 mars 2017 (N.):

In 2016 hebben 2.928 personen verklaard niet begeleide
minderjarige vreemdelingen te zijn. Van hen hebben 1.500
personen asiel aangevraagd.

En 2016, 2.928 personnes ont été déclarées mineurs
étrangers non accompagnés. 1.500 d'entre elles ont
demandé l'asile.

De dienst Voogdij heeft in datzelfde jaar 1.336 medische
leeftijdstesten uitgevoerd. 70 % van hen is volgens de
medische test meerderjarig.

La même année, le service des Tutelles a réalisé 1.336
tests médicaux de détermination de l'âge. Il en ressort que
70 % de ces personnes sont majeures.

Afghanen zijn de meest vertegenwoordigde nationaliteit
bij de verklaarde niet begeleide minderjarige vreemdelin-
gen zodat zij ook het hoogste aantal tellen die na het uit-
voeren van een medisch onderzoek meerderjarig blijken,
gevolgd door Somaliërs, Guinéeërs en Irakezen.

Parmi les personnes déclarées mineurs étrangers non
accompagnés, les Afghans sont le plus représentés, si bien
que ce sont également les plus nombreux à s'avérer être
majeurs à l'issue des tests médicaux, suivis des Somaliens,
des Guinéens et des Irakiens.

Op te merken valt dat een deel van deze jongeren hun
exacte geboortedatum gewoonweg niet kent en dat de bur-
gerlijke stand in hun land wegens oorlog niet meer functio-
neert.

Il convient de faire remarquer que certains de ces jeunes
ne connaissent simplement pas leur date de naissance
exacte et que l'état civil de leur pays ne fonctionne plus en
raison de la guerre.

Het overgrote deel van de jongeren bij wie een medische
leeftijdstest werd gedaan, waren asielzoekers.

La grande majorité des jeunes qui ont fait l'objet d'un test
médical de détermination de l'âge étaient des demandeurs
d'asile.

Degene die overeenkomstig artikel 61/14 e.v. Vreemde-
lingenwet een specifieke procedure inzake de duurzame
oplossing hebben opgestart, zijn altijd minderjarig.

Ceux qui, conformément aux articles 61/14 et suivants de
la loi sur les étrangers, ont entamé une procédure spéci-
fique à la recherche d'une solution durable sont toujours
des mineurs.

DO 2016201715186
Vraag nr. 1775 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Daphné Dumery van
09 maart 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201715186
Question n° 1775 de madame la députée Daphné

Dumery du 09 mars 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

Het aantal veroordelingen tot plaatsing van een alcohol-
slot.

Le nombre de condamnations à installer un éthylotest anti-
démarrage.

Belgische politierechters spraken vorig jaar 133.005 keer
een rijverbod uit. Een recordaantal.

Les juges de police belges ont prononcé l'année passée
133.005 interdictions de conduire. Il s'agit-là d'un nombre
record.
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In ons land beschikken rechters sinds 26 november 2010
tevens over de mogelijkheid om een alcoholslot op te leg-
gen aan dronken bestuurders.

Depuis le 26 novembre 2010, les juges disposent égale-
ment, dans notre pays, de la possibilité d'imposer un éthy-
lotest anti-démarrage à des conducteurs ivres.

Hoeveel veroordelingen tot plaatsing van een alcoholslot
werden tot op heden uitgesproken? Graag een uitsplitsing
per jaar en per provincie en/of per Gewest.

Combien de condamnations à installer un éthylotest anti-
démarrage ont-elles été prononcées à ce jour? Merci de
ventiler les chiffres par année et par province et/ou par
Région.

Antwoord van de minister van Justitie van
11 september 2017, op de vraag nr. 1775 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Daphné Dumery van
09 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 11 septembre
2017, à la question n° 1775 de madame la députée
Daphné Dumery du 09 mars 2017 (N.):

De FOD Justitie kan enkel cijfers aanleveren over het
aantal beslissingen tot het plaatsen van een alcoholslot die
de gerechtelijke instanties hebben genomen. Deze zijn
afkomstig uit de databank van het Centraal Strafregister.

Le SPF Justice peut uniquement fournir des chiffres
concernant le nombre de décisions de placement d'un éthy-
lotest antidémarrage prises par les instances judiciaires.
Ces chiffres proviennent de la banque de données du
Casier judiciaire central.

Daarbij dient er mee rekening te worden gehouden dat er
binnen eenzelfde jaar meerdere veroordelingen kunnen
zijn uitgesproken ten aanzien van eenzelfde dader, waar-
voor de plaatsing van een alcoholslot werd opgelegd.

En outre, il convient de tenir compte du fait qu'il peut
avoir été prononcé au cours d'une même année plusieurs
condamnations à l'encontre d'un même auteur, pour les-
quelles le placement d'un éthylotest antidémarrage a été
imposé.

Bovendien dient er enige voorzichtigheid aan de dag te
worden gelegd bij de interpretatie van de gegeven cijfers.
De afgeleverde cijfers vanaf 2010 maken een onderschat-
ting uit van de werkelijkheid ten gevolge van een registra-
tie achterstand van de veroordelingsbulletins bij het
Centraal Strafregister. Alle aangeleverde statistieken wer-
den opgemaakt uit de extractie dd. 20 april 2017.

De plus, les chiffres fournis doivent être interprétés avec
une certaine prudence. Les chiffres fournis à partir de
l'année 2010 représentent une sous-estimation de la réalité
en raison d'un arriéré d'enregistrement des bulletins de
condamnation au Casier judiciaire central. Toutes les sta-
tistiques fournies résultent de l'extraction du 20 avril 2017.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2016201716101
Vraag nr. 1894 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 03 mei 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201716101
Question n° 1894 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 03 mai 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Europees project "Law Train". - Belgische medewerking. Projet européen "Law Train". - Collaboration belge.
In februari 2017 hebben honderden kunstenaars, profes-

soren en onderzoekers uit de Belgische academische
wereld u gevraagd om de Belgische medewerking aan het
Europese project Law Train, dat ertoe strekt om de onder-
vragingsmethodes in het kader van onderzoeken naar inter-
nationale drughandel te verbeteren en te coördineren, stop
te zetten.

Au mois de février 2017, des centaines d'artistes, de pro-
fesseurs et de chercheurs issus du monde académique
belge vous ont demandé de mettre un terme à la collabora-
tion belge dans le cadre du projet européen Law Train qui
vise à améliorer et coordonner les méthodes d'interrogation
dans le cadre d'enquêtes relatives au trafic de drogue inter-
national.
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Ze klagen dit partnerschap aan omdat het de participatie
impliceert van de Israëlische nationale politie en het bijge-
volg praktijken wettigt die ze als "internationale misdaden"
kwalificeren. Volgens hen zijn we door de samenwerking
van het Belgische ministerie van Justitie met de Israëlische
politie medeplichtig aan systematische schendingen van
het internationale recht en van de rechten van de mens,
waarvan de inheemse Palestijnse bevolking het slachtoffer
is.

Ils dénoncent ce partenariat qui implique la participation
de la police nationale israélienne et légitime donc des pra-
tiques qu'ils qualifient de "crimes internationaux". Selon
eux la collaboration du ministère belge de la Justice avec la
police israélienne nous rend complices de fait des viola-
tions systématiques du droit international et des droits de
l'Homme au détriment de la population indigène de la
Palestine.

U hebt aangegeven dat u van het federale parket had ver-
nomen dat de partners van het project de Europese regels
in acht nemen. We weten echter dat de Israëlische politie
niet gebonden is door die regels. Dit project kadert niet in
het officiële Belgische beleid tegenover Israël. Onze
geloofwaardigheid op het stuk van de fundamentele rech-
ten wordt op de helling gezet.

Vous avez indiqué avoir pris vos renseignements auprès
du parquet fédéral comme quoi les partenaires du projet
coopèrent dans le respect des règles de l'Union euro-
péenne. Or, nous savons que la police israélienne échappe
à cela. Ce projet ne s'inscrit pas dans le cadre de la poli-
tique belge officielle à l'égard d'Israël. Notre crédibilité à
l'égard des droits fondamentaux est mise à mal.

1. U zegt dat de Europese Commissie alle ethische aspec-
ten controleert en strikt opvolgt. Kunt u daar dieper op
ingaan? Hoe wordt die opvolging gerealiseerd bij de Israë-
lische politie?

1. Vous dites que la Commission européenne contrôle et
réalise un suivi rigoureux de tous les aspects éthiques. Pou-
vez-vous en dire davantage, comment ce suivi est-il assuré
auprès de la police israélienne?

2. Werd er hierover een inhoudelijk debat opgestart met
die onderzoekers, professoren en kunstenaars?

2. Un débat de fond a-t-il été initié en la matière en impli-
quant ces chercheurs, professeurs et artistes?

Antwoord van de minister van Justitie van
08 september 2017, op de vraag nr. 1894 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Blanchart van 03 mei
2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 08 septembre
2017, à la question n° 1894 de monsieur le député
Philippe Blanchart du 03 mai 2017 (Fr.):

Zoals reeds meermaals werd toegelicht, is het Law Train-
project een door de Europese Commissie gesubsidieerd
project. Het kadert in het Horizon 2020 programma van de
EU, dat door de Europese Commissie werd goedgekeurd.

Comme cela a été déjà souligné à plusieurs reprises, le
projet Law Train est un projet subventionné par la Com-
mission européenne. Il entre dans le cadre du programme
Horizon 2020 de l'UE approuvé par la Commission euro-
péenne.

Op dit ogenblik is de Commissie voornemens om het
Law Train-project voort te zetten. Verordening (EU)
nr. 1291/2013 tot vaststelling van Horizon 2020 - het
kaderprogramma voor onderzoek en innovatie (2014-
2020) voorziet erin dat alle onderzoeks- en innovatieactivi-
teiten in het kader van Horizon 2020 moeten verlopen in
overeenstemming met de ethische beginselen en de toepas-
selijke nationale, internationale en Uniewetgeving, inclu-
sief het Handvest van de grondrechten van de Europese
Unie en het Europees Verdrag voor de rechten van de mens
en de aanvullende protocollen.

Pour l'instant, la Commission a l'intention de poursuivre
le projet Law Train. Le Règlement (UE) n° 1291/2013 por-
tant établissement du programme-cadre Horizon 2020 pré-
voit que les activités de recherche et d'innovation (2014-
2020) menées dans le cadre d'Horizon 2020 doivent res-
pecter les principes éthiques et la législation pertinente
européenne, nationale et internationale, y compris les prin-
cipes consacrés dans la Charte des droits fondamentaux de
l'UE et la Convention européenne des droits de l'homme.

Er zijn verschillende mechanismen ingevoerd om het
gebruik van Europese fondsen te controleren, inzonderheid
de wetenschappelijke evaluatie, het ethisch onderzoek, de
opvolging van de tenuitvoerlegging van het project, even-
als audits en sancties in geval van niet-inachtneming.

Plusieurs mécanismes ont été mis en place pour contrôler
l'utilisation des fonds européens, notamment l'évaluation
scientifique, l'examen éthique, le suivi de la mise en oeuvre
de projet, ainsi que des audits et des sanctions en cas de
non-respect.
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In overeenstemming met de regeling voor de ethische
beoordeling van Horizon 2020 van de Commissie, is een
intern ethisch adviseur aangewezen voor het project.
Bovendien is, na een verzoek van de Commissie, een
extern, onafhankelijk ethisch adviseur aangewezen.

Conformément au Horizon 2020 ethics appraisal scheme
de la Commission, le projet a désigné un conseiller interne
pour les questions d'éthique. En outre, à la suite d'une
demande de la Commission, un conseiller pour les ques-
tions d'éthique indépendant externe a également été dési-
gné.

Beide adviseurs houden toezicht op ethische kwesties
met de steun van twee ethische commissies, de sociaal-
maatschappelijke ethische commissie en de ethische com-
missie voor het tweeërlei gebruik van onderzoek.

Les deux conseillers examinent les questions d'éthique
avec l'aide de deux comités éthiques: la Sociaal-
maatschappelijke Ethische Commissie et l'Ethische Com-
missie Dual Use.

Voor meer informatie wordt het geachte lid eveneens
doorverwezen naar de Europese Commissie en in het bij-
zonder de Project Officer van het project Law Train,
mevrouw Cristina Longo (Cristina.Longo@ec.europa.eu).

Pour plus d'informations, l'honorable membre est égale-
ment invité à s'adresser à la Commission européenne et en
particulier au Project Officer du projet Law Train, madame
Cristina Longo (Cristina.Longo@ec.europa.eu).

Justitie heeft de oproep en het uitvoerig dossier van aca-
demici, intellectuelen en kunstenaars met betrekking tot de
Belgische deelname aan het Law Train project goed ont-
vangen en hier bijzondere aandacht aan verleend.

La Justice a bien reçu l'appel et le dossier détaillé des
universitaires, des intellectuels et des artistes concernant la
participation belge au projet Law Train et y a accordé une
attention particulière.

In dat kader werden ook een aantal middenveldorganisa-
ties ontvangen door zowel het Federaal Parket als de
beleidscel van de minister van Justitie.

Dans ce cadre, certaines organisations de la société civile
ont été reçues par le Parquet fédéral ainsi que par la cellule
stratégique du ministre de la Justice.

Als onderdeel van de samenwerking met Israël voert de
EU een regelmatige dialoog over mensenrechtenkwesties.

Comme le prévoit la collaboration avec Israël, l'Union
européenne entretient un dialogue régulier sur les ques-
tions des droits de l'homme.

De EU is van mening dat samenwerking en afspraken
met Israël, waardoor een dergelijke dialoog mogelijk is,
doeltreffender zijn dan isolatie of boycots.

L'Union européenne pense que la collaboration et des
conventions avec Israël, qui permettent un tel dialogue,
sont plus efficaces que l'isolement ou les boycotts.

Momenteel is er dan ook geen intentie om het project
stop te zetten.

Il n'y a donc pas d'intention de mettre fin au projet pour
l'instant.

Niettemin kan men erop rekenen dat de evolutie van dit
project van nabij wordt opgevolgd en indien dit noodzake-
lijk blijkt in de toekomst, zal er gepast worden gereageerd.

On peut cependant compter sur un suivi étroit du projet,
et si cela s'avère nécessaire dans le futur, il y aura une réac-
tion appropriée.

DO 2016201716254
Vraag nr. 1915 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 10 mei 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201716254
Question n° 1915 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 10 mai 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Overbevolkte gevangenissen. La surpopulation carcérale.
Volgens cijfers van de penitentiaire administratie neemt

de overbevolking van de gevangenissen in België opnieuw
toe.

La surpopulation carcérale est à nouveau en augmenta-
tion en Belgique, selon des chiffres de l'administration
pénitentiaire.

In maart 2017 waren er 10.723 gevangenen voor 9.216
plaatsen.

En mars 2017, il y avait 10.723 détenus pour 9.216
places.

Volgens cijfers van het directoraat-generaal Penitentiaire
Inrichtingen was er in november 2016 sprake van 10,8 %
overbevolking. In maart 2017 was dat cijfer gestegen tot
16,4 %.

Selon les chiffres du directorat général de l'administra-
tion pénitentiaire, la surpopulation carcérale était évaluée
en novembre 2016 à 10,8 %. Elle était de 16,4 % en mars
2017.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



152 QRVA 54 130
11-09-2017
1. Wat zijn de oorzaken van deze stijging? 1. Connaissez-vous les causes de cette augmentation?
2. Is de overbevolking in bepaalde gevangenissen schrij-

nender dan in andere?
2. Certaines prisons sont-elles davantage impactées par

cette surpopulation?
3. Welke maatregelen heeft de regering concreet geno-

men om de overbevolking van de gevangenissen tegen te
gaan?

3. Pourriez-vous rappeler concrètement quelles sont les
mesures prises par le gouvernement afin de lutter contre la
surpopulation carcérale?

Antwoord van de minister van Justitie van
08 september 2017, op de vraag nr. 1915 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van 10 mei
2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 08 septembre
2017, à la question n° 1915 de monsieur le député
Emmanuel Burton du 10 mai 2017 (Fr.):

1. Tussen november 2016 en maart 2017 merkten we een
evolutie inzake capaciteit en bevolking zoals weergegeven
in onderstaande tabel:

1. Entre novembre 2016 et mars 2017, on observait une
évolution en matière de capacité et de population que pré-
sente le tableau suivant:

Deze tabel verduidelijkt dat door de combinatie van een
negatieve evolutie inzake capaciteit (- 268 plaatsen) en een
toegenomen bevolkingscijfer (+ 373 gedetineerden) er tus-
sen november 2016 en maart 2017 een bijkomend tekort
ontstaan is van 641 plaatsen in functie van het bevolking-
saantal.

Ce tableau montre qu'entre novembre 2016 et mars 2017,
la conjonction d'une évolution négative de la capacité (-
268 places) et d'un accroissement de la population (+373
détenus) a entraîné un manque supplémentaire de 641
places par rapport à la population.

De negatieve evolutie inzake de capaciteit is enerzijds
gerelateerd aan de sluiting van een bijkomende vleugel in
de gevangenis te Vorst en anderzijds aan het verlaten van
de gevangenis te Tilburg.

L'évolution négative en termes de capacité est liée, d'une
part, à la fermeture d'une aile supplémentaire à la prison de
Forest et, d'autre part, au fait d'avoir quitté la prison de Til-
burg.

De toename van het bevolkingscijfer is quasi integraal
toe te schrijven aan de toename inzake de voorlopige hech-
tenis. Op 3 november 2016 bevonden zich 3.505 beklaag-
den in de gevangenissen, op 1 maart 2017 waren er dat
3.827, zijnde 322 meer.

L'accroissement en termes de population est presque
intégralement dû à l'accroissement au niveau de la déten-
tion préventive. À la date du 3 novembre 2016, 3.505 pré-
venus séjournaient en prison; au 1er mars 2017, on en
comptait 3.827, soit 322 de plus.

Een conclusie kan dus zijn dat mocht het bevolkingsaan-
tal ongewijzigd zijn gebleven, de overbevolkingsgraad
heel wat minder toegenomen was (met +/- 3 % in plaats
van 7 %).

Une possible conclusion est donc que, si la population
n'avait pas varié, le taux de surpopulation se serait accru
dans une bien moindre mesure (de +/- 3 % au lieu de 7 %).

2. Klassiek zijn het de arresthuizen die de grootste lasten
van deze overbevolking dragen wat logisch is, gelet het
gegeven dat het net het aantal beklaagden is dat toegeno-
men en dat de penitentiaire administratie vanzelfsprekend
geen impact heeft op deze instroom.

2. Il est classique que les maisons d'arrêt supportent les
charges les plus lourdes de cette surpopulation, étant donné
que c'est précisément le nombre de prévenus qui a aug-
menté et que l'administration pénitentiaire n'a évidemment
pas prise sur ce flux entrant.

Voor wat de regio Noord betreft, zijn het dus voorname-
lijk de gevangenissen te Antwerpen, Ieper, Mechelen, Den-
dermonde, Hasselt, Gent en Leuven Hulp.

En ce qui concerne la région Nord, il s'agit donc princi-
palement des prisons d'Anvers, Ypres, Malines, Termonde,
Hasselt, Gand et Louvain secondaire.

Bevolking/ 
Population

Capaciteit/ 
Capacité

Overbevolking in %/ 
Surpopulation en %

Overbevolking in #/ 
Surpopulation en #

November/Novembre 2016 10 350 9 484 109,13 866

Maart/Mars 2017 10 723 9 216 116,35 1 507
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Voor wat de regio Zuid betreft, gaat het over de gevange-
nissen te Dinant, Huy, Lantin, Namur en Mons.

Concernant la région Sud, ce sont les prisons de Dinant,
Huy, Lantin, Namur et Mons.

Verder is ook het arresthuis te Brussel (site Sint-Gillis en
Berkendael) overbevolkt.

Enfin, la maison d'arrêt de Bruxelles (site de Saint-Gilles
et Berkendael) est également surpeuplée.

3. Masterplan III voorziet inzonderheid in de bouw van
nieuwe gevangenissen. Ook werden verscheidene maatre-
gelen genomen om de overbevolking terug te dringen. In
Zandvliet werden 75 extra plaatsen gecreëerd voor de ver-
oordeelde illegalen van wie de vrijlating met repatriëring
nakend is.

3. Le Masterplan III prévoit notamment la construction
de nouvelles prisons. Plusieurs mesures ont également été
prises pour réduire la surpopulation. Ainsi, 75 places sup-
plémentaires ont été créées à Zandvliet pour les condamnés
illégaux proches d'une libération avec rapatriement.

Bovendien voorziet een wetsontwerp inzake de voorlo-
pige hechtenis in de verhoging van de minimumduur van
een gevangenisstraf van één naar drie jaar, alvorens een
vonnisgerecht de onmiddellijke aanhouding kan bevelen.

En outre, un projet de loi sur la détention préventive pré-
voit que le seuil minimal de la peine pour une juridiction
de jugement pour prononcer l'arrestation immédiate est
portée de un à trois ans. 

Andere maatregelen zoals het creëren van capaciteit in de
bestaande inrichtingen (20 plaatsen te Turnhout, 10 plaat-
sen te Oudenaarde en 40 extra plaatsen te Beveren en
Leuze) en een nauwe samenwerking met de FOD Binnen-
landse Zaken inzake de vreemdelingen zonder recht op
verblijf, hebben een weerslag op het cijfer van de gevange-
nisbevolking.

D'autres mesures telles que la création de capacité dans
les établissements existants (20 places à Turnhout, 10
places à Audenarde et 40 places supplémentaires prévues à
Beveren et Leuze), et un travail d'étroite collaboration avec
le SPF Intérieur en ce qui concerne les étrangers ne bénéfi-
ciant pas du droit au séjour ont un impact sur le taux de
population.

Andere initiatieven zijn de opening van het forensisch
psychiatrisch centrum te Antwerpen, de vervroeging van
de datum voor toelating tot de voorlopige invrijheidstelling
en de toekenning van verlengd penitentiair verlof aan de
veroordeelden die aan bepaalde criteria voldoen sinds
6 juli 2017.

Autres initiatives sont l'ouverture du Centre de psychia-
trie légale d'Anvers, l'anticipation de la date d'admissibilité
en ce qui concerne la libération provisoire et l'octroi du
congé pénitentiaire prolongé aux condamnés qui répondent
à certains critères depuis le 6 juillet 2017.

DO 2016201717005
Vraag nr. 1986 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Karin Temmerman van
20 juni 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201717005
Question n° 1986 de madame la députée Karin

Temmerman du 20 juin 2017 (N.) au ministre de
la Justice:

Terugbetaling reisonkosten voogden. Remboursement des frais de déplacement des tuteurs.
Voogden moeten driemaandelijks hun reisonkosten over-

maken. De terugbetaling volgt dan uiterlijk op het einde
van de daaropvolgende maand.

Les tuteurs doivent rentrer trimestriellement leurs frais
de déplacement dont le remboursement est ensuite effectué
au plus tard le mois suivant.

Recentelijk kreeg ik echter bericht van een aantal voog-
den dat er opnieuw problemen zouden zijn met de terugbe-
taling van de reisonkosten. In het verleden was de
betalingsachterstand vaste kost. Ik heb u daar toen een aan-
tal mondelinge vragen over gesteld. U beloofde beter-
schap, en dat leek ook effectief het geval.

Plusieurs tuteurs m'ont toutefois fait savoir récemment
qu'il se posait à nouveau un problème concernant le rem-
boursement des frais de déplacement. Par le passé, les
arriérés étaient monnaie courante. Je vous avais à l'époque
adressé plusieurs questions orales à ce sujet et vous aviez
promis une amélioration qui effectivement été constatée
par la suite.

Vandaag zijn er dus opnieuw problemen met de terugbe-
taling van de reisonkosten. Na contact met de dienst Voog-
dij, kregen zij volgend antwoord:

Nous sommes donc confrontés à nouveau aujourd'hui à
des problèmes concernant le remboursement des frais de
déplacement. Après avoir pris contact avec le service de la
Tutelle, les tuteurs concernés ont obtenu la réponse sui-
vante:
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"We hebben nazicht gedaan in onze boekhouding en wij
hebben opgemerkt dat de reisonkosten 2017 reeds werden
ingegeven, maar deze wachten nog tot het openstellen van
het budget. Jammer genoeg laat dit even op zich wachten,
onze excuses hiervoor.".

"Après vérification de notre comptabilité, nous avons
constaté que les frais de déplacement pour 2017 ont déjà
été imputés mais attendent toujours le déblocage du bud-
get. Malheureusement, celui-ci se fait attendre et nous vous
prions de nous en excuser."

Voogden leggen wekelijks heel wat kilometers af. Hun
reisonkosten lopen snel op. Dat zij nu opnieuw geconfron-
teerd worden met administratieve en budgettaire tegenkan-
tingen, werkt uiteraard demotiverend.

Les tuteurs accomplissent hebdomadairement de nom-
breux kilomètres et leurs frais de déplacement s'accu-
mulent rapidement. Qu'ils soient à nouveau confrontés
aujourd'hui à des problèmes administratifs et budgétaires
ne manque évidemment pas de les démotiver.

1. Kan u verklaren waarom er opnieuw problemen zijn in
de terugbetaling van de door voogden gemaakte reisonkos-
ten?

1. Pouvez-vous expliquer pourquoi des problèmes se
posent à nouveau concernant le remboursement des frais
de déplacement des tuteurs?

2. Wanneer zullen de problemen van de baan zijn en kan
er opnieuw overgegaan worden tot de terugbetaling van de
reisonkosten van voogden?

2. Quand ces problèmes seront-ils résolus et le rembour-
sement des frais de déplacement des tuteurs peut-il être
réactivé?

3. Welke aanpassing zal u doorvoeren waardoor de dienst
Voogdij niet meer geconfronteerd wordt met deze proble-
men?

3. À quels aménagements procéderez-vous pour que le
service de la Tutelle ne soit pas une nouvelle fois confronté
à de tels problèmes?

Antwoord van de minister van Justitie van
11 september 2017, op de vraag nr. 1986 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Karin Temmerman van
20 juni 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 11 septembre
2017, à la question n° 1986 de madame la députée
Karin Temmerman du 20 juin 2017 (N.):

1. Ingevolge de verhoging van de in 2015 en 2016 aan de
dienst Voogdij toegekende budgetten, konden de schuld-
vorderingen van de voogden volledig worden voldaan.

1. La révision à la hausse des budgets alloués au service
des Tutelles en 2015 en 2016 a permis à celui-ci d'assumer
dans leur intégralité les créances rendues par les tuteurs.

Om de terugbetaling van de door de voogden ingediende
schuldvorderingen te vereenvoudigen en te bespoedigen,
heeft de dienst Voogdij in 2016 bovendien de administra-
tieve formaliteiten herzien. De nieuwe procedure biedt de
voogden de mogelijkheid om eenzelfde schuldvordering in
te dienen voor verschillende voogdijen, desgewenst om de
drie maanden.

Par ailleurs, afin de simplifier et d'accélérer le rembour-
sement des créances introduites par ses tuteurs, le service
des Tutelles a revu en 2016 les formalités administratives
en la matière. La nouvelle procédure permet aux tuteurs
d'introduire une seule créance pour différentes tutelles, et
le cas échéant de façon trimestrielle.

De schuldvorderingen van de voogden worden tevens
meteen bij ontvangst behandeld, zelfs wanneer het jaar
waarop de schuldvordering betrekking heeft nog niet ver-
streken is. Een voogd kan dus bij het begin van het jaar een
schuldvordering indienen voor de voogdij waarin hij defi-
nitief werd aangesteld en de volledige vergoeding voor het
lopende jaar krijgen (voordien werd in twee schijven
betaald: bij de aanstelling 80 % en op het einde van het jaar
20 %). In het huidige systeem worden de voogden dus
vooraf vergoed.

Les créances sont en plus traitées dès réception, même si
l'année concernée par la créance n'est pas encore écoulée.
Un tuteur peut donc introduire une créance pour la tutelle à
partir de sa désignation définitive et percevoir l'indemnité
dans sa totalité pour l'année en cours (avant l'indemnité
était liquidée en deux tranches: à la désignation 80 % et à
la fin de l'année 20 %). Ce système indemnise donc
aujourd'hui les tuteurs de façon anticipative.

Verschillende elementen kunnen de terugbetaling van
bepaalde schuldvorderingen evenwel belemmeren:

Divers éléments peuvent cependant freiner le rembourse-
ment de certaines créances:

- de vertraging van bepaalde voogden bij de verzending
van hun schuldvorderingen, wat de beschikbare middelen
voor het lopende boekjaar beperkt en de terugbetalingen
vertraagt;

- le retard de certains tuteurs dans l'envoi de leurs
créances, ce qui limite les moyens disponibles pour l'exer-
cice en cours et ralentit les remboursements;
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- de controle door de dienst Voogdij van de ingediende
schuldvorderingen om fraude of misbruik te voorkomen;

- la vérification par le service des Tutelles des créances
introduites en vue de prévenir toute fraude ou abus;

- de toegekende budgetten en opgelegde procedures. - les budgets qui sont alloués et les procédures qui sont
imposées.

2. Momenteel is er geen betalingsprobleem. 2. À ce jour, il n'existe aucun problème de paiement.
De nog te betalen schuldvorderingen worden momenteel

gecontroleerd en weldra betaald. De geldende wettelijke
procedures en de vertraging van bepaalde voogden bij de
verzending van hun schuldvorderingen verklaren de lan-
gere termijnen voor de terugbetaling van bepaalde schuld-
vorderingen.

Les créances qui resteraient impayées sont en cours de
vérification et leur paiement est imminent. Les procédures
légales en application ou le retard de transmission par cer-
tains tuteurs dans l'envoi de leurs créances expliquent les
délais plus longs de remboursement de certaines d'entre
elles.

3. De dienst Voogdij heeft de procedures voor de indie-
ning en de terugbetaling van de schuldvorderingen reeds
gerationaliseerd met het oog op de vereenvoudiging en
bespoediging ervan.

3. Le service des Tutelles a déjà rationalisé les procé-
dures de déclaration et de remboursement des créances en
vue de les simplifier et de les accélérer.

De voogden werden er bovendien aan herinnerd dat het
belangrijk is om hun schuldvorderingen om de drie maan-
den in te dienen om te vermijden dat er een inhaalbewe-
ging bij de betalingen moet worden gedaan en het budget
van het lopende boekjaar er de gevolgen van draagt.

Il a par ailleurs rappelé aux tuteurs l'importance de ren-
trer leurs créances de façon trimestrielle afin d'éviter toute
opération de rattrapage et de déforcer le budget de l'exer-
cice en cours.

De versterking van het personeel van de dienst Voogdij
maakt een snellere controle van de schuldvorderingen van
de voogden en bijgevolg ook een snellere terugbetaling
mogelijk.

Enfin, le renforcement en personnel du service des
Tutelles permet une vérification plus rapide des créances
déclarées par les tuteurs et donc un remboursement plus
rapide.

DO 2016201717030
Vraag nr. 1988 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 20 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201717030
Question n° 1988 de monsieur le député Philippe Goffin

du 20 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Gebruik van het Rijksregisternummer in de EPIS-data-
bank.

L'utilisation du numéro de Registre national dans le sys-
tème EPIS.

EPIS (Excluded Persons Information System) bevat
informatie over personen voor wie een gokverbod geldt.
Wie in de databank is opgenomen, krijgt geen toegang tot
online en offline spelplatformen. Om de spelers efficiënt te
beschermen moet het systeem waterdicht zijn.

Le système EPIS reprend les informations relatives aux
personnes interdites de jeux de hasard. Ce système doit
permettre d'empêcher toute personne y figurant d'avoir
accès à des plateformes de jeux, que ce soit online ou
offline. Pour effectivement protéger les joueurs, ce système
doit être infaillible.

Toch berichtte de pers onlangs over een speler die vrij-
willig om inschrijving in het EPIS-systeem had verzocht
en een account op een online goksite kon openen. Van
november 2015 tot februari 2016 kon hij ongehinderd gok-
ken en verloor daarbij in totaal 65.500 euro.

On apprenait cependant récemment par la presse que,
alors qu'il avait volontairement sollicité son inscription
dans le système EPIS, un joueur avait pu créer un compte
sur un site de paris en ligne. De novembre 2015 à février
2016, il a donc pu s'adonner au jeu sans être démasqué, ce
qui lui a valu de perdre au total la somme de 65.500 euros.
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Het EPIS-systeem was in die periode dus niet volledig
betrouwbaar. De speler werd geregistreerd op basis van
zijn naam, voornaam, beroep en geboortedatum en niet van
het Rijksregisternummer. Ondertussen wordt ook het
Rijksregisternummer in het systeem opgenomen. Maar
omdat de toegang tot de gegevens van het Rijksregister
niet goedkoop is, wordt die informatie slechts tweemaal
per jaar geraadpleegd. Zo ontstaan er nieuwe hiaten in het
beschermingssysteem en dat is niet wenselijk.

Le système EPIS présentait donc à l'époque des faits une
faille. Il semblerait que l'identification du joueur se faisait
sur la base des nom, prénom, profession et date de nais-
sance, mais pas du numéro de Registre national. Depuis,
l'encodage du numéro de Registre national est prévu. Mais
l'accès aux données du Registre national a un coût non
négligeable et ne serait donc effectué que deux fois par an.
Cela créerait de nouvelles failles dans le système de pro-
tection des joueurs, ce qui n'est pas souhaitable.

1. Hoe gebeurt de codering van spelers in EPIS? 1. Comment est actuellement réalisé l'encodage des per-
sonnes dans le système EPIS?

2. Wordt het Rijksregisternummer voortaan systematisch
gebruikt?

2. Le numéro de Registre national est-il désormais systé-
matiquement utilisé?

3. Hoe vaak heeft de Kansspelcommissie toegang tot de
gegevens van het Rijksregister?

3. À quelle fréquence la Commission des jeux de hasard
a-t-elle accès aux données du Registre national?

4. Welke kosten zijn eraan verbonden? Wie betaalt die? 4. Quel est le coût de cet accès? Qui supporte ce coût?
5. Hoe kunnen ze verlaagd worden? Wordt daarover

nagedacht?
5. Comment ce coût pourrait-il être réduit? Une réflexion

est-elle en cours à cet effet?
6. Bent u op de hoogte van andere problemen ten gevolge

van de ontoereikende identificatie van de spelers in de
EPIS-databank? Zijn er nog gevallen van het omzeilen van
een spelverbod bekend?

6. Les failles liées à l'identification des joueurs dans le
système EPIS ont-elles, à votre connaissance, créé d'autres
problèmes? D'autres contournements d'une interdiction de
jeu ont-ils été constatés?

Antwoord van de minister van Justitie van
08 september 2017, op de vraag nr. 1988 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van 20 juni
2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 08 septembre
2017, à la question n° 1988 de monsieur le député
Philippe Goffin du 20 juin 2017 (Fr.):

1. en 3. De Kansspelcommissie beheert twee databanken. 1. et 3. La Commission des jeux de hasard gère deux
banques de données.

De EPIS databank, waarin mensen zijn opgenomen die
niet mogen spelen (in de reële wereld, alsook online) en de
EGAMES databank, waaronder enkel de online spelerspro-
fielen zijn ondergebracht.

La banque de données EPIS, dans laquelle sont enregis-
trées les personnes qui ne peuvent pas jouer (ni dans le
monde réel, ni en ligne), et la banque de données EGA-
MES, qui regroupe uniquement les profils de joueurs en
ligne.

De EPIS databank wordt rechtstreeks geconsulteerd door
de casino's en de speelzalen aan de ingang, teneinde na te
kunnen gaan of de speler al dan niet binnen mag.

La banque de données EPIS est consultée directement
par les casinos et les salles de jeux à l'entrée, pour pouvoir
vérifier si le joueur peut entrer ou non.

De EGAMES databank wordt geconsulteerd om na te
gaan of de speler met zijn opgegeven profiel al dan niet
online mag spelen.

La banque de données EGAMES est consultée pour véri-
fier si le joueur peut jouer en ligne ou non avec son profil
enregistré.

De in de EPIS databank uitgesloten spelers zijn allemaal
correct, aangezien:

Les joueurs exclus figurant dans la banque de données
EPIS sont tous corrects étant donné que:
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- belgische uitgesloten spelers (70 %) dienen hun identi-
teitskaart (ID) op te geven (met kopie recto verso in dos-
sier). Sinds september 2013 worden door het ingeven van
het Rijksregister alle gegevens "live" geïmporteerd vanuit
het Rijksregister. In 2016 werden alle oudere uitgesloten
spelers ook in bulk gecontroleerd tov het Rijksregister,
aangevuld met het Rijksregisternummer en tegelijkertijd
werden anomalieën weggewerkt.

- les joueurs exclus belges (70 %) doivent présenter leur
carte d'identité (avec copie recto verso dans le dossier).
Depuis septembre 2013, toutes les données sont importées
en "live" depuis le Registre national lorsqu'on introduit le
numéro de registre national. En 2016, tous les joueurs
exclus plus anciens ont également été contrôlés en masse
par rapport au Registre national, avec le numéro de registre
national, et des anomalies ont été éliminées dans le même
temps;

- voor buitenlandse spelers (30 %) met paspoorten is nog
steeds de TRIPLET consultatie van kracht, oftewel de con-
trole van naam, voornaam en geboortedatum, aangezien er
geen integratie mogelijk is vanuit buitenlandse Rijksregis-
ters.

- pour les joueurs étrangers (30 %) ayant un passeport, la
consultation TRIPLET est toujours en vigueur, c'est-à-dire
le contrôle du nom, du prénom et de la date de naissance,
étant donné qu'il n'est pas possible de procéder à une inté-
gration au départ de registres nationaux étrangers.

De EGAMES databank met de online spelersprofielen
werd in eerste instantie opgebouwd zonder integratie met
het Rijksregister.

La banque de données EGAMES qui contient les profils
de joueurs en ligne a d'abord été créée sans l'intégration
avec le Registre national.

Het is op het niveau van de spelersprofielen dat een
fraude mogelijk is door intentioneel de gegevens te verval-
sen van het profiel, zodat bij controle van de databank
EPIS (met correcte gegevens van de uitgesloten spelers)
deze niet als uitgesloten speler zou worden herkend.

C'est au niveau des profils de joueurs qu'il est possible de
frauder en falsifiant intentionnellement les données du pro-
fil afin qu'elles ne soient pas reconnues comme celles d'un
joueur exclu lors du contrôle de la banque de données EPIS
(qui contient des données correctes des joueurs exclus).

Om deze reden werkt de Kansspelcommissie aan een
upgrade van de EGAMES databank naar "EgamesNext-
Gen". De online spelersprofielen zullen worden gecontro-
leerd aan de hand van de Rijksregistergegevens, opdat de
profielen van de Belgische spelers geverifieerd zijn.

C'est pour cette raison que la Commission des jeux de
hasard travaille à une mise à niveau de la banque de don-
nées EGAMES qui deviendra "EgamesNextGen". Les pro-
fils de joueurs en ligne seront contrôlés sur la base des
données du Registre national, afin que les profils des
joueurs belges soient vérifiés.

De kwaliteitscontrole van een online spelersprofiel kan
vier resultaten opleveren:

Le contrôle de qualité d'un profil de joueur en ligne peut
donner quatre résultats:

- het profiel is correct en de speler zit niet in EPIS: mag
spelen;

- le profil est correct et le joueur n'est pas dans EPIS: il
peut jouer;

- het profiel is correct en de speler zit in EPIS: mag niet
spelen;

- le profil est correct et le joueur est dans EPIS: il ne peut
pas jouer;

- het profiel heeft een kleine fout: mag tijdelijk spelen en
moet het profiel aanpassen binnen een termijn, indien niet
aangepast binnen deze termijn wordt de speler geblokkeerd
(bijvoorbeeld één karakterfout in de naam is een kleine
fout);

- le profil contient une petite erreur: le joueur peut jouer
provisoirement et doit adapter le profil dans un certain
délai; à défaut, le joueur est bloqué (exemple: une faute
dans le nom est une petite erreur);

- het profiel heeft een grote fout en de speler mag niet
spelen (vb: meer dan één karakterfout in de naam is al een
grote fout).

- le profil contient une grosse erreur et le joueur ne peut
pas jouer (exemple: plusieurs fautes dans le nom consti-
tuent déjà une grosse erreur).

2. en 3. 2. et 3.
- Voor EPIS (uitgesloten spelers): ja - Pour EPIS (joueurs exclus): oui.
- Voor de bestaande EGAMES (spelersprofielen): neen - Pour l'actuel EGAMES (profils de joueurs): non.
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- Voor de nieuwe EgamesNG (Next Generation):
momenteel is de testfase met onder andere de twee grootste
operatoren van het land achter de rug en wordt de produc-
tie opgestart, na evaluatie worden de andere operatoren uit-
genodigd om op hun beurt zo snel mogelijk de transitie van
EGAMES naar EgamesNG te maken.

- Pour le nouveau EgamesNG (Next Generation): pour
l'instant, la phase de test avec notamment les deux princi-
paux opérateurs du pays est terminée et la production est
lancée; après évaluation, les autres opérateurs seront invi-
tés à faire, à leur tour, la transition d'Egames vers Ega-
mesNG le plus rapidement possible.

4. De kost van de consultaties van het Rijksregister wordt
gefinancierd door het fonds van de Kansspelcommissie,
welk wordt gespijsd door de licentiekosten van de operato-
ren.

4. Le coût des consultations du Registre national est
financé par le fonds de la Commission des jeux de hasard
qui est approvisionné par les coûts de licence des opéra-
teurs.

De kost per consultatie verloopt omgekeerd evenredig
met het volume (degressief):

Le coût par consultation est inversement proportionnel
au volume (dégressif):

- voor de eerste schijf van 2.000 consultaties is de kost
per consultatie 0,6311 euro;

- pour la première tranche de 2.000 consultations, le coût
par consultation est de 0,6311 euro;

- voor de schijf tussen 2.001 en 5.000 consultaties is de
kost per consultatie 0,5048 euro;

- pour la tranche entre 2.001 et 5.000 consultations, le
coût par consultation est de 0,5048 euro;

- voor de schijf tussen 5.001 en 10.000 consultaties is de
kost per consultatie 0,3787 euro;

- pour la tranche entre 5.001 et 10.000 consultations, le
coût par consultation est de 0,3787 euro;

- voor de schijf tussen 10.001 en 50.000 consultaties is de
kost per consultatie 0,3155 euro;

- pour la tranche entre 10.001 et 50.000 consultations, le
coût par consultation est de 0,3155 euro;

- voor alle consultaties boven de 50.000 is de kost per
consultatie 0,1894 euro.

- pour toutes les consultations au delà de 50.000, le coût
par consultation est de 0,1894 euro.

Zonder de consultaties van "EgamesNG" werd het Rijks-
register al meer dan 13.000 maal geconsulteerd in 2017.
Meestal in het kader van de aanmaak van uitgesloten spe-
lers in EPIS, in het kader van de aanmaak en vernieuwin-
gen van licentiedossiers en ook in het kader van
controledaden.

Sans les consultations d'"EgamesNG", le Registre natio-
nal a déjà été consulté plus de 13.000 fois en 2017, la plu-
part du temps dans le cadre de la création de joueurs exclus
dans EPIS, dans le cadre de la création et de renouvelle-
ments de dossiers de licence et dans le cadre de contrôles.

Voor EgamesNG wordt het budget voor controle met het
Rijksregister geschat op 76.000 euro.

Pour EgamesNG, le budget pour le contrôle avec le
Registre national est estimé à 76.000 euros.

5. De Kansspelcommissie werd gevraagd om recht-
streeks met het Rijksregister overleg te plegen omtrent de
omvang van de kostprijs.

5. La Commission des jeux de hasard a été invitée à se
concerter directement avec le Registre national concernant
le coût.

6. Het blijft bijzonder moeilijk om de controle op online
kansspelen te organiseren op basis van spelersidentificatie.

6. Il reste particulièrement difficile d'organiser le
contrôle des jeux de hasard en ligne sur la base de l'identi-
fication de joueurs.

Er zijn gerechtelijke procedures, waarbij personen hun
geld pogen te recupereren door de Belgische Staat te dag-
vaarden, hierbij abstractie makend van het feit dat deze
onder een andere, dan wel valse naam hebben gespeeld en
hierbij aldus identiteitsfraude pleegden.

Des procédures judiciaires sont intentées dans le cadre
desquelles des personnes essaient de récupérer leur argent
en citant l'État belge, en faisant abstraction à cet égard du
fait qu'elles ont joué sous un autre nom ou sous un faux
nom et qu'elles ont donc commis une fraude à l'identité.
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DO 2016201717544
Vraag nr. 2046 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van
12 juli 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201717544
Question n° 2046 de madame la députée Carina Van

Cauter du 12 juillet 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

De aanpak van sexting (MV 19446). La lutte contre le 'sexting' (QO 19446).
We konden in de pers het dramatische verhaal lezen van

een 15-jarige jongen die zichzelf van het leven beroofde.
Eén van de redenen voor zijn wanhoopsdaad was hoogst-
waarschijnlijk een naaktfoto van hem die verspreid werd
via sociale media.

La presse a relaté l'épisode dramatique du suicide d'un
jeune adolescent de 15 ans. La diffusion sur les réseaux
sociaux d'une photo le représentant nu est très probable-
ment l'une des causes de ce geste désespéré.

Sexting (seks en texting) is het delen van naaktfoto's via
sociale media. Recent onderzoek toont aan dat 8 % van de
12- tot 18-jarigen de voorbije maanden een seksueel
getinte foto van zichzelf heeft verstuurd. Child Focus ont-
ving daarnaast vorig jaar 123 klachten over sexting.

Le sexting(sexe et texting) est une pratique qui consiste à
partager des photos de nus sur les réseaux sociaux. Une
étude récente révèle qu'au cours des derniers mois, 8% des
jeunes âgés de 12 à 18 ans ont posté une photo personnelle
à connotation sexuelle. L'année dernière, Child Focus a
reçu 123 plaintes portant sur le sexting.

Begin 2016 keurden we in het Parlement het wetsvoor-
stel goed tot wijziging van het Strafwetboek wat de straf-
baarstelling van de aanranding van de eerbaarheid betreft.
Met dit wetsvoorstel zorgden we er ook voor dat "zonder
toestemming of buiten het medeweten tonen of verspreiden
van een beeld- of geluidsopname van een ontblote persoon
of een persoon die een expliciete seksuele daad stelt, wordt
strafbaar. Ook als het slachtoffer initieel toestemming gaf
om de beelden te maken", strafbaar werd gesteld (nieuw
artikel 371/1 Sw.). Deze wet werd op 19 februari 2016
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad en trad in werking
op 29 februari 2016.

Début 2016, le Parlement a adopté une proposition de loi
visant à modifier les dispositions du Code pénal relatives à
l'incrimination d'attentat à la pudeur. De plus, une disposi-
tion de la même proposition de loi rend désormais punis-
sable le fait de montrer, rendre accessible ou diffuser
l'enregistrement visuel ou audio d'une personne dénudée
ou se livrant à une activité sexuelle explicite, sans son
accord ou à son insu, même si cette personne a consenti à
sa réalisation (nouvel article 371/1 du Code pénal). La loi a
été publiée le 19 février 2016 au Moniteur belge et est
entrée en vigueur le 29 février 2016.

U weet ondertussen ook dat ik u jaarlijks vraag naar de
cijfers met betrekking tot seksueel misbruik. Zo ook dit
jaar (vraag nr. 1721 van 9 februari 2017,Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2016-2017, nr. 115). Hierbij wordt door
het College van procureurs-generaal een onderscheid
gemaakt per type tenlastelegging.

Vous aurez remarqué que j'ai pour habitude de vous
demander, chaque année, les statistiques relatives aux abus
sexuels. Cette année encore, je n'ai pas failli à la tradition
(question n° 1721 du 9 février 2017, Questions et
Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 115). En matière
d'abus sexuels, le Collège des procureurs généraux répartit
les chiffres par type d'inculpation.

1. Hoe is het strafrechtelijke beleid inzake sexting
momenteel georganiseerd? Bestaan er richtlijnen van het
College van procureurs-generaal die de problematiek dui-
delijk en uitgebreid regelen? Hebben deze richtlijnen spe-
ciale aandacht voor minderjarigen?

1. Quelle est la politique pénale actuelle en matière de
sexting? Le Collège des procureurs généraux a-t-il édicté
des instructions qui règlent ce problème de manière claire
et détaillée? Ces instructions réservent-elles une attention
particulière aux mineurs?

2. Onder welk type tenlastelegging worden de zaken met
betrekking tot wraakporno en sexting gecatalogeerd? Valt
dit onder de noemer voyeurisme? Zo ja, kan ik de cijfers
bekomen opgesplitst naar voyeurisme enerzijds en wraak-
porno/sexting anderzijds? Zo niet, is het mogelijk de cijfers
te bekomen voor de aparte categorie wraakporno/sexting?

2. De quel type d'inculpation relèvent les actes de ven-
geance pornographique et de sexting? Sont-ils rangés dans
la catégorie du voyeurisme? Dans l'affirmative, pourriez-
vous me fournir les chiffres concernant respectivement le
voyeurisme et la vengeance pornographique/sexting? Dans
la négative, est-il possible d'obtenir les statistiques rela-
tives à la catégorie spécifique vengeance pornographique/
sexting?
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3. Kan u een overzicht geven van de gevolgen die door
het parket werden gegeven aan de zaken met betrekking tot
wraakporno/sexting?

3. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des suites réser-
vées par le parquet aux affaires concernant la vengeance
pornographique/sexting?

4. Kan u de cijfers geven van de instroom van het aantal
zaken met betrekking tot wraakporno/sexting voor de
jeugdparketten?

4. Est-il possible d'obtenir les statistiques relatives au
nombre de dossiers liés à des faits de vengeance pornogra-
phique/sextingintroduits auprès des parquets de la jeu-
nesse?

Antwoord van de minister van Justitie van
11 september 2017, op de vraag nr. 2046 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van
12 juli 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 11 septembre
2017, à la question n° 2046 de madame la députée
Carina Van Cauter du 12 juillet 2017 (N.):

1. en 2. Het fenomeen van sexting, in de zin van seksueel
expliciete beelden van zichzelf verzenden, is in principe
niet strafbaar.

1. et 2. Le sexting, tant qu'il consiste à envoyer des
images sexuellement explicites de soi-même, n'est en prin-
cipe pas punissable.

Het verspreiden van seksueel expliciete beelden van
iemand anders, zonder diens toestemming, is dat echter
wel, sinds de wet van 1 februari 2016 die zowel "voyeu-
risme" als het verspreiden van die beelden strafbaar stelt.

Toutefois, la diffusion d'images sexuellement explicites
d'autrui, sans son consentement, est punissable depuis la
loi du 1er février 2016 qui incrimine tant le voyeurisme
que la diffusion de ces images.

Er bestaan geen specifieke richtlijnen van het strafrechte-
lijk beleid terzake. Elk parket onderzoekt de feiten die ter
kennis worden gebracht en beslist op basis van de concrete
elementen in het dossier over het strafrechtelijk gevolg dat
daaraan dient te worden gegeven.

Il n'existe aucune directive spécifique de politique crimi-
nelle en la matière. Chaque parquet examine les faits portés
à sa connaissance et détermine, sur la base des éléments
concrets du dossier, les suites pénales qui doivent y être
données.

3. en 4. Het College van procureurs-generaal beschikt
niet over de gevraagde cijfers.

3. et 4. Le Collège des procureurs généraux ne dispose
pas des données chiffrées demandées.

Preventie en sensibilisering, bijvoorbeeld over internet-
gebruik en wat te doen als men slachtoffer wordt van ver-
spreiding van dergelijke foto's, is evenwel fundamenteel.
Het is belangrijk dat men de risico's van sexting correct
inschat en dat men weet dat het verspreiden van de beelden
zonder toestemming, strafbaar is.

Toutefois, la prévention et la sensibilisation aux dangers
d'Internet et à la façon de réagir si l'on est victime de la dif-
fusion de telles images sont essentielles. Il importe d'éva-
luer correctement les risques qui accompagnent le sexting
et de savoir que la diffusion d'images en l'absence de
consentement est punissable.

De oprichting van een centraal meldpunt als deel van het
preventie- en sensibiliseringsbeleid, met eventueel een
doorverwijsfunctie, is een te onderzoeken piste. De aan-
gifte en het instellen van de strafvordering, blijven echter
tot de exclusieve bevoegdheid van de politie en de gerech-
telijke overheden behoren.

La création d'un point de contact central dans le cadre les
politiques de prévention et de sensibilisation, éventuelle-
ment doté d'une fonction de renvoi, est une piste à explorer.
Les plaintes ainsi que l'engagement de l'action publique
relèvent néanmoins de la compétence exclusive de la
police et des autorités judiciaires.

DO 2016201717545
Vraag nr. 2047 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van
12 juli 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201717545
Question n° 2047 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 12 juillet 2017 (N.) au ministre de
la Justice:

De problematiek van sexting (MV 19361). Le problème du "sexting" (QO 19361).
De term sexting is een samenstelling van seks en texting,

met andere woorden seksueel getinte berichten versturen,
zoals bijvoorbeeld een naaktfoto.

Le terme sextingest la contraction des mots sexe et tex-
ting, c'est-à-dire l'envoi de SMS à connotation sexuelle,
tels que par exemple une photo de nu.
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Seksueel getinte foto's maken hoort bij de seksuele ont-
wikkeling van jongeren. Op zich is daar niets mis mee.
Maar wanneer deze foto's ongevraagd verspreid worden,
kan het snel verkeerd aflopen, zoals het spijtige voorval dat
we onlangs moesten vernemen.

Prendre des photos à connotation sexuelle fait partie du
développement sexuel des adolescents. Il n'y a là rien de
mal. Mais lorsque ces photos sont diffusées à l'insu de
l'intéressé(e), la situation peut rapidement déraper, comme
l'ont montré les tragiques événements dont nous avons eu
connaissance dernièrement.

Jongeren zijn emotioneel kwetsbaar en kunnen moeilijk
nuanceren als het misloopt. Wanneer een jongere gecon-
fronteerd wordt met sexting, verliest deze alle controle,
voelt zich nergens nog veilig en durft uit schaamte niet
meer buiten komen, waardoor de jongere nog meer geïso-
leerd raakt.

Les adolescents sont psychologiquement vulnérables et,
lorsque la situation leur échappe, ils ont du mal à relativi-
ser. Victime de sexting, un adolescent ou une adolescente
perd tout contrôle, ne se sent plus en sécurité nulle part et,
en proie à un sentiment de honte, n'ose plus sortir, augmen-
tant ainsi son isolement.

Uit het jaarverslag 2016 van Child Focus blijkt dat het
aantal dossiers rond sexting meer dan verdubbelde ten
opzichte van 2015. Een onrustwekkende vaststelling.

Le rapport annuel 2016 de Child Focus révèle que par
rapport à 2015, le nombre de dossiers relatifs au sexting a
plus que doublé. Un constat préoccupant.

Veel, om niet te zeggen de meeste, minderjarigen zijn
zich niet eens bewust dat het ongevraagd verspreiden van
seksueel getint beeldmateriaal strafbaar is. Dat is hen nooit
aangeleerd.

Beaucoup de mineurs, pour ne pas dire la totalité,
ignorent que la diffusion, sans l'accord de l'intéressé(e), de
matériel visuel à connotation sexuelle est punissable. Per-
sonne ne les en a jamais informé.

Nochtans zijn de bepalingen, opgenomen in hoofdstuk 5
in het Strafwetboek, sinds februari 2016 van kracht. Hierin
staat dat "beeld- of geluidsopname van een ontblote per-
soon of een persoon die een expliciete seksuele daad stelt
zonder diens toestemming of buiten diens medeweten
toont, toegankelijk maakt of verspreidt, ook al heeft die
persoon ingestemd met het maken ervan". De wet voorziet
voor deze feiten hoge gevangenisstraffen om een duidelijk
signaal te geven.

Or les dispositions du chapitre 5 du Code pénal sont en
vigueur depuis février 2016. Celles-ci stipulent que mon-
trer, rendre accessible ou diffuser l'enregistrement visuel
ou audio d'une personne dénudée ou se livrant à une acti-
vité sexuelle explicite, sans son accord ou à son insu,
même si cette personne a consenti à sa réalisation est
punissable. Afin de donner un signal clair, la loi prévoit de
lourdes peines d'emprisonnement pour sanctionner de tels
faits.

1. Wat zijn de resultaten na een eerste evaluatie, nu de
bepaling in het Strafwetboek reeds meer dan een jaar in
voege is? Hoeveel vervolgingen zijn hiervoor reeds inge-
steld?

1. Après plus d'une année d'application de cette disposi-
tion du Code pénal, quels sont les résultats d'une première
évaluation? Combien de poursuites ont-elles déjà été inten-
tées pour de tels faits?

2. Hebt u van op het terrein al positieve of negatieve
reacties ontvangen over de bepalingen in het Strafwet-
boek? Zo ja, welke?

2. Avez-vous déjà enregistré des échos positifs ou néga-
tifs venant du terrain à propos de ces dispositions du Code
pénal. Dans l'affirmative, lesquels?

3. Bent u het eens dat het strafbaar stellen van sexting
meer bekend gemaakt moet worden, vooral bij jongeren?
Zo ja, hebt u een plan van aanpak?

3. Partagez-vous l'opinion selon laquelle les dispositions
relatives à l'incrimination du sexting doivent être plus lar-
gement diffusées, en particulier auprès des adolescents?
Dans l'affirmative, avez-vous un plan pour ce faire?

4. Daarnaast pleiten experten voor een centraal meld-
punt, meer preventie - vooral via het onderwijs - en
bewustmaking, het oprichten van een overlegplatform om
samenwerking tussen de verschillende sectoren te bevorde-
ren, enz.

4. Les experts plaident par ailleurs pour la création d'un
point de signalement pour un renforcement de la préven-
tion - principalement par le biais de l'enseignement - et de
la sensibilisation pour la création d'une plateforme de
concertation, de manière à stimuler la coopération entre les
différents secteurs, etc.

Hoe staat u tegenover het idee om een centraal meldpunt
voor sexting op te richten? Zo ja, hoe ziet u dit praktisch?

Que pensez-vous de l'idée de créer un point de signale-
ment pour le sexting? Si vous y êtes favorable, comment en
envisagez-vous l'organisation pratique?
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



162 QRVA 54 130
11-09-2017
Antwoord van de minister van Justitie van
11 september 2017, op de vraag nr. 2047 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van
12 juli 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 11 septembre
2017, à la question n° 2047 de madame la députée
Goedele Uyttersprot du 12 juillet 2017 (N.):

Er wordt verwezen naar het antwoord op vraag 2046 van
12 juli 2017 van mevrouw Carina Van Cauter over het-
zelfde onderwerp (zie huiding Bulletin).

Il est renvoyé à la réponse donnée à la question n° 2046
du 12 juillet 2017 de madame Carina Van Cauter portant
sur le même sujet (voir Bulletin actuel).

DO 2016201717560
Vraag nr. 2048 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van
13 juli 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201717560
Question n° 2048 de madame la députée Katja Gabriëls

du 13 juillet 2017 (N.) au ministre de la Justice:

De opkomstplicht (MV 19642). Le vote obligatoire (QO 19642).
Open Vld wil af van de opkomstplicht en dat kan best via

een grondwetswijziging geregeld worden. De vervanging
van de stemplicht door het stemrecht impliceert uiteraard
dat de sancties op de niet-naleving van de stemplicht wor-
den opgeheven.

L'Open Vld souhaite mettre fin au vote obligatoire, en
privilégiant la voie d'une révision de la Constitution. Rem-
placer l'obligation de vote par le droit de vote implique
bien entendu l'abolition des sanctions pour non-respect de
l'obligation de se rendre au bureau de vote.

In afwachting van een grondwetswijziging kunnen we
echter wel al de sancties opheffen, wat wij dan ook in de
vorige zittingsperiodes en nu opnieuw via een wetsvoorstel
in de commissie Binnenlandse Zaken proberen te doen.

En attendant une modification de la Constitution, nous
pourrions toutefois commencer par supprimer les sanc-
tions, comme nous avons d'ailleurs tenté de le faire lors des
législatures précédentes et aujourd'hui encore, en déposant
une proposition de loi en commission de l'Intérieur.

Nu heerst er louter onduidelijkheid: de mensen moeten
opdagen, maar als ze dat niet doen volgen er geen sancties.
Schendingen van de opkomstplicht vervolgen is immers
geen prioriteit in het vervolgingsbeleid. Als er toch niet
kan worden vervolgd en beboet, komt dit wat ons betreft
neer op een feitelijke afschaffing van de opkomstplicht en
kan men dat dan evengoed ook formeel doen.

L'incertitude règne à l'heure actuelle: les citoyens doivent
se rendre aux urnes mais s'ils ne le font pas, ils ne sont pas
sanctionnés. Il ne s'agit en effet pas d'une priorité de la
politique en matière de poursuites. L'absence de poursuites
et de sanctions équivaut, selon nous, à une suppression de
fait du vote obligatoire. Il serait dès lors préférable d'abolir
cette obligation de manière formelle.

1. Wat zijn de cijfers van de laatste drie verkiezingen
inzake de vervolgingen die zijn ingesteld tegen mensen die
de opkomstplicht schenden?

1. Après les trois dernières élections, combien de pour-
suites ont-elles été intentées contre les personnes qui n'ont
pas accompli leur devoir électoral?

2. Waarom worden mensen die niet komen stemmen, niet
vervolgd? De sancties staan thans duidelijk vervat in titel
VI van het Kieswetboek, meer bepaald in de artikelen 207
tot en met 210.

2. Pourquoi les personnes qui ne vont pas voter ne sont-
elles pas poursuivies? Les sanctions sont aujourd'hui clai-
rement précisées dans le titre VI du Code électoral, plus
particulièrement aux articles 207 à 210 inclus.

3. Hoe staat u tegenover het scheppen van meer duide-
lijkheid voor de kiezer?

3. Que pensez-vous d'une clarification de la situation vis-
à-vis de l'électeur?

Antwoord van de minister van Justitie van
11 september 2017, op de vraag nr. 2048 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van 13 juli
2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 11 septembre
2017, à la question n° 2048 de madame la députée Katja
Gabriëls du 13 juillet 2017 (N.):

1. Er wordt verwezen naar antwoorden van mijn voor-
gangers, waaruit blijkt dat er zeer weinig tot geen straf-
rechtelijke vervolgingen worden ingesteld.

1. Il est renvoyé aux réponses de mes prédécesseurs dont
il ressort que peu de poursuites pénales sont engagées,
voire aucune.
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2. Het openbaar ministerie wijst erop dat de vervolging
van personen die de opkomstplicht bij de verkiezingen
schenden geen prioriteit van het strafrechtelijk beleid is.

2. Le ministère public fait observer que les poursuites de
personnes qui ne satisfont pas à l'obligation de se présenter
au bureau de vote lors des élections ne constituent pas une
priorité de la politique criminelle.

De strafwaardigheid hiervan is weliswaar zeer klein, daar
de strafbepaling is enkel nuttig om burgers te herinneren
aan de norm.

Le caractère punissable du non-respect de cette obliga-
tion est certes très faible, étant donné que la disposition
pénale n'est utile que pour rappeler la norme aux citoyens.

Wie daarentegen opgeroepen wordt als voorzitter of bij-
zitter in een stembureau of stemopnemingsbureau en zon-
der geldige reden niet komt opdagen, riskeert wel een
sanctie, aangezien daardoor de stem- of stemopnemings-
verrichtingen worden verstoord.

En revanche, quiconque est convoqué comme président
ou assesseur dans un bureau de vote ou de dépouillement et
ne se présente pas sans motifs valables risque bel et bien
une sanction, étant donné que les opérations de vote et de
dépouillement en sont perturbées.

De parketten maken eveneens dit onderscheid in hun ver-
volgingsbeleid.

Les parquets établissent également cette distinction dans
leur politique de poursuites.

3. De situatie lijkt voldoende duidelijk. Zolang er een
opkomstplicht is, blijft de verplichting om zich op de dag
van de verkiezingen met zijn stembrief in het stembureau
aan te dienen de norm.

3. La situation semble suffisamment claire. Tant que
l'obligation de se présenter aux urnes existe, l'obligation de
se présenter au bureau de vote avec son bulletin de vote le
jour des élections demeure la norme.

De gestrengheid waarmee de handhaving al dan niet
gebeurt, doet hieraan op zich geen afbreuk.

En soi, la rigueur avec laquelle le contrôle a lieu ou non
n'y change rien.

DO 2016201717562
Vraag nr. 2049 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 13 juli 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201717562
Question n° 2049 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 13 juillet 2017 (N.) au
ministre de la Justice:

FOD Justitie. - Briefwisseling (MV 19722). SPF Justice. - Correspondance (QO 19722).
Aan slachtoffers van opzettelijke gewelddaden kan de

Staat financiële hulp toekennen. Als advocaat diende ik al
meerdere keren een hulpverzoek in bij de Commissie voor
Financiële Hulp aan Slachtoffers van Opzettelijke Geweld-
daden en aan de Occasionele Redders. Per kerende licht de
Commissie in een eerste stap toe of het verzoekschrift al
dan niet ontvankelijk is.

L'État peut octroyer une aide financière aux victimes
d'actes intentionnels de violence. En ma qualité d'avocate,
j'ai déjà  introduit à plusieurs reprises une demande d'aide
auprès de la Commission pour l'aide financière aux vic-
times d'actes intentionnels de violence et aux sauveteurs
occasionnels. Dans un premier temps, la Commission
explique, par retour du courrier, si la requête est ou non
recevable.

Ook als meteen blijkt dat een verzoekschrift onontvanke-
lijk is, bijvoorbeeld bij laattijdige indiening, wordt het ver-
zoekschrift nog ingeschreven op de algemene rol. En ook
dan volgt de volledige administratieve procedure, waarop
de verwerping van het rechtscollege volgt. Althans, dat
was vroeger zo.

Même s'il appert d'emblée qu'une requête est irrecevable,
par exemple en cas de dépôt tardif, la requête reste inscrite
au rôle général. Même dans pareil cas, une procédure
administrative complète se déroule avant le rejet de la
demande par la juridiction. C'était du moins ce qui se pas-
sait jadis.
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Sinds enkele maanden worden manifest onontvankelijke
verzoekschriften niet meer ingeschreven op de algemene
rol. In de briefwisseling van het secretariaat van de Com-
missie wordt trouwens omschreven wat de reden hiervoor
is. Ik citeer: "Gelet op het feit dat in dergelijke dossiers
even veel arbeid dient te worden geïnvesteerd als in de
"manifest gegronde dossiers", gelet tevens op de almaar
stijgende werklast waarmee we geconfronteerd worden en
gelet op een al vele jaren aanslepend personeelstekort dat
zich thans nog nijpender voordoet door de pensionering
van twee van de zes Nederlandstalige secretarissen die
blijkbaar niet vervangen worden, kunnen we niet anders
dan prioriteiten leggen in de ons opgelegde taken. Eén van
de maatregelen die we daarbij nemen, is om de dossiers
niet meer op de algemene rol in te schrijven die de facto
geen enkele kans maken op een financiële hulp gelet op
hun manifeste onontvankelijkheid."

Depuis quelques mois, les requêtes manifestement irrece-
vables ne sont plus inscrites au rôle général. Dans une cor-
respondance, le secrétariat de la Commission indique que
le temps de travail consacré à ces dossiers étant identique à
celui que représentent les "dossiers manifestement fondés",
et vu l'augmentation continue de la charge de travail, à
laquelle cette commission est confrontée et la pénurie de
personnel qui existe depuis des années et qui s'est encore
aggravée après le départ à la retraite de deux des six secré-
taires néerlandophones dont le remplacement ne sera appa-
remment pas assuré, la Commission doit se contenter
d'établir des priorités pour les tâches qui lui incombent.
L'une des mesures prises dans ce cadre est de ne plus ins-
crire au rôle général les dossiers qui, étant donné leur
caractère manifestement irrecevable, n'ont pas la moindre
chance de donner lieu à une intervention financière.

1. Los van het feit of het al dan niet terecht is dat laattij-
dige verzoekschriften niet meer worden ingeschreven op
de algemene rol, hoe reageert u op het feit dat een tekort
aan personeel wordt aangekaart in officiële briefwisseling
van de Commissie, en dit op een nogal cynische manier?
Bent u hiervan op de hoogte?

1. Indépendamment de la pertinence ou non de l'inscrip-
tion des requêtes tardives au rôle général, comment réagis-
sez-vous par rapport au fait que dans une correspondance
officielle, la Commission avance - sur un ton assez cynique
- l'existence d'une pénurie de personnel? Êtes-vous au cou-
rant de cette correspondance?

2. Erkent u dat er al jarenlang een nijpend personeelste-
kort is?

2. Reconnaissez-vous qu'une pénurie grave de personnel
existe depuis des années?

3. Zal/kan u actie ondernemen en het secretariaat van de
Commissie hierover bevragen en/of terechtwijzen?

3. Comptez-vous/Pouvez-vous prendre une initiative et
interroger et/ou rappeler à l'ordre à ce sujet le secrétariat de
la Commission?

4. Zal/kan u maatregelen nemen om aan het probleem
van personeelstekort te verhelpen? Zo ja, welke?

4. Comptez-vous/Pouvez-vous prendre des mesures pour
remédier à cette pénurie de personnel? Dans l'affirmative,
lesquelles?

Antwoord van de minister van Justitie van
11 september 2017, op de vraag nr. 2049 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu van
13 juli 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 11 septembre
2017, à la question n° 2049 de madame la députée
Sabien Lahaye-Battheu du 13 juillet 2017 (N.):

Navraag geeft aan dat dit een persoonlijk initiatief zou
zijn van één of twee secretarissen van de Commissie voor
financiële hulp aan slachtoffers van opzettelijke geweldda-
den, waarvan ook de voorzitter van de Commissie niet op
de hoogte werd gebracht.

Renseignements pris, il s'agirait de l'initiative person-
nelle d'un ou de deux secrétaires de la Commission pour
l'aide financière aux victimes d'actes intentionnels de vio-
lence, dont le président de la Commission n'était, lui non
plus, pas informé.

De minister van Justitie was niet op de hoogte van deze
brieven en er werd aan de secretaris en de voorzitter
gevraagd om betrokkenen hierover aan te spreken.

Le ministre de la Justice n'était dès lors pas au courant de
ces courriers; le secrétaire et le président ont été invités à
demander aux intéressés de s'expliquer.
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De personeelsproblematiek werd al vaker aangekaart en
vorig jaar werden er stappen gezet om hieraan te verhel-
pen. Zo werd het secretariaat van de Commissie uitgebreid
in uitvoering van artikel 2 van de wet van 31 mei 2016 tot
wijziging van de wet van 1 augustus 1985 houdende fiscale
en andere bepalingen, wat de hulp aan slachtoffers van
opzettelijke gewelddaden betreft (Belgisch Staatsblad van
17 juni 2016).

La problématique du personnel a déjà souvent été abor-
dée et des mesures ont été prises l'année dernière pour y
remédier. Le secrétariat de la Commission a ainsi été élargi
en application de l'article 2 de la loi du 31 mai 2016 modi-
fiant la loi du 1er août 1985 portant des mesures fiscales et
autres, concernant l'aide aux victimes d'actes intentionnels
de violence (Moniteur belge du 17 juin 2016).

De aanwervingsprocedure van vier bijkomende mede-
werkers is lopende.

La procédure de recrutement de quatre collaborateurs
supplémentaires est en cours.

DO 2016201717563
Vraag nr. 2050 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 13 juli
2017 (Fr.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201717563
Question n° 2050 de madame la députée Kattrin Jadin

du 13 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Rapport over de gezondheid van de gedetineerden (MV
19768).

Rapport sur la santé des détenus (QO 19768).

In een rapport van de UGent van 2015 over de gezond-
heid van gedetineerden in 12 gevangenissen in Vlaanderen
wordt benadrukt dat de gezondheid van de gedetineerden
alarmerend is en veel slechter is dan de algemene gezond-
heid van de Vlaamse bevolking. Wat mentale gezondheid
betreft, lijdt 55 % aan slaapstoornissen en vecht 25 %
tegen depressie. Voor wat de lichamelijke gezondheid
betreft zijn de cijfers niet veel beter, met 62 % dat dagelijks
rookt en 70 % dat lichamelijke klachten heeft.

Un rapport de l'UGent de 2015, sur la santé des détenus
dans 12 prisons en Flandre, souligne que la santé des déte-
nus est alarmante et bien en deçà de la population fla-
mande. Concernant leur santé mentale, 55 % des détenus
souffrent de troubles du sommeil et 25 % se battent contre
la dépression. Physiquement, les chiffres ne s'améliorent
pas puisque 62 % fument quotidiennement et 70 % ont des
douleurs physiques.

De slechte gezondheid van gedetineerden, zowel op het
lichamelijke als mentale vlak, zou een weerslag kunnen
hebben op een goede re-integratie in de maatschappij.

La mauvaise santé des détenus, tant physique que
morale, pourrait avoir des répercussions sur la bonne réin-
tégration dans la société.

1. Werd er een gelijkaardige studie uitgevoerd voor alle
Belgische gevangenissen?

1. Une étude similaire pour l'ensemble des prisons belges
a-t-elle été réalisée?

2. Welke follow-up zult u aan dit rapport geven met
betrekking tot de implementatie van uw gevangenisbeleid?

2. Quelles suites réservez-vous au dit rapport pour
l'implémentation de vos politiques carcérales?

Antwoord van de minister van Justitie van
11 september 2017, op de vraag nr. 2050 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 13 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 11 septembre
2017, à la question n° 2050 de madame la députée
Kattrin Jadin du 13 juillet 2017 (Fr.):

1. Het directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen
(DG EPI) werkt sinds 2015 mee aan een studie van het
Federaal Kenniscentrum voor de gezondheidszorg (KCE)
over de organisatie van de medische zorgverlening in de
gevangenissen en de eventuele overdracht naar de klas-
sieke kanalen van de Volksgezondheid teneinde nog meer
equivalentie in de zorgverlening te creëren. De resultaten
van deze studie worden verwacht tegen september 2017.

1. La Direction générale Établissements Pénitentiaires
(DG EPI) collabore depuis 2015 à une étude du Centre
Fédéral d'Expertise des Soins de Santé (KCE) sur l'organi-
sation des soins médicaux dans les prisons et le transfert
éventuel vers les canaux classiques de la Santé publique
afin de pouvoir instaurer encore davantage d'équivalence
dans les soins de santé. Les résultats de cette étude sont
attendus pour septembre 2017.
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2. Samen met externe partners werden verschillende
maatregelen genomen op het vlak van de mentale en
fysieke gezondheid van de gedetineerden en nieuwe initia-
tieven worden opgezet, inzonderheid met betrekking tot
het indijken van het druggebruik in de gevangenissen.

2. Ensemble avec des partenaires externes, diverses
mesures ont été prises dans le domaine de la santé mentale
et de la santé physique des détenus, et de nouvelles initia-
tives sont également en route, notamment en ce qui
concerne l'endiguement de la consommation de drogues
dans les prisons.

Het DG EPI heeft eveneens aandacht voor de voeding
van de gedetineerden. In de herfst van 2017 zal het een
externe consultant een analyse van de catering in de gevan-
genissen laten uitvoeren met het oog op een betere voe-
dingskwaliteit.

La DG EPI est également attentive à l'alimentation des
détenus. À l'automne 2017, elle fera réaliser par un consul-
tant externe une analyse du catering dans les prisons en
vue d'une meilleure qualité nutritionnelle.

In de gevangenissen gaat ook aandacht uit naar zelf-
moordpreventie. Het DG EPI heeft reeds eigen initiatieven
gelanceerd (inzonderheid gestructureerde werkzaamheden
inzake zelfmoordpreventie in de gevangenis te Gent). In
verschillende gevangenissen wordt samengewerkt met de
centra voor geestelijke gezondheidszorg en het DG EPI zal
met de Vlaamse Gemeenschap onderzoeken hoe de zelf-
moordpreventie in de inrichtingen nog meer kan worden
ondersteund.

Au sein des prisons, le travail porte également sur la pré-
vention du suicide. La DG EPI a déjà lancé des initiatives
propres (notamment un travail structuré de prévention du
suicide dans la prison de Gand). Dans différentes prisons,
il existe une collaboration avec les Centres de Santé Men-
tale et la DG EPI examinera avec la Communauté fla-
mande de quelle manière il est possible de soutenir encore
davantage la prévention du suicide dans les établissements.

Bovendien is in de Nederlandstalige gevangenissen de
nieuwe dienst TANDEM opgestart, waarbij het DG EPI op
intensieve wijze is betrokken. Die nieuwe dienst, genaamd
'Toeleiding en Aanmelding Na Detentie En Meer', zal wor-
den gesubsidieerd door het Vlaams departement Welzijn
en beoogt de gedetineerden die kampen met mentale
gezondheidsproblemen (met inbegrip van drugsverslaving
en seksuele delinquentie) in de gewone maatschappij op
efficiëntere wijze door te verwijzen naar diensten die bij-
stand verlenen.

Par ailleurs, le nouveau service TANDEM dans les pri-
sons néerlandophones vient de démarrer, dans lequel la DG
EPI est intensivement impliquée. Ce nouveau service,
appelé Toeleiding en Aanmelding Na Detentie En Meer,
sera subsidié par la Département flamand du Bien-Être et
entend orienter de manière plus efficiente les détenus qui
présentent une problématique de santé mentale (y compris
la toxicomanie et la délinquance sexuelle) vers des services
d'assistance dans la société régulière.

DO 2016201717600
Vraag nr. 2055 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 17 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201717600
Question n° 2055 de monsieur le député Gautier

Calomne du 17 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Boetes in het kader van illegale gokwebsites. Les amendes dans le cadre des sites illégaux de paris en
ligne.

Naar verluidt zou de Kansspelcommissie tot op heden
meer dan 80 gokwebsites verboden hebben.

Il me revient que la Commission des jeux de hasard
aurait interdit jusqu'à présent plus de 80 sites de paris en
ligne.

Tegen die websites, die op een zwarte lijst geplaatst wor-
den, wordt er gerechtelijke vervolging ingesteld als ze aan
de inwoners van België diensten blijven verlenen.

Ces derniers, placés sur une liste noire, sont soumis à des
procédures judiciaires s'ils continuent à offrir des services
aux résidants en Belgique.

Bovendien worden ze beboet. Wat dat laatste betreft, zou
ik u de volgende vragen voor de jaren 2014, 2015, 2016 en
2017 (eerste helft) willen stellen.

En outre, ceux-ci encourent une amende. Concernant ce
dernier point je souhaiterais vous poser les questions sui-
vantes pour les années 2014, 2015, 2016 et 2017 (premier
semestre):
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1. Hoeveel inbreuken werden er gepleegd door personen
die illegale gokwebsites gebruiken? Kan u die cijfers per
Gewest meedelen?

1. Quel fut le nombre d'infractions constatées au niveau
des personnes qui utilisent des sites illégaux de paris en
ligne? Je vous remercie de bien vouloir étayer votre
réponse par Région du pays.

2. Hoeveel boetes werden er opgelegd? Kan u die cijfers
per Gewest meedelen?

2. Quel fut le nombre d'amendes dressées? Je vous
remercie de bien vouloir étayer votre réponse par Région
du pays.

3. Hoeveel bedroegen de boetes in totaal? Kan u die
bedragen per Gewest meedelen?

3. Quel fut le total des volumes financiers afférents aux
amendes? Je vous remercie de bien vouloir étayer votre
réponse par Région du pays.

Antwoord van de minister van Justitie van
11 september 2017, op de vraag nr. 2055 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 17 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 11 septembre
2017, à la question n° 2055 de monsieur le député
Gautier Calomne du 17 juillet 2017 (Fr.):

1. In onderstaande tabel wordt per regio een overzicht
gegeven van het aantal vastgestelde inbreuken met betrek-
king tot gebruikers van illegale websites die weddenschap-
pen/kansspelen aanbieden. Enkel in 2015 werden er
inbreuken vastgesteld tegen de spelers van één welbe-
paalde website (www.betclic.com). Het vaststellen van de
identiteit van spelers is geen evidentie. Een onderzoek naar
de bankgegevens is vereist om de identiteit van de titularis
van een bankrekening, gebruikt om geld op een spelersre-
kening van de website te zetten, te achterhalen.

1. Le nombre d'infractions constatées en rapport avec les
utilisateurs de sites illégaux qui offrent des paris / jeux de
hasard est repris dans le tableau ci-dessous par Région. Ce
n'est qu'en 2015 que des infractions ont été relevées contre
des joueurs pour un site bien précis (www.betclic.com).
L'identification des joueurs n'est pas évidente. Une enquête
des données bancaires est nécessaire pour trouver le titu-
laire du compte utilisé pour miser l'argent sur un compte
joueur du site.

2. Met betrekking tot de 188 spelers waartegen een
inbreuk werd vastgesteld in 2015, werd per speler
afzonderlijk een sanctieprocedure opgestart wegens een
inbreuk op artikel 4 § 2 van de Kansspelwet. Deze sanctie-
procedures resulteerden uiteindelijk in 162 administratieve
boetes. 16 spelers werden niet veroordeeld tot het betalen
van een geldboete daar niet kon worden aangetoond dat de
spelers zich bewust waren van het feit dat de website ille-
gaal was, in tien gevallen werd de procedure zonder voor-
werp verklaard.

2. Pour chacun des 188 joueurs à l'égard desquels une
infraction a été constatée en 2015, une procédure de sanc-
tion distincte par joueur a été entamée pour violation de
l'article 4, § 2 de la loi sur les jeux de hasard. 162 amendes
administratives ont été imposées. 16 joueurs n'ont pas été
condamnés à payer une amende parce qu'il n'était pas
démontré que les joueurs étaient conscients de l'illégalité
du site. Dans dix cas, la procédure a été déclarée sans objet.

Spelers/Joueurs 
www.betclic.com

Vlaams Gewest/ 
Région flamande

Waals Gewest/ 
Région wallonne

Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest/ 

Bruxelles Région 
Capitale

Buitenland/ 
Étranger

Totaal/ 
Total

2015 17 139 31 1 188
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3. In totaal werd bij deze 162 procedures een bedrag van
euro 82.900 aan administratieve boetes opgelegd. Deze
administratieve boetes werden uiteindelijk allemaal door
de aanbieder van de illegale website vereffend.

3. Au total, un montant de 82.900 euros d'amende admi-
nistrative a été imposé dans le cadre des 162 procédures.
Ces amendes administratives ont finalement été réglées par
le site illégal de paris.

DO 2016201717769
Vraag nr. 2065 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 26 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201717769
Question n° 2065 de monsieur le député Gautier

Calomne du 26 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Bewakingscamera's. Les caméras de surveillance.
Volgens de wetgeving moet er bij de installatie van

bewakingscamera's een thematische aangifte worden
gedaan en moet er een pictogram worden aangebracht.

Suivant la législation, l'installation de caméras de sur-
veillance nécessite une déclaration thématique et l'apposi-
tion d'un pictogramme.

Kunt u me voor 2015, 2016 en (de eerste helft van) 2017
de volgende informatie bezorgen?

Je souhaiterais obtenir des réponses aux questions sui-
vantes pour les années 2015, 2016 et 2017 (premier
semestre):

1. Hoeveel thematische aangiften werden er geregis-
treerd? Kunt u die cijfers ook per Gewest meedelen?

1. Quel a été le nombre de déclarations thématiques enre-
gistrées? Je vous remercie de bien vouloir étayer votre
réponse par Région du pays.

2. Hoeveel inbreuken op de wetgeving werden er vastge-
steld? Kunt u die cijfers ook per Gewest meedelen?

2. Quel a été le nombre d'infractions à la législation
constatées? Je vous remercie de bien vouloir étayer votre
réponse par Région du pays.

Antwoord van de minister van Justitie van
11 september 2017, op de vraag nr. 2065 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 26 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 11 septembre
2017, à la question n° 2065 de monsieur le député
Gautier Calomne du 26 juillet 2017 (Fr.):

Deze vraag onder de bevoegdheid van de Commissie
voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer. Dat
is een onafhankelijk orgaan dat belast is met het toezicht
op de bescherming van de persoonlijke levenssfeer bij de
verwerking van persoonsgegevens.

Cette question relève de la compétence de la Commis-
sion de la protection de la vie privée. Celle-ci est un organe
indépendant chargé de veiller à la protection de la vie pri-
vée lors du traitement de données à caractère personnel.

Aantal boetes spelers/ 
Nombre d’amendes  

à charge des joueurs  
www.betclic.com

Vlaams Gewest/ 
Région flamande

Waals Gewest/ 
Région wallonne

Brussels  
Hoofdstedelijk Gewest/ 

Bruxelles Région 
Capitale

Buitenland/ 
Étranger

Totaal/ 
Total

2015 14 124 24 0 162

Bedrag boetes spelers/ 
Montant des amendes 

des joueurs 
www.betclic.com

Vlaams Gewest/ 
Région flamande

Waals Gewest/ 
Région wallonne

Brussels  
Hoofdstedelijk Gewest/ 

Bruxelles Région 
Capitale

Buitenland/ 
Étranger

Totaal/ 
Total

2015 13 300 € 59 200 € 10 400 € 0 € 82 900 €
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De Commissie voor de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer is opgericht naar aanleiding van de goedkeu-
ring van de wet van 8 december 1992 (de zogenaamde
"privacywet") door de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers van België.

La Commission vie privée a été créée suite à l'adoption
par la Chambre des représentants de Belgique de la Loi du
8 décembre 1992 (dite "Loi vie privée").

De vraag dient dan ook rechtstreeks aan haar worden
gericht.

Il convient donc de lui adresser directement la question.

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique

DO 2016201713983
Vraag nr. 1323 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 11 januari 2017 (N.) aan de minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201713983
Question n° 1323 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 11 janvier 2017 (N.) à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Orgaandonatie. Le don d'organes.
Als je Belg bent of meer dan zes maanden in België

woont, dan staat de wet de verwijdering van je organen na
je dood toe, tenzij je dit tijdens je leven uitdrukkelijk
geweigerd hebt, of als je naaste familieleden (kinderen,
ouders of echtgenoot) zich tegen de orgaanafname verzet-
ten.

Si vous êtes Belge ou si vous vivez en Belgique depuis
plus de six mois, la loi autorise le prélèvement de vos
organes, sauf si vous vous y êtes opposé expressément ou
si vos proches (enfants, parents ou conjoint) s'opposent au
prélèvement de vos organes.

Om te voorkomen dat je naaste familieleden dergelijke
pijnlijke keuze in je plaats moet maken, kan je vooraf het
formulier voor instemming of weigering tot orgaandonatie
invullen en laten registreren bij het gemeentebestuur van je
woonplaats. De gemeente stuurt het formulier door naar
het Rijksregister, dat door de medische diensten geraad-
pleegd wordt om na te gaan of de overledene al dan niet
donor is.

Pour éviter à vos proches de faire ce choix difficile à
votre place, vous pouvez compléter à l'avance le formu-
laire de consentement ou d'opposition au don d'organes et
faire enregistrer ce formulaire auprès de l'administration
communale de votre domicile. La commune transmet le
formulaire au Registre national, que consultent les services
médicaux pour déterminer si le défunt dispose du statut de
donneur.

1. Hoeveel landgenoten lieten in 2014, 2015 en 2016 een
verklaring van toestemming respectievelijk weigering voor
orgaandonatie na overlijden registreren? Is er een groot
onderscheid in aantal tussen de verschillende Gewesten?

1. Combien de nos concitoyens ont-ils fait enregistrer
une déclaration de consentement ou d'opposition à un pré-
lèvement d'organes après leur décès en 2014, 2015 et
2016? Ces chiffres sont-ils très divergents d'une Région à
l'autre?

2. Hoeveel keer werd in 2014, 2015 en 2016 effectief
overgegaan tot het wegnemen van organen bij overleden
personen?

2. Combien de prélèvements d'organes post mortem ont-
ils été réalisés de manière effective en 2014, 2015 et 2016?

3. Hoeveel transplantaties vonden er in 2014, 2015 en
2016 plaats, eventueel opgesplitst per categorie?

3. Combien de transplantations, éventuellement réparties
par catégorie, ont-elles été réalisées en 2014, 2015 et
2016?

4. Hoeveel patiënten wachten er op vandaag op een trans-
plantatie, eventueel opgesplitst per categorie?

4. Combien de patients, éventuellement répartis par caté-
gorie, attendent-ils actuellement une transplantation?
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



170 QRVA 54 130
11-09-2017
Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 05 september 2017, op de vraag
nr. 1323 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sabien Lahaye-Battheu van 11 januari 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 05 septembre 2017, à la question
n° 1323 de madame la députée Sabien Lahaye-Battheu
du 11 janvier 2017 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2016201714407
Vraag nr. 1359 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 27 januari 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201714407
Question n° 1359 de monsieur le député Benoît Friart

du 27 janvier 2017 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Orgaandonatie. Les dons d'organes.
In de pers stond er onlangs te lezen dat de animo voor

orgaandonatie in de provincie Waals-Brabant in 2016 was
teruggelopen. In negen van de dertien gemeenten die cij-
fers konden verstrekken werden er minder verklaringen
overgemaakt dan in 2015, en voor de dertien gemeenten
samen werd er een daling van 5% opgetekend.

On apprend que les dons d'organes ont connu un engoue-
ment moins important en 2016 dans la province du Brabant
Wallon. En effet, parmi les 13 communes qui ont pu don-
ner des chiffres, neuf ont réalisé moins d'attestations qu'en
2015, pour une baisse générale de 5 %.

1. Beschikt u over cijfers voor heel België? 1. Avez-vous des chiffres pour l'ensemble de la Bel-
gique?

2. Werd er in de overige provincies ook een daling vast-
gesteld?

2. Peut-on constater une baisse dans les autres provinces
également?

3. Hoe moeten die resultaten geïnterpreteerd worden? 3. Comment interpréter ces résultats?
4. Kan men in België aan de behoefte aan donororganen

voldoen? Kunt u de stand van zaken opmaken?
4. Les besoins en organes sont-ils rencontrés en Bel-

gique? Pouvez-vous faire l'état de la situation?
5. Kan men de bevolking nog meer sensibiliseren voor

orgaandonatie?
5. Est-il possible de sensibiliser davantage encore au

don?
Antwoord van de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid van 05 september 2017, op de vraag
nr. 1359 van de heer volksvertegenwoordiger Benoît
Friart van 27 januari 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 05 septembre 2017, à la question
n° 1359 de monsieur le député Benoît Friart du
27 janvier 2017 (Fr.):

1. Op 29 juni 2017 hebben 256.905 burgers hun uitdruk-
kelijke wil laten registeren dat ze orgaandonor na hun
overlijden willen zijn en 191.952 burgers hebben hun
bezwaar laten registreren.

1. En date du 29 juin 2017, 256.905 citoyens ont fait
enregistrer une volonté expresse d'être donneur d'organes
après le décès et 191.952 citoyens ont fait enregistrer une
opposition.

2. We beschikken over nationale cijfers terzake. 2. Nous ne disposons que de chiffres nationaux en la
matière.

3. Op dezelfde datum in 2016 telde de database van de
FOD Volksgezondheid 235.244 uitdrukkelijke wilsverkla-
ringen en 189.233 bezwaren. De uitdrukkelijke wilsverkla-
ringen gaan dus in stijgende lijn en dit sinds 2005, het jaar
van de lancering van de eerste sensibilisatiecampagne voor
orgaandonatie Beldonor.

3. A la même date en 2016, la base de données du SPF
Santé publique comptabilisait 235.244 déclarations de
volonté expresse et 189.233 oppositions. Les déclarations
de volonté expresse sont donc en augmentation et ce
depuis 2005, année du lancement de la première campagne
de sensibilisation au don d'organes Beldonor.
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4. Hieronder de wachtlijsten in België in 2016: 4. Voici les listes d'attente en Belgique en 2016:
Nier: 742 Rein: 742
Hart: 113 Coeur: 113
Long: 120 Poumon: 120
Lever: 151 Foie: 151
Pancreas: 8 Pancréas: 8
Eilandjes van Langerhans: 25 Ilots pancréatiques: 25
Hart + long: 1 Coeur + poumon: 1
Hart + nier: 3 Coeur + rein: 3
Long + nier: 1 Poumon + rein: 1
Lever + pancreas: 2 Foie + pancréas: 2
Lever + nier: 21 Foie + rein: 21
Pancreas + nier: 30 Pancréas + rein: 30
1.217 personen wachten dus op een orgaan in 2016 in

België.
1.217 personnes étaient donc en attente d'un organe en

2016 en Belgique.
5. Sinds juni 2005 wou de minister bevoegd voor Volks-

gezondheid een ruime sensibilisatiecampagne die volledig
gewijd was aan orgaandonatie, met name Beldonor, lance-
ren.

5. Depuis juin 2005, le ministre en charge de la Santé
publique a souhaité mettre sur pied une vaste campagne de
sensibilisation entièrement dédiée au don d'organes, Beldo-
nor.

Sindsdien kregen talrijke maatregelen die ondernomen
zijn door de FOD Volksgezondheid navolging door de
maatregelen die dagelijks worden opgezet door de trans-
plantatiecoördinatoren, de lokale donatiecoördinatoren, de
verenigingen voor families van donoren, de verenigingen
voor getransplanteerde patiënten: folders, postercampag-
nes, radiospots, spots in de cinema, brochure bestemd voor
8-12-jarigen, tekenwedstrijden, organisatie van de Euro-
pese dag voor orgaandonatie in Brussel, concert ter ere van
de families van donoren, ontdekkingsdag voor de 16-18-
jarigen, tv-spots, actie op facebook, actie tijdens de verkie-
zingen, enz. Sinds 2015 doorkruist de Federal Truck Bel-
gië en ontmoet hij burgers en meer in het bijzonder
leerlingen teneinde ze op een ludieke manier te informeren
over orgaandonatie. Meer dan 7.000 leerlingen zullen deel-
nemen aan de activiteiten die in de Federal Truck gepland
zijn.

Depuis, de nombreuses actions entreprises par le SPF
Santé publique viennent renforcer toutes celles qui sont
accomplies au quotidien par les coordinateurs de transplan-
tation, les coordinateurs locaux de don, les associations de
familles de donneurs, les associations de patients
transplantés: dépliants, campagnes d'affichage, spot radio,
spot cinéma, brochure destinée aux 8-12 ans, concours des-
sin, organisation de la journée européenne du don
d'organes à Bruxelles, concert en hommage aux familles de
donneurs, parcours découverte pour les 16-18 ans, spot tv,
action facebook, action pendant les élections, etc. Depuis
2015, le Federal Truck sillonne la Belgique et va à la ren-
contre des citoyens et plus particulièrement des écoliers
afin de les informer de manière ludique sur le don
d'organes. Plus de 7.000 élèves prendront part aux activités
prévues dans le camion.

DO 2016201714539
Vraag nr. 1373 van de heer volksvertegenwoordiger

Dirk Van Mechelen van 02 februari 2017 (N.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2016201714539
Question n° 1373 de monsieur le député Dirk Van

Mechelen du 02 février 2017 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Drones in het beleidsdomein. L'utilisation de drones dans le domaine politique.
De inzet van drones voor allerhande toepassingen raakt

steeds meer ingeburgerd. Bovendien zien we dat de ont-
wikkeling van de drones zelf bijzonder snel gaat.

L'utilisation de drones à toutes sortes de fins est de plus
en plus courante. Nous constatons en outre que les drones
évoluent particulièrement rapidement.
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De drones worden steeds groter en er komen steeds meer
toepassingen waarbij één of zelfs verschillende personen
kunnen vervoerd worden.

Ils sont de plus en plus imposants et sont pourvus d'appli-
cations toujours plus diverses, l'une d'elle permettant
même de transporter une ou plusieurs personnes.

Recentelijk berichtten de media bijvoorbeeld nog over de
ontwikkeling van een drone die als mobiele urgentiegroep
kon worden ingericht.

Les médias ont récemment rapporté l'apparition d'un
drone pouvant être aménagé en service mobile d'urgence et
de réanimation.

1. Op welke manier worden de evoluties inzake drones
binnen uw beleidsdomein opgevolgd? Gebeurt dit syste-
matisch of eerder ad hoc?

1. Comment les évolutions des drones peuvent-elles être
suivies dans votre domaine politique? Ce suivi est-il assuré
de manière systématique ou ponctuelle? 

2. Welke mogelijkheden ziet u op dit ogenblik voor het
eigen beleidsdomein?

2. Selon vous, quelles possibilités existe-t-il actuellement
dans le cadre de vos compétences?

3. Kunnen op termijn drones de taken van helikopters
overnemen? Hoe wordt daar rekening mee gehouden bij
het vastleggen van het langetermijn investeringstraject?

3. Les drones pourront-ils, à terme, remplacer les héli-
coptères? Comment est-il tenu compte de cette possibilité
dans le cadre de la détermination de la trajectoire d'inves-
tissement à long terme?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 05 september 2017, op de vraag
nr. 1373 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk Van
Mechelen van 02 februari 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 05 septembre 2017, à la question
n° 1373 de monsieur le député Dirk Van Mechelen du
02 février 2017 (N.):

Aanvullend antwoord van de minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid bij het antwoord van 24 april 2017 op
vraag nr. 1373 van 2 februari 2017 (Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2016-2017, nr. 115 van 24 april 2017).

Réponse complémentaire du ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique relative à la réponse du
24 avril 2017 à la question n° 1373 du 2 février 2017
(Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 115 du
24 avril 2017).

Dossiers met betrekking tot drones binnen mijn beleids-
domein leveren ons vandaag meer vragen op dan antwoor-
den.

Actuellement, les dossiers relatifs aux drones dans mon
domaine politique comportent davantage de questions que
de réponses.

Het door u aangehaalde voorbeeld is hier een perfect
voorbeeld van.

L'exemple que vous évoquez en est l'illustration parfaite.

Er was voor de duidelijkheid geen sprake van een MUG-
drone, maar van een AED-drone.

Pour plus de clarté, il n'était pas question d'un drone
SMUR, mais d'un drone AED.

Een MUG-drone zou betekenen dat deze een arts, een
verpleegkundige en hun uitrusting ter plaatse zouden bren-
gen, wat eerder zou uitdraaien op een kleine heli dan een
drone.

Un drone SMUR signifierait qu'un médecin, un infirmier
et leur équipement seraient amenés sur place, ce qui néces-
siterait un petit hélicoptère plutôt qu'un drone.

Wat de AED-drone betreft hebben wij vandaag volgende
grote vraagstukken:

En ce qui concerne le drone AED, il se pose actuellement
plusieurs grands problèmes:

Wanneer deze drone activeren? Bij elke situatie waar de
aangestelde van de 112-centrale een potentiële hartstilstand
zou vermoeden zal dan het meest veilige antwoord zijn.

Quand activer ce drone? La réponse la plus sûre serait de
dire: pour chaque situation où le préposé à la centrale 112
suspecte un arrêt cardiaque potentiel.

Gezien voorgaande zou het aantal noodzakelijke drones
te verspreiden over het grondgebied vrij hoog komen te
liggen.

Compte tenu de ce qui précède, le nombre de drones
nécessaires pour l'entièreté du territoire serait relativement
élevé.

Vraag is dan ook: wie zal deze drones kunnen/mogen
besturen als piloot en hoe wij deze piloten beschikbaar
gaan houden op deze multipele lokalisaties.

La question est dès lors de savoir qui sera capable/auto-
risé à piloter ces drones et comment faire en sorte que les
pilotes soient disponibles sur de multiples localisations.
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Aangezien de meeste hartstilstanden binnenshuis plaats
grijpen is er ook de vraag hoe de drone-AED binnen zal
geraken in de gebouwen of hoe en waar de AED-drone
buiten zal opgehaald kunnen worden om hem tot bij het
slachtoffer te brengen.

Étant donné que la plupart des arrêts cardiaques sur-
viennent à domicile, une autre question est de savoir com-
ment le drone AED va pénétrer dans le bâtiment ou
comment et où le drone AED pourra être récupéré à l'exté-
rieur pour être amené auprès de la victime.

Uit alle voorgaande rijst dan de vraag of er wel een reëele
tijdswinst zou zijn bij inzet van dit type interventiemiddel.

Au vu de l'ensemble des considérations qui précèdent, on
peut s'interroger sur le gain de temps réel lié à l'utilisation
de ce type de moyen d'intervention.

En tenslotte is er de vraag hoe de AED-drone na inzet
terug naar zijn vertrekplaats zal geraken en hoe deze na
gebruik opnieuw geconditioneerd zal worden voor een vol-
gend gebruik.

Une dernière question est de savoir comment un drone
AED retournera à son point de départ après l'intervention
et comment il sera reconditionné, après avoir été utilisé, en
vue de la prochaine utilisation.

Zolang al deze vragen zonder afdoend antwoord blijven,
en de patiëntveiligheid niet sluitend gegarandeerd kan wor-
den, is de inzet van drones voor mij nog niet aan de orde.

Aussi longtemps que ces questions resteront sans réponse
concluante et que la sécurité des patients ne pourra pas être
garantie, j'estime que l'utilisation de drones n'est pas à
l'ordre du jour.

DO 2016201714646
Vraag nr. 1391 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 09 februari 2017 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2016201714646
Question n° 1391 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 09 février 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Medisch-economische kosten van de griep. Le coût médico-économique de la grippe.
Elk jaar worden duizenden mensen in ons land getroffen

door griep. De situatie is dit jaar bijzonder erg gezien de
heersende griepepidemie in België.

La grippe touche chaque année des milliers de personnes
dans notre pays. Cette situation est particulièrement criante
cette année en raison de l'épidémie qui touche notre pays.

1. a) Wat zijn de medisch-economische kosten van de
griep?

1. a) Quel est le coût médico-économique de cette mala-
die?

b) Wat is de impact op het ziekteverzuim in onze bedrij-
ven?

b) Quel est son impact sur le taux d'absentéisme dans nos
entreprises?

c) Wat zijn de financiële gevolgen voor de sociale zeker-
heid?

c) Quel est l'impact financier pour la sécurité sociale?

d) Beschikt u over een raming van de kosten voor ambu-
lante medische verzorging?

d) Possédez-vous une estimation des coûts en médecine
ambulatoire?

2. Welke maatregelen hebt u in overleg met de deelgebie-
den genomen om de medisch-economische impact van de
griep in ons land in te perken?

2. Quelles mesures avez-vous prises afin de diminuer, en
concertation avec les entités fédérées, l'impact médico-éco-
nomique de cette maladie dans notre pays?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 05 september 2017, op de vraag
nr. 1391 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Marc Nollet van 09 februari 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 05 septembre 2017, à la question
n° 1391 de monsieur le député Jean-Marc Nollet du
09 février 2017 (Fr.):
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Het Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg
(KCE) voerde een studie uit om na te gaan welke aanpak
bij griepvaccinatie de hoogste gezondheidswinst per
gespendeerde euro zou opleveren. KCE rapport 162 en 204
geven daarbij ramingen van zowel kosten van behandeling
in ambulante zorg als van kosten van influenza voor gehos-
pitaliseerde patiënten.

Le Centre fédéral d'expertise des soins de santé (KCE) a
réalisé une étude visant à examiner quelle approche appor-
terait le plus grand bénéfice pour la santé par euro dépensé
dans le cadre de la vaccination contre la grippe. Les rap-
ports 162 et 204 du KCE donnent une estimation des coûts
de traitement dans le secteur ambulatoire, de même que les
coûts de l'influenza pour les patients hospitalisés.

Gebaseerd op informatie uit 2011-2012 worden de
gezondheidszorgkosten voor griep wat betreft de ambu-
lante zorg geraamd op jaarlijks 15-18 miljoen euro gemid-
deld en 7-12 miljoen euro in hospitaalzorg, dus circa 22-30
miljoen euro in totaal. De ambulante zorgkost omvat de
kost van consultaties en medicatie voor een periode van
griepaal syndroom; het bedrag is de som van de directe
medische kosten gedragen door de ziekteverzekering én de
bijkomende kost voor de patiënt.

Sur la base des informations tirées de 2011-2012, les
coûts des soins de santé pour soigner la grippe dans le sec-
teur ambulatoire sont estimés annuellement à 15-18 mil-
lions d''euros en moyenne et à 7-12 millions d'euros dans le
secteur hospitalier, soit environ 22-30 millions d'euros au
total. Le coût des soins ambulatoires englobe le coût des
consultations et de la médication pendant la période du
syndrome grippal; le montant correspond à la somme des
frais médicaux directs supportés par l'assurance-maladie et
des frais supplémentaires pour le patient.

Voor een ambulant geval die een arts raadpleegt bedra-
gen de kosten 51 - 64 euro per geval. Daarbovenop dient
men rekening te houden met kosten voor medicatie zonder
voorschrift voor rekening van patiënten die geen dokter
raadplegen (circa 126 000 mensen per jaar) waarvan we de
kosten ramen op 3 - 7 euro per geval.

Lorsqu'il s'agit d'un cas ambulatoire qui consulte un
médecin, les coûts s'élèvent à 51 - 64 euros par cas. Il faut
en outre tenir compte des coûts inhérents à la médication
sans prescription pour le compte de patients qui ne
consultent aucun médecin (environ 126.000 personnes par
an) dont nous estimons les coûts à 3 - 7 euros par cas.   

Absenteïsme wordt geraamd op gemiddeld 85 % van de
ambulante gevallen die een arts raadplegen en 88 % van de
gehospitaliseerde gevallen en dit voor respectievelijk
gemiddeld 4 en 14 werkdagen per geval. Bij mensen die
geen arts raadplegen ligt dit lager, we schatten op één à
twee werkdagen per geval. Bij ouders die verlof nemen om
voor hun kind te zorgen (circa 15 % ambulant, 46 % hosp)
ligt dit op drie dagen (ambulant) en vijf dagen (hosp).

L'absentéisme est estimé à 85 % en moyenne des cas
ambulatoires qui consultent un médecin et à 88 % des cas
hospitalisés, et ce respectivement à hauteur de quatre et 14
jours ouvrés en moyenne par cas. Le nombre de jours
d''absence est plus faible chez les personnes qui ne
consultent aucun médecin. Nous estimons qu'il est ques-
tion d'un à deux jours ouvrés par cas. Le nombre de jours
d'absence s'élève à trois jours (dans le secteur ambulatoire)
et à cinq jours (dans le secteur hospitalier) pour les parents
qui prennent congé pour soigner leur enfant (environ 15 %
en ambulatoire, 46 % dans le secteur hospitalier).

Deze schattingen van circa vier dagen per geval komen
ook overeen met die van een Securex rapport over ziekte-
verzuim bij ambtenaren. Voorts voerde de Universiteit
Antwerpen (J. Bilcke e.a. 2014) een gerelateerd onderzoek
naar onder andere kosten en werkverlet bij circa 2500 Bel-
gen met griepachtige symptomen uitgevoerd.

Ces estimations à hauteur de +/- quatre jours par cas cor-
respondent également à celles d'un rapport Securex sur
l'absentéisme pour maladie chez les fonctionnaires.  L'Uni-
versiteit Antwerpen (J. Bilcke e.a. 2014) a mené une étude
y afférente visant notamment à examiner les coûts et
l'absence au travail de quelque 2500 Belges présentant des
symptômes grippaux a ensuite été réalisée.

Men kwam tot een geschat totaal van circa 1 miljoen ver-
loren werkdagen per seizoen (exclusief de mensen die geen
arts raadplegen). Als men daar een brutoloonkost per dag
zou aan koppelen om een monetaire waarde te bekomen
voor het productiviteitsverlies van die verloren werkdagen,
geraakt men snel aan een bedrag dat de 100 miljoen euro
overstijgt.

On arrivait alors à un total estimé à environ un million de
jours ouvrés perdus par saison (hormis les personnes qui ne
consultent aucun médecin). Si on y associe un coût salarial
brut par jour en vue d'obtenir une valeur monétaire corres-
pondant à la perte de productivité de ces jours ouvrés per-
dus, on arrive rapidement à un montant supérieur à 100
millions d'euros.
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Een belangrijke pijler in de beperking van de medico-
economische impact van griep is de griepvaccinatie.  Zoals
vermeld in uw vraag K1339 van 18 januari 2017 en in
vraag K1165 van 8 november 2016, kent het RIZIV een
gedeeltelijke terugbetaling van het griepvaccin toe aan
bepaalde doelgroepen zoals personen met een chronische
aandoening, zwangere vrouwen, personen opgenomen in
een instelling, en bepaalde categorieën van verzorgend per-
soneel. Deze uitgave bedroeg volgens de Farmanet data-
bank (terugbetaalde farmaceutische specialiteiten die
afgeleverd worden in de openbare officina) in het griepsei-
zoen 2015/2016   12.117.020 euro en betrof 1.634.484 vac-
cins.

La vaccination contre la grippe représente un pilier
important dans la diminution de l'impact médico-écono-
mique. Comme mentionné dans votre question K1339 du
18 janvier 2017 et dans la question K1165 du 8 novembre
2016, l'INAMI octroie un remboursement partiel du vaccin
contre la grippe à certains groupes cibles tels que les per-
sonnes souffrant d'une maladie chronique, les femmes
enceintes, les personnes institutionnalisées et certaines
catégories de personnel soignant.  Selon la base de données
Farmanet (spécialités pharmaceutiques remboursées et
délivrées en officines publiques), ces dépenses au cours de
la saison grippale 2015 - 2016 s'élevaient par exemple à
12.117.020 euros et concernaient 1.634.484 vaccins.

De huidige terugbetalingspolitiek van griepvaccinatie
baseert zich zoveel mogelijk op wetenschappelijke eviden-
tie, die onder andere aangebracht wordt door verschillende
federale instellingen:

L'actuelle politique de remboursement de la vaccination
contre la grippe se base autant que possible sur l'évidence
scientifique, fournie notamment par différents organismes
fédéraux:

- het Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg
adviseert de beleidsmakers door het uitvoeren van kost-
effectiviteitanalyses over griepvaccinatie. Bovenvermelde
studie is daar een voorbeeld van;

- le Centre fédéral d'expertise des soins de santé conseille
les responsables politiques en procédant à des analyses
coût-efficacité de la vaccination contre la grippe. L'étude
susmentionnée en est un exemple;

- de griepsurveillances van het Wetenschappelijk Insti-
tuut Volksgezondheid geven informatie over de medische
impact van elke griepepidemie en over de effectiviteit van
het vaccin. Dit gebeurt, voor zover mogelijk, in quasi reële
tijd tijdens de epidemie;

- les surveillances de la grippe réalisées par l'Institut
scientifique de santé publique donnent des informations
sur l'impact médical de chaque épidémie de grippe et sur
l'efficacité du vaccin. Ces surveillances se font, dans la
mesure du possible, quasiment en temps réel pendant l'épi-
démie;

- de Hoge Gezondheidsraad, een wetenschappelijk
adviesorgaan van de Federale Overheidsdienst Volksge-
zondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu,
formuleert jaarlijks de risicogroepen voor griep en de aan-
bevelingen voor het vaccin en baseert zich daarbij op de
hierboven beschreven evidentie en op literatuurstudie.

- le Conseil supérieur de la santé, un organe d'avis scien-
tifique du service public fédéral Santé publique, sécurité de
la chaîne alimentaire et environnement, formule chaque
année la liste des groupes à risque pour la grippe ainsi que
les recommandations liées au vaccin en se basant sur l'évi-
dence susmentionnée et sur la revue de la littérature.

Tot slot wens ik er op te wijze dat ten gevolge de zesde
staatshervorming het initiatiefrecht tot het organisatie van
preventiecampagnes inzake de volksgezondheid toekomt
aan de deelstaatoverheden.

Enfin, je souhaite souligner que suite à la sixième
réforme de l'État, le droit d'initiative en ce qui concerne
l'organisation de campagnes de prévention en matière de
santé publique appartient aux entités fédérées.

DO 2016201714652
Vraag nr. 1393 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 09 februari 2017 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2016201714652
Question n° 1393 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 09 février 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Sterfte als gevolg van het griepvirus. La mortalité liée au virus de la grippe.
1. Hoe functioneert het griepsurveillancesysteem in ons

land op het vlak van de monitoring van de sterftecijfers?
1. Pourriez-vous préciser comment fonctionne le système

de surveillance de la grippe dans notre pays au niveau spé-
cifique du suivi de la mortalité?
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2. Hoe worden de gemeenten bij dat proces betrokken? 2. De quelle manière les communes sont-elles associées à
ce processus?

3. Wanneer worden de griepgerelateerde sterftecijfers
gemonitord?

3. Dans quel délai le suivi de la mortalité lié au virus de
la grippe s'effectue-t-il?

4. Welke maatregelen hebt u genomen om die monitoring
te verbeteren?

4. Quelles sont les mesures que vous avez prises afin
d'améliorer ce suivi?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 05 september 2017, op de vraag
nr. 1393 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Marc Nollet van 09 februari 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 05 septembre 2017, à la question
n° 1393 de monsieur le député Jean-Marc Nollet du
09 février 2017 (Fr.):

1. In België wordt sterfte door griep op verschillende
manieren opgevolgd:

1. En Belgique, plusieurs systèmes permettent de surveil-
ler la mortalité liée à la grippe:

Wekelijkse surveillance uit van algemene oversterfte Surveillance hebdomadaire de la surmortalité générale
Het WIV-ISP voert een wekelijkse surveillance uit van

algemene oversterfte in de algemene bevolking op basis
van de gegevens van het Rijksregister (gebaseerd op het
niet diagnose-specifieke luik van het overlijdensattest).
Hierbij wordt nagegaan in welke mate het reëel aantal
sterfgevallen overeen komt met het verwachtte aantal sterf-
gevallen voor die periode. Deze surveillance gaat het hele
jaar door en heeft als doel signalen te detecteren van
gebeurtenissen met ernstige gezondheidsimpact (zoals
infectieuze factoren, maar ook klimatologische en omge-
vingsfactoren).

Le WIV-ISP réalise une surveillance hebdomadaire de la
surmortalité générale dans la population sur la base des
données du Registre national (à l'aide du volet "non spéci-
fique au diagnostic" des certificats de décès). Ce système
permet d'estimer dans quelle mesure le nombre réel de
décès correspond au nombre attendu pour la même
période. Cette surveillance suit son cours tout au long de
l'année et a pour objectif de détecter des signes d'événe-
ments impliquant de sérieuses conséquences sanitaires
(facteurs infectieux, ou encore climatologiques et environ-
nementaux).

Het betreft hier alle sterfgevallen, niet enkel de sterfge-
vallen te wijten aan griep. Dit systeem detecteert tijdens
ernstige griepepidemieën telkens een netto oversterfte,
maar het precieze aandeel sterfte dat te wijten is aan griep
kan hiermee niet bepaald worden.

Cette surveillance vise tous les décès, et pas seulement
ceux imputables à la grippe. Elle permet de détecter une
surmortalité nette lors d'épidémies sévères de grippe, mais
ne permet pas de déterminer précisément quelle part de la
mortalité est associée à la grippe.

Surveillance van ernstige acute respiratoire infecties
(SARI)

Surveillance des infections respiratoires aiguës sévères
(SARI)

Een tweede systeem om de ernst van een griepepidemie
op te volgen betreft de surveillance van ernstige acute res-
piratoire infecties (SARI) door een netwerk van 6 peilzie-
kenhuizen, gefinancierd door de federale overheid
(Directoraat-generaal Gezondheidszorg, FOD Volksge-
zondheid).

Un deuxième système permettant de surveiller la sévérité
d'une épidémie de grippe est la surveillance des infections
respiratoires aiguës sévères (SARI) par un réseau d'hôpi-
taux vigies, surveillance financée par les autorités fédérales
(Direction générale des soins de santé, SPF Santé
publique).

Tijdens periodes van hoge griepactiviteit registreren deze
ziekenhuizen elke opname omwille van een ernstige acute
respiratoire infectie. Elke patiënt die opgenomen wordt in
de surveillance wordt virologisch getest op influenza en op
andere respiratoire kiemen (door het Nationaal Referentie
Centrum Influenza) en voor elke patiënt worden ook een
aantal klinische gegevens verzameld (onder andere over
complicaties, vitale status, gebruik van antivirale middelen
en vaccinatiestatus) die verwerkt worden door het WIV-
ISP.

Lors de périodes de haute activité grippale, ces hôpitaux
enregistrent toutes les hospitalisations pour des raisons
d'infection respiratoire aiguë sévère. Chaque patient repris
dans le système de surveillance fait l'objet d'un test virolo-
gique visant à contrôler la présence du virus Influenza et
d'autres souches respiratoires (tests réalisés par le Centre
national de référence Influenza) et d'un recueil de certaines
données cliniques (par exemple, les complications, le statut
viral, le recours à des antiviraux et le statut vaccinal), don-
nées traitées par le WIV-ISP.
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De sterkte van dit surveillancesysteem is de snelheid. Het
laat toe om, in quasi reële tijd, een idee te geven over de
ernst van de huidige griepepidemie onder andere door de
fractie van de grieppatiënten die tijdens hun opname over-
lijdt in de huidige epidemie te vergelijken met die van de
voorgaande seizoenen.

La force de ce système de surveillance est sa rapidité. Ce
système permet, en effet, de livrer une idée, quasi en temps
réel, de la sévérité de l'épidémie actuelle de grippe, notam-
ment grâce à une comparaison du pourcentage de patients
décédant lors de leur hospitalisation au cours de l'épidémie
actuelle et de ce même pourcentage au cours des saisons
précédentes.

Een zwakte van dit surveillancesysteem is echter dat het
niet toelaat om tijdens de epidemie het totaal aantal overlij-
dens bij gehospitaliseerde grieppatiënten in België op
betrouwbare wijze te schatten, omdat niet gekend is welk
deel van de totale Belgische populatie bereikt wordt door
de 6 ziekenhuizen.

L'une de ses faiblesses est toutefois que le système ne
permet pas une estimation fiable du nombre total de décès
chez les patients hospitalisés en Belgique pour une grippe
lors de l'épidémie, car on ignore quelle part de la popula-
tion belge totale est couverte par les six hôpitaux du réseau.

Diagnose-specifieke gegevens over sterfte door griep Données de mortalité spécifiquement associée au dia-
gnostic de grippe

Het totaal aantal overlijdens specifiek ten gevolge van
griep in België kan opgevolgd worden op basis van infor-
matie van het diagnose-specifieke luik van de overlijdens-
certificaten (verwerkt door Statistics Belgium) en op de
ziekenhuisoverlijdens uit de minimale ziekenhuis gege-
vens (verwerkt door de FOD Volksgezondheid). Deze
gegevens zijn echter pas beschikbaar na het einde van de
griepepidemie.

Le nombre total de décès spécifiquement imputables à la
grippe en Belgique peut être surveillé sur la base des infor-
mations contenues dans le volet "spécifique au diagnostic"
des certificats de décès (traités par Statistics Belgium) et
sur la base des décès enregistrés dans les résumés hospita-
liers minimums (gérés par le SPF Santé publique). Ces
données sont toutefois seulement disponibles après la fin
de l'épidémie de grippe.

Het Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg
(KCE) stelde modelllen op om op basis van deze gegevens
het aantal overlijdens per griepseizoen voor de jaren 2000-
2009 (Hanquet G, Jonckheer P, Vlayen J, Vrijens F, Thiry
N, Beutels P. Vaccinatie tegen seizoensinfluenza: priori-
taire doelgroepen - Deel I. Good Clinical Practice (GCP).
Brussel: Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheids-
zorg(KCE). 2011. KCE Reports 162A. D/2011/10.273/43)
te schatten. Momenteel wordt dezelfde oefening uitge-
voerd op het WIV-ISP voor de jaren die volgden op de
grieppandemie van 2009.

Le Centre fédéral d'expertise des soins de santé (KCE) a
défini des modèles pour estimer, sur la base de ces don-
nées, le nombre total de décès par saison grippale pour les
années 2000 à 2009 (Hanquet G, Jonckheer P, Vlayen J,
Vrijens F, Thiry N, Beutels P. Vaccination contre la grippe
saisonnière: groupes cibles prioritaires - partie I. Good
Clinical Practice (GCP). Bruxelles: Centre fédéral
d'expertise des soins de santé (KCE). 2011. KCE Reports
162B. D/2011/10.273/44.). Actuellement, le WIV-ISP réa-
lise le même exercice pour les années qui ont suivi la pan-
démie de grippe de 2009.

2. De gemeenten spelen een belangrijke rol in het proces
omdat zij instaan voor de actualisering van het register van
de burgerlijke stand, dat als basis dient voor de surveil-
lance van de oversterfte (alle oorzaken) en voor de oor-
zaakspecifieke sterftegegevens.

2. Les communes ont un rôle important dans ce processus
parce qu'elles gardent à jour le registre d'état civil, qui sert
de base pour la surveillance de surmortalité toutes causes
confondues et pour les données de décès causes-spéci-
fiques.

Wanneer een persoon is overleden, wordt de overlij-
densakte (met de oorzaak van het overlijden) opgemaakt in
de gemeente waar de persoon is overleden. Die gemeente
geeft de overlijdensakte vervolgens door aan de gemeente
waar de overleden persoon verbleef. Deze akte van de bur-
gerlijke stand wordt in het register van de burgerlijke stand
van de gemeente verwerkt en aan het Rijksregister doorge-
geven. De gegevens in het Rijksregister zijn afkomstig van
de bevolkingsregisters van de Belgische gemeenten.

Lorsqu'une personne est décédée, l'acte de décès (qui
contient la cause de décès) est dressé dans la commune où
la personne est décédée. La commune en question transmet
ensuite l'acte à la commune où le défunt résidait. Cet acte
d'état civil est tenu à jour dans le registre d'état civil de la
commune et communiqué au Registre national. Les don-
nées contenues dans le Registre national proviennent des
registres de population des communes belges.
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3. De termijnen van de sterfte ten gevolge van het griep-
virus zijn de volgende:

3. Les délais pour le suivi de la mortalité liée au virus de
la grippe sont les suivants:

- Surveillance van de oversterfte (alle oorzaken): - Surveillance de la surmortalité toutes causes confon-
dues:

Elke week ontvangt het WIV de sterftegegevens (alle
oorzaken). Drie weken later bereiken de gegevens een vol-
ledigheidsniveau van 95 %. Op dat moment worden de
resultaten voor de desbetreffende week openbaar gemaakt.
Het WIV communiceert die gegevens continu op zijn web-
site en, tussen begin oktober en eind april, ook in zijn
wekelijks griepbulletin.

L'ISP reçoit les données de mortalité toutes causes
confondues chaque semaine. Ces données de mortalité
atteignent un niveau d'exhaustivité de 95 % après 3
semaines. À ce moment, les résultats sont rendus publics
pour la semaine en question. L'ISP communique ces don-
nées de façon continue sur son site Internet et, entre début
octobre et fin avril, également hebdomadairement dans son
bulletin grippe.

- Surveillance van de ernstige acute respiratoire infecties
(SARI):

- Surveillance des infections aiguës respiratoires sévères
(SARI):

Ongeveer 1 week nadat de patiënt in het ziekenhuis is
overleden, is de informatie beschikbaar op het WIV.
Enkele weken na het begin van de epidemie (wanneer er
voldoende gegevens beschikbaar zijn) wordt er elke week
een epidemiologisch rapportje naar de autoriteiten
gestuurd waarin de ernst van de epidemie wordt beschre-
ven.

L'information est disponible à l'ISP environ 1 semaine
après le décès du patient à l'hôpital. Quelques semaines
après le début de l'épidémie (afin d'avoir suffisamment de
données disponibles), un petit rapport épidémiologique
décrivant la sévérité de l'épidémie est envoyé aux autorités
à une fréquence hebdomadaire.

- Oorzaakspecifieke gegevens: - Données par cause spécifique:
o De minimale ziekenhuisgegevens en de oorzaakspeci-

fieke sterftegegevens van Statistics Belgium, op basis van
de overlijdenscertificaten, zijn gedurende een termijn van
ten minste 2 jaar beschikbaar.

o Les données du Résumé Hospitalier Minimum et les
données de mortalité par causes spécifiques de Statistics
Belgium, définies sur la base des certificats de décès, sont
disponibles avec un délai d'au moins 2 ans.

o De modelvorming om het aantal overlijdens ten
gevolge van griep voor heel België te schatten, maakt geen
deel uit van een routineuze surveillance en is veeleer
geschikt voor onderzoeksprojecten op lange termijn.

o Les modélisations pour estimer le nombre de décès
spécifiquement liés à la grippe pour toute la Belgique ne
font pas partie d'une surveillance de routine et ont plutôt un
caractère de projet de recherche sur le long terme.

4. De federale overheid is verantwoordelijk voor de orga-
nisatie van de verzameling van een groot deel van de basis-
gegevens voor de huidige opvolging van sterfte door griep.

4. Les autorités fédérales sont responsables de l'organisa-
tion du recueil d'une grande partie des données de base
pour le suivi actuel de la mortalité associée à la grippe.

Het WIV werkt daarnaast momenteel een aantal aspecten
van deze opvolging verder uit:

L'ISP développe actuellement, en outre, certains aspects
de cette surveillance:

- De eenheid epidemiologie van infectieziekten van het
WIV ontwikkelt een online communicatie instrument om,
onder andere, de resultaten van de surveillance van over-
sterfte (alle oorzaken) beschikbaar te maken, zowel in een
versie voor de autoriteiten als een versie voor clinici en
voor het grote publiek. Deze website is reeds online
(https://epistat.wiv-isp.be/momo/) maar zal nog verder uit-
gebreid worden

- L'unité "Épidémiologie des maladies infectieuses" de
l'ISP met au point un outil de communication en ligne
visant, entre autres, à diffuser les résultats de surveillance
liée à la mortalité (toutes causes confondues), en plusieurs
versions destinées aux autorités, aux cliniciens et au grand
public. Ce site est déjà en ligne (https://epistat.wiv-isp.be/
momo/), mais va encore être étendu.

- Er worden momenteel schattingen gemaakt van het
totaal aantal overlijdens per griepseizoen voor het hele
land. Deze zullen binnenkort beschikbaar zijn op de web-
site van het WIV.

- Des estimations sont en train d'être établies au sujet du
nombre total de décès par saison grippale dans tout le pays.
Celles-ci seront bientôt publiées sur le site Web du WIV-
ISP.
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DO 2016201715346
Vraag nr. 1460 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 16 maart 2017 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2016201715346
Question n° 1460 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 16 mars 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Bore-out. Bore-out.
In de arbeidswereld groeit de bewustwording rond een

ziekte waarvan het bestaan al enige tijd bekend is: het gaat
om bore-out, een syndroom gekenmerkt door professionele
uitputting als gevolg van verveling.

Une nouvelle maladie, qui existait déjà, commence à
faire son apparition dans l'opinion publique dans le monde
du travail: le bore-out, le syndrome d'épuisement profes-
sionnel par l'ennui.

Voor wie een burn-out heeft, staat het werk gelijk met
overmatige inzet, stress, kwelling en werkdruk. In het
geval van een bore-out is het werk nog louter een bron van
nietsdoen en verveling.

À l'inverse du burn-out pour lequel le travail est syno-
nyme de surinvestissement, de stress, de harcèlement et de
pression, dans le cas du bore-out, le travail n'est plus
qu'une source d'inactivité et d'ennui.

Dat syndroom treft werknemers die helemaal niets te
doen hebben op het werk, het werk is voor hen niet langer
zinvol, ze verliezen elk zelfvertrouwen en zijn uiteindelijk
niet langer inzetbaar.

Ce syndrome touche les salariés qui n'ont strictement rien
à faire au sein du poste qu'ils occupent, ils perdent le sens
du travail, perdent toute confiance en soi, se déqualifient et
deviennent finalement inemployables.

Een burn-out kan leiden tot psychische en fysieke aan-
doeningen, onder meer ernstige depressie, maar ook het
risico op cardiovasculaire aandoeningen neem toe.  In
tegenstelling tot een burn-out is een bore-out nog taboe, en
patiënten met dat syndroom praten er moeilijk over, omdat
ze vervuld zijn van schaamte en schuldgevoel in onze
maatschappij die 'druk, druk, druk' hoog in het vaandel
voert, maar gekenmerkt wordt door een piekende werk-
loosheid.

Les conséquences peuvent être des pathologies mentales
et physiques dont la dépression grave, mais également le
risque accru de contracter des maladies cardiovasculaires.
La différence avec le burn-out est que ce sujet est encore
tabou, et que les personnes touchées par ce syndrome ont
difficile d'en parler, remplis par la honte et la culpabilité,
dans notre société ou la suractivité est valorisée et ou le
chômage atteint des sommets.

Hoewel het niet eenvoudig is te omschrijven wat verve-
ling op het werk nu precies inhoudt en men het fenomeen
moeilijk kan kwantificeren, is het vreemd genoeg toch
verre van marginaal. Bore-out doet zich vooral voor in de
tertiaire sector en bij de overheid. Net als burn-out verdient
ook dit arbeidsgerelateerde gezondheidsprobleem onze
aandacht.

Ce qui est étonnant, c'est que même si l'ennui au travail
est difficile à cerner et quantifier, il est loin d'être marginal.
Il touche principalement le secteur tertiaire et la fonction
publique. Comme pour le phénomène du burn-out, les pro-
blèmes de santé liés au travail sont une réalité que nous ne
pouvons ignorer.

1. Naar verluidt zou in Frankrijk meer dan 30 % van de
werknemers aan een bore-out lijden. Wat is de situatie in
ons land?

1. Il apparaîtrait qu'en France plus de 30 % des personnes
seraient touchées par ce phénomène, qu'en est-il en Bel-
gique?

2. Lopen er door de regering gefinancierde studies om
dat syndroom nader te bestuderen?

2. Des études sont-elles financées par le gouvernement
pour en apprendre davantage?

3. Kunt u ons meer vertellen over de symptomen en
gedragingen die kenmerkend zijn voor een bore-out?

3. Pouvez-vous nous en apprendre davantage sur les
symptômes et les comportements liés à ce syndrome?

4. Welke initiatieven werden of worden er genomen om
dat fenomeen in te dammen?

4. Quelles sont les initiatives prises ou qui vont être
prises pour faire face à ce phénomène?

5. Komen er sensibiliseringsstructuren en -campagnes
om die personen te helpen om voor hun situatie uit te
komen?

5. Des structures et campagnes de sensibilisation vont-
elles être mises en place afin d'aider ces personnes à
s'exprimer et dénoncer leur situation?

6. In tegenstelling tot burn-out wordt bore-out voorals-
nog niet als beroepsziekte erkend. Welke andere mogelijk-
heden staan er open voor werknemers met een bore-out? 

6. Avant d'envisager, comme pour le cas du burn-out, de
reconnaître ce syndrome comme maladie professionnelle,
quels sont les recours pour les travailleurs?
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Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 05 september 2017, op de vraag
nr. 1460 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Blanchart van 16 maart 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 05 septembre 2017, à la question
n° 1460 de monsieur le député Philippe Blanchart du
16 mars 2017 (Fr.):

Mijn diensten beschikken hieromtrent niet over enige cij-
fers. Burn-out, noch Bore-out, worden momenteel erkend
als diagnoses. Deze materie overschrijdt evenwel mijn
bevoegdheden als minister van Volksgezondheid, daar dit
behoort tot het domein "Welzijn op het werk", wat de
bevoegdheid is van de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en
Sociaal Overleg. U kunt uw vragen richten aan de
bevoegde minister terzake.

Mes services ne disposent pas de ce type de chiffres. Le
Burn-out, comme le Bore-out sont, actuellement, reconnus
comme diagnostics. Cette matière dépasse mes compé-
tences comme ministre de la Santé publique, car ceci res-
sort du domaine "Bien-être au travail" qui est de la
compétence du SPF Emploi, Travail et Concertation
sociale. Vous pouvez adresser vos questions au ministre
compétent en la matière.

DO 2016201715481
Vraag nr. 1479 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 24 maart 2017 (Fr.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201715481
Question n° 1479 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 24 mars 2017 (Fr.) à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Diabetes. - Opsporing. Diabète. - Détection.
Volgens de Association Belge du Diabète weten 200.000

Belgen niet dat ze aan diabetes type 2 of prediabetes lijden.
D'après l'association belge du diabète, 200.000 belges

ignorent qu'ils souffrent d'un diabète de type 2 ou d'un pré-
diabète.

Die ziekte verloopt immers asymptomatisch en evolueert
ongemerkt.

Et pour cause, cette maladie a pour caractéristique d'être
asymptomatique et évolue de manière sournoise et insi-
dieuse.

Ze leidt tot complicaties die bepaalde organen (zenuwen,
hart, bloedvaten, ogen, handen, voeten, nieren of tanden)
en lichaamsfuncties aantasten.

Cette dernière entraine des complications qui affectent
certains organes (les nerfs, le coeur, les artères, les yeux,
les mains, les pieds, les reins ou encore les dents) ou fonc-
tions de l'organisme.

1. Wat zijn, naast het bloedonderzoek, de meest voorko-
mende methoden om diabetes op te sporen?

1. Outre la prise de sang, quels sont les moyens les plus
courants permettant de détecter le diabète?

2. Hoeveel gevallen van diabetes werden er in 2014,
2015 en 2016 vastgesteld?

2. Combien de cas de diabète ont été découverts pour les
années 2014, 2015 et 2016?

3. Zouden patiënten in de praktijk bij een bloedonder-
zoek bij de huisarts niet automatisch op diabetes kunnen
worden gescreend?

3. Dans la pratique, le dépistage automatique lors d'une
prise de sang par le médecin généraliste, est-il envisa-
geable pour les patients?

Zo ja, waarom valt de aandoening zo moeilijk op te spo-
ren, los van het feit dat de aandoening asymptomatisch ver-
loopt?

Dans l'affirmative, quelles sont les raisons, outre son
caractère asymptomatique, qui freinent sa détection?

Zo niet, waarom voeren de huisartsen die tests niet auto-
matisch uit?

Dans la négative, pour quelles raisons les médecins géné-
ralistes ne font pas automatiquement ces tests?

Zou er geen sensibiliseringscampagne kunnen worden
opgezet om de huisartsen ertoe aan te zetten die test bij elk
bloedonderzoek aan te vragen?

Est-il envisageable de mettre en place une campagne de
sensibilisation qui tend à inviter les médecins généralistes
à prendre ce réflexe lorsqu'une prise de sang est à envisa-
ger?
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Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 05 september 2017, op de vraag
nr. 1479 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Cassart-Mailleux van 24 maart 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 05 septembre 2017, à la question
n° 1479 de madame la députée Caroline Cassart-
Mailleux du 24 mars 2017 (Fr.):

1. Het screenen van diabetes type 2 kan door het afnemen
van een gestandaardiseerde vragenlijst, biochemische tes-
ten (op bloed-of urine staal) of een combinatie van de 2
(Report of a World Health Organization and International
Diabetes Federation meeting -Screening for Type 2 Diabe-
tes 2003 (http://www.who.int/diabetes/publications/en/
screening_mnc03.pdf)).

1. Le dépistage du diabètes de type 2 peut se faire au
moyen d'un questionnaire standardisé, de tests bio-
chimiques (à partir d'un échantillon de sang ou d'urine) ou
d'une combinaison des deux (Report of a World Health
Organization and International Diabetes Federation mee-
ting -Screening for Type 2 Diabetes 2003 (http://
www.who.int/diabetes/publications/en/scree-
ning_mnc03.pdf)).

De meest aanbevolen methode is de tweestapsmethodo-
logie (case-finding): enkel bij risicopatiënten een bioche-
mische screeningstest uitvoeren: eerst gaat men
risicofactoren na voor diabetes mellitus type 2 via een vra-
genlijst om het aantal verwijzingen voor biochemische tes-
ten te reduceren. Een labobepaling wordt enkel aangeraden
bij personen met een verhoogd risico. De aanbevolen bio-
chemische wijze voor het screenen van diabetes is een
nuchtere glycemiebepaling op veneus bloed.

La méthode la plus recommandée est la méthodologie en
deux étapes (case-finding): n'effectuer un test de screening
biochimique que pour les patients à risque: d'abord, on
examine les facteurs de risque concernant le diabète sucré
de type 2 au moyen d'un questionnaire, et ce, afin de
réduire le nombre de demandes de tests biochimiques. Une
analyse en laboratoire est uniquement recommandée pour
les personnes présentant un risque accru. La méthode bio-
chimique recommandée pour le dépistage du diabète est
une mesure de la glycémie à jeun sur du sang veineux.

Andere biochemische testen zoals niet-nuchtere glucose-
spiegels, glucosurie zijn niet voldoende specifiek en sensi-
tief. Postprandiale glycemie (bepaald via orale
glucosetolerantietest of OGTT) is moeilijker te standaardi-
seren en te interpreteren qua screening. Het testen met een
bloedglucosemeter (vingerpriktest of capillaire glycemie-
meting) is bedoeld voor mensen met diabetes als middel
om aan zelfzorg te doen en niet geschikt voor screening.
HbA1c bepaling in het bloed vormt een minder gevoelig
alternatief voor mensen bij wie nuchter zijn moeilijk haal-
baar is.

D'autres tests biochimiques, tels que les concentrations
glucidiques non à jeun ou la glycosurie, ne sont pas suffi-
samment spécifiques ni sensitifs. La glycémie post pran-
diale (déterminée au moyen d'un test oral de tolérance au
glucose (Hyper Glycémie Per Os ou HGPO) est plus diffi-
cile à standardiser et à interpréter en ce qui concerne le
dépistage. Le test réalisé au moyen d'un dispositif de
mesure du glucose sanguin (dispositif autopiqueur ou
mesure de glycémie capillaire) est prévu pour les per-
sonnes diabétiques en tant que dispositif d'auto-soins et
n'est pas approprié pour le dépistage. La mesure de l'hémo-
globine glyquée (ou HbA1c) par prélèvement sanguin
constitue une alternative moins sensible pour les personnes
pour lesquelles il est difficile d'être à jeun.

Na een positieve screening moet er doorverwezen wor-
den om de diagnose te stellen.

En cas de dépistage positif, le patient doit être adressé
pour l'établissement du diagnostic.
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2. We kunnen een schatting maken van het aantal perso-
nen met diabetes op basis van geneesmiddelenverbruik en
ook zelf gerapporteerde info in de Belgische Gezondheid-
senquête. Uit de cijfers van het Intermutualistisch agent-
schap-IMA ( gebaseerd op afgeleverde antidiabetica of met
naar diabetes verwijzende nomenclatuur (diabetesconven-
tie, diabetespas, zorgtraject diabetes) kunnen we melden
dat in 2014  6.0 % van de Belgische populatie met diabe-
teszorg werden geconfronteerd. De cijfers van 2015-2016
zijn nog niet gekend. Wetende dat de initiële behandelme-
thode voor diabetes levensstijlaanpassing (voeding-bewe-
ging-roken) is gedurende minstens 3 maanden, zullen dus
niet alle diabetes patiënten via medicatiegebruik gedetec-
teerd worden. De Belgische gezondheidsenquête van 2013
(die gebaseerd is op zelfrapportage en dus een mogelijke
onderschatting is), stelt dat er tussen 1997 en 2013 in Bel-
gië een toename is van de prevalentie van diabetes van 2,7
% naar 5,3 %.

2. Il est possible d'évaluer le nombre de personnes diabé-
tiques sur la base de la consommation de médicaments,
voire sur la base des informations rapportées dans l'enquête
de santé belge. D'après les chiffres de l'agence intermutua-
liste AIM et sur la base des antidiabétiques délivrés ou la
nomenclature faisant référence au diabète (convention dia-
bète, passeport diabète, trajet de soins diabète), nous pou-
vons communiquer qu'en 2014, 6.0 % de la population
belge étaient confrontés aux soins diabétiques. Les chiffres
pour 2015-2016 ne sont pas encore connus. Sachant que la
méthode initiale de traitement du diabète réside dans la
modification du style de vie (alimentation-mouvement-
tabagisme) pendant au moins 3 mois, les patients diabé-
tiques ne seront donc pas tous dépistés sur la base de la
consommation de médicaments. D'après l'enquête de santé
belge de 2013 (qui est basée sur l'auto-rapportage et qui
implique donc éventuellement une sous-estimation), il y
aurait eu, en Belgique, une augmentation de la prévalence
du diabète de 2,7 % à 5,3 % entre 1997 et 2013.

Volgens de gegevens van de INTEGO databank (repre-
sentatief voor de Vlaamse huisartsenpraktijken) komen er
elk jaar ongeveer 23.500 nieuwe type 2 diabetespatiënten
bij, dit betekent 2 à 3 jaarlijkse diagnoses per huisartsen-
praktijk.

D'après les données de la banque de données INTEGO
(qui est représentative pour les pratiques de médecins
généralistes flamands), il y a chaque année environ 23.500
nouveaux patients diabétiques de type 2, ce qui signifie 2 à
3 diagnostics par pratique de médecins généralistes sur une
base annuelle.

In het kader van IKED (initiatief voor kwaliteitsbevorde-
ring en epidemiologie bij diabetes, studie uitgevoerd door
het WIV) beschikken wij over het aantal patiënten in de
diabetesconventie. Het laatste rapport dateert echter al van
2011. Toen waren er 110.779 diabetespatiënten geconven-
tioneerd, waarvan 27.485 type 1 en 77.135 type 2 patiën-
ten.

Dans le cadre de l'Initiative pour la Promotion de la Qua-
lité et Épidémiologie du Diabète Sucré (IPQED), une étude
menée par l'ISP, nous disposons du nombre de patients fai-
sant l'objet d'une convention diabète. Le dernier rapport
date cependant déjà de 2011. À l'époque, il y avait 110.779
patients diabétiques conventionnés, dont 27.485 patients
du type 1 et 77.135 du type 2.

Op basis van de productiecijfers die de centra aan het
RIZIV moeten bezorgen, kunnen wij wel een schatting
maken van het totaal aantal conventiepatiënten, maar wij
kunnen geen onderscheid maken tussen type 1 en type 2
diabetici. Voor 2015 waren dit ongeveer 104.244 patiën-
ten.

Sur la base des chiffres de production que doivent trans-
mettre les centres à l'INAMI, nous sommes toutefois en
mesure de faire une estimation du nombre total de patients
conventionnés, mais nous ne pouvons pas faire de distinc-
tion entre les patients de type 1 et 2. Pour l'année 2015, il
s'agissait d'environ 104.244 patients.

3. Een veralgemeende screening naar diabetes bij asymp-
tomatische personen wordt niet aanbevolen wegens de kost
van de screening ten aanzien van het lage aantal personen
dat hiermee extra wordt opgespoord. Ook al heeft diabetes
een grote impact op de gezondheidszorg en de levenskwa-
liteit, er is onvoldoende bewijs dat een veralgemeende
screening veel gezondheidswinst (daling van cardiovascu-
laire gebeurtenissen en sterfte) oplevert.

3. Une généralisation du dépistage du diabète chez les
personnes asymptomatiques n'est pas recommandée, en
raison du coût du dépistage par rapport au faible nombre de
personnes supplémentaires qui pourraient être dépistées.
Même si le diabète a un impact important sur les soins de
santé et la qualité de vie, il n'y a pas suffisamment d'élé-
ments pour prouver qu'une généralisation du dépistage
représenterait un gain important pour la santé (diminution
des événements cardiovasculaires et des décès).
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Een gerichte opportunistische screening door middel van
een tweestapsmethodologie wordt wel aanbevolen: eerst
gaat men risicofactoren na voor diabetes mellitus type 2
via een vragenlijst bij alle 40-plussers. Dit om het aantal
verwijzingen voor biochemische testen te reduceren (en de
daarmee gepaard gaande kosten).

Cependant, un screening ciblé spontané au moyen d'une
méthodologie en deux étapes est recommandé: d'abord
contrôler les facteurs de risque concernant le diabète sucré
de type 2 au moyen d'un questionnaire chez toutes les per-
sonnes de plus de 40 ans et ce, afin de réduire les
demandes de tests biochimiques (et les coûts y afférents).

Er zijn naast de algemene richtlijn voor huisartsen
omtrent screening van diabetes ook reeds initiatieven voor
het implementeren van een model voor screening, vroegde-
tectie en preventie van type 2 diabetes in de eerste lijn
(HALT2diabetes project).

Outre la directive générale relative au dépistage du dia-
bète, il existe déjà des initiatives visant à l'implémentation
d'un modèle de screening, de détection précoce et de pré-
vention du diabète de type 2 à l'intention des médecins
généralistes dans le cadre des soins de santé de première
ligne (HALT2diabetes project).

Door de opkomst van de point of care testen (POCT) en
zelftesten wordt het mogelijk om snel de uitkomst van een
biochemische test te kennen. De servicegerichtheid naar
patiënten neemt toe en diagnostische centra en laboratoria
faciliteren steeds vaker het gebruik van POCT binnen de
huisartsenvoorziening.

Avec l'arrivée des tests point of care (POCT) et des auto-
tests, il devient possible de prendre rapidement connais-
sance des résultats d'un test biochimique. L'orientation ser-
vice à l'égard des patients augmente et les centres de
diagnostic et les laboratoires facilitent de plus en plus sou-
vent l'utilisation des POCT dans les pratiques de médecine
générale.

Er zijn reeds richtlijnen voor het gebruik van POCT tes-
ten binnen de ziekenhuismuren, zoals op de spoedafdeling
van het ziekenhuis. Maar omtrent het gebruik van POCT
testen in de huisartsenpraktijk en daarbuiten zijn nog geen
richtlijnen, hier is nog verder onderzoek noodzakelijk.

Il existe déjà des directives pour l'utilisation des tests
POCT au sein des hôpitaux, comme au service des
urgences de l'hôpital. Mais il n'existe pas encore de direc-
tive en ce qui concerne l'utilisation des tests POCT dans les
pratiques de médecine générale et en dehors de celles-ci;
cela nécessite une étude plus approfondie à cet égard.

Er zijn ook proefprojecten opgestart door het Koninklijk
Limburgs Apothekers verbond waar de tweestaps-scree-
ning naar diabetes met zelftesten gebeurt in de apotheek
(geen diagnosestelling maar riscofactoren + zelftest bloed-
prik) en patiënten met verhoogd risico worden doorverwe-
zen naar een arts.

Par ailleurs, des projets pilotes ont été lancés par le
Koninklijk Limburgs Apothekers verbond, dans le cadre
desquels un screening du diabète en deux étapes a été réa-
lisé à la pharmacie au moyen d'auto-tests (pas de diagnos-
tic mais facteurs de risque + auto-test prise de sang) et les
patients présentant un risque accru ont été adressés à un
médecin.

DO 2016201715618
Vraag nr. 1496 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van
31 maart 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201715618
Question n° 1496 de madame la députée Nathalie

Muylle du 31 mars 2017 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Zorgkundige taken. - Enterale voeding. Tâches autorisées aux aides-soignants. - Alimentation
entérale.

Enterale sondevoeding is een manier om patiënten die
zich niet via de mond kunnen voeden toch een afdoende
voedingswaarde te bezorgen. De techniek bestaat uit de
directe toediening van voeding in de maag of de ingewan-
den via een sonde. De ziekteverzekering betaalt enterale
sondevoeding voor gebruik thuis terug in de vorm van een
forfait.

L'alimentation entérale par sonde est une façon d'assurer
un apport nutritionnel satisfaisant à des patients qui ne
peuvent s'alimenter normalement par la bouche. Elle
consiste en l'administration directe des nutriments au
niveau de l'estomac ou de l'intestin à l'aide d'une sonde.
L'assurance soins de santé rembourse l'alimentation enté-
rale par sonde à domicile, sous forme de forfait.
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Het vervangen van een nieuwe dosis voeding, maakt deel
uit van een verpleegkundige taak. Het toedienen van ente-
rale voeding is dus een verpleegkundige handeling B1 .

Le remplacement d'une poche de nutriments est du res-
sort de l'infirmier. L'administration de nutriments dans le
cadre d'une alimentation entérale est donc un acte infirmier
B1.

Het koninklijk besluit van 12 januari 2006 tot vaststelling
van de verpleegkundige activiteiten die de zorgkundigen
mogen uitvoeren en de voorwaarden waaronder de zorg-
kundigen deze handelingen mogen stellen somt de hande-
lingen op die zorgkundigen mogen uitvoeren, wanneer
deze toevertrouwd zijn door een verpleegkundige. Het ver-
vangen van een nieuwe dosis bij enterale sondevoeding
behoort hier niet toe.

L'arrêté royal du 12 janvier 2006 fixant les activités infir-
mières qui peuvent être effectuées par des aides-soignants
et les conditions dans lesquelles ces aides-soignants
peuvent poser ces actes énumère les activités qui peuvent
être accomplies par les aides-soignants dans la mesure où
un infirmier les leur a déléguées. Le remplacement d'une
poche de nutriments dans le cadre d'une alimentation enté-
rale n'en fait pas partie.

Signalen bereiken ons dat dit vaak vernederende en tries-
tige taferelen met zich mee brengt.

Il nous revient que cela donne souvent lieu à des situa-
tions navrantes et humiliantes

Bij de thuisverzorging, waar veel zorgkundigen te werk
gesteld worden, vormt dit vaak een probleem. Er is niet
altijd een verpleegkundige aanwezig bij de patiënt.

Des problèmes se posent en particulier dans le secteur
des soins à domicile qui emploie de nombreux aides-soi-
gnants sans qu'un infirmier soit nécessairement présent.

De wet op de gezondheidszorgberoepen bepaalt dat
bepaalde verpleegkundige handelingen aangeleerd en uit-
gevoerd kunnen worden door mantelzorgers, buiten de uit-
oefening van hun beroep, indien deze mantelzorgers
voldoende opgeleid zijn door de arts of de verpleegkun-
dige. Een door de arts of de verpleegkundige opgesteld
document vermeldt de identiteit van de patiënt en van de
persoon die de toelating heeft gekregen.

La loi relative à l'exercice des professions de soins de
santé prévoit que certains actes infirmiers peuvent être
appris et effectués par des aidants proches en dehors de
l'exercice d'une profession, pour autant que ceux-ci aient
reçu une formation appropriée dispensée par un médecin
ou un infirmier. Un document délivré par le médecin ou
l'infirmier indique l'identité du patient et de la personne
ayant reçu l'autorisation.

Dit document geeft eveneens de toegelaten technische
verstrekkingen, de duur van de toelating evenals de eventu-
ele bijkomende voorwaarden aan die door de arts of de ver-
pleegkundige gesteld worden voor het uitoefenen van de
technische verstrekkingen. Mantelzorgers mogen, mits de
nodige opleiding, ook een nieuwe dosis bij enterale voe-
ding vervangen.

Ce document indique également les prestations tech-
niques autorisées, la durée de l'autorisation ainsi que les
éventuelles conditions supplémentaires posées par le
médecin ou l'infirmier pour exécuter les prestations tech-
niques. Les aidants proches peuvent eux aussi, pour autant
qu'ils aient reçu une formation appropriée, remplacer une
poche de nutriments dans le cadre d'une alimentation enté-
rale.

1. Bent u voorstander van het feit dat zorgkundigen ook
deze taak met betrekking tot enterale voeding zouden
mogen uitvoeren? Zo ja, onder welke voorwaarden, en
plant u hiervoor de regelgeving aan te passen (handelingen
mee te nemen in de aanpassing van de wet op de gezond-
heidszorgberoepen)? Zo neen, waarom niet?

1. Êtes-vous favorable à l'idée d'autoriser les aides-soi-
gnants à administrer une alimentation entérale? Dans
l'affirmative, dans quelles conditions et prévoyez-vous
d'adapter la législation à cet effet (en insérant cette presta-
tion dans la loi remaniée relative à l'exercice des profes-
sions des soins de santé)? Dans la négative, pour quelles
raisons?
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2. Bent u van plan om de oefening over de definitie van
de toegelaten handelingen voor zorgkundigen te maken?
Het betreft niet enkel deze problematiek, maar bijvoor-
beeld ook het meten van de glycemie en dergelijke zijn
handelingen die niet mogen uitgevoerd worden door een
zorgkundige, terwijl ze dit in de praktijk wel vaak doen.
Indien ja, wanneer mogen we dit verwachten? Zal u dit
meenemen in het kader van de herziening van koninklijk
besluit nr. 78? Indien ja, kan u hierover wat meer vertellen?
Indien niet, waarom niet?

2. Comptez-vous réfléchir aux actes que les aides-soi-
gnants devraient être autorisés à réaliser? À côté du pro-
blème précité, il y a d'autres actes tels que la mesure de la
glycémie qui ne sont en principe pas du ressort de l'aide-
soignant mais que celui-ci effectue pourtant souvent dans
les faits. Dans l'affirmative, à quelle échéance cela pour-
rait-il se faire? Cette question s'inscrira-t-elle dans la révi-
sion de l'arrêté royal n° 78? Dans l'affirmative, pouvez-
vous fournir davantage d'explications à ce sujet? Dans la
négative, pour quelles raisons?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 05 september 2017, op de vraag
nr. 1496 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Muylle van 31 maart 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 05 septembre 2017, à la question
n° 1496 de madame la députée Nathalie Muylle du
31 mars 2017 (N.):

Ik ben me inderdaad bewust van het feit dat de taken die
de zorgkundigen in het kader van de huidige wetgeving
mogen uitoefenen niet meer volledig met mogelijkheden
en de werkelijkheid op het terrein en de evolutie van de
zorgbehoeften overeenstemmen.

En effet je suis consciente que les tâches que les aides-
soignants peuvent exercer dans le cadre de la législation
actuelle ne correspondent plus totalement aux possibilités
et aux réalités du terrain et de l'évolution des besoins en
soins.

Om te kunnen beantwoorden aan de toekomstige uitda-
gingen van de gezondheidszorg en de ervaren problemen
op het terrein, ben ik een grote hervorming in het kader van
de wetgeving betreffende de gezondheidszorgberoepen
begonnen (www.KB78.be).

Pour pouvoir répondre aux défis des soins de santé du
futur et aux problèmes rencontrés sur le terrain, j'ai entamé
une grande réforme dans le cadre de la législation sur les
professions de santé (www.KB78.be).

De technische commissie voor verpleegkunde, belast om
zich uit te spreken over de geautoriseerde handelingen
door een beoefenaar van de verpleegkunde, wordt momen-
teel vernieuwd. De zorgkundigen zijn beoefenaars van de
verpleegkunde en vanaf het moment dat de technische
commissie voor verpleegkundige in zijn nieuwe samenstel-
ling zal vergaderen, zal ik hen bevragen omtrent de herzie-
ning van de lijst van handelingen. Tegelijkertijd zal de
federale Raad voor verpleegkunde, samengesteld met ver-
schillende beoefenaars van de verpleegkunde, de zorgkun-
digen, en artsen, in de komende maanden een advies
uitbrengen over de functiedifferentiatie en de verdeling van
de taken binnen de verpleegkunde.

La Commission technique de l'art infirmier chargée de se
prononcer sur les actes autorisés par une profession de l'art
infirmier est actuellement en cours de renouvellement. Les
aides-soignants sont praticiens de l'art infirmier et dès que
la Commission technique de l'art infirmier sera à nouveau
composée et se sera réunie, je l'interrogerai sur une révi-
sion de leur liste d'actes. En parallèle, le Conseil fédéral de
l'art infirmier, composé de différents praticiens de l'art
infirmier, aides-soignants, et médecins, rendra dans les
prochains mois un avis sur la différentiation de fonctions et
la répartition des tâches dans l'art infirmier.

Ik hoop dus in de komende maanden het debat omtrent
dit onderwerp te kunnen laten vooruitgaan.

J'espère donc dans les prochains mois pouvoir faire avan-
cer le débat sur ce sujet.
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DO 2016201715660
Vraag nr. 1500 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

03 april 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201715660
Question n° 1500 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 03 avril 2017 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Aantal kankergevallen. Le nombre de cas de cancer.
In sommige regio's ligt de kans op kanker hoger dan in

andere, en het soort kanker dat onze bevolking treft, evolu-
eert ook. Belangrijk is dit op te volgen zodat de inzet op
preventie afgestemd kan worden.

Il existe un risque plus élevé de contracter le cancer dans
certaines régions que dans d'autres, et le type de cancer qui
touche notre population évolue également. Il est important
de tenir ces évolutions à l'oeil afin de pouvoir cibler
l'investissement dans la prévention.

1. Kan u van de voorbije vijf jaar, voor het totaal en
opgesplitst per deelstaat en vervolgens per provincie de
volgende cijfers aanleveren:

1. Pouvez-vous fournir les données suivantes pour les
cinq dernières années, en donnant  d'une part le total et
d'autre part une ventilation par entité fédérée et par pro-
vince:

a) het totaal aantal vaststellingen van kankers; a) le nombre total de cancers diagnostiqués;
b) het totaal aantal unieke personen dat getroffen werd

door kanker;
b) le nombre total de personnes uniques touchées par le

cancer;
c) de vijf meest voorkomende kankers die worden vast-

gesteld, bij de totale bevolking, en opgesplitst voor man-
nen/vrouwen?

c) les cinq types de cancer les plus fréquemment diagnos-
tiqués, auprès de la population dans son ensemble et auprès
des hommes et des femmes séparément?

2. Kunt u binnen de provincie Antwerpen voor de afgelo-
pen vijf jaar verder uitsplitsen:

2. Pouvez-vous également, en ce qui concerne la pro-
vince d'Anvers au cours des cinq dernières années, préci-
ser:

a) per gemeente het aantal vaststellingen van kankers; a) le nombre de cancers diagnostiqués par commune;
b) per gemeente het aantal unieke personen dat getroffen

werd door kanker;
b) le nombre de personnes uniques touchées par le cancer

par commune;
c) de vijf meest voorkomende kankers die worden vast-

gesteld, per gemeente en opgesplitst voor mannen/vrou-
wen?

c) les cinq types de cancer les plus fréquemment diagnos-
tiqués, par commune et en ventilant les résultats selon le
sexe?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 05 september 2017, op de vraag
nr. 1500 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 03 april
2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 05 septembre 2017, à la question
n° 1500 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du 03 avril
2017 (N.):

De Stichting Kankerregister beschikt over kankerinci-
dentiegegevens in België vanaf het incidentiejaar 2004.

La Fondation Registre du Cancer dispose de données sur
l'incidence du cancer à partir de l'année d'incidence 2004.

Het kleinste geografische niveau waarop gegevens wor-
den bijgehouden, is de gemeente.

La commune constitue le plus petit niveau géographique
où des données sont tenues à jour.

Echter, op gemeenteniveau betreft het vrij snel (zeer)
kleine aantallen en bestaat het risico op heridentificatie van
patiënten. Daarom kan het vrijgeven van dergelijke speci-
fieke cijfers op tumorniveau en per gemeente, pas na een
administratieve procedure inclusief een machtigingsaan-
vraag bij het Sectoraal comité Sociale Zekerheid en
Gezondheid. Het vergelijken van resultaten op basis van
kleine aantallen (bijvoorbeeld tussen gemeenten onderling)
moet bovendien ook met de nodige voorzichtigheid gebeu-
ren.

Toutefois, au niveau communal, il peut assez vite s'agir
de (très) petits nombres, et le risque de ré-identification de
patients existe. C'est pourquoi la communication de tels
chiffres spécifiques au niveau de la tumeur et par com-
mune ne peut avoir lieu qu'au terme d'une procédure admi-
nistrative qui comportent une demande d'autorisation
auprès du Comité sectoriel Sécurité sociale et Santé. La
comparaison de résultats sur la base de nombres peu élevés
(par exemple entre communes) doit par ailleurs également
se faire avec la prudence requise.
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Om bovenstaande redenen worden hier op gemeenteni-
veau enkel het totaal aantal tumoren aangeleverd om een
globaal idee te verkrijgen over de "cancer burden" in een
gemeente. Aanvullend zijn wel de 3 meest frequente
tumortypes aangegeven.

Pour les raisons précitées, seul le nombre total de
tumeurs est communiqué au niveau de la commune, afin
d'avoir une idée globale du "cancer burden" dans une com-
mune. Par ailleurs, les 3 types de tumeurs les plus fré-
quentes sont toutefois communiqués.

Voor de periode 2010-2014 zijn de gevraagde cijfers in
een Excel document in bijlage aangeleverd:

Pour la période 2010-2014, les chiffres demandés sont
communiqués dans un document Excel:

- Tabblad 1a: Totaal aantal nieuwe diagnoses van kanker
per geslacht, België, regio en provincie, 2010-2014

- Onglet 1a: Nombre total de nouveaux diagnostics de
cancer par sexe, pour la Belgique, la région et la province,
2010-2014

- Tabblad 1b: Totaal aantal unieke personen met kanker
per geslacht, België, regio en provincie, 2010-2014

- Onglet 1b: Nombre total de patients uniques atteints
d'un cancer par sexe, pour la Belgique, la région et la pro-
vince, 2010-2014

- Tabblad 1c: De vijf meest voorkomende kankers in Bel-
gië per geslacht, regio en provincie, 2010-2014

- Onglet 1c: Les cinq cancers les plus fréquents en Bel-
gique par sexe, pour la Belgique, la région et la province,
2010-2014

- Tabblad 2a: Totaal aantal nieuwe diagnoses van kanker
per gemeente in Antwerpen, 2010-2014

- Onglet 2a: Nombre total de nouveaux diagnostics de
cancer par commune à Anvers, 2010-2014

- Tabblad 2b: Totaal aantal unieke personen met kanker
per gemeente in Antwerpen, 2010-2014

- Onglet 2b: Nombre total de patients uniques atteints
d'un cancer par commune à Anvers, 2010-2014

- Tabblad 2c: De drie meest voorkomende kankers per
geslacht en gemeente in Antwerpen, 2010-2014

- Onglet 2c: Les trois cancers les plus fréquents par sexe
et commune à Anvers, 2010-2014

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de Griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au Greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De Stichting Kankerregister publiceert regelmatig infor-
matie over de aard en de omvang van kanker in België,
inclusief regionale verschillen.

La Fondation Registre du Cancer publie régulièrement
des informations relatives à la nature et à l'ampleur du can-
cer en Belgique, en tenant compte des différences régio-
nales.

De meest recente gegevens kan u terugvinden op de web-
site http://www.kankerregister.org/Cijfers_over_kanker.

Vous trouverez les données les plus récentes sur le site
http://www.registreducancer.be/default.aspx?lang=FR.

De meest recente publicatie van het Kankerregister "Can-
cer Burden in Belgium, 2004-2013"  (http://www.kankerre-
gister.org/media/docs/public/
BCR_publicatieCancerBurden2016.pdf) herneemt onder
andere cijfers over incidentie, mortaliteit, overleving, pre-
valentie en trends per regio (Vlaanderen, Brussel, Wallo-
nië) en per geslacht. Daarnaast worden ook geografische
representaties (kaartjes) weergegeven voor incidentie en
mortaliteit per tumortype en per geslacht.

La publication la plus récente du Registre du Cancer,
"Cancer Burden in Belgium, 2004-2013"  (http://www.kan-
kerregister.org/media/docs/public/BCR_publicatieCancer-
Burden2016.pdf) reprend notamment des chiffres sur
l'incidence, la mortalité, la survie, la prévalence et les ten-
dances par région (Flandre, Bruxelles, Wallonie) et par
sexe). Vous y trouverez également des représentations géo-
graphiques (cartes) pour l'incidence et la mortalité par type
de tumeur et par sexe.
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DO 2016201715709
Vraag nr. 1509 van de heer volksvertegenwoordiger

Raoul Hedebouw van 05 april 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201715709
Question n° 1509 de monsieur le député Raoul

Hedebouw du 05 avril 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

RIZIV. - Uitgaven werkzame bestanddelen in de ambulante
sector.

INAMI. - Dépenses pour les principes actifs effectuées
dans le secteur ambulatoire.

Jaarlijks publiceert het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering (RIZIV) de top 25 van de werk-
zame bestanddelen van de uitgaven in de ambulante sector
van de verzekering voor geneeskundige verzorging België.
Deze top 25 voor 2015 werd in september 2016 gepubli-
ceerd (http://www.riziv.fgov.be/nl/publicaties/Paginas/info-
spot-top-25-2015.aspx#.WOITCfmGPIV).

L'Institut national d'assurance maladie-invalidité
(INAMI) publie chaque année le TOP 25 des principes
actifs, dans les dépenses du secteur ambulatoire de l'assu-
rance soins de santé. Ce TOP de l'année 2015 a été publié
en septembre 2016 (http://www.riziv.fgov.be/fr/publica-
tions/Pages/infospot-top-25-2015.aspx).

De top 25 geeft voor ieder bestanddeel het nettobedrag
weer dat het RIZIV het afgelopen jaar heeft uitgegeven, het
aantal dagdosissen die gebruikt zijn geweest, het aantal
patiënten dat van het geneesmiddel gebruikmaakte en de
evolutie van de uitgaven.

Le TOP 25, on trouve, pour chaque principe actif, le
montant net déboursé par l'INAMI en 2015, le nombre de
doses journalières utilisées, le nombre de patients ayant
utilisé le médicament et l'évolution des dépenses. 

De netto-uitgaven van het RIZIV voor deze top 25
bedroegen in 2015 921,7 miljoen euro. Gemiddeld mag
men rekenen dat de patiënt daarbovenop nog 20 % van dit
bedrag uit eigen zak moet betalen, wat neerkomt op zo'n
180 miljoen euro.

En 2015, les dépenses nettes de l'INAMI pour ce top 25
ont atteint 921,7 millions d'euros. On peut compter qu'en
moyenne, le patient a dû payer une quote-part personnelle
de 20 %, ce qui revient à quelque 180 millions d'euros.

Volgens de inleiding van deze publicatie, bestaan er
naast deze 25 werkzame bestanddelen nog 730 werkzame
bestanddelen waarvoor er een tegemoetkoming is door de
verplichte ziekteverzekering in de ambulante sector.

Le texte d'introduction de cette publication indique qu'il
existe, outre ces 25 principes actifs, 730 autres principes
actifs remboursés par l'assurance obligatoire dans le sec-
teur ambulatoire.

1. Is het mogelijk het nettobedrag van de uitgaven van
het RIZIV voor deze andere 730 werkzame bestanddelen
in de ambulante sector te publiceren?

1. Une publication du montant net des dépenses de
l'INAMI dans le secteur ambulatoire pour ces 730 autres
principes actifs est-elle envisageable?

2. Is het mogelijk om, voor het geheel van de 755 ver-
schillende werkzame bestanddelen in de ambulante sector,
de uitgaven voor de patiënt (het remgeld) te publiceren?

2. Une publication des dépenses à charge du patient
(ticket modérateur) dans le secteur ambulatoire pour cha-
cun des 755 différents principes actifs est-elle envisa-
geable?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 05 september 2017, op de vraag
nr. 1509 van de heer volksvertegenwoordiger Raoul
Hedebouw van 05 april 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 05 septembre 2017, à la question
n° 1509 de monsieur le député Raoul Hedebouw du
05 avril 2017 (Fr.):

Het geheel van de 754 werkzame bestanddelen die in
2015 terugbetaald werden in het kader van de afleveringen
in openbare officina's vindt u in de bijgevoegde Excel-
tabel.  2015 is het laatste jaar waarvoor de gegevens volle-
dig beschikbaar zijn.

L'ensemble des 754 principes actifs remboursés en 2015
dans le cadre des délivrances en officines publiques se
trouvent dans le fichier Excel figurant en annexe. 2015 est
la dernière année pour laquelle les données entières sont
disponibles.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de Griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au Greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).
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Er moet wel rekening worden gehouden met het feit dat
de gegevens lichtjes kunnen verschillen in vergelijking met
de TOP 25 die enkele maanden geleden werd gepubliceerd,
dit tengevolge van de verwerking van de meest recente
gegevens in de Farmanet-databank.

Il est à noter que les données peuvent légèrement varier
par rapport au TOP 25 qui a été publié il y a quelques mois
et ce, suite à l'intégration de données plus récentes dans la
base de données Pharmanet.

De uitgaven voor de patiënten zijn eveneens opgenomen
in dit bestand.

Les dépenses pour les patients sont également communi-
quées dans ce fichier.

DO 2016201715797
Vraag nr. 1526 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

19 april 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201715797
Question n° 1526 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 19 avril 2017 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Vaccinatie HPV. Vaccination contre le PVH.
Sinds 2010 geldt een vaccinatieprogramma voor HPV bij

meisjes van het eerste jaar van het secundair. Vlaanderen
voerde dit meteen in via het CLB via opt-out systeem,
zodat - zo stelde u in commissie - de dekkingsgraad al bij
de 90 % ligt. Wallonië was een jaar later en koos voor het
opt-in systeem en hinkt totaal achterop met een dekkings-
graad van 29 %. De federale overheid draagt een derde van
de kosten voor die vaccinaties.

En 2010, un programme de vaccination a été établi en
vue de lutter contre le papillomavirus humain (PVH) chez
les filles de première secondaire. La Flandre a d'emblée
mis en oeuvre ce programme dans le cadre des centra voor
leerlingenbegeleiding (CLB, centres d'orientation destinés
aux élèves) sur la base du système de l'accord explicite, ce
qui lui a déjà permis d'atteindre - selon vos dires en com-
mission - un taux de couverture de près de 90 %. La Wallo-
nie, qui a mis en oeuvre le programme un an plus tard et a
opté pour le système de l'accord tacite, accuse un retard
considérable, présentant un taux de couverture de 29 %.
L'autorité fédérale prend en charge un tiers des coûts de ces
vaccinations.

1. Wat is de vaccinatiegraad in Brussel voor HPV? Hoe
komt het dat u de vaccinatiegraad voor Vlaanderen voor
2016 hebt, maar voor Wallonië maar van 2013? Zijn er
geen recentere cijfers van de deelstaten beschikbaar?

1. Quel est le taux de la vaccination contre le PVH à
Bruxelles? Pourquoi disposez-vous du taux de vaccination
de la Flandre en 2016 et seulement du taux de vaccination
de la Wallonie en 2013? Des chiffres plus récents concer-
nant les entités fédérées ne sont-ils pas disponibles?

2. Kunt u voor de voorbije vijf jaar, voor het totaal, en
opgesplitst per deelstaat aangeven hoeveel vaccins het
betreft, voor hoeveel meisjes en voor welk budget?

2. Pouvez-vous indiquer à combien s'élève le nombre de
vaccins, de filles et le budget concernés pour les cinq der-
nières années, au total et par entité fédérée?

3. Aangezien wij federaal niet alleen meebetalen voor de
vaccinatie, maar bovendien ook nog eens de gevolgen dra-
gen van niet-vaccinatie is het totaal onverantwoord dat
Wallonië zo'n lage vaccinatiegraad bereikt. Wat plant u
hieraan te doen?

3. Eu égard au fait que l'autorité fédérale contribue à la
vaccination, mais assume également les conséquences de
l'absence de vaccination, il est totalement irresponsable
que le taux de vaccination de la Wallonie soit si faible.
Quelles mesures prévoyez-vous pour remédier à cette
situation?

4. a) Kunt u aangeven, voor de voorbije vijf jaar, voor het
totaal, en opgesplitst per deelstaat wat de gevolgen zijn van
het (gebrek aan) vaccinatiebeleid HPV?

4. a) Quelles sont les conséquences de (l'absence de) la
politique de vaccination contre le PVH pour les cinq der-
nières années, au total et ventilé par entité fédérée?

b) Wat is het voorkomen van elk van de HPV-gerela-
teerde morbiditeiten (genitale wratten, baarmoederhalskan-
ker, precancereus stadium, HPV-gerelateerde kanker van
genitaliën of oropharyngeal?

b) Quelle est la prévalence de chaque maladie liée au
PVH (verrues génitales, cancer du col de l'utérus, stade
précancéreux, cancers des organes génitaux ou oro-pharyn-
gés liés au PVH)?
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c) Als u het niet precies aan HPV kan linken, kan u het
dan minstens weergeven van alle aandoeningen die (nage-
noeg) exclusief aan HPV te wijten zijn (zoals genitale
wratten, baarmoederhalskanker, enz.).

c) Si vous ne pouvez relier précisément ces maladies au
PVH, pouvez-vous au moins indiquer l'ensemble des affec-
tions qui sont (pratiquement) exclusivement attribuées au
PVH (telles que les verrues génitales, le cancer du col de
l'utérus, etc.)?

5. Vaccinatie kan een vals gevoel van veiligheid geven,
terwijl een vaccin maar tegen een bepaald aantal types
beschermt en screening absoluut noodzakelijk blijft. Hebt
u er een zicht op of de screeningsgraad (uitstrijkje) lager
ligt bij vrouwen die gevaccineerd zijn dan vrouwen die
zich niet lieten vaccineren tegen HPV?

5. La vaccination peut donner un faux sentiment de sécu-
rité; un vaccin ne constitue une protection que contre un
certain nombre d'affections et le dépistage demeure essen-
tiel. Savez-vous si le taux de dépistage (frottis) des femmes
vaccinées est inférieur à celui des femmes non vaccinées
contre le PVH?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 05 september 2017, op de vraag
nr. 1526 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 19 april
2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 05 septembre 2017, à la question
n° 1526 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du 19 avril
2017 (N.):

1. Het meest recente rapport over de dekkingsgraad voor
HPV vaccinatie aangeboden aan meisjes van het 2e mid-
delbaar in het Brussels gewest betreft de periode 2012-13
(Vermeeren A, Miermans MC, Swennen B. Évolution de
2008 à 2013 des couvertures vaccinales des enfants et jeu-
nes en âge scolaire en Fédération Wallonie-Bruxelles.
Brussels: PROVAC; 2014. Report No.:). De dekkingsgraad
per dosis was: 39 %, 37 %, en 36 %, voor respectievelijk
één, twee en drie doses bij meisjes van het 2e middelbaar.
Er is een nieuwe enquête gepland in verband met de vacci-
natie coverage in het Brussels en Waals gewest tegen de
zomer van dit jaar.

1. Le dernier rapport en date concernant la couverture du
vaccin contre le papillomavirus humain (HPV) proposé
aux jeunes filles de 2e secondaire en Région bruxelloise
porte sur la période 2012-2013 (Vermeeren A, Miermans
MC, Swennen B. Évolution de 2008 à 2013 des couvertures
vaccinales des enfants et jeunes en âge scolaire en Fédéra-
tion Wallonie-Bruxelles. Brussels: PROVAC; 2014. Report
No.).  Les couvertures vaccinales par dose s'élevaient res-
pectivement à 39 %, 37 %, et 36 % pour une, deux et trois
doses chez les adolescentes de 2e secondaire. Une nouvelle
enquête sur la couverture vaccinale est prévue d'ici l'été de
cette année en Région bruxelloise et en Région wallonne.

Er moet op gewezen worden dat in Wallonië meer
gebruik wordt gemaakt van de "opportunistische" partieel
terugbetaalde HPV vaccinatie van meisjes van 12-18 jaar
(zie Tabel 1 hieronder). Indien hiermee rekening zou kun-
nen gehouden worden is het contrast tussen Vlaanderen
enerzijds en Wallonië en Brussel anderzijds iets minder
groot dan wat blijkt uit de cijfers die gebaseerd zijn op de
gratis georganiseerde vaccinaties opgezet door de Gemeen-
schappen. Deze laatste vaccinatie is inderdaad heel succes-
vol in Vlaanderen (90 % coverage voor 3e dosis, geschat in
een recente enquête (Vermeulen C, Hoppenbrouwers K,
Roelants M, Theeten H, Braeckman T, Maertens K, et al.
Studie van de vaccinatiegraad in Vlaanderen 2016. 2017.
Report No.:)). De hogere vaccinatiegraad gerealiseerd via
de terugbetaalde opportunistische vaccinatie in het Waals
en Brussels Gewest in vergelijking met het Vlaams
Gewest, compenseert echter maar in geringe mate het ver-
schil in vaccinatie-coverage gerealiseerd via de school vac-
cinatie.

Il convient de souligner que la Wallonie a davantage
recours à la vaccination contre le HPV "opportuniste" par-
tiellement remboursée des filles âgées de 12 à 18 ans (voir
tableau 1, cf. infra).  Si l'on pouvait en tenir compte, le
contraste entre la Flandre, d'une part, et la Wallonie et
Bruxelles, d'autre part, serait moins marqué que ce qui res-
sort des chiffres basés sur les vaccinations gratuites propo-
sées par les Communautés. Ce dernier type de vaccination
est en effet très plébiscitée en Flandre (90 % de couverture
estimée pour la 3e dose, selon une enquête récente (Ver-
meulen C, Hoppenbrouwers K, Roelants M, Theeten H,
Braeckman T, Maertens K, et al. Studie van de vaccinatie-
graad in Vlaanderen 2016. 2017. Report No.)). Toutefois,
le taux plus élevé en Wallonie et à Bruxelles (qu'en
Flandre) pour ce qui est de la vaccination opportuniste ne
suffit pas pour compenser la différence de couverture vac-
cinale dans le cadre des programmes scolaires de vaccina-
tion.
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De opportunistische vaccinatie komt ook ontzettend duur
uit r zowel voor de overheid als voor de ouders van het
meisje. Voor 1 dosis HPV vaccin, toegediend via de
schoolvaccinatie betaalt de overheid ongeveer 20 euro.
Voor een dosis vaccin toegediend via het opportunistisch
terugbetaalde circuit betaalt het RIZIV 106 of 110 euro/
dosis, respectievelijk in geval van normale of verhoogde
terugbetaling en bovendien draagt de ouder van het meisje,
nog het remgeld van 8 of 12 euro bij hier bovenop.

La vaccination opportuniste est également extrêmement
coûteuse, tant pour les autorités que pour les parents. Une
dose de vaccin contre le HPV administrée dans le cadre de
la médecine scolaire coûte environ 20 euros aux autorités.
Pour les vaccins administrés dans le circuit opportuniste,
l'INAMI paie 106 ou 110 euros par dose (remboursement
normal ou majoré) et les parents déboursent en sus 12 ou 8
euros pour le ticket modérateur.

Teneinde de HPV vaccinatie coverage op een hoog
niveau te brengen in alle landsdelen op een meer efficiënte
wijze, zouden onderstaande maatregelen kunnen overwo-
gen worden: 

Afin d'assurer un haut niveau de couverture vaccinale
contre le HPV dans toutes les entités et d'optimiser l'effica-
cité, les mesures suivantes pourraient être envisagées: 

- terugdraaien van de (dure, inefficiënte) terugbetaalde
opportunistische vaccinatie van meisjes van 12-18 jaar;  

- suppression de la vaccination opportuniste remboursée
(cher et inefficace) des jeunes filles de 12 à 18 ans; 

- stimulatie van de school vaccinatie in Wallonië volgens
principes toegepast in Vlaanderen en  

- promotion de la vaccination scolaire en Wallonie selon
les principes appliqués en Flandre et 

- een campagne van catch-up vaccinatie van meisjes in
het laatste middelbaar die nog niet zijn gevaccineerd in het
kader van de bestaande schoolvaccinatie in 1e of 2e mid-
delbaar.

- lancement d'une campagne de vaccination de rattrapage
chez les filles en fin de secondaire qui n'ont pas été vacci-
nées en 1e ou 2e année dans le circuit scolaire.

Hierdoor zouden we een zeer duidelijke win-win situatie
genereren, waarbij de volgende doelstellingen gerealiseerd
kunnen worden:  

Ces mesures feraient naître une situation win-win et per-
mettraient d'atteindre les objectifs suivants:

- coverage verhoging voor HPV vaccinatie in alle delen
van het land;  

- hausse de la couverture vaccinale dans toutes les parties
du pays;  

- een geringere kost voor zowel overheid als de ouders
van de individuele meisjes. Catch-up vaccinatie in het laat-
ste middelbaar is relatief goedkoop, gezien de aankoop van
vaccins dan verloopt via aanbestedingsprocedures.

- réduction des coûts tant pour les autorités que pour tous
les parents concernés. L'organisation d'une vaccination de
rattrapage en dernière année de l'enseignement secondaire
serait une mesure relativement peu onéreuse, vu l'achat des
vaccins par procédure de marché public.

Tabel 1. Aantal meisjes van 12-18 j, aantal van deze
meisjes dat voor wie een terugbetaling is geregistreerd
voor een 1e, 2e en 3e dosis van HPV vaccins en % van
deze meisjes dat drie doses of HPV vaccin heeft gekregen.
(België, per Gewest, 2013-15. Bron RIZIV: Farmanet).

Tableau 1. Nombre de jeunes filles de 12 à 18 ans,
nombre de ces filles pour lesquelles un remboursement a
été enregistré pour la 1re, 2e et 3e dose de vaccin et pour-
centage de ces filles ayant reçu trois doses de vaccin (Bel-
gique, par Région, 2013-15. Source: INAMI: Pharmanet)
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De evaluatie van bovenstaande activiteiten zou best cen-
traal gebeuren b.v. uitgevoerd door het Wetenschappelijk
Instituut Volksgezondheid. Het Kankercentrum van het
WIV heeft reeds aangehaald op de TWG Kanker van het
IKW Chronische ziekten/Preventie dat een performant
HPV vaccinatieregister noodzakelijk is zodat dekkings-
graad en effectiviteit van HPV vaccinatie zou kunnen
worden bewaakt zoals aanbevolen door de Wereld
Gezondheidsorganisatie en in Europese richtlijnen en voor-
zien in het Kankerplan. Deze piste wordt momenteel
verder bekeken binnen het kader van het IKW.

L'évaluation des activités susmentionnées devrait être
centralisée: l'Institut scientifique de Santé publique (ISP)
pourrait, par exemple, s'en charger. Le Centre du Cancer de
l'ISP a déjà mis en avant, dans le cadre du Groupe de tra-
vail technique (GTT) Cancer du Groupe de travail interca-
binets (GTI) Maladies chroniques/Prévention, qu'il était
indispensable de disposer d'un registre des vaccinations
contre le HPV performant pour garantir une bonne couver-
ture vaccinale et une bonne efficacité de la vaccination,
comme le recommandent l'Organisation mondiale de la
Santé et les directives européennes et comme le prévoit le
Plan Cancer. Cette piste est actuellement à l'étude dans le
cadre du GTI.

2. Cijfers in verband met de opportunistische vaccinatie
welke door het RIZIV zijn terugbetaald voor de periode
2013-15 staan vermeld in tabel 1. Oudere gegevens kunnen
door het RIZIV niet uitgesplitst worden gezien de codes
voor persoonsidentificatie van Farmanet bestanden ouder
dan drie jaar irreversibel worden vernietigd. Ik zal het Kan-
kercentrum de opdracht geven om dit soort gegevens te
verzamelen via het Intermutualistisch Agentschap.

2. Les chiffres relatifs à la vaccination opportuniste rem-
boursée par l'INAMI pour la période 2013-2015 sont pré-
sentés au tableau 1. Les données plus anciennes de
l'INAMI ne peuvent pas être distribuées par région, car les
codes d'identification personnelle de Pharmanet sont
détruits de manière irréversible après 3 ans. Je vais confier
au Centre du Cancer la mission de recueillir les données de
ce type par l'intermédiaire de l'Agence intermutualiste.

Voor een overzicht van het totaal aantal HPV vaccins
verkocht in Belgische apotheken en het aantal terugbetaald
door RIZIV, verwijs ik naar Figuur 1. De cijfers van Figuur
1 kunnen niet opgesplitst worden naar dosis (1e, 2e, 3e),
leeftijd of plaats. Vanaf het moment dat HPV vaccins
beschikbaar waren in België tot nu, werden meer dan 1,2
miljoen doses verkocht waarvan ongeveer 925,000 doses
werden terugbetaald. In totaal komt dit neer op een investe-
ring van 100 miljoen euro. De niet terugbetaalde doses zijn
wellicht toegediend aan meisjes/vrouwen ouder dan de
doelleeftijd voor terugbetaling of jongens/mannen.

Pour un aperçu du nombre total de vaccins contre le HPV
vendus dans les pharmacies belges et du nombre de vac-
cins remboursés par l'INAMI, je vous renvoie à la Figure 1.
Les chiffres de la Figure 1 ne peuvent pas être ventilés par
dose (1re, 2e ou 3e), par âge ou par lieu. Entre la mise sur
le marché belge des vaccins et aujourd'hui, plus de 1,2 mil-
lion de doses ont été vendues (dont 925 000 ont été rem-
boursées). Au total, cela représente un investissement de
100 millions d'euros. Les doses non remboursées ont pro-
bablement été administrées soit à des (jeunes) femmes plus
âgées que le groupe cible visé par le remboursement soit à
des (jeunes) hommes.

Gewest/Région
Brussel/
Bruxelles

Vlaanderen/
Flandre

Wallonië/
Wallonie

Onbekend/
Inconnu

Totaal/ 
Total

N (meisjes 12-18 jaar)/ 
N (filles 12-18 ans)

42 333 236 354 146 626  425 313 

Aantal terugbetaalde doses (2013-15)/Nombre de doses remboursées (2013-15)

1e dosis/1re dose 1 272 4 553 7 588 47 13 460

2e dosis/dose 839 2 521 5 953 41 9 354

3e dosis/dose 1 729 5 302 11 837 63 18 931

Totaal/Total 3 840 12 376 25 378 151 41 745

% meisjes met 3e dosis/ 
% filles ayant reçu la 3e dose 

4,10% 2,20% 8,10% 4,50%
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Figuur 1. Aantal HPV vaccins, verkocht in Belgische
apotheken (staven) en terugbetaald door RIZIV per maand
sinds november 2006 tot november 2016.

Figure 1. Nombre de vaccins contre le HPV vendus dans
les pharmacies belges et remboursés par l'INAMI par mois,
entre novembre 2006 et novembre 2016.

Paars: bivalent vaccin, blauw: quadrivalent vaccin (Bron:
Farmanet RIZIV en IMS).

Mauve: vaccin bivalent, bleu: vaccin quadrivalent
(Source: Pharmanet INAMI et IMS).

Noot: sinds november 2007 worden HPV vaccins gedeel-
telijk terugbetaald voor meisjes van 12-15 jaar. In novem-
ber 2008, in het kader van het Kankerplan, werd de
doelleeftijd uitgebreid tot meisjes van 12-18 jaar.

Remarque: En novembre 2007, les vaccins contre le HPV
sont devenus partiellement remboursés pour les jeunes
filles de 12 à 15 ans. En novembre 2008, dans le cadre du
Plan Cancer, l'âge ciblé a été étendu aux filles âgées de 12
à 18 ans.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de Griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au Greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

3. Ik zal erop aandringen bij de collega's ministers van de
deelgebieden dat er dringend een HPV vaccinatieregister
dient opgericht te worden. Hiermee zou de vaccinatiegraad
nauwkeurig kunnen worden bewaakt over het ganse land
en kunnen acties om de vaccinatiegraad te bevorderen wor-
den gemeten. Bovendien kan de toekomstige screening
voor baarmoederhalskankerscreening worden afgestemd
op de HPV vaccinatiegraad. Screening van vrouwen, die in
het verleden zijn gevaccineerd tegen HPV, op dezelfde
manier als aanbevolen voorheen voor niet gevaccineerde
vrouwen, leidt tot onverantwoorde meerkosten voor het
gezondheidsbudget. Bovendien is er een hoger risico op
gezondheidsschade voor opvolging van gevaccineerde
vrouwen die - zonder aanpassing van screening - een
hogere kans hebben op vals positieve screeningsresultaten
dan niet gevaccineerde vrouwen.

3. Je vais insister auprès de mes collègues-ministres des
entités fédérées pour l'établissement d'un registre des vac-
cinations HPV. Un tel registre permettrait un suivi rappro-
ché de la couverture vaccinale de l'ensemble du pays et de
mesurer l'efficacité d'actions visant à promouvoir la cou-
verture vaccinale. En outre, le dépistage futur du cancer du
col de l'utérus pourra être adapté en fonction du taux de
couverture vaccinale HPV. L'application aux femmes vac-
cinées d'un dépistage identique à celui préalablement uti-
lisé pour les femmes non vaccinées représente un surcoût
irresponsable pour le budget de la santé. En outre, en
l'absence d'une adaptation du dépistage, les femmes vacci-
nées risquent de souffrir d'effets néfastes sur leur santé en
raison de leur risque accru (par rapport aux femmes non
vaccinées) de recevoir des faux positifs.

4. a) De SEHIB studie heeft aangetoond dat de bescher-
ming van jonge vrouwen in België tegen infectie met HPV
type 16 en 18 en tegen letsels van de baarmoederhals die
door deze types veroorzaakt worden, gelijkwaardig van
dezelfde grootteorde is als geobserveerd in de gerandomi-
seerde studies (Arbyn M, Vanden Broeck D, Benoy I, et al.
Surveillance of effects of HPV vaccination in Belgium.
Cancer Epidemiol 2016;41: 152-8.). Bij niet gevacci-
neerde vrouwen is er uiteraard geen bescherming.

4. a) L'étude SEHIB a mis en avant que la protection des
jeunes femmes en Belgique contre les infections par le
HPV de types 16 et 18 et contre les lésions du col de l'uté-
rus causé par ces types était du même ordre de grandeur
que celle observée dans le cadre d'études randomisées
(Arbyn M, Vanden Broeck D, Benoy I, et al. Surveillance of
effects of HPV vaccination in Belgium. Cancer Epidemiol
2016;41: 152-8.). Chez les femmes non vaccinées, aucune
protection n'est naturellement enregistrée.

De geringere HPV vaccinatie-coverage zal wellicht lei-
den tot meer baarmoederhalskanker precursoren en baar-
moederhalskanker en andere kankers die door HPV
worden veroorzaakt. Men kan in principe pas vanaf 80 %
vaccinatie coverage spreken van "haard immuniteit".

Une moins bonne couverture vaccinale conduira poten-
tiellement à davantage de précurseurs du cancer du col de
l'utérus, de cancers du col de l'utérus et d'autres types de
cancers provoqués par le HPV. En principe, on peut seule-
ment parler d'"immunité grégaire" à partir d'une couverture
vaccinale de 80 %.
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Gezien tot heden, de cijfers van de opportunistische
terugbetaalde HPV vaccinatie en de georganiseerde
schoolvaccinatie niet werden samengebracht in één regis-
ter, kan de globale coverage niet worden berekend. Er zal
bekeken worden op welke manier aan deze situatie verhol-
pen kan worden (zie ook hoger).

Pour l'heure, les chiffres relatifs à la vaccination opportu-
niste remboursée et à la vaccination scolaire organisée
contre le HPV n'ont pas encore été rassemblés dans un
registre unique et la couverture globale ne peut donc pas
être calculée. Des pistes vont être étudiées afin de résoudre
cette situation (cf. supra).

b) Voor wat betreft kankers te wijten aan HPV heeft het
Kankercentrum een schatting gemaakt gebaseerd op gege-
vens van het kankerregister van 2010.

b) Le Centre du Cancer a établi une estimation pour les
cancers imputables au HPV, sur la base des données du
Registre du Cancer de 2010.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de Griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au Greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

Deze data kunnen opgesplitst worden per gewest en
schatters kunnen worden toegepast op andere incidentieja-
ren.

Ces données peuvent être ventilées par région et des indi-
cateurs peuvent être appliqués à d'autres années d'inci-
dence.

De incidentie van genitale wratten in België werd
geschat in een studie opgezet door Sanofi-MSD op basis
van terugbetalingsgegevens van de Onafhankelijke Zie-
kenfondsen (Dominiak-Felden G, Gobbo C, Simondon F.
Evaluating the Early Benefit of Quadrivalent HPV Vaccine
on Genital Warts in Belgium: A Cohort Study. PLoS ONE
2015;10: e0132404.) voor behandeling van genitale wrat-
ten bij patiënten.

L'incidence des verrues génitales en Belgique a été esti-
mée dans une étude menée par Sanofi-MSD sur la base des
données de remboursement de l'Union nationale des
Mutualités libres (Dominiak-Felden G, Gobbo C, Simon-
don F. Evaluating the Early Benefit of Quadrivalent HPV
Vaccine on Genital Warts in Belgium: A Cohort Study.
PLoS ONE 2015;10: e0132404.) pour le traitement des
verrues génitales chez les patients.

De jaarlijkse incidentie in 2006 (dus voor de introductie
van HPV vaccinatie) werd geschat op 257/100 000 en 67/
100 000, bij respectievelijk vrouwen en mannen van 16-22
jaar.

En 2006 (soit avant l'introduction de la vaccination
HPV), l'incidence annuelle était estimée à 257 pour 100
000 chez les femmes âgées de 16 à 22 ans et à 67 pour 100
000 chez les hommes de la même tranche d'âge.

In de periode 2009-2013, daalden deze cijfers tot respec-
tievelijk 71/100 000 en 33/ 100 000. De daling werd toege-
schreven aan vaccinatie met het quadrivalent vaccin.

Pour la période 2009-2013, une baisse a été observée,
l'incidence s'élevant à 71/100 000 chez les femmes et à 33/
100 000 chez les hommes. Cette chute a été attribuée à
l'administration du vaccin quadrivalent.

5. In de doctoraatsthesis van Lefevere (Universiteit Ant-
werpen), gebaseerd op een linkage van terugbetalingsgege-
vens van de Christelijke Mutualiteit, werden gegevens over
baarmoederhalskankerscreening van moeders geassocieerd
met HPV vaccinatiegegevens van hun dochters (Lefevere
E, Hens N, Theeten H, et al. Like mother, like daughter?
Mother's history of cervical cancer screening and daugh-
ter's Human Papillomavirus vaccine uptake in Flanders
(Belgium). Vaccine 2011.).

5. Dans la thèse de doctorat de Lefevere (Université
d'Anvers), qui repose sur un couplage des données de rem-
boursement de la Mutualité chrétienne, des données rela-
tives au dépistage du cancer du col de l'utérus chez les
mères ont été reliées aux données de vaccination HPV de
leurs filles (Lefevere E, Hens N, Theeten H, et al. Like
mother, like daughter? Mother's history of cervical cancer
screening and daughter's Human Papillomavirus vaccine
uptake in Flanders (Belgium). Vaccine 2011.).
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Hieruit bleek dat de dochters van niet-gescreende moe-
ders minder goed gevaccineerd waren tegen HPV dan
dochters van moeders die recent een uitstrijkje hadden
laten afnemen (odds ratio 4.5; 95 % betrouwbaarheidsin-
terval: 3.5-5.9) (Lefevere E, Hens N, Theeten H, et al. Like
mother, like daughter? Mother's history of cervical cancer
screening and daughter's Human Papillomavirus vaccine
uptake in Flanders (Belgium). Vaccine 2011.).

Il en ressort que les filles de mères non dépistées sont
moins bien vaccinées contre le HPV que celles de mères
ayant réalisé un frottis récemment (odds ratio 4.5; 95 %
intervalle de confiance: 3.5-5.9) (Lefevere E, Hens N,
Theeten H, et al. Like mother, like daughter? Mother's his-
tory of cervical cancer screening and daughter's Human
Papillomavirus vaccine uptake in Flanders (Belgium).
Vaccine 2011.).

Het gaat hier over een ad hoc studie. Er zal overwogen
worden om dergelijke opvolging routinematig uit te voeren
en te koppelen aan een HPV vaccinatieregister gelinkt aan
een screeningsregister. In EU lidstaten met een goedgeor-
ganiseerd screeningsprogramma zijn er permanente links
tussen HPV vaccinatie en baarmoederhalskankerscreening.
Er zal bekeken worden op welke manier aan deze situatie
verholpen kan worden (zie ook hoger).

Il s'agit en l'espèce d'une étude ad hoc. On va envisager
la possibilité de réaliser un tel suivi de manière routinière,
tout en reliant un registre des vaccinations à un registre de
dépistage. Dans les États membres avec un programme de
dépistage bien organisé, des liens sont en permanence tis-
sés entre la vaccination HPV et le dépistage du cancer du
col de l'utérus. On va examiner comment la situation peut
être améliorée (cf. supra également).

DO 2016201715798
Vraag nr. 1527 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 19 april 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201715798
Question n° 1527 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 19 avril 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Epidemiologische studie rond de Belgische nucleaire sites.
- Te nemen voorlopige maatregelen.

Étude épidémiologique réalisée autour des sites nucléaires
belges. - Mesures provisoires à prendre.

Op 25 oktober 2016 stelde ik u in de commissie een
vraag over de epidemiologische studie die rond de Belgi-
sche nucleaire sites werd uitgevoerd.

Le 25 octobre 2016, je vous interrogeais en commission
à propos de l'étude épidémiologique réalisée autour des
sites nucléaires en Belgique.

In november 2011 beëindigde het Wetenschappelijk
Instituut Volksgezondheid (WIV) de inleiding van zijn
samenvatting met de vaststelling dat de nucleaire sites van
Mol-Dessel en Fleurus vragen deden rijzen. Het Federaal
Agentschap voor Nucleaire Controle (FANC) deelde des-
tijds ook mee dat het aantal gevallen van schildklierkanker
in de buurt van de sites van Mol-Dessel en Fleurus hoger
lag.

En novembre 2011, l'Institut Scientifique de Santé
Publique (ISP) terminait l'introduction de son résumé en
précisant que les sites nucléaires de Mol-Dessel et de Fleu-
rus soulevaient des questions. L'Agence fédérale de
contrôle nucléaire (AFCN) a également communiqué à
l'époque qu'aux environs des sites de Mol-Dessel et Fleu-
rus, le nombre de cas de cancer de la thyroïde était plus
élevé.

Uit een eind 2007 gepubliceerde Duitse studie bleek al
dat er abnormaal meer gevallen van leukemie worden vast-
gesteld bij kinderen die in de buurt van kerncentrales
wonen. In een andere, in Frankrijk verschenen studie werd
er eveneens geconstateerd dat er in een straal van vijf kilo-
meter rond nucleaire sites een toename was van het aantal
gevallen van leukemie bij kinderen jonger dan vijf jaar.

Rappelons par ailleurs qu'une étude allemande publiée à
la fin 2007 relevait déjà des cas de leucémie infantile plus
nombreux que prévu chez les personnes vivant à proximité
immédiate des centrales nucléaires. Signalons qu'une autre
étude, publiée en France, a également mis en avant une
hausse des cas de leucémie chez les enfants âgés de moins
de cinq ans dans un rayon de cinq kilomètres autour des
sites nucléaires.
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In het antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 583 van
8 december 2015 (Schriftelijke vragen en antwoorden,
Kamer, 2015-2016, nr. 58) liet men mij weten dat er was
besloten een vervolgstudie van de eerder uitgevoerde epi-
demiologische studie uit te voeren, dat de eerste voorberei-
dende procedures tegen juni 2015 achter de rug waren en
dat de data verder werden verwerkt.

En réponse à ma question écrite n° 583 du 8 décembre
2015 (Questions et Réponses, Chambre, 2015-2016,
n° 58), on m'indiquait qu'il avait été convenu qu'une étude
épidémiologique de suivi soit organisée, en me précisant
qu'elle avait été réalisée en juin 2015 et que les données
étaient en cours de traitement.

Tijdens onze gedachtewisseling van 25 oktober 2016 zei
u dat er middelen werden ingezet om de vervolgstudie
spoedig aan te vatten. Zoals dat voor de oorspronkelijke
studie het geval was, zouden het WIV, het Kankerregister
en het FANC daartoe de krachten bundelen. Het WIV
moest een medewerker aannemen met de juiste competen-
ties voor het verder voorbereiden van de data, de uitvoe-
ring van de studie en de analyse en de rapportage ervan.

Dans l'échange du 25 octobre 2016, vous précisiez que
des moyens étaient déployés pour permettre le lancement
rapide de l'étude de suivi. À l'instar de l'étude initiale, cette
étude de suivi a été menée par le consortium composé de
l'ISP, du Registre du Cancer et de l'AFCN. L'ISP devait
recruter un collaborateur aux compétences utiles pour la
poursuite de la préparation des données, l'exécution, les
analyses et le rapportage.

U gaf aan dat die vervolgstudie eveneens rond de nucle-
aire sites van Doel, Tihange, Mol-Dessel, Fleurus en
Chooz zou worden uitgevoerd. Aan de onderzoekers werd
opgedragen om, aan de hand van de kankergegevens over
de periode tot 2012, na te gaan of er rond die sites meer
nieuwe gevallen voorkwamen van schildklierkanker in alle
leeftijdsgroepen en van leukemie bij kinderen jonger dan
15 jaar. Ze zouden eveneens de mogelijke link tussen de
incidentie van kankergevallen en de nucleaire sites onder-
zoeken op basis van de volgende factoren: de afstand van
de site, de windrichting en het emissiemodel van het
FANC.

Vous me précisiez que cette étude de suivi serait, elle
aussi, menée autour de sites nucléaires de Doel, de
Tihange, de Mol-Dessel, de Fleurus et de Chooz. Les cher-
cheurs avaient reçu pour mission de déterminer l'existence
ou non d'une survenue accrue de nouveaux cas de cancer
de la thyroïde pour tous les âges et de leucémie chez les
enfants âgés de moins 15 ans autour de ces sites, et ce à
l'aide de données relatives au cancer allant jusqu'en 2012.
Ils allaient également étudier l'existence ou non d'un lien
possible entre l'apparition des cancers et les sites nucléaires
sur la base des facteurs suivants: la distance du site, l'orien-
tation du vent et le modèle d'émissions de l'AFCN.

U zei dat dat er ongeveer een jaar nodig zou zijn (vanaf
het moment dat het WIV een persoon met de vereiste com-
petenties zou hebben aangenomen) voor de voorbereiding
van de gegevens, de uitvoering van de analyses, de rappor-
tage en de communicatie. Dat alles zou dus tot oktober
2017 duren.

Vous précisiez qu'il faudrait compter environ un an (délai
prenant cours une fois que l'ISP aura recruté une personne
présentant les compétences nécessaires) pour la prépara-
tion des données, l'exécution des analyses, le rapportage et
la communication. Ce délai nous amenait donc jusqu'en
octobre 2017.

In mijn repliek pleitte ik ervoor om, gelet op de ernst van
de risico's, bewarende maatregelen te nemen zonder het
einde van de studies af te wachten.

Dans ma réplique je plaidais pour l'instauration de
mesures à titre conservatoire, sans attendre la fin des
études, eu égard à la gravité des risques.

In uw laatste weerwoord zei u dat u het WIV en het
FANC zou vragen welke provisionele maatregelen er in
voorkomend geval genomen zouden moeten worden.

Dans votre ultime propos vous disiez alors que vous
alliez demander à l'ISP et à l'AFCN une réponse sur les
mesures provisoires à envisager le cas échéant.

Graag had ik de inhoud van de antwoorden van die twee
instanties gekend. Kunt u de volledige inhoud meedelen, of
ten minste de grote lijnen ervan schetsen?

J'aimerais dès lors connaître le contenu de ces deux
réponses. Pourriez-vous nous en donner, si pas l'entièreté, à
tout le moins les grandes lignes?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 05 september 2017, op de vraag
nr. 1527 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Marc Nollet van 19 april 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 05 septembre 2017, à la question
n° 1527 de monsieur le député Jean-Marc Nollet du
19 avril 2017 (Fr.):
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In 2012 werd inderdaad beslist dat een vervolgstudie
diende te gebeuren van de epidemiologische studie rond de
nucleaire sites, en dit wanneer er kankerdata over een lan-
gere periode beschikbaar zijn. Bovendien dienen de data
over nieuw voorkomen van kanker in België beschikbaar
te worden gemaakt op kleiner geografisch niveau, namelijk
de statistische sector.

En 2012, il avait effectivement été convenu qu'une étude
épidémiologique de suivi devait être organisée autour des
sites nucléaires une fois que l'on disposerait de données
relatives au cancer sur une période suffisamment longue.
Les données sur la survenue de nouveaux cas de cancer en
Belgique doivent, par ailleurs, porter sur des zones géogra-
phiques plus petites, à savoir du niveau du secteur statis-
tique.

Deze vervolgstudie zal opnieuw uitgevoerd worden door
het consortium van WIV-ISP, Kankerregister en het Fede-
raal Agentschap van de Nucleaire Controle FANC en
plaatsvinden rond de nucleaire sites van Doel, Tihange,
Mol-Dessel, Fleurus en Chooz. De onderzoekers zullen
nagaan of er een verhoogd nieuw voorkomen is van schild-
klierkanker (alle leeftijden) en leukemie bij kinderen onder
de 15 jaar in de omgeving van deze sites. Verder zullen zij
opnieuw bestuderen of er sprake is van een mogelijke asso-
ciatie tussen het nieuw voorkomen van deze kankers en de
nucleaire sites. Het WIV-ISP heeft recent een profiel met
de nodige competenties kunnen aanwerven. De communi-
catie van de resultaten wordt dus verwacht in het voorjaar
van 2018. In mijn vorige communicatie had ik gezegd dat
de studie zou plaatsvinden op de kankerdata tot en met
2012. Inmiddels zijn de onderzoekers erin geslaagd om de
kankerdata tot en met 2014 in orde te brengen voor ana-
lyse. De studie zal dus over een nog langere periode lopen.

L'étude de suivi sera, à l'instar de l'étude initiale, menée
par le consortium composé du WIV-ISP, du Registre du
Cancer et de l'Agence fédérale de Contrôle nucléaire
(AFCN) autour de sites nucléaires de Doel, de Tihange, de
Mol-Dessel, de Fleurus et de Chooz. Les chercheurs vont
déterminer l'existence ou non d'une survenue accrue de
nouveaux cas de cancer de la thyroïde (pour tous les âges)
et de leucémie chez les enfants âgés de moins 15 ans
autour de ces sites. Ils vont également étudier l'existence
ou non d'un lien possible entre l'apparition des cancers et
les sites nucléaires. Le WIV-ISP a récemment recruté une
personne disposant des compétences nécessaires. La com-
munication des résultats est donc attendue au printemps
2018. Alors que je précisais, dans ma dernière communica-
tion, que l'étude porterait sur les données relatives au can-
cer allant jusqu'en 2012, la situation a évolué dans un sens
positif: les chercheurs ayant pu réunir des données de qua-
lité suffisante pour être analysées jusqu'en 2014, l'étude
portera donc sur une période plus longue que prévu.

De bevoegde instanties zullen eveneens een advies geven
naar de toekomst toe. Dit op basis van hun resultaten. Op
dit moment wens ik niet op de zaken vooruit te lopen. Wel
wens ik nogmaals te benadrukken dat de huidige studie een
vervolg is van de eerdere studie die gepresenteerd werd in
2012. Het gaat met andere woorden opnieuw om een eco-
logische studie. Dit type van epidemiologische studie kan
bepaalde verhogingen van kanker aan het licht brengen en
eventuele associaties met de nucleaire sites. Echter, dit
design laat niet toe om oorzaak-gevolgrelaties te trekken.
Ook conclusies op niveau van het individu zijn niet moge-
lijk met dit type van studie.

Les organisations compétentes vont également formuler
une recommandation pour l'avenir, sur la base des résultats
obtenus. Pour l'heure, je ne souhaite pas m'avancer. Je tiens
toutefois à souligner que l'étude actuelle fait office de
"suivi" de l'étude initiale présentée en 2012. Autrement dit,
il s'agit une nouvelle fois d'une étude écologique. Si ce
modèle d'étude permet de mettre en avant certaines hausses
des cas de cancer et d'établir un lien éventuel avec des sites
nucléaires donnés, il ne permet toutefois ni de déduire des
relations de cause à effet ni de tirer des conclusions à titre
individuel.
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DO 2016201715831
Vraag nr. 1530 van de heer volksvertegenwoordiger

Sébastian Pirlot van 20 april 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201715831
Question n° 1530 de monsieur le député Sébastian

Pirlot du 20 avril 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Ziekenhuishervorming. La réforme des hôpitaux.
Ik zou u enkele vragen willen stellen over de ongetwij-

feld ingrijpende hervorming van het ziekenhuislandschap
en de ziekenhuisfinanciering die stilaan vorm krijgt en
waarbij de klinische ziekenhuisnetwerken een belangrijke
rol zullen spelen.

Je souhaiterais vous interroger ce jour quant à la réforme
hospitalière par réseaux hospitaliers cliniques qui est en
train de prendre forme et qui, selon toute vraisemblance, va
profondément changer le paysage hospitalier ainsi que son
financement.

Het zorgaanbod van elk ziekenhuis zal worden bepaald
door de strategie van het netwerk. Daarbij zal er onvermij-
delijk bespaard worden, door te snoeien in het teveel aan
bedden, diensten, toestellen, enz.

Chaque hôpital verra son offre de soins déterminée par la
stratégie du réseau, dans une inévitable logique d'écono-
mie, via la réduction des surcapacités en lits, services,
appareils, etc.

In die optiek vormt het begrip netwerk de basis van het
ziekenhuislandschap, waardoor de huidige definitie van het
ziekenhuis niet langer geldig is omdat het noodzakelijker-
wijs deel zal moeten uitmaken van een netwerk om te over-
leven.

Dans cette optique, la notion de réseau constitue le fon-
dement même du paysage hospitalier, ce qui veut dire que
la définition actuelle d'un hôpital n'est plus valable
puisqu'il devra obligatoirement faire partie d'un réseau
pour exister.

Elk ziekenhuis onderzoekt momenteel hoe het zich zal
moeten positioneren in het licht van het aantal geplande
netwerken (veertien in Vlaanderen, twee in Brussel en
negen in Wallonië) en de toekomstige juridische definitie
van de begrippen 'locoregionaal klinisch ziekenhuisnet-
werk' en 'referentienetwerk voor supraregionale opdrach-
ten' en de daaraan verbonden zorgopdrachten.

Chaque structure hospitalière est actuellement en train de
réfléchir au positionnement qu'elle devra adopter, au vu du
nombre de réseaux projetés (14 en flandre, deux à
Bruxelles et neuf en Wallonie) et de la future définition
juridique des concepts de "Réseau hospitalier clinique
locorégional" et de "Réseau de référence pour les missions
suprarégionales" et des missions de soins qu'ils englobent.

Het juridisch en organisatorisch kader voor die nieuwe
geografische spreiding lijkt momenteel zo ruim dat er een
groot aantal scenario's voor de verschillende ziekenhuizen
in overweging kan worden genomen.

Le cadre juridique et organisationnel de cette nouvelle
répartition géographique apparaît à ce jour comme fort
large et propice à un grand nombre de scénarii pour les dif-
férentes institutions hospitalières.

1. Volgens uw definitie moet het netwerk een gemid-
delde bevolking van 400.000 tot 500.000 patiënten met een
geografische band bereiken. De intercommunale Vivalia
organiseert momenteel in de provincie Luxemburg, die
270.000 inwoners telt, een ziekenhuisnetwerk. Kan die
intercommunale alleen een netwerk vormen of moet ze
zich bij andere instellingen aansluiten?

1. Dans votre définition, le réseau couvre une population
moyenne de 400.000 à 500.000 patients avec une liaison
géographique. La province de Luxembourg, avec ses
270.000 habitants, est actuellement organisée comme un
réseau hospitalier, via l'intercommunale Vivalia. Pourra-t-
elle former à elle seule un réseau ou devra-t-elle se greffer
à d'autres institutions?

2. Sommige zorgprogramma's kunnen enkel hun erken-
ning behouden indien ze een bepaalde activiteitsdrempel
bereiken. Ik denk met name aan de cardiologie. Hoe zal
men daar bij de werking van de netwerken rekening mee
houden?

2. Certains programmes de soins font l'objet d'un seuil
d'activités à atteindre pour maintenir leur agrément, je
pense notamment à la cardiologie. Comment cela sera-t-il
pris en compte dans le fonctionnement des réseaux?

3. Beschikt u over een tijdschema voor de bezorging van
de programmering op grond waarvan de referentiepunten
voor elke supraregionale opdracht kunnen worden
bepaald? Is de deadline van eind 2017 nog steeds geldig?

3. Avez-vous un planning pour la remise de la program-
mation permettant de déterminer les points de référence
pour chaque mission suprarégionale? L'échéance de fin
2017 est-elle bien d'actualité?
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4. Mijn laatste vraag gaat over de financiering. Bieden
subregionale overeenkomsten met universitaire ziekenhui-
zen uitzicht op een betere financiering voor een aantal spe-
cialiteiten en zal meer in het algemeen de nieuwe
financieringswijze op hetzelfde ogenblik ingevoerd wor-
den als de netwerken?

4. En matière de financement, le fait d'avoir des accords
subrégionaux avec des hôpitaux universitaires permettra-t-
il de bénéficier d'un meilleur financement pour certaines
spécialités et, de façon plus globale, le nouveau mode de
financement par pathologie sera-t-il bien concomitant avec
la mise en place des réseaux?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 05 september 2017, op de vraag
nr. 1530 van de heer volksvertegenwoordiger Sébastian
Pirlot van 20 april 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 05 septembre 2017, à la question
n° 1530 de monsieur le député Sébastian Pirlot du
20 avril 2017 (Fr.):

Eerst en vooral wil ik een paar misverstanden in uw inlei-
ding uitklaren:

Je tiens avant tout à élucider quelques malentendus res-
sortis de votre introduction:

- De logica van de ziekenhuisnetwerken mag u niet redu-
ceren tot louter "een onvermijdbare economische logica".
Dat doet afbreuk aan mijn hervormingsplannen. Deze her-
vorming is in eerste instantie ingegeven door het belang
van de patiënt en de wens om aan de patiënt kwaliteitsvolle
zorg te kunnen blijven leveren. Kwaliteit vereist, voor een
aantal zorgopdrachten, méér concentratie van zorg dan we
momenteel kennen in België. In tweede instantie wil ik ook
over waken dat de middelen efficiënt worden ingezet en
bijgevolg, kan er, in geval van overcapaciteit, ook geratio-
naliseerd worden.

- La logique derrière les réseaux hospitaliers ne peut être
réduite à une "logique purement économique et inévi-
table". Cela portrait préjudice à mes plans de réforme.
Cette réforme a été inspirée, dans un premier temps, par le
rôle important du patient et le souhait de pouvoir continuer
à lui offir des soins de qualité. Pour obtenir cette qualité, il
faut, pour certaines missions de soins, concentrer davan-
tage les soins par rapport à la situation actuelle en Bel-
gique. Deuxièmement, je souhaite également veiller à ce
que les moyens soient utilisés de manière efficace et, par
conséquent, rationnalisés en cas de surcapacité.

- In mijn conceptnota, die momenteel in bespreking is
met de regeringspartners en de deelstaten, voorzie ik dat
we 25 locoregionale netwerken zullen nodig hebben in
België, maar ik wens op dit ogenblik nog geen uitspraak te
doen over de verdeling van dit aantal over de verschillende
deelstaten. Ik voorzie trouwens dat de locoregionale net-
werken deelstaatoverschrijdend kunnen zijn.

- Dans ma note de concept, faisant actuellement l'objet de
discussions au sein du gouvernement et des entités fédé-
rées, je prévois que nous aurons besoin de 25 réseaux loco-
régionaux en Belgique, mais je ne souhaite pas encore me
prononcer quant à la répartition de ce nombre entre les dif-
férentes entités fédérées. Je prévois d'ailleurs que les
réseaux locorégionaux puissent dépasser les frontières des
entités fédérées.

- In mijn conceptnota spreek ik over "locoregionale net-
werken van ziekenhuizen" voor de locoregionale zorgop-
drachten en "supraregionale samenwerking" tussen een
ziekenhuis-referentiepunt, dat de zorgopdracht aanbiedt en
een locoregionaal netwerk (dat die opdracht niet aanbiedt).

- Dans ma note de conept, je parle de "réseaux locorégio-
naux d'hôpitaux" pour les missions de soins locorégionales
et de "collaboration suprarégionale" entre un point de réfé-
rence hospitalier, où la mission de soins est disponible, et
un réseau locorégional (où la mission de soins n'est pas dis-
ponible).

Wat betreft uw concrete vragen: Concernant vos questions concrètes:
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1. De concepten worden momenteel verfijnd en juridisch
uitgewerkt. Alle ziekenhuizen en reeds bestaande samen-
werkingen zullen zich geleidelijk in het nieuwe kader moe-
ten invoegen. Waar nodig zullen overgangsbepalingen en
in zeer uitzonderlijke situaties, afwijkingen, worden voor-
zien. Het is op dit ogenblik evenwel nog te vroeg om uit-
spraken te doen over concrete aanwijzingen van
netwerken. Bovendien zal daarvoor overleg nodig zijn met
mijn bevoegde collega's van de deelstaten. Ik voorzie trou-
wens dat er een globale, gezamenlijke beoordeling moet
gebeuren van de 25 locoregionale netwerken - net om te
vermijden dat er ergens in het land "witte vlekken" over
blijven. Ik kan en wil vandaag dus géén uitspraken doen
over de al dan niet haalbaarheid van netwerken in een spe-
cifieke provincie.

1. Les concepts sont en cours d'affinement et d'élabora-
tion sur le plan juridique. Tous les hôpitaux et collabora-
tions actuelles devront s'insérer progressivement dans le
nouveau cadre. Le cas échéant, on prévoira des disposi-
tions transitoires et, dans des cas exceptionnels, des déro-
gations. Pour l'heure, il serait toutefois prématuré de
s'exprimer par rapport à des éléments concrets des réseaux.
Cette question devra en outre faire l'objet d'une concerta-
tion avec mes collègues compétents des entités fédérées. Je
prévois d'ailleurs une évaluation globale et commune des
25 réseaux locorégionaux couvrant le territoire - précisé-
ment pour éviter qu'il reste des "trous" dans notre pays. Je
ne veux et ne peux donc pas de me prononcer sur la faisa-
bilité des réseaux dans une province spécifique.

2. De netwerkvorming doet geen afbreuk aan de
bestaande normering voor bijvoorbeeld zorgprogramma's.
Bovendien blijft het operationele zorggebeuren de verant-
woordelijkheid van het individuele ziekenhuis. Het vastge-
stelde activiteitsniveau zal dus blijvend moeten worden
bereikt.  In mijn conceptnota voorzie ik trouwens een ste-
viger handhavingsbeleid ten aanzien van deze minimale
activeitenniveaus.

2. La mise en place de réseaux ne portera nullement pré-
judice aux normes actuelles qui s'appliquent, par exemple,
aux programmes de soins. De plus, le volet opérationnel
des soins reste sous la responsabilité de l'hôpital indivi-
duel. L'obligation d'atteindre le niveau d'activité fixé
s'appliquera donc toujours. Dans ma note conceptuelle, je
prévois d'ailleurs une politique de contrôle et de suivi plus
solide par rapport à ces niveaux d'activité minimale.

3. In het ontwerp van gezondheidswet dat weldra in de
Kamer zal voorgelegd worden, is een aangepaste proce-
dure voor het vaststellen van programmatiecriteria opgeno-
men. Op basis van deze nieuwe procedure zullen de nodige
programmatiecriteria worden uitgewerkt. In de loop van
2017 wil ik een precieze planning voor programmatie vast-
leggen.

3. Le projet de loi santé, qui sera bientôt soumis à la
Chambre, prévoit une procédure adaptée d'établissement
des critères de programmation. C'est sur la base de cette
nouvelle procédure que l'on élaborera les critères de pro-
grammation qui s'imposent. Dans le courant de l'année
2017, je veux établir un planning précis en matière de pro-
grammation.

De visienota die al in de regering werd goedgekeurd in
oktober 2016 naar aanleiding van het begrotingsconclaaf
voorziet trouwens dat de cyclus van ontwerp van program-
matienormen voor alle zorgopdrachten zo'n 7 jaar in beslag
zal nemen. Het is ondenkbaar dat dit hele traject, waar voor
de nodige wetenschappelijke evidence, cijfermateriaal,
organieke normen, moeten vastgelegd worden op een kor-
tere termijn kan afgewerkt worden. In diezelfde visienota
is voorzien dat de prioritaire thema's die voor aanbodbe-
heersing in aanmerking zullen genomen worden, de vol-
gende zijn:

La note de vision qui a déjà été approuvée au sein du
gouvernement en octobre 2016 dans le cadre du conclave
budgétaire, prévoit d'ailleurs que le cycle du projet de
normes de programmation durera environ 7 ans pour
l'ensemble des missions de soins. Il est inconcevable de
finaliser tout ce trajet, pour lequel sont fixés à court terme
toutes les preuves scientifiques nécessaires, le matériel
chiffré, les normes organiques, etc. Cette même note de
vision prévoit les thèmes prioritaires suivants, à prendre en
compte pour la gesion de l'offre:

- materniteit - la maternité
- pediatrie - la pédiatrie
- spoedgevallen - les urgences
- stroke - les stroke units
- traumacentra - les centres de traumatologie
- intensieve zorgen - les soins intensifs
- neonatale intensieve zorgen - les soins intensifs néonataux
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- concentrate complexe (heelkundige) kankerzorg: slok-
darm, pancreas, long

- les soins oncologiques (chirurgicaux) complexes : oeso-
phage, pancréas, poumon

- technologie - la technologie
4. Er wordt nauw op toegezien dat beide werven coherent

zijn.
4. Nous veillons scrupuleusement à assurer la cohérence

entre les deux chantiers.
De hervorming van het ziekenhuislandschap is vandaag

toegespitst op de reorganisatie van de ziekenhuiszorg via
netwerkvorming, terwijl de financiering als dusdanig - in
het kader van die netwerkvorming niét gewijzigd wordt.

La réforme du paysage hospitalier se concentre
aujourd'hui sur la réorganisation des soins hospitaliers par
la création de réseaux, tandis que le financement propre-
ment dit - dans le cadre de cette création de réseaux - reste
inchangé.

Op dit ogenblik ligt de focus voor de hervorming van de
ziekenhuisfinanciering de pathologiefinanciering voor de
laagvariabele zorg, waarbij mijn diensten, als eerste fase,
de bundeling van honoraria tot één globaal bedrag per
opgenomen patiënt aan het voorbereiden zijn. Voor de her-
vorming van de financiering van de medium- en de hoog-
variabele zorg is het studiewerk nog volop bezig.

Pour l'heure, la réforme du financement des hôpitaux se
concentre surtout sur le financement par pathologie pour
les soins à faible variabilité. Mes services sont, dans un
premier temps, en train de préparer un regroupement
d'honoraires en un montant global par patient pris en
charge. En ce qui concerne la réforme du financement des
soins à haute et moyenne variabilité, le travail d'étude est
encore en cours.

DO 2016201716107
Vraag nr. 1570 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
03 mei 2017 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716107
Question n° 1570 de madame la députée Kattrin Jadin

du 03 mai 2017 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Ondervoeding in Belgische ziekenhuizen. La dénutrition dans les hôpitaux belges.
Ondervoeding, een onderbelicht probleem in onze con-

sumptiemaatschappij, kan zich uiten in stoornissen in het
menselijk lichaam als gevolg van herhaalde tekorten in de
dagelijkse voeding.

Pathologie ignorée de nos sociétés de consommation, la
dénutrition peut se caractériser par une désorganisation du
fonctionnement de l'organisme humain en raison de
carences répétées dans les apports nutritionnels quotidiens.

Ondervoeding kan het gevolg zijn van een precaire soci-
ale of economische situatie, maar wordt ook vastgesteld in
zorginstellingen. Er bestaan tal van oplossingen om dat
probleem aan te pakken, waaronder de versterking van de
opsporingsmiddelen en een betere sensibilisering van het
verzorgend personeel.

Cet état pathologique peut résulter de causes sociales ou
économiques précaires. Mais la dénutrition est également
observée dans les établissements de soin. De nombreuses
pistes existent pour réduire ce phénomène, dont le renfor-
cement des moyens de dépistage et une meilleure sensibili-
sation auprès du personnel soignant.

1. Hoeveel patiënten in de Belgische zorginstellingen lij-
den aan ondervoeding?

1. Pouvez-vous communiquer le nombre de patients
souffrant de dénutrition au sein des établissements de soin
belges?

2. Welke maatregelen werden er reeds genomen dat pro-
bleem aan te pakken? Zouden de bestaande maatregelen
kunnen worden verbeterd?

2. Quelles mesures sont déjà existantes pour lutter contre
cet état pathologique? Une amélioration de ces dispositions
pourrait-elle être envisagée?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 05 september 2017, op de vraag
nr. 1570 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 03 mei 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 05 septembre 2017, à la question
n° 1570 de madame la députée Kattrin Jadin du 03 mai
2017 (Fr.):
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1. In 2015 werden er 204.229 patiënten opgespoord in de
124 ziekenhuizen die gefinancierd worden voor het oprich-
ten van een voedingsteam en in de 104 ziekenhuizen die in
het kader van het Kankerplan gefinancierd worden om dië-
tisten aan te werven in ziekenhuizen die beschikken over
een zorgprogramma voor oncologische basiszorg of een
zorgprogramma voor oncologie.

1. En 2015, 204.229 patients ont été dépistés dans les 124
hôpitaux financés pour la mise en place d'une équipe nutri-
tionnelle et dans les 104 hôpitaux financés dans le cadre du
Plan Cancer pour l'engagement de diététiciens au sein des
hôpitaux disposant d'un programme de soins de base en
oncologie ou un programme de soins oncologiques.

Van die gescreende patiënten waren 52.550 patiënten
ondervoed, 2.287 obees en ondervoed en 3.685 hadden
overgewicht en waren ondervoed.

Parmi ces patients dépistés, 52.550 patients étaient dénu-
tris, 2.287 étaient obèses et dénutris et 3.685 étaient en sur-
poids et dénutris.

2. Die resultaten weerspiegelen een vroegtijdige, doel-
treffende en evidence-based nutritionele screening en
behandeling.

2. Ces résultats sont le reflet d'un dépistage et d'une prise
en charge nutritionnelle précoce, efficace et evidence
based.

Sinds 2007 ging het project "Aanstellen van een voe-
dingsverantwoordelijke en een voedingsteam in het kader
van het Nationaal Voedings- en Gezondheidsplan voor
België" van start. De belangrijkste doelstelling daarvan is
om werk te maken van de preventie en de aanpak van
ondervoeding in het ziekenhuis door een voedingsverant-
woordelijke en een voedingsteam aan te wijzen. De aan-
stelling van een voedingsverantwoordelijke en een
voedingsteam heeft tot doel om, in een interdisciplinaire
context, alle patiënten met een voedingsrisico op te sporen
en hen, op een gecontroleerde manier, de meest geschikte
voedingsbehandeling aan te bieden. De tweede doelstelling
is om te zorgen voor een betere uitwisseling van voedings-
informatie tussen alle zorgverleners die betrokken zijn bij
de patiënt - zowel binnen als buiten het ziekenhuis.

Depuis 2007, le projet "Désignation d'un responsable
nutritionnel et mise en place d'une équipe nutritionnelle
dans le cadre du Plan National Nutrition et Santé pour la
Belgique" a démarré. Son objectif premier est d'oeuvrer à
la prévention et à la lutte contre la dénutrition au sein de
l'hôpital en désignant un responsable nutritionnel et une
équipe nutritionnelle. La désignation d'un responsable
nutritionnel et d'une équipe nutritionnelle a notamment
pour but de détecter, dans un contexte interdisciplinaire,
tous les patients présentant un risque nutritionnel et de leur
offrir, de manière contrôlée, le traitement nutritionnel le
plus adéquat. L'objectif secondaire est d'améliorer
l'échange d'informations nutritionnelles entre tous les pres-
tataires de santé liés au patient - notamment l'hôpital et
l'extra - hospitalier.

Sinds 1 juli 2014 worden alle ziekenhuizen (met uitzon-
dering van de psychiatrische ziekenhuizen, de geïsoleerde
Sp-ziekenhuizen en -diensten, de geïsoleerde G-ziekenhui-
zen en -diensten en de ziekenhuizen voor palliatieve ver-
zorging) gefinancierd via het budget van financiële
middelen van de ziekenhuizen om een voedingsteam te
organiseren, gecoördineerd door een voedingsverantwoor-
delijke, en dat minstens bestaat uit een diëtist, een ver-
pleegkundige, een arts, een apotheker en de
keukenverantwoordelijke.

Depuis le 1er juillet 2014, tous les hôpitaux (à l'excep-
tion des hôpitaux psychiatriques, des hôpitaux et services
Sp isolés, des hôpitaux et services G isolés et des hôpitaux
de soins palliatifs) sont financés via le budget des moyens
financiers des hôpitaux pour organiser en leur sein une
équipe nutritionnelle coordonnée par un responsable nutri-
tionnel et se composant au minimum d'un diététicien, d'un
infirmier, d'un médecin, d'un pharmacien et du responsable
de la cuisine.

Sinds januari 2011 wordt er ook een financiering toege-
kend in het kader van het Kankerplan voor de aanwerving
van diëtisten in de ziekenhuizen die beschikken over een
zorgprogramma voor oncologische basiszorg of een zorg-
programma voor oncologie.

Depuis janvier 2011, un financement est également
octroyé dans le cadre du Plan Cancer pour l'engagement de
diététiciens au sein des hôpitaux disposant d'un programme
de soins de base en oncologie ou un programme de soins
oncologiques.

De diëtisten moeten bij voorkeur beschikken over
beroepservaring in de oncologische diëtetiek of bij gebrek
daaraan over beroepservaring in de diëtetiek die nuttig is
voor de behandeling van oncologische patiënten. Ze moe-
ten integraal deel uitmaken van het multidisciplinair team
van het oncologisch zorgprogramma.

Les diététiciens doivent de préférence disposer d'une
expérience professionnelle en diététique oncologique ou à
défaut d'une expérience professionnelle en diététique utile
pour la prise en charge de patients oncologique. Ils doivent
faire partie intégrante de l'équipe multidisciplinaire du pro-
gramme de soins oncologiques.
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Als het ziekenhuis een voedingsverantwoordelijke en een
multidisciplinair voedingsteam heeft aangesteld, moeten
de diëtisten die gefinancierd worden door het Kankerplan
deelnemen en meewerken aan de werkzaamheden van dit
team, om een link te creëren met het initiatief van de Fede-
rale Overheidsdienst Volksgezondheid aangaande de voe-
dingsteams.

Si l'hôpital a désigné un responsable nutritionnel et une
équipe nutritionnelle multidisciplinaire, les diététiciens
financés par le Plan Cancer doivent participer et collaborer
aux travaux de cette équipe, ceci afin de créer un lien avec
l'initiative du SPF Santé publique concernant les équipes
nutritionnelles.

Het belang van een multidisciplinair voedingsteam in het
ziekenhuis om ondervoede patiënten of patiënten met een
risico op ondervoeding te screenen, te voorkomen en te
behandelen is bekend, en de implementatie ervan in alle
ziekenhuizen wordt aanbevolen door diverse nationale en
internationale instanties.

L'intérêt d'une équipe nutritionnelle pluridisciplinaire
intra-hospitalière pour dépister, prévenir et traiter les
patients dénutris ou à risque de dénutrition est reconnu et
son implémentation dans tous les hôpitaux est recomman-
dée par diverses instances nationales et internationales.

De invoering van die initiatieven heeft het mogelijk
gemaakt om te zorgen voor een kwaliteitsvolle omkadering
want er werden verschillende acties voorzien voor patiën-
ten zoals:

La mise en place de ces initiatives a permis d'offrir un
encadrement de qualité car différentes actions ont été
menées pour les patients tels que:

- de systematische voedingsscreening bij de opname en
een mondonderzoek;

- le dépistage nutritionnel systématique à l'admission et
un examen de la bouche;

- het wegen van de patiënten of het meten van de kuitom-
trek bij opname;

- la pesée des patients ou mesure de la circonférence du
mollet dès l'admission;

- de invoering van multidisciplinair overleg voor de
opvolging van de ingenomen voeding (tussendoortje,
voedselinname, orale voedingssupplementen);

- la mise en place de concertation multidisciplinaire pour
le suivi des ingestas (collation, prise des aliments, Complé-
ment Nutritionnel Oral);

- de sensibilisering van het zorgteam om de patiënt ertoe
aan te zetten regelmatiger aan lichaamsbeweging te doen;

- la sensibilisation de l'équipe soignante pour motiver le
patient à pratiquer une activité physique plus régulière;

- de uitwerking van een dieetboekje voor de verbinding
ziekenhuis-thuis en ziekenhuis-RVT;

- l'élaboration d'un carnet diététique liaison hôpital-domi-
cile et liaison hôpital-MRS;

- de invoering van een externe overdracht van de gege-
vens met voedingsaanbevelingen;

- la mise en place d'un transfert externe des données avec
des recommandations nutritionnelles;

- het opstellen van een ontslagdocument met een lijst tips
om de voeding thuis te verrijken met eenvoudige en mak-
kelijk te verkrijgen voedingsmiddelen;

- l'élaboration un document de sortie avec une liste de
conseils destinés à enrichir l'alimentation au domicile à
partir d'aliments simples et facilement disponibles;

- de organisatie van collectieve maaltijden, de aanpassing
van de maaltijden naargelang van de smaak en de behoef-
ten van de patiënten.

- l'organisation de repas collectif, l'adaptation des repas
en fonction du goût et des besoins des patients.

Daarnaast heeft, in 2013, de werkgroep "indicatoren" van
de Federale Raad voor de Kwaliteit van de Verpleegkun-
dige Activiteit (FRKVA), officieel geïnstalleerd sinds
2009, een reeks proces-, structuur- en resultaatsindicatoren
uitgewerkt voor de opsporing en multidisciplinaire behan-
deling van ondervoeding.

De plus, en 2013, le groupe de travail "indicateurs" du
Conseil Fédéral pour la Qualité de l'Activité Infirmière
(CFQAI), installé officiellement depuis 2009 a élaboré un
set d'indicateurs de processus, de structure et de résultats
concernant la détection et la prise en charge multidiscipli-
naire de la dénutrition.

Die Raad is verantwoordelijk voor de externe evaluatie
van de kwaliteit van de verpleegkundige activiteit en één
van zijn opdrachten is het wetenschappelijk aspect van het
verpleegkundig beroep ontwikkelen aan de hand van Evi-
dence Based Nursing.

Ce conseil est responsable de l'évaluation externe de la
qualité de l'activité infirmière et l'une de ses missions est
de développer l'aspect scientifique de la profession infir-
mière à travers l'Evidence Based Nursing.
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De reeks proces-, structuur- en resultaatsindicatoren voor
de opsporing en behandeling van ondervoeding van de
FRKVA werd verstuurd naar de 104 Belgische algemene
ziekenhuizen.

Le set d'indicateurs de structure, de processus et de résul-
tats concernant la détection et la prise en charge de la dénu-
trition du CFQAI a été envoyé aux 104 hôpitaux généraux
belges.

Het onderzoek naar de specifieke rol die de verpleegkun-
digen, diëtisten en andere actoren die betrokken zijn bij
ondervoeding spelen op het vlak van de kwaliteit en van de
veiligheid van de zorg ondersteunt het gebruik van indica-
toren om de impact te evalueren van de gezondheidswer-
kers op de context en het milieu waarin ze werken. Die
indicatoren geven ons informatie over de objectieve en
subjectieve voedingsparameters, leggen de risicobepalende
factoren vast op vlak van voeding, identificeren de speci-
fieke behoeftes en zijn de getuigen van een doeltreffende
en efficiënte voedingsaanpak.

Les recherches sur le rôle spécifique que jouent les prati-
ciens infirmiers, diététiciens et autres acteurs concernés par
la dénutrition dans le domaine de la qualité et de la sécurité
des soins soutiennent l'utilisation d'indicateurs pour éva-
luer l'impact des professionnels de la santé sur le contexte
et l'environnement dans lequel ils travaillent. Ces indica-
teurs nous documentent sur les paramètres nutritionnels
objectifs et subjectifs, déterminent les facteurs de risques
nutritionnels, identifient les manques spécifiques et sont
les témoins d'une prise en charge nutritionnelle efficace et
efficiente.

Ze maken het mogelijk om goede praktijken uit te wisse-
len en te vergelijken, te bepalen hoeveel personeel er nodig
is en welke organisatorische benaderingen geïmplemen-
teerd zouden moeten worden door de ziekenhuizen en
financiële ondersteuning zouden moeten krijgen.

Ils permettent l'échange et la comparaison des meilleures
pratiques, l'identification des niveaux de staffing néces-
saires et les approches organisationnelles qui devraient être
implémentées par les hôpitaux et supportées financière-
ment.

Op langere termijn zal de invoering van aanbevelingen
en de meting via die indicatoren zeker een impact hebben
op de professionalisering van de actoren die een rol spelen
in de voedingsaanpak voor de patiënten.

À plus long terme, la mise en place de recommandations
et la mesure via ces indicateurs aura certainement un
impact sur la professionnalisation des acteurs concernés
par la prise en charge nutritionnelle des patients.

Tot slot is het de bedoeling dat de handelingen die door
de zorgverleners worden gesteld wetenschappelijk onder-
bouwd zijn en dat hun doeltreffendheid is aangetoond.

Finalement, ce qui est visé est que les gestes posés par les
soignants soit scientifiquement fondés et prouvés comme
efficaces.

Door het multidisciplinaire karakter van die teams, wordt
er een klinisch pad uitgewerkt voor de ondervoede patiën-
ten, patiënten die het risico lopen op ondervoeding of
zwaarlijvige patiënten in het ziekenhuis en/of in de ambu-
lante zorg. Alle zorgverleners werken nauw samen om een
multidisciplinaire diagnostische evaluatie uit te voeren, en
om behandelingen en een preventieve benadering te voor-
zien van de pathologieën die te wijten zijn aan ondervoe-
ding, om de patiënten een optimale screening en
behandeling aan te bieden.

Par le caractère multidisciplinaire de ces équipes, un iti-
néraire clinique est mis en place pour les patients dénutris,
à risque de dénutrition ou obèses hospitalisés et/ou en
ambulatoire. Tous les soignants travaillent en étroite colla-
boration pour la réalisation de bilans pluridisciplinaires
diagnostiques, pour la mise en place de traitements et une
approche préventive des pathologies dues à la malnutrition
afin de proposer une détection et une prise en charge opti-
male des patients.
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DO 2016201716230
Vraag nr. 1588 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 09 mei 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716230
Question n° 1588 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 09 mai 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Opiaatgebruik in België. La consommation d'opioïdes dans notre pays.
In de Verenigde Staten zou het overmatige gebruik van

bepaalde opium bevattende pijnstillers aan de basis liggen
van een derde van de sterfgevallen als gevolg van een
overdosis. Volgens de Centers for Disease Control and
Prevention overleden 15.000 mensen in 2015 door het
overmatige gebruik van op voorschrift verkrijgbare opia-
ten.

Aux États-Unis, la surconsommation de certains antidou-
leurs à base d'opioïdes serait responsable d'un tiers des
morts par overdose de drogue. Selon les Centers for
Disease Control and Prevention, 15.000 personnes sont
mortes à la suite d'une consommation trop élevée de ces
produits.

1. Welke beleidsconclusies verbindt u aan die vaststel-
ling? Hoe zit dat voor ons land?

1. Quelle analyse politique faites-vous de ce constat?
Qu'en est-il dans notre pays?

2. Zou u voor de afgelopen vijf jaar voor elk Gewest cij-
fers kunnen verstrekken met betrekking tot het opiatenge-
bruik? Beschikt u voor dezelfde periode over cijfers inzake
de evolutie van de verkoop van dergelijke pijnstillers?

2. Pourriez-vous communiquer quelques chiffres concer-
nant la consommation des opioïdes dans notre pays durant
les cinq dernières années dans chaque Région du pays?
Possédez-vous des chiffres sur l'évolution des ventes dans
notre pays sur la même période?

3. Hoe doet ons land het ten opzichte van de andere lan-
den van de Europese Unie in dat opzicht?

3. Où se situe notre pays par rapport aux autres pays de
l'Union européenne en la matière?

4. Welke beleidslessen trekt u uit die cijfers? 4. Quelles leçons politiques tirez-vous de ces chiffres?
5. Welke maatregelen hebt u genomen om een verkeerd

gebruik van die geneesmiddelen in ons land te voorkomen?
5. Quelles mesures avez-vous prises afin d'éviter une

mauvaise utilisation de ces médicaments dans notre pays?
Antwoord van de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid van 11 september 2017, op de vraag
nr. 1588 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Marc Nollet van 09 mei 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 11 septembre 2017, à la question
n° 1588 de monsieur le député Jean-Marc Nollet du
09 mai 2017 (Fr.):

1. en 2. Het langdurig voorschrijven van pijnstillers op
basis van opiaten kan leiden tot een verhoogd verslavings-
risico. Vanwege dit verhoogd risico worden opiaten enkel
voorgeschreven wanneer anderen pijnstillers niet meer
efficiënt zijn en in geval van een bijzonder ernstige patho-
logie met chronische pijn tot gevolg. Een verslaving en een
tolerantie aan de medicatie kan optreden en ontwennings-
verschijnselen bij stopzetting kunnen aanzienlijk zijn
(stemmingswisselingen en andere emotionele stoornissen,
angst en irritatie). De krachtige pijnstillers die op voor-
schrift te verkrijgen zijn kunnen ook zorgen voor een
gevoel van euforie en onverschilligheid. Bovendien
bestaat, zoals bij alle opiaten, het gevaar op een overdosis
indien deze in te grote hoeveelheden worden ingenomen.

1. et 2. Une prescription trop longue d'antidouleurs à base
d'opiacés peut induire un risque élevé d'addiction. Au vu
du risque élevé, on ne prescrit généralement des antidou-
leurs opiacés que lorsque les autres se sont avérés ineffi-
caces et en cas de pathologie particulièrement grave et
provoquant des douleurs chroniques. Une dépendance et
une tolérance à ces médicaments peut s'installer et provo-
quer d'importants effets de manque en l'absence de prise
(sautes d'humeurs et autres troubles émotionnels, de
l'anxiété et de l'irritation). Les antidouleurs puissants sous
prescription peuvent également procurer un sentiment
d'euphorie et de détachement. De plus, comme avec tous
les opiacés un risque d'overdose existe en cas de prise en
trop grandes quantités.
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Het is op dit ogenblik, en in functie van de beschikbare
gegevens, moeilijk om een nauwkeurig overzicht te geven
over de prevalentie van dit type verslaving in België. Som-
mige indicatoren kunnen ons echter al enkele antwoorden
verstrekken. Volgens de Minimale Ziekenhuisgegevens
(MZG) lijkt het erop dat het aantal diagnoses, van versla-
vingen aan opiaten en gelijkaardige geneesmiddelen, in de
algemene ziekenhuizen relatief stabiel blijft in de tijd (tus-
sen 3.935 en 4.064 diagnoses tussen 2010 en 2014).

Vu les données dont on dispose à l'heure actuelle, il est
difficile d'avoir un aperçu précis de la prévalence de ce
type de dépendance en Belgique. Cependant, certains indi-
cateurs peuvent déjà nous apporter des éléments de
réponse. Selon les données du RHM (résumé hospitalier
minimum), il semble que le nombre de diagnostics de
dépendance aux opiacés et autres médicaments similaires
au sein des hôpitaux généraux reste relativement stable
dans le temps (entre 3.935 et 4.064 diagnostics entre 2010
et 2014).

Volgens de gegevens van de gezondheidsenquête van het
WIV uit 2013, consumeert 1,98 % van de Belgische bevol-
king een pijnstiller op basis van opiaten. In de tabel hieron-
der zijn de percentages per regio en voor heel België terug
te vinden voor 2004, 2008 en 2013. In Vlaanderen ligt het
percentage lager, maar er is een stijging tussen 2004 en
2013. In Brussel en voornamelijk in Wallonië liggen de
percentages hoger, maar we zien een daling tussen 2008 en
2013.

Selon les données de l'enquête santé de l'ISP en 2013, le
pourcentage de personnes dans la population rapportant
avoir consommé un antidouleur à base d'opioïdes dans les
24 heures précédant l'interview est de 1,98 % en Belgique.
Le tableau ci-dessous montre les pourcentages par région
et pour toute la Belgique pour les années 2004, 2008 et
2013. En Flandre le taux est moins élevé, mais il y a une
augmentation entre 2004 et 2013. À Bruxelles et surtout en
Wallonie les taux sont plus élevés, mais on voit entre 2008
et 2013 une diminution.

Bijkomend vindt u hieronder de gegevens van Farmanet
betreffende de afgifte van terugbetaalde geneesmiddelen in
de openbare apotheken voor 2013, 2014 en 2015. Het bet-
reft telkens het aantal patiënten dat "een aantal DDD per
categorie" per jaar heeft ontvangen. Het is belangrijk te
benadrukken dat het hier gaat om de afgeleverde genee-
smiddelen en niet noodzakelijk om de verbruikte genee-
smiddelen.

Ci-dessous, vous trouverez les données Farmanet qui
concernent la délivrance de médicaments remboursés en
officine publique en 2013, 2014 et 2015. Il s'agit à chaque
fois du nombre de patients ayant reçus "une catégorie de
nombre de DDD" par année. Il est important de préciser
qu'il s'agit ici des médicaments délivrés et pas nécessaire-
ment des médicaments consommés.

Vlaanderen/
Flandre

Brussel/
Bruxelles

Wallonië/
Wallonie

België/
Belgique

2004 1,19 1,79 2,43 1,66

2008 1,48 2,40 3,48 2,21

2013 1,66 2,15 2,48 1,98

Aantal DDD per categorie /
Catégorie nombre de DDD 

Aantal patiënten/ 
Nombre de patients uniques 

2013 2014 2015

0-7 272 438 292 354 299 953

7-14 94 074 100 474 117 556

14-21 205 205 207 045 193 056

21-28 27 898 36 804 48 867

28-35 56 569 57 893 58 174

35-42 19 929 21 605 23 039

+ de 42 275.395 291 320 300 996
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3. Hieronder vindt u een tabel dat de gegevens vergelijkt
tussen 2009 en 2014 van het aantal DDD/1.000 inwoners/
dag afgegeven pijnstillers in België vergeleken met het
gemiddelde van de 18 landen van de Europese Unie waar-
over men beschikbare gegevens heeft. We merken op dat
België onder het gemiddelde ligt. Deze gegevens zijn
afkomstig van: OECD Health Statistics 2016-databank.

3. Ci-dessous vous trouverez un tableau qui compare les
données de 2009 à 2014 concernant le nombre de DDD/
1.000 habitants/jour d'analgésiques délivrés pour la Bel-
gique par rapport à la moyenne des 18 pays de l'union
européenne dont on dispose des données. On remarque que
la Belgique se situe en dessous de la moyenne. Ces don-
nées sont issues de l'OECD Health Statistics 2016-
databank.

4. en 5. Het is primordiaal om artsen te sensibiliseren
over het belang van een rationeel gebruik van deze genee-
smiddelen zodanig dat diegenen die het nodig hebben die
ontvangen. Maar evenzeer dat zij waarvoor een alternatief
voorhanden is, dit alternatief aangeboden krijgen. Daar-
naast is het belangrijk om patiënten te wijzen op het ver-
hoogd verslavingsrisico. Hiervoor heeft het Federaal
Agentschap voor geneesmiddelen en Gezondheidspro-
ducten een sensibiliseringscampagne voor het adequaat
gebruik van geneesmiddelen opgestart. U vindt hierover
meer informatie via de volgende link: www.eengeneesmid-
delisgeensnoepje.be. Eén pagina is er specifiek gewijd aan
het correct gebruik van pijnstillers.

4. et 5. Il est primordial de sensibiliser les médecins à un
usage rationnel de ces médicaments de sorte qu'ils puissent
être délivrés à ceux qui en ont besoin, mais aussi afin que
ceux pour qui il existe une alternative puissent se la voir
proposer De plus, il est important de sensibiliser les
patients aux risques accrus de dépendance. L'Agence Fédé-
rale pour les Médicaments et les Produits de Santé a lancé,
à cet effet, une campagne de sensibilisation pour un usage
adéquat des médicaments. Vous trouverez des informa-
tions via le lien suivant: www.unmedicamentnestpasunbon-
bon.be. Une page y est notamment consacrée à l'utilisation
appropriée des antidouleurs.

DO 2016201716413
Vraag nr. 1607 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 19 mei 2017 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716413
Question n° 1607 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 19 mai 2017 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Terugbetaling actieve verbanden. Remboursement des pansements actifs.
Meer en meer gebeurt complexe wondzorg ook in de

thuissituatie. Actieve verbanden die gebruikt worden in het
verzorgen van complexe wonden, zijn doeltreffend om
wonden te laten helen maar kennen ook hun prijs. Patiën-
ten geven mij aan dat deze factuur erg zwaar weegt. Voor
de overheid is ambulante wondzorg een besparing, aange-
zien dit bij hospitalisatie veel duurder is.

Les soins complexes en cas de plaies sont de plus en plus
souvent prodigués à domicile également. Les pansements
actifs utilisés pour soigner des plaies complexes sont effi-
caces pour la cicatrisation mais sont également coûteux.
Des patients me disent que cette facture est très élevée.
Pour les pouvoirs publics, les soins ambulatoires repré-
sentent une économie par rapport à l'hospitalisation qui est
beaucoup plus coûteuse.

2009 2010 2011 2012 2013 2014

België/Belgique 20,8 21,6 22,9 24,4 25,7 27,2

Gemiddelde van 18 EU-landen/Moyenne de 18 pays de l’UE 30,86 29,86 30,72 31,12 31,7 31,14
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



208 QRVA 54 130
11-09-2017
Momenteel is er een tegemoetkoming voorzien voor
bepaalde aandoeningen voor het gebruik van actieve ver-
banden, na kennisgeving aan de adviserend geneesheer.
Deze tegemoetkoming is een forfait van 20 euro per maand
en 0,25 euro per verpakking die op voorschrift in de apo-
theek moet worden gehaald. Dit forfaitair bedrag dekt vaak
niet de helft van de kosten in wondzorgmateriaal.

Une intervention dans les pansements actifs est actuelle-
ment prévue pour certaines affections, après déclaration
auprès du médecin conseil. Cette intervention correspond à
un montant forfaitaire de 20 euros par mois et de 0,25 euro
par emballage acheté dans une pharmacie sur prescription
médicale. Ce montant forfaitaire ne couvre souvent pas la
moitié des frais du matériel de soins de plaies.

De enorme prijsverschillen in wondzorgmateriaal met
een gelijkaardige functie vallen op. In een ziekenhuisset-
ting wordt wondzorgmateriaal vaak via een tender met kor-
ting aangekocht. Voor de ambulante patiënt die in de
thuissituatie is aangewezen om met een voorschrift naar de
huisapotheker te stappen, is deze korting niet aan de orde.

Les différences de prix considérables dans le secteur du
matériel des soins de plaies par rapport à une fonction
comparable sont frappants. Dans un contexte hospitalier, le
matériel pour les soins de plaies est souvent acheté avec
une remise par le biais d'un appel d'offres. Pour le patient
ambulatoire soigné à domicile et qui doit se rendre à la
pharmacie muni d'une prescription médicale, cette remise
n'est pas à l'ordre du jour.

Binnen de Technische Raad en Overeenkomstencommis-
sie met de apothekers in het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering (RIZIV) zou aan een ander sys-
teem gewerkt worden, waarbij een eerlijkere verdeling in
functie van de behoeften wordt beoogd, vergelijkbaar met
het systeem van derde betaler.

Au sein du Conseil Technique et de la Commission de
Convention avec les pharmaciens au sein de l'Institut natio-
nal de l'assurance maladie-invalidité (INAMI), on planche-
rait sur un autre système tendant à une répartition plus
équitable en fonction des besoins, comparable au système
du tiers payant.

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot het voor-
stel tot verbetering binnen de Overeenkomstencommissie
met de apothekers? Wat is de timing?

1. Quel est l'état d'avancement de la proposition d'amé-
lioration sur laquelle planche la Commission de Conven-
tion avec les pharmaciens?  Quel est le calendrier?

2. Hoe zal het voorstel van de Overeenkomstencommis-
sie eruitzien?

2. Quelle sera la teneur de la proposition de la Commis-
sion de Convention?

3. Op welke manier kan een patiënt rekenen op een aan-
vaardbare prijs van dit wondzorgmateriaal dat vaak online
goedkoper wordt aangeboden dan bij de huisapotheker?

3. De quelle manière un patient peut-il compter sur un
prix raisonnable de ce matériel de soins de plaies qui est
souvent proposé à la vente en ligne à un prix inférieur à
celui pratiqué en pharmacie?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 05 september 2017, op de vraag
nr. 1607 van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van
den Bergh van 19 mei 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 05 septembre 2017, à la question
n° 1607 de monsieur le député Jef Van den Bergh du
19 mai 2017 (N.):

Een nieuw ontwerp van reglementering inzake actieve
verbandmiddelen in het kader van chronisch wondzorg is
in uitvoering.

Un nouveau projet de réglementation relative aux panse-
ments actifs dans le cadre des plaies chroniques est effecti-
vement en cours.

1. Het project moet voor advies worden voorgelegd aan
de Commissie voor begrotingscontrole en het Verzeke-
ringscomité van het RIZIV. Er is overleg met de patiënten-
organisaties voorzien. Een precieze timing is nog niet
gekend.

1. Le projet devra être soumis pour avis à la Commission
de contrôle budgétaire et au Comité de l'Assurance de
l'INAMI. Concertation préalable avec les associations de
patients est prévue. Le timing précis n'est pas encore
connu.
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2. Het voorstel bestaat uit een aanpassing van de terugbe-
talingsmodaliteiten, waaronder het toepassen van de
derdebetalersregeling.  Er is onder andere ook voorzien dat
de tussenkomst van de ziekteverzekering 20 % van de prijs
van de verbandmiddelen zal bedragen en dat het deel ten
laste van de begunstigde wordt opgenomen in de "Maxi-
mumfactuur". De terugbetaling zal niet meer beperkt wor-
den tot 1 jaar.

2. La proposition consiste en une adaptation des modali-
tés de remboursement dont, notamment, l'application du
tiers-payant. Il est, entre autres, également prévu que
l'intervention de l'assurance soins de santé soit fixée à
20 % du prix des pansements et que la part à charge du
bénéficiaire soit prise en compte dans le cadre du "Maxi-
mum à facturer". Le remboursement ne sera plus limité à 1
an.

3. Indien men Online producten gaat kopen, zal er geen
terugbetaling door de ziekteverzekering mogelijk zijn.  De
actieve verbandmiddelen moeten voorgeschreven worden
door een arts en afgeleverd worden door een apotheker.
Deze levert af via de derdebetalersregeling. De patiënt
betaalt enkel zijn persoonlijk aandeel bij de apotheker. De
factuur wordt rechtstreeks naar de verzekeringsinstelling
van de patiënt gezonden. De verzekeringsinstelling doet
het nodige om de apotheker te vergoeden en om het per-
soonlijk aandeel van de verzekerde op te nemen in de
maximumfactuur.

3. Si un produit est acheté en ligne, aucun rembourse-
ment par l'assurance maladie ne sera possible. Les panse-
ments actifs doivent être prescrits par un médecin et
délivré par un pharmacien. Celui-ci délivre en appliquant
le régime tiers payant. Le patient ne paie que sa quote-part
personnelle au pharmacien. La facture est envoyée directe-
ment à l'organisme assureur du patient qui fera alors le
nécessaire pour rembourser le pharmacien et pour compta-
biliser la quote-part personnelle de l'assuré dans le maxi-
mum à facturer.

DO 2016201716511
Vraag nr. 1618 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
24 mei 2017 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716511
Question n° 1618 de madame la députée Kattrin Jadin

du 24 mai 2017 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Anticonceptie voor mannen en vrouwen. Le contraceptif pour hommes et femmes.
Volgens een artikel dat op 18 mei 2017 in de Duitse krant

FOCUS Online is verschenen, werken wetenschappers
momenteel aan een nieuwe anticonceptiemethode die door
beide seksen zou kunnen worden gebruikt. Het voorbe-
hoedsmiddel werkt als hormoonblokker voor progesteron,
dat ervoor zorgt dat de zaadcellen in de eicellen kunnen
binnendringen.

Selon un article paru le 18 mai 2017 dans le journal alle-
mand FOCUS Online, des scientifiques travaillent momen-
tanément sur une nouvelle méthode de contraception qui
pourrait être utilisé par les deux sexes. L'hormone proges-
térone qui permet aux spermatozoïdes de rentrer dans les
ovules est bloquée par ce contraceptif.

Bent u op de hoogte van die ontdekking? Zo ja, is er een
risico op onvruchtbaarheid?

Êtes-vous au courant de cette découverte? Dans l'affir-
mative, y a t-il des risques de stérilisation?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 05 september 2017, op de vraag
nr. 1618 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 24 mei 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 05 septembre 2017, à la question
n° 1618 de madame la députée Kattrin Jadin du 24 mai
2017 (Fr.):
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Onderzoekers van de Universiteit van Berkeley, in de
Verenigde Staten, hebben inderdaad een moleculair
mechanisme ontdekt waardoor twee natuurlijke stoffen de
bevruchting van de eicel zouden kunnen voorkomen. Deze
twee stoffen staan erom bekend de beweeglijkheid van de
zaadcellen te beïnvloeden bij orale toediening bij ratten.
Dit nieuwe hormoonvrije anticonceptiemiddel opent de
mogelijkheid van een nieuwe anticonceptiemethode voor
vrouwen en misschien ook voor mannen. De studie werd
gepubliceerd in het tijdschrift "Proceedings of the National
Academy of Science" en talrijke kranten, waaronder ook
Belgische, hebben over de resultaten van dit onderzoek
bericht.

Des chercheurs de l'Université de Berkeley, aux États-
Unis ont en effet découvert un mécanisme moléculaire par
lequel deux substances naturelles connues pour affecter la
mobilité des spermatozoïdes lorsque administrées orale-
ment chez le rat pourraient empêcher la fécondation de
l'ovule. Ce nouveau moyen contraceptif exempt d'hor-
mones ouvre la possibilité d'une nouvelle méthode de
contraception pour les femmes et peut-être aussi pour les
hommes. L'étude a été publiée dans la revue "Proceedings
of the National Academy of Science" et de nombreux jour-
naux y compris belges ont rapporté les résultats de ces
recherches.

Het basisprincipe van deze studie berust op de werking
van het hormoon progesteron op de zaadcellen wanneer
deze de eicel naderen. Dit verhoogt hun beweeglijkheid in
het vrouwelijke voortplantingssysteem en stelt hen in staat
om in de eicel te dringen. Centraal in deze activatie is een
calciumkanaal "CatSper", dat aanwezig is in het zweep-
staartje van de zaadcel. Progesteron activeert onrecht-
streeks het CatSper-kanaal door een bepaalde receptor
(ABHD2) te remmen die zelf een CatSper-remmer produ-
ceert. Uiteindelijk "dynamiseert" progesteron dus de zaad-
cel en verhoogt het hormoon dus diens vruchtbaarheid. Het
idee is dus dat elke verbinding die kan voorkomen dat pro-
gesteron de ABHD2-receptor blokkeert terwijl de verbin-
ding zelf inactief is (antagonist), een anticonceptieve
werking zou hebben. En er zijn inderdaad twee natuurlijke
moleculen verwant aan progesteron die deze werking heb-
ben.

Le principe de départ de cette étude est l'action de l'hor-
mone progestérone sur les spermatozoïdes lorsqu'ils
s'approchent de l'ovule. Celle-ci augmente leur motilité
dans le tractus reproducteur féminin et leur permet de
pénétrer l'ovule. Au centre de cette activation, un canal de
calcium "CatSper", présent dans le flagelle du sperma-
tozoïde. La progestérone active indirectement le canal
CatSper en inhibant un récepteur particulier (ABHD2) qui
produit lui-même un inhibiteur de CatSper. In fine la
progestérone "dynamise" donc le spermatozoïde et en aug-
mente ainsi la fertilité. L'idée est donc que tout composé
capable d'empêcher le blocage de ce récepteur ABHD2 par
la progestérone, tout en étant lui-même inactif (antago-
niste), aurait une action contraceptive. Et effectivement
deux molécules naturelles apparentées à la progestérone
ont cet effet.

Het betreft lupeol, dat aanwezig is in mango, paarde-
bloemwortel of aloë vera, en pristimerine, dat aanwezig is
in bepaalde planten zoals Celastrus en dondergod wijnstok
(Chinees kruid). Het vermogen van deze twee natuurlijke
moleculen om de beweeglijkheid van zaadcellen te rem-
men, werd gestaafd op vier monsters afkomstig van
gezonde donoren.

Il s'agit du lupéol, présent dans la mangue, la racine de
pissenlit ou encore l'aloe vera, et de la pristimerine, que
l'on retrouve dans certaines plantes dont le Celastrus et la
vigne de dieu du tonnerre (plante médicinale chinoise). La
capacité de ces deux molécules naturelles à inhiber la moti-
lité des spermatozoïdes a été vérifiée sur quatre échantil-
lons provenant de donneurs sains.

Volgens de auteurs van het onderzoek zou dit nieuwe
voorbehoedsmiddel kunnen worden gebruikt als noodanti-
conceptiemiddel, dat voor of na de seksuele betrekkingen
kan worden ingenomen, of als permanente anticonceptie in
de vorm van een huidpleister of vaginale ring. In de eerste
plaats zou het dus bedoeld zijn voor vrouwen; het wer-
kingsmechanisme bij mannen, hoewel denkbaar, moet nog
worden aangetoond.

Selon les auteurs de ces travaux, ce nouveau moyen de
contraception pourrait être utilisé comme un contraceptif
d'urgence, que l'on prendrait avant ou après le rapport
sexuel, ou comme contraceptif permanent sous la forme
d'un patch cutané ou d'un anneau vaginal. A priori il
s'adresserait donc plutôt aux femmes, le mode d'action
chez l'homme, quoique concevable, restant à démontrer.
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Hoewel de eerste resultaten in het laboratorium bemoedi-
gend zijn moeten nog veel klinische proeven worden uitge-
voerd om de werkzaamheid en de veiligheid van deze
nieuwe vorm van anticonceptie te bepalen. Vermits de
betrokken moleculen verwant zijn aan de geslachtshormo-
nen is ook voorzichtigheid geboden alvorens hormonale
gevolgen uit te sluiten. Bovendien kan het risico van steri-
lisatie op lange termijn in dit stadium nog niet worden
bepaald.

Si les premiers résultats sont encourageants en labora-
toire, de nombreux tests cliniques restent encore néces-
saires afin de cerner l'efficacité et la sécurité de cette
nouvelle forme de contraception. Comme les molécules
évoquées s'apparentent aux hormones sexuelles, il
convient également de rester prudent avant de conclure à
l'absence d'implications hormonales. En outre, les risques
de stérilisation à long terme ne peuvent pas être déterminés
à ce stade.

Referentie: Mannowetz N et al, "Regulation of the sperm
calcium channel CatSper by endogeneous steroids and
plant triterpenoids", PNAS 2017 vol 114, n° 22, pp 5743-
5748.

Référence: Mannowetz N et al, "Regulation of the sperm
calcium channel CatSper by endogeneous steroids and
plant triterpenoids", PNAS 2017 vol 114, n° 22, pp 5743-
5748.

DO 2016201716560
Vraag nr. 1626 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 29 mei 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716560
Question n° 1626 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 29 mai 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Wearable tijdelijke tattoos. Les tatouages connectés.
Het concept is niet nieuw, maar wordt steeds tastbaarder,

en het lijdt geen twijfel dat wearable tijdelijke tattoos of
on-skin user interfaces aan een opmars beginnen dankzij
de nieuwe technologieën.

Le concept ne date pas d'hier mais devient de plus en plus
concret et avec l'émergence des nouvelles technologies, nul
doute que les tatouages connectés vont faire leur petit bon-
homme de chemin.

De uit bladgoud gemaakte tatoeages werken als een elek-
tronisch minicircuit en kunnen in combinatie met een
minichip data versturen, en zelfs van kleur veranderen in
functie van de lichaamstemperatuur. De tijdelijke tattoo
kan men ook gebruiken om andere devices te controleren.
Er is niet alleen het esthetische aspect, het concept biedt
ook interessante mogelijkheden voor medische toepassin-
gen.

Composé de feuilles d'or, le tatouage se comporte comme
un mini-circuit électronique et associé à une mini-puce,
celui-ci pourra par exemple fournir des données, voire
même de changer de couleur en fonction de la température
du corps. Ce tatouage éphémère peut aussi contrôler des
objets connectés. Outre l'aspect esthétique, ce concept
séduit également par ses attraits d'ordre médical.

Door een connectie met de smartphone kan men via de
tattoo precieze informatie over de gezondheidstoestand
verkrijgen. Bij onderhuidse plaatsing is de technologie
natuurlijk interessant voor de medische wereld, omdat de
geleidende inkt het mogelijk maakt om zowel het hartritme
als de temperatuur te meten en die gegevens naar de arts te
sturen.

En effet, la possibilité existe de relier son tatouage à son
smartphone et ainsi d'obtenir des informations précises sur
sa santé. Quand la technologie s'incruste sous la peau, elle
peut évidemment intéresser le monde médical, car grâce à
son encre électro-conductrice, ce tatouage éphémère per-
met de mesurer le rythme cardiaque mais aussi la tempéra-
ture et d'envoyer ces donnes à un médecin.

Voorts meet een hartvormige patch de blootstelling aan
de zon.

En outre, un patch en forme de coeur permet aussi de
mesurer son exposition au soleil.

De tatoeages hebben een levensduur van ongeveer tien
dagen.

Ces tatouages ont une durée de vie d'environ dix jours.

1. Wat denkt u van dit nieuwe concept van wearable tat-
toos? Is dit volgens u een belangrijke medische vooruit-
gang?

1. Que pensez-vous de ce nouveau concept de tatouage
connecté? Diriez-vous qu'il représente une avancée
majeure en terme médical?

2. Hoe ver staat die technologie in ons land? Bevindt ze
zich nog in het teststadium of is de officiële lancering
ervan gepland? Werden er tests uitgevoerd?

2. Où en est cette technologie dans notre pays? En est-
elle au stade de l'essai ou est-il prévu de la lancer officielle-
ment? Des tests ont-ils été réalisés?
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Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 11 september 2017, op de vraag
nr. 1626 van de heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 29 mei 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 11 septembre 2017, à la question
n° 1626 de monsieur le député Emmanuel Burton du
29 mai 2017 (Fr.):

Mijn eerste prioriteit bij dergelijke nieuwe evoluties is de
veiligheid van de patiënt. Daarom ben ik voorstander van
een geharmoniseerd Europees beleid via een Europese
wetgeving om de veiligheid van de burgers op dit vlak
maximaal te garanderen.

Ma priorité absolue en cas de telles nouvelles évolutions,
c'est la sécurité du patient. C'est pourquoi je suis en faveur
d'une politique européenne harmonisée grâce à une législa-
tion européenne pour assurer au maximum la sécurité des
citoyens sur ce plan.

In Resolutie ResAP(2008)1 van de Raad van Europa
wordt reeds een lijst met bestanddelen vermeld die niet
aanwezig mogen zijn in de producten voor tatoeages en
voor permanente make-up wegens hun reprotoxische, car-
cinogene, mutagene en/of sensibiliserende eigenschappen.

La résolution ResAP(2008)1 du Conseil de l'Europe
mentionne déjà une liste de composants qui ne doivent pas
être présents dans les produits servant au tatouage et au
maquillage permanent, en raison de leurs propriétés muta-
gènes, cancérigènes, reprotoxiques et/ou sensibilisantes.

Het is van essentieel belang dat alle gebruikte producten
voldoen aan de vereisten zoals bepaald in de reglemente-
ring en dat er wordt voorzien in een aanpassing van de
reglementering naar aanleiding van de specifieke kenmer-
ken en de constante evolutie van deze praktijk.

Il est essentiel que l'ensemble des produits utilisés satis-
fassent aux exigences telles que prévues dans la réglemen-
tation et de prévoir l'adaptation de celle-ci suite aux
spécificités et à l'évolution constante de cette pratique.

Momenteel beschikken mijn diensten niet over weten-
schappelijke studies omtrent het begrip connected tattoo,
die ons toelaten om ons te kunnen uitspreken over de vraag
of het hier om medische vooruitgang gaat.

Actuellement, mes services ne disposent d'aucune étude
scientifique concernant ce concept de " tatouage connecté "
nous permettant de pouvoir nous prononcer sur la question
de savoir s'il s'agit bien d'une avancée médicale.

DO 2016201716580
Vraag nr. 1629 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 30 mei 2017 (Fr.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716580
Question n° 1629 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 30 mai 2017 (Fr.) à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Gezondheidseffecten van airconditioning. Les conséquences de la climatisation sur la santé.
De zomer staat voor de deur, en daarmee in principe dus

ook de hete zomerdagen, waarop we al snel de airconditio-
ning aanzetten.

C'est bientôt l'été, et en principe, le retour des grosses
chaleurs, ce qui nous encourage à remettre en route la cli-
matisation.

Airconditioning zorgt voor aangename verkoeling, wat
we zeker weten te waarderen als de temperaturen stijgen,
maar er zijn ook gevolgen voor de gezondheid.

Bien que lorsque le thermostat monte, on apprécie la fraî-
cheur ventilée des climatiseurs, ils ne sont pas sans consé-
quences pour la santé.

Zodra de airco weer aan gaat, en dan vooral als de instal-
latie niet wordt onderhouden, kunnen bepaalde ziekten de
kop opsteken, ongevaarlijke (loopneus) maar ook zeer ern-
stige (legionellose).

En effet, certaines pathologies peuvent voir le jour dès
qu'on rallume ces installations, de la plus bénigne (nez qui
coule) à la plus grave (légionellose).

1. Hoeveel gevallen van legionellose werden er in 2016
in België vastgesteld?

1. Pour l'année 2016, combien de cas de légionellose a-t-
on recensés en Belgique?

2. Hoeveel gevallen van legionellose werden er geregis-
treerd als gevolg van een slecht onderhouden airconditio-
ning?

2. Combien de cas de légionellose ont été recensés suite
au mauvais entretien de la climatisation?

3. Wat zijn de andere oorzaken van legionellose? 3. Quelles sont les autres causes responsables de la légio-
nellose?
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Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 05 september 2017, op de vraag
nr. 1629 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Cassart-Mailleux van 30 mei 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 05 septembre 2017, à la question
n° 1629 de madame la députée Caroline Cassart-
Mailleux du 30 mai 2017 (Fr.):

1. Legionellose is een bacteriële longziekte die ernstige
vormen kan aannemen. Besmetting gebeurt door de inade-
ming van microdruppeltjes (5 μm) (aerosol) met de bacte-
rie, die in de longblaasjes terechtkomt. Overdracht tussen
mensen en asymptomatisch dragerschap bestaan niet. De
ziekte wordt doorgaans opgelopen door personen met risi-
cofactoren zoals roken, diabetes, hoge leeftijd, kanker,
chronische hart- of longziekte, immunosuppressie, enz.

1. La légionellose est une maladie pulmonaire bacté-
rienne qui peut être très sévère. La contamination se fait
par inhalation de microgouttelettes (5 μm) (aérosols)
contenant la bactérie qui se dépose au niveau de l''alvéole
pulmonaire. Il n'existe pas de transmission interhumaine ni
de portage asymptomatique. Ce sont généralement des per-
sonnes avec des facteurs de risque qui contractent la mala-
die: tabagisme, diabète, personnes âgées, cancer, maladie
cardiaque ou pulmonaire chronique, immunosuppression,
etc.

In België zijn er 335 gevallen geregistreerd in 2016, 323
gevallen in 2015 en 295 gevallen in 2014. Deze gegevens
zijn afkomstig van drie bronnen: de meldingsplicht, de
peillaboratoria en de nationale referentiecentra. Onderdiag-
nose en -melding kunnen niet worden uitgesloten.

En 2016, 335 cas ont été recensés en Belgique, contre
323 en 2015 et 295 cas en 2014. Ce données proviennent
de trois sources: la déclaration obligatoire, les laboratoires
vigies et les Centres nationaux de référence. Un sous-dia-
gnostic et une sous-notification ne peuvent être exclus.

2. In België is er de afgelopen jaren geen enkel geval van
legionellose ten gevolge van airconditioning gemeld. Het
is echter moeilijk om de bron van een legionellosegeval op
te sporen gezien de ecologie van de bacterie en het feit dat
de bacterie soms kilometers ver van de bron door de lucht
wordt getransporteerd. Er dient opgemerkt te worden dat
niet de airconditioning aan de basis ligt van legionellose,
wel de koeltorens in de nabijheid van de airconditioning.
Personen worden dan besmet wanneer ze in de buurt
komen van de koeltoren die de aerosol met de bacterie ver-
spreidt.

2. Aucun cas de légionellose n'a été recensé suite à un
système de climatisation en Belgique ces dernières années.
Néanmoins, la recherche de la source lors d'un cas de
légionellose est difficile étant donné l'écologie de la bacté-
rie et le fait qu'elle peut être transportée dans l'air à plu-
sieurs kilomètres de la source. Il convient de noter que ce
n'est pas directement le système de climatisation qui peut
être à l'origine de légionelloses mais plutôt les tours aéroré-
frigérantes (ou tours de refroidissement) attenant au sys-
tème de climatisation. Les personnes sont alors
contaminées en se promenant à proximité de la tour aéroré-
frigérante qui diffuse des aérosols contaminés par la bacté-
rie.

Tot op heden zijn de beschreven gevallen die verband
houden met koeltorens opgetreden onder de vorm van een
epidemie. In België is er geen enkele epidemie beschreven
die verband houdt met een koeltoren.

Jusqu'à présent, les cas liés à des tours aéroréfrigérantes
qui ont été décrits se sont présentés sous forme d'épidémie.
En Belgique, aucune épidémie liée à une tour aéroréfrigé-
rante n'a été décrite jusqu'à présent.

3. Een risicovolle installatie is een installatie met een
warmwatercircuit of een circuit waarin water wordt opge-
warmd tot een temperatuur tussen 25° en 43° C en waarbij
microdruppeltjes worden voortgebracht door middel van
verstuiving, opborreling of hogedrukimpact op een opper-
vlakte.

3. Une installation à risque de légionellose est une instal-
lation qui renferme un circuit d'eau chaude ou d'eau
réchauffée, à une température comprise entre 25° et 43° C
et qui produit des microgouttelettes d'eau par pulvérisation,
bouillonnement ou impaction à forte pression sur une sur-
face.

De verschillende bronnen van aerosol zijn douches, bub-
belbaden, decoratieve fonteinen en koeltorens.

Les différentes sources d'aérosols sont les douches, les
bains à remous, les fontaines décoratives et les tours aéro-
réfrigérantes

De risicoplaatsen zijn: Les lieux à risque de contracter la légionellose sont les
suivants:

- ziekenhuizen; - les hôpitaux;
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- toeristische infrastructuren zoals hotels, herbergen,
campings, tijdelijke verblijfplaatsen;

- les infrastructures touristiques: hôtels, auberges, cam-
pings, résidences temporaires;

- rusthuizen of rust- en verzorgingstehuizen; - les maisons de repos ou maisons de repos et de soins;
- woonplaats van zieken; - le domicile du malade;
- zwembaden, thermen; - une piscine, une station thermale;
- sportcomplexen; - les complexes sportifs;
- werkplaatsen; - le lieu de travail;
- serres, beurzen, enz. - des serres, des foires d''expositions, etc.
Zij houden risico's in omdat er risicopatiënten terechtko-

men (ziekenhuis, RH/RVT) en/of omdat zij over een water-
circulatiesysteem beschikken waar de bacterie perfect
gedijt (zwembad, hotel, ziekenhuis, RH/RVT, enz .). Tot
slot geef ik nog aan dat een deel van de gevallen van legio-
nellose het gevolg van reizen zijn.

Ces lieux sont à risque car ils abritent des patients à
risques (hôpitaux, MR/MRS) et/ou possèdent un système
de circulation d'eau avec des conditions de croissance
idéales pour la bactérie (piscine, hôtels, hôpitaux, MR/
MRS, etc.). Enfin, je peux aussi vous communiquer qu'une
partie des légionelloses sont dues au voyage.

DO 2016201716613
Vraag nr. 1638 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 31 mei 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716613
Question n° 1638 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 31 mai 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Terugbetaling van Orkambi voor mucoviscidosepatiënten. Remboursement du médicament Orkambi contre la muco-
viscidose.

U hebt onlangs officieel aangekondigd dat de behande-
ling met Orkambi voor patiënten met een bepaald type
mucoviscidose niet zou terugbetaald worden. Na onder-
handelingen met de producent van het geneesmiddel om
tot een redelijke prijs te komen, hebben het Zorginstituut in
Nederland en het Belgische Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering (RIZIV) geoordeeld dat het pro-
duct niet 'kosteneffectief' is en hebben ze dus een negatief
advies uitgebracht.

Vous venez d'annoncer officiellement que le traitement
Orkambi contre un certain type de mucoviscidose ne serait
pas remboursé. En effet, suite aux négociations avec le
fabricant du médicament pour fixer un prix convenable, la
Commission de remboursement des médicaments aux
Pays-Bas et l'Institut national d'assurance maladie-invali-
dité (INAMI) chez nous ont estimé que le produit n'est pas
"coût-efficace" selon vos termes et ont donc émis un avis
négatif.

In België zijn er ongeveer 500 patiënten die ljden aan
deze vorm van mucoviscidose.

Près de 500 patients sont touchés par ce type de mucovis-
cidose en Belgique.

1. Kunt u meer details geven over de beslissing om deze
behandeling niet terug te betalen?

1. Pouvez-vous nous donner davantage d'explications sur
la décision de ne pas rembourser ce traitement?

2. Welke initiatieven heeft de regering genomen om te
blijven onderhandelen en de producent ertoe aan te zetten
om een akkoord te sluiten?

2. Quelles sont les initiatives prises par le gouvernement
pour continuer à négocier et exhorter le fabricant à
conclure à un accord?

3. Komen er alternatieve maatregelen om de kosten voor
deze patiënten te verlichten?

3. Des avancées sont-elles attendues pour soulager ces
personnes financièrement d'une autre manière?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 05 september 2017, op de vraag
nr. 1638 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Blanchart van 31 mei 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 05 septembre 2017, à la question
n° 1638 de monsieur le député Philippe Blanchart du
31 mai 2017 (Fr.):

Orkambi is een geneesmiddel dat gebruikt wordt voor de
behandeling van een specifiek type mucoviscidose (MV).
In België lijden bijna 500 patiënten aan dit type MV, in
Nederland zijn dit er ongeveer 750.

L'Orkambi est un médicament utilisé pour traiter un type
spécifique de mucoviscidose (MV). En Belgique, près de
500 patients sont touchés par ce type de mucoviscidose et
aux Pays-Bas, 750.
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Volgens de gegevens aangeleverd door de fabrikant, zou
het geneesmiddel zorgen voor een verbetering van de pul-
monaire functie van 3 %. Bovendien is er sprake van een
aanzienlijke daling (30 tot 40 %) van het aantal longontste-
kingen, maar gegevens op lange termijn zijn niet beschik-
baar. Het is dus noodzakelijk dat een meer diepgaande
studie uitgevoerd wordt.

Selon les données fournies par le fabricant, ce médica-
ment permettrait une amélioration de 3 % de la fonction
pulmonaire. Par ailleurs, il était question d'une réduction
considérable (de 30 à 40 %) du nombre d'inflammations
pulmonaires mais des données à long terme ne sont pas
disponibles. Il est donc nécessaire de mener une étude plus
approfondie.

De prijs van de fabrikant komt neer op ongeveer 170.000
euro per persoon per jaar. De fabrikant heeft geen enkel
detail gegeven betreffende de opbouw van deze prijs (ver-
deling van de kosten voor het onderzoek, kosten voor mar-
keting, enz.) en lijkt niet bereid een prijs voor te stellen die
sociaal aanvaardbaar is.

Le prix du fabricant revient à peu près à 170.000 euros
par personne et par an. Le fabricant n'a donné aucun détail
par rapport à la fixation du prix (répartition des frais de
recherches, frais de marketing, etc.) et ne semblait pas dis-
posé à proposer un prix socialement acceptable.

Volgens de Commissie voor Tegemoetkoming van
Geneesmiddelen (CTG), is de verhouding tussen de
beperkte toegevoegde waarde voor de patiënt en de exorbi-
tante prijs niet gunstig. Daarom heeft ze een negatief
advies geformuleerd. De CTG was van mening dat de prijs
significant moest dalen alvorens het geneesmiddel in aan-
merking kan komen voor een tegemoetkoming.

Selon la Commission de Remboursement des Médica-
ments (CRM), le rapport entre la valeur ajoutée limitée
pour le patient et le prix exorbitant n'est pas favorable.
C'est pourquoi elle a émis un avis négatif. La CRM esti-
mait que le prix devait baisser de manière significative
avant que le médicament ne puisse entrer en ligne de
compte pour un remboursement.

Met het oog op de terbeschikkingstelling van het genees-
middel aan de patiënten in beide landen tegen een maat-
schappelijk aanvaardbare prijs, hebben we samen met
Nederland onderhandelingen gevoerd.

Nous avons mené des négociations avec les Pays-Bas
avec comme objectif, la mise à disposition du médicament
aux patients dans les deux pays, à un prix acceptable pour
la société.

Omdat de fabrikant vooralsnog weigert een aanvaardbare
prijs voor te stellen, kan het geneesmiddel Orkambi voor
cystische fibrose niet worden terugbetaald in ons land noch
in Nederland. België en Nederland hebben hun gezamen-
lijke onderhandelingen met fabrikant Vertex daarom moe-
ten beëindigen.

Étant donné que le fabricant refuse jusqu'à présent de
proposer un prix acceptable, le médicament Orkambi ne
peut être remboursé pour la mucoviscidose ni dans notre
pays, ni aux Pays-Bas. La Belgique et les Pays-Bas ont
donc dû mettre fin aux négociations communes avec le
fabricant Vertex.

Het bedrijf werd op de hoogte gebracht van de negatieve
beslissing in België.

La firme a été informée de la décision négative en Bel-
gique.

De Belgische-Nederlandse samenwerking verliep in het
kader van het protocolakkoord over het gezamenlijk onder-
handelen voor wees- of innovatieve geneesmiddelen.

La collaboration belgo-néerlandaise s'est déroulée dans
le cadre du protocole d'accord relatif à la négociation com-
mune pour des médicaments orphelins ou innovants.

De Commissie voor Tegemoetkoming van Geneesmid-
delen (CTG) van het RIZIV in België en het Nederlandse
Zorginstituut hebben samengewerkt voor de evaluatie en
hun beslissing was unaniem: beide instituten zijn van
mening dat er onvoldoende toegevoegde waarde van dit
geneesmiddel is voor de patiënt. Bijgevolg dient de prijs
significant te zakken voordat er sprake is van een meer
gunstige kosteneffectiviteit.

La Commission de remboursement des médicaments
(CRM) de l'INAMI en Belgique et l'institut des soins de
santé néerlandais (Zorginstituut) ont collaboré ensemble à
l'évaluation et leur décision est unanime: les deux instituts
estiment que la valeur ajoutée de ce médicament est insuf-
fisante pour le patient. Par conséquent, le prix devra chuter
de manière significative avant qu'il ne soit question d'un
rapport coût-efficacité plus favorable.

Wij wensen dit geneesmiddel ter beschikking te stellen
van onze patiënten en willen een aanvaardbare prijs beta-
len. Maar anderzijds kunnen we ons budget niet investeren
in een geneesmiddel met een beperkt effect, waardoor
andere geneesmiddelen met een sociaal aanvaardbare prijs
niet meer kunnen vergoed worden.

Je souhaite mettre ce médicament à disposition de nos
patients et payer un prix convenable. Mais, en même
temps, je ne peux investir notre budget dans un seul médi-
cament ayant un effet limité, faisant que d'autres médica-
ments à un prix socialement acceptable ne puisse ensuite
plus être remboursés.
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Op dit ogenblik wordt Orkambi in België op geen enkele
manier vergoed, wat betekent dat zolang de beslissing niet
herzien wordt, patiënten geen toegang hebben tot dit
geneesmiddel. De fabrikant kan op basis van nieuwe data
opnieuw een dossier indienen bij het Zorginstituut en de
CTG. Na een herbeoordeling vindt dan mogelijk opnieuw
een onderhandeling plaats (al dan niet gezamenlijk met
Nederland). Indien de fabrikant vooralsnog wel bereid is
een prijs te bieden die maatschappelijk aanvaardbaar is,
kan de huidige beslissing herbekeken worden.

Actuellement, l'Orkambi n'est remboursé d'aucune
manière en Belgique, ce qui signifie que tant que la déci-
sion n'est pas revue, les patients n'ont pas accès à ce médi-
cament. Sur base de nouvelles données, le fabricant peut de
nouveau introduire un dossier auprès du ZIN et de la CRM.
Après une réévaluation, il est possible que des négociations
aient de nouveau lieu (communes avec les Pays-Bas ou
pas). Si, dans le futur, le fabricant est à présent prêt à pro-
poser un prix qui serait acceptable d'un point de vue socié-
tal, la décision actuelle pourrait être revue.

Orkambi is inderdaad reeds vergoed in enkele landen. In
sommige landen worden geneesmiddelen echter automa-
tisch vergoed zonder dat er een beoordeling plaatsvindt.
Dit is bijvoorbeeld het geval in Duitsland. In Luxemburg
worden hospitaalgeneesmiddelen eveneens automatisch en
dus zonder voorafgaande beoordeling vergoed, en wordt de
prijs uit België overgenomen. In Oostenrijk wordt
Orkambi vergoed; daar bepaalt de wet dat een middel hoe
dan ook vergoed moet worden indien er geen alternatieve
therapie beschikbaar is.  In de VS wordt Orkambi vergoed,
maar dat is afhankelijk van de zorgverzekeraar. In Ierland,
Italië en Denemarken wordt Orkambi sinds kort vergoed
na lange onderhandelingstrajecten, waarbij een vertrouwe-
lijke korting is afgesproken. In Frankrijk werd de verbete-
ring ten opzichte van de bestaande zorg als mineur
beschouwd, en wordt het product aan hoogtens 65 % van
de kost vergoed.

L'Orkambi est en effet déjà remboursé dans plusieurs
pays. Cependant, dans certains pays, les médicaments sont
automatiquement remboursés sans qu'une évaluation ait
lieu. C'est par exemple le cas en Allemagne. Au Luxem-
bourg, les médicaments hospitaliers sont également rem-
boursés automatiquement et donc sans évaluation
préalable, et le prix belge y est repris. En Autriche,
l'Orkambi est remboursé car là-bas, la loi détermine qu'un
médicament doit de toute façon être remboursé si aucune
thérapie alternative n'est disponible. Aux États-Unis,
l'Orkambi est remboursé, mais cela dépend de l'assureur.
En Irlande, en Italie et au Danemark, l'Orkambi est rem-
boursable depuis peu ce, après de longues négociations, au
cours desquelles une ristourne confidentielle a été
concédée.  En France, l'amélioration par rapport au soin
existant a été considérée comme mineure, et le produit est
remboursé à maximum 65 % du coût.

Ik hoop, net als mijn Nederlands collega, dat de produ-
cent zijn verantwoordelijkheid zal opnemen en zo mogelijk
in een nieuwe terugbetalingsprocedure ons een aanvaard-
baar voorstel zal doen.

J'espère, tout comme mon homologue néerlandais, que le
fabricant prendra ses responsabilités et qu'il finira par nous
faire une offre acceptable lors d'une éventuelle nouvelle
procédure de remboursement.

DO 2016201716977
Vraag nr. 1711 van de heer volksvertegenwoordiger

Raoul Hedebouw van 19 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716977
Question n° 1711 de monsieur le député Raoul

Hedebouw du 19 juin 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

De dubbele cohorte studenten geneeskunde die volgend
jaar afstuderen (MV 18113).

La double cohorte d'étudiants en médecine qui achèveront
leurs études l'an prochain (QO 18113).

Reeds sinds 2011 is geweten dat de basisopleiding
geneeskunde gereduceerd zou worden van zeven naar zes
jaar. In 2014 hebben zowel de Hoge Raad voor geneesheer-
specialisten en huisartsen als de Koninklijke Academie
voor Geneeskunde van België (KAGB) adviezen afgele-
verd om deze dubbele cohorte op te vangen.

L'on sait depuis 2011 déjà que la durée de la formation de
base en médecine serait ramenée de sept à six ans. En
2014, tant le Conseil supérieur des médecins spécialistes et
généralistes que l'Académie royale de Médecine de Bel-
gique (ARMB) ont émis des avis concernant la manière de
résoudre les problèmes posés par cette double cohorte.

Tot dusver heeft de regering nog maar amper iets onder-
nomen om oplossingen te voorzien voor de dubbele
cohorte studenten geneeskunde die volgend academiejaar
2017-2018 afstuderen.

À ce jour, le gouvernement n'a guère pris d'initiatives
pour prévoir des solutions à la double cohorte d'étudiants
qui achèveront leurs études à l'issue de la prochaine année
académique 2017-2018.
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Deze problematiek is nationaal, zowel de Vlaamse als
Waalse studenten worden met verschillende problemen
geconfronteerd.

Cette question revêt une dimension nationale puisque
tant les étudiants flamands que wallons seront confrontés à
différents problèmes.

In de eerste plaats worden de studenten geconfronteerd
met een ernstig tekort aan kwalitatieve opleidingsplaatsen.
Dit zijn de plaatsen waar net afgestudeerde artsen hun ver-
volgopleiding in een bepaald specialisme voltooien. De
planningscommissie kwam in december 2016 met cijfers
naar buiten die aantonen dat er op dit moment nog een
tekort is van 1.200 opleidingsplaatsen. Het probleem situ-
eert zich voornamelijk in de specialistische opleidingen.
Bij de huisartsen is er namelijk een structurele oplossing
gekomen via een interuniversitaire samenwerking.

Les étudiants seront tout d'abord confrontés à une pénu-
rie grave de places de formation de qualité. Il s'agit de
places dans lesquelles les médecins fraîchement diplômés
achèvent leur formation dans une spécialité en particulier.
La commission de planification a présenté en décembre
2016 des chiffres qui montrent qu'il manque actuellement
encore 1.200 places de formation. Le problème concerne
principalement les formations spécialisées. S'agissant des
généralistes, une solution structurelle a été trouvée par le
biais d'une coopération interuniversitaire.

Daarbij komt uw voorstel om de master na master
(manama) van de huisartsenopleiding te reduceren van drie
naar twee en een half jaar, waarbij de zes maanden zieken-
huisstages zouden wegvallen. Dit zou een gemakkelijke
besparing van zeven miljoen euro voor de overheid beteke-
nen en eventueel wat meer opleidingsplaatsen in de zieken-
huizen. Dit dreigt echter rampzalige gevolgen te hebben
voor onze gezondheidszorg. Belgische huisartsen zouden
niet langer voldoen aan de Europese normen, waardoor ze
hun Europese erkenning zouden verliezen en zowaar twee-
derangs artsen dreigen te worden in Europa. Ook de
beoogde verbetering in de samenwerking tussen eerste-,
tweede- en derdelijns gezondheidszorg komt zo in het
gedrang.

S'ajoute à cela votre proposition de réduire le master
après master de trois à deux ans et demi en laissant tomber
les six mois de stage en milieu hospitalier. Cette mesure
représenterait une économie de 7 millions d'euros pour les
pouvoirs publics et dégagerait éventuellement davantage
de places de formation dans les hôpiatux. Mais elle risque
aussi d'avoir des conséquences catastrophiques pour nos
soins de santé. Les généralistes belges ne satisfairaient plus
aux normes européennes, perdraient de ce fait leur agré-
ment européen et risqueraient de devenir des médecins de
second rang. L'amélioration recherchée de la coopération
entre la première, la deuxième et la troisième ligne se ver-
rait ainsi menacée.

Ten slotte vrezen de studenten geneeskunde dat de 000-
RIZIV- nummers, waarmee een arts enkel kan werken
onder voogdij van een andere arts, aangewend zullen wor-
den als een oplossing voor de dubbele cohorte: wie geen
opleidingsplaats vindt, wordt gedwongen in dit 000-sta-
tuut. Deze nummers behoren echter niet tot de planning
van het medisch aanbod en er is geen beperking voor opge-
legd, wat een reëel gevaar creëert voor niet-aanvaarde
ASO's (arts specialist in opleiding) om met dit nummer te
(moeten) blijven werken.

Enfin, les étudiants en médecine redoutent que les numé-
ros INAMI 000, dans le cadre desquels un médecin peut
uniquement travailler sous la tutelle d'un autre médecin,
soient utilisés comme solution au problème de la double
cohorte: qui ne trouvera pas de place de formation sera
contraint de travailler sous ce statut 000. Ces numéros ne
s'inscrivent toutefois pas dans la planification de l'offre
médicale et ne sont soumis à aucune limite, ce qui créée un
réel danger pour les médecins candidats spécialistes
(MCS) non agréés qui risquent de (devoir) continuer à tra-
vailler sous ce numéro.

1. Welke oplossing schuift u naar voor voor deze proble-
matiek van de dubbele cohorte studenten geneeskunde die
afstudeert in 2018?

1. Quelle solution proposez-vous pour résoudre le pro-
blème de la double cohorte d'étudiants en médecine qui
achèveront leurs études en 2018?

2. Hoe reageert u op de bekommernissen van de studen-
ten geneeskunde met betrekking tot het tekort aan stage-
plaatsen, de inkorting van de manama opleiding en de 000-
RIZIV-nummers?

2. Comment réagissez-vous à l'inquiétude des étudiants
en médecine concernant la pénurie de places de stage, la
réduction de la formation master après master et la ques-
tion des numéros INAMI 000?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 06 september 2017, op de vraag
nr. 1711 van de heer volksvertegenwoordiger Raoul
Hedebouw van 19 juni 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 06 septembre 2017, à la question
n° 1711 de monsieur le député Raoul Hedebouw du
19 juin 2017 (Fr.):
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De problematiek van de dubbele cohorte is al meerdere
keren aan bod gekomen.

La problématique de la double cohorte a déjà été abordée
plusieurs fois.

De inschatting van een tekort van ongeveer 1200 stage-
plaatsen, waarvan 900 voor de Franse Gemeenschap en
300 in de Vlaamse Gemeenschap, is afkomstig van een
rapport van de Cel Planning van de FOD Volksgezond-
heid. Ik heb eind vorig jaar aan de decanen van de Facultei-
ten Geneeskunde gevraagd om dit cijfer verder te
objectiveren. Er is een theoretische stagecapaciteit: dat is
de som van alle erkende stageplaatsen binnen de diensten.

L'estimation d'un manque d'environ 1200 places de stage,
dont 900 pour la Communauté française et 300 dans la
Communauté flamande, provient d'un rapport de la Cellule
Planification du SPF Santé publique. À la fin de l'année
dernière, j'ai demandé aux doyens des facultés de méde-
cine d'objectiver ce chiffre plus avant. Il y a une capacité
de places de stage théorique: c'est la somme de toutes les
places de stage agréées dans les services.

Hieronder de berekening: Voici le calcul :
Voor ASO (= arts specialist in opleiding): Pour les MSF (= médecins spécialistes en formation):

Voor HAIO (huisartsen in opleiding): Pour les MGF (médecins généralistes en formation):
Er kan enkel gewerkt worden met aantal erkende stage-

meesters, er bestaan nog geen criteria om het aantal stage-
plaatsen per stagemeester te bepalen (cf. recent advies
Hoge Raad om dat voor de toekomst wel te voorzien.

On ne peut travailler qu'avec le nombre de maîtres de
stage agréés, il n'y a pas encore de critères pour déterminer
le nombre de places de stage par maître de stage (cf. l'avis
récent du Conseil supérieur pour prévoir ceci pour le
futur).

Een stagemeester huisarts kan meerdere stageplaatsen
voorzien.

Un maître de stage médecin généraliste peut prévoir plu-
sieurs places de stage.

Zonder euforisch te doen: het effect van de dubbele
cohorte voor een opleiding ASO van 5 jaar, is een ver-
hoogde nood aan totaal aantal stageplaatsen van 20 % (ten
opzichte van het huidig ingevulde aantal). De reserve
capaciteit aan erkende stageplaatsen zegt niet alles, want
meerdere stagemeesters melden de reservecapaciteit aan
erkende plaatsen niet te zullen invullen hetzij omdat de
totale erkenning niet altijd de wenselijke activiteit en
supervisie voor een professionele vorming weerspiegelt,
hetzij omdat de financiële middelen ontbreken.

Sans vouloir être euphorique: l'effet de la double cohorte
pour une formation MSF de 5 ans, est un besoin accru en
places de stage de 20 % au total (par rapport au nombre de
places occupées actuellement). La capacité de réserve de
places de stage agréées ne dit pas tout. Plusieurs maîtres de
stage annoncent en effet qu'ils n'utiliseront pas la réserve
de places agréées, soit parce que l'agrément total ne reflète
pas toujours l'activité et la supervision souhaitables pour
une formation professionnelle, soit parce que les moyens
financiers font défaut.

3 mei 2017 - 3 mai 2017 Nl Fr Tota(a)l

Stageplaatsen erkend ASO/Places de stage agréées MSF 2 939 3 048 5 987

ASO niveau 2/MSF niveau 2 2 642 2 204 4 846

ASO niveau 3/MSF niveau 3 160

3 mei 2017 - 3 mai 2017 Nl Fr Tota(a)l

Aantal erkende stagemeesters/Nombre de maîtres de stage agréés 958 775 1 733

HAIO/MGF 613 508 1 121
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Niet al deze plaatsen worden effectief ingenomen. Er
worden ook stages gelopen voor specifieke eindtermen in
niet-erkende diensten. De decanen hebben me nog geen
cijfers gegeven over de werkelijke stagecapaciteit. Zonder
gegevens is het moeilijk navigeren.

Ces places ne sont pas toutes effectivement occupées.
Des stages sont également effectués pour des objectifs
finaux spécifiques dans des services non agréés. Les
doyens ne m'ont pas encore donné de chiffres sur la capa-
cité réelle de places de stage. Sans données, il est difficile
de naviguer.

De Hoge Raad heeft ondertussen op 23 februari advies
gegeven en aanbevelingen gedaan over het reglementair
kader voor de stages. Op basis van dit advies heb ik mijn
diensten gevraagd de nodige ministeriële besluiten voor te
bereiden.

Le Conseil supérieur a entre-temps rendu son avis le
23 février et a fait des recommandations sur le cadre régle-
mentaire pour les stages. Sur la base de cet avis, j'ai
demandé à mes services de préparer les arrêtés ministériels
nécessaires.

Ik heb al meegedeeld dat voor wat de specialisten betreft,
de erkenningsvoorwaarden voor stagediensten en stage-
meesters versoepeld zijn.

J'ai déjà fait savoir qu'en ce qui concerne les spécialistes,
les conditions d'agrément pour les services de stage et les
maîtres de stage ont été assouplies.

Verder voorzie ik de volgende aanpassingen. Par ailleurs, je prévois les adaptations suivantes.
Voor wat de huisartsen betreft: Pour ce qui concerne les médecins généralistes:
- Invoeren van de mogelijkheid van onderbreking van de

stage ongeacht de motivatie, en dit met een duur van maxi-
mum 12 maanden.

- Introduire la possibilité d'interrompre le stage, quelle
qu'en soit la motivation, et ce pour une durée de 12 mois
maximum.

- Deeltijdse stage: minimale activiteitsgraad van 50 %
voorzien, ongeacht motivatie.

- Stage à temps partiel: taux d'activité minimal de 50 %
prévu, quelle que soit la motivation.

- Wat de ziekenhuisstage betreft, merk ik op dat deze
geregeld wordt door de Europese richtlijn 2005/36 betref-
fende de erkenning van de beroepskwalificaties. De richt-
lijn stelt duidelijk dat de ziekenhuisstage tijdens de
basisopleiding arts KAN in aanmerking genomen als in het
geheel van de opleiding tot huisarts (artikel 28, 2, tweede
lid van de Richtlijn 2005/36). Ik wens dat het principe van
de driejaarse professionele opleiding intact blijft; maar bij
penurie aan stageplaatsen in ziekenhuizen kan dus een
oplossing geboden worden om binnen het EU kader de
stage te beperken tot 30 maanden, waarbij de ziekenhuis-
stage in de basisopleiding mee in rekening kan gebracht
worden voor de erkenning.

- En ce qui concerne le stage hospitalier, je signale que
celui-ci est réglé par la directive européenne 2005/36 rela-
tive à la reconnaissance des qualifications professionnelles.
La directive dispose clairement que le stage hospitalier
pendant la formation médicale de base PEUT être pris en
considération dans l'ensemble de la formation en médecine
générale (article 28, 2, deuxième alinéa de la directive
2005/36). Je souhaite que le principe de la formation pro-
fessionnelle de trois années reste intact ; mais en cas de
pénurie de places de stage dans les hôpitaux une solution
peut donc être proposée pour réduire le stage à 30 mois
dans le cadre de l'UE, le stage hospitalier pouvant égale-
ment être pris en considération dans la formation de base
en vue de l'agrément.

Ik wil er wel op wijzen dat de valorisatie van de zieken-
huisstage van de basisopleiding moet gebeuren door mid-
del van het stageplan. En het stageplan is onderdeel van de
erkenningsprocedure, dus een bevoegdheid van de
Gemeenschap. Met andere woorden: ik wil faciliterend
meewerken door het reglementair kader aan te passen,
maar de Gemeenschapsautoriteit zijn vrij dit al dan niet toe
te passen. Ik merk wel op dat het jammer zou zijn mochten
de huisartsen in opleiding niet tijdig kunnen erkend wor-
den bij gebrek aan een stageplaats in een ziekenhuis.

Je souligne toutefois que la valorisation du stage hospita-
lier de la formation de base doit se faire au moyen du plan
de stage. Et le plan de stage est un élément de la procédure
d'agrément, donc une compétence des Communautés. En
d'autres termes: je veux collaborer pour faciliter les choses
en adaptant le cadre réglementaire, mais les Communautés
sont libres de l'appliquer ou non. Je signale toutefois qu'il
serait dommage que les médecins généralistes en forma-
tion ne puissent pas être agréés à temps faute de places de
stage en hôpital.

Voor wat de artsen-specialisten betreft, worden volgende
aanpassingen voorzien:

Pour ce qui concerne les médecins spécialistes, les adap-
tations suivantes sont prévues:

- Invoeren van de mogelijkheid van deeltijdse stage door-
heen de ganse opleiding, minimale duur 50 %

- Introduire la possibilité d'un stage à temps partiel tout
au long de la formation, durée minimale 50 %
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- Invoeren van de mogelijkheid tot onderbreking van de
stage, ongeacht de motivatie, en dit met een duur van
maximum 12 maanden.

- Introduire la possibilité d'interrompre le stage, quelle
qu'en soit la motivation, et ce pour une durée de 12 mois
maximum.

- Specifieke stage: - Stage spécifique:
o De maximale duurtijd wordt twaalf maanden, in plaats

van zes maanden
o La durée maximale est portée à douze mois, au lieu de

six mois.
o Het uitgangspunt dat de specifieke stage in een niet

erkende dienst gebeurt op basis van een overeenkomst
zoals voorzien in het toepasselijke MB, blijft dus behou-
den. Dat de Hoge Raad nadere richtlijnen ter zake formu-
leert, is haar bevoegdheid, maar in geen geval kan zij een
beoordeling doen van een overeenkomst "specifieke
stage". De opname ervan in het stageplan is een bevoegd-
heid van de Gemeenschappen.

o Le principe que le stage spécifique dans un service non
agréé se fait sur la base d'un contrat comme prévu dans
l'arrêté ministériel applicable, reste donc maintenu. Que le
Conseil supérieur formule des directives plus détaillées en
la matière, est de sa compétence, mais il ne peut en aucun
cas émettre un jugement sur un contrat de "stage spéci-
fique". L'insertion de celui-ci dans le plan de stage est de la
compétence des Communautés.

- Universitaire stage: de minimale duurtijd vastgelegd op
12 maanden.

- Stage universitaire: durée minimale fixée à 12 mois.

U refereert naar de Master-na-Master opleiding. Deze
wordt georganiseerd door de universiteiten die onder de
Gemeenschapsbevoegdheid vallen.

Vous vous référez à la formation master après master.
Celle-ci est organisée par les universités qui relèvent de la
compétence des Communautés.

U verwijst ook naar de mogelijkheid van het toekennen
van een RIZIV nummer dat eindigt met "000". Dit nummer
wordt toegekend aan artsen met een visum, maar die geen
stageplan doorlopen, of die geen erkenning als huisarts of
specialist bekomen hebben. Deze personen hebben toegang
tot de uitoefening van de geneeskunst krachtens hun
visum, met andere woorden ze werken niet onder voogdij.
Maar de terugbetaling van hun verstrekkingen in de ver-
plichte verzekering is zeer beperkt.

Vous vous référez également à la possibilité d'attribuer
un numéro INAMI se terminant par "000". Ce numéro est
attribué à des médecins ayant leur visa, mais qui ne suivent
pas de plan de stage, ou qui n'ont pas obtenu l'agrément
comme médecin généraliste ou spécialiste. Ces personnes
ont accès à l'exercice de l'art de guérir en vertu de leur visa;
en d'autres termes, ils ne travaillent pas sous tutelle. Mais
le remboursement de leurs prestations dans l'assurance
obligatoire est très limité.

DO 2016201717056
Vraag nr. 1728 van de heer volksvertegenwoordiger

Alain Mathot van 21 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717056
Question n° 1728 de monsieur le député Alain Mathot

du 21 juin 2017 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

WISDOC-platform waarop practitioners worden
geëvalueerd. 

Plateforme d'évaluation des professions médicales "WIS-
DOC".

De jongste jaren nam het aantal websites waarop allerlei
diensten worden geëvalueerd gestaag toe: denken we aan
restaurants, hotels en garages.

Ces dernières années, nous avons vu apparaître de nom-
breux sites internet visant à évaluer différents services
comme les restaurants, les hôtels ou les garages.
Aujourd'hui, ce phénomène s'étend à la sphère médicale.

Nu is er ook een nieuw platform voor de medische sector,
waarop gebruikers de zorgverleners kunnen evalueren op
grond van hun beschikbaarheid, hun luisterbereidheid, de
volledigheid van de verstrekte uitleg en de opvolging. De
gebruikers van het platform kunnen - anoniem - een com-
ment achterlaten.

En effet, une plateforme propose à ses utilisateurs d'éva-
luer les professions médicales sur base de leur disponibi-
lité, de leur écoute, des explications fournies et du suivi
apporté. Les utilisateurs de cette plateforme peuvent égale-
ment laisser un commentaire et tout cela d'une façon ano-
nyme.
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Geneeskunde is natuurlijk niet vergelijkbaar met om het
even welke andere economische dienst. Daarom heeft men
het ook over 'patiënten' en niet over 'klanten' om de perso-
nen aan te duiden die een beroep doen op zorgverleners.

Pourtant, il va de soi que la médecine ne peut nullement
être comparée à un service économique quelconque. C'est
d'ailleurs pour cette raison que l'on parle de patientèle et
non de clientèle s'agissant des professions de soins de
santé.

Het gaat hier niet louter om het juiste woordgebruik - de
vlag - maar vooral om de lading: arts en patiënt zijn niet
door een economische, maar wel door een vertrouwens-
band gebonden. De artsen, en ruimer opgevat de zorgverle-
ners, zijn er niet op uit om kost wat kost op een goed
blaadje te staan bij hun patiënten, maar wel hen zo goed
mogelijk te verzorgen.

Cela ne constitue pas une coquetterie de langage, mais
signifie simplement que ce n'est pas un lien économique
qui lie le médecin à son patient mais davantage un lien de
confiance. Les médecins, et plus largement l'ensemble des
professions de soins, n'ont pas pour objectif de plaire à
n'importe quel prix à leurs patients, mais bien de les soi-
gner de la manière la plus adéquate possible.

Ook de Nationale Raad van de Orde der artsen is niet
blind gebleven voor de risico's die zo een platform mee-
brengt. In zijn advies van 19 november 2016 toonde hij
zich bijzonder kritisch ten aanzien van WISDOC.

Les dangers liés à l'émergence de cette plateforme n'ont
pas échappé au Conseil National de l'Ordre des Médecins.
Celui-ci, dans son avis du 19 novembre 2016, s'est montré
très critique à l'égard de ce site internet d'évaluation des
professions de soins de santé.

Zorgverleners komen immers zwaar onder druk te staan
door de comments op zo een platform, wat tot ernstige ont-
sporingen zou kunnen leiden.

On comprend aisément la pression qu'une telle plate-
forme pourrait exercer sur les personnes pratiquant une
profession de soins et les dérives auxquelles cela pourrait
aboutir.

1. Wat is uw standpunt over de website wisdoc.com? 1. Quelle est votre position par rapport à l'existence du
site wisdoc.com?

2. Zou dit soort websites niet moeten worden geregu-
leerd?

2. Des balises devraient-elles être fixées dans ce cadre?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 05 september 2017, op de vraag
nr. 1728 van de heer volksvertegenwoordiger Alain
Mathot van 21 juni 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 05 septembre 2017, à la question
n° 1728 de monsieur le député Alain Mathot du 21 juin
2017 (Fr.):

Enerzijds is de geneeskunde, zoals u terecht opmerkt,
geen economische dienst zoals de andere diensten en de
gezondheidsbeoefenaars hebben een bijzondere verant-
woordelijkheids- en vertrouwensrelatie met hun patiënten,
hun voornaamste doel is niet om hen te behagen.

D'une part, comme vous l'indiquez justement, la méde-
cine n'est un service économique comme les autres et les
professionnels de santé ont une relation particulière en
termes de confiance et de responsabilité avec leurs patients
auxquels ils n'ont pas vocation première de plaire.

Anderzijds lijkt het me wenselijk dat de patiënten hun
stem, hun beoordeling en hun tevredenheid kunnen laten
horen wat betreft de zorg die hun werd verstrekt.

D'autre part, il me paraît souhaitable que les patients
puissent faire entendre leur voix et leur appréciation et leur
satisfaction quant aux soins qui leur ont été prodigués.

In het tijdperk van de ontwikkeling van de platformen en
sociale netwerken zoals we die kennen, zal dit verschijnsel
enkel maar toenemen.

À l'ère du développement des plateformes et des réseaux
sociaux tels que nous les connaissons, ce phénomène aura
tendance à s'amplifier.

Er dient een evenwicht te worden gevonden tussen de
vrije meningsuiting van de patiënten, onder meer op de
sociale netwerken, en de specifieke kenmerken van de
gezondheidsberoepen en de therapeutische relatie
(medisch geheim, therapeutische vrijheid, rechten van de
patiënten, enz.).

Il faut trouver un équilibre entre la liberté d'expression
des patients, notamment sur les réseaux sociaux, et les spé-
cificités des professions de santé et de la relation thérapeu-
tique (secret médical, liberté thérapeutique, droits des
patients, etc.).
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Het bestaande juridische arsenaal maakt het reeds moge-
lijk om antwoord te geven wanneer dit evenwicht verbro-
ken wordt: recht op antwoord, strafvordering of burgerlijke
rechtsvordering in geval van smaad, laster of eerroof, vor-
dering tot staking, enz.

L'arsenal juridique existant permet déjà d'apporter des
réponses lorsque cet équilibre est rompu: droit de réponse,
action pénale ou civile en cas d'injure, de calomnie ou de
diffamation, action en cessation, etc.

In het geval zou blijken dat deze mogelijkheden toch
onvoldoende zouden zijn om ontsporingen te voorkomen,
zal ik overwegen specifieke maatregelen in te stellen om
dat bij te sturen.

Si toutefois ces possibilités devaient s'avérer insuffi-
santes pour prévenir des dérapages, j'envisagerai de
prendre des mesures spécifiques en vue d'y apporter les
adaptations nécessaires.

DO 2016201717159
Vraag nr. 1744 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 27 juni 2017 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717159
Question n° 1744 de monsieur le député Wouter Raskin

du 27 juin 2017 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

De controles door Medex bij cipiers tijdens de staking van
mei 2016.

Les contrôles effectués par Medex auprès des gardiens de
prison pendant la grève de mai 2016.

Een kwart van de ziekteverloven van de cipiers tijdens
het Pinksterweekend van 2016 bleek verdacht. Dat valt
althans af te leiden uit cijfers van Medex, de overheids-
dienst die onder meer instaat voor de controles van ziekte
bij het overheidspersoneel.

Un quart des congés de maladie des gardiens de prison
pendant le week-end de Pentecôte de 2016 s'est avéré sus-
pect. C'est du moins ce que l'on peut déduire des chiffres
du Medex, le service public chargé notamment de contrôler
l'absentéisme pour maladie dans la fonction publique.

Ik stelde u hierover al eerder een mondelinge vraag
(nr. 12049, Integraal Verslag, Kamer, 2016-2017, CRIV
54 COM 610), maar ik heb nog enkele bijkomende vragen.

Je vous ai déjà posé une question orale à ce sujet précé-
demment (n° 12049, Compte rendu intégral, Chambre,
2016-2017, CRIV 54, COM 610), mais j'aimerais encore
poser quelques questions complémentaires.

1. Uit het antwoord van minister van Justitie op schrifte-
lijke vraag nr. 1776 van 9 maart 2017 (Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2016-2017, nr. 120) blijkt dat er 25 controles
plaatsvonden met de vaststelling dat de persoon in kwestie
ongewettigd afwezig was. Om hoeveel controles ging het
in totaal?

1. Il ressort de la réponse du ministre de la Justice à la
question écrite n° 1776 du 9 mars 2017 (Questions et
Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 120) que 25 contrôles
ont été menés au cours desquels une absence sans motif
légitime de la personne en question a été constatée. Com-
bien de contrôles ont été effectués au total?

2. Volgens Medex zijn er dagelijks normaal gezien zo'n
500 cipiers afwezig. Op piekmomenten tijdens de staking
noteerde men tot 1.300 afwezigheden, die na de speciale
pinkstercontroles daalden tot ongeveer 1.000 afwezighe-
den per dag. Dat betekent dat het merendeel van de afwezi-
gen niet werd gecontroleerd. Wat is hiervoor de
verklaring?

2. Selon le Medex, 500 gardiens de prison environ
s'absentent chaque jour en temps normal. Lors des pics
d'absentéisme pendant la grève, jusqu'à 1.300 absences ont
été constatées, un chiffre qui est redescendu à 1.000
absences par jour après les contrôles spéciaux de la Pente-
côte. Cela signifie que la majorité des absents n'ont pas été
contrôlés. Quelle en est la raison?

3. Overeenkomstig de wet van 13 juni 1999 betreffende
controlegeneeskunde gaat de controlearts na of een werk-
nemer werkelijk arbeidsongeschikt is. Ofwel gaat de werk-
nemer hiermee akkoord en hervat hij het werk, ofwel gaat
de werknemer niet akkoord en wordt een arts-scheidsrech-
ter ingeschakeld die de definitieve beslissing velt. Geldt
deze procedure van medische controle ook voor cipiers?
Of zijn er andere regels op hen van toepassing?

3. Conformément à la loi du 13 juin 1999 relative à la
médecine de contrôle, le médecin-contrôleur examine la
réalité de l'incapacité de travail du travailleur. Ensuite, le
travailleur marque soit son accord, auquel cas il reprend le
travail, soit son désaccord, auquel cas un médecin-arbitre
est désigné, lequel prononce une décision définitive. Cette
procédure de contrôle médical s'applique-t-elle aussi aux
gardiens de prison? Ou d'autres règles leur sont-elles appli-
cables?
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 130
11-09-2017

223
Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 05 september 2017, op de vraag
nr. 1744 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Raskin van 27 juni 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 05 septembre 2017, à la question
n° 1744 de monsieur le député Wouter Raskin du
27 juin 2017 (N.):

1. Tijdens de maanden mei en juni 2016 werden 1.959
van de 8.313 federale ziektecontroles - of 24 % - uitge-
voerd bij penitentiaire ambtenaren, terwijl dit in normale
omstandigheden gemiddeld slechts 16 % is.

1. Au cours des mois de mai et juin 2016, 1.959
contrôles-maladie fédéraux sur 8.313 - soit 24 % - ont été
réalisés auprès d'agents pénitentiaires, alors qu'en condi-
tions normales, la moyenne n'est que de 16 %.

Dit komt omdat de penitentiaire ambtenaren tijdens de
stakingsmaanden 22 % van het aantal federale afwezighe-
den lieten registreren. Door de extra controles werd dat
aandeel nog aangedikt tot 24 %.

Ceci est dû au fait que les agents pénitentiaires, pendant
les mois de grève, ont été à l'origine de 22 % des absences
fédérales enregistrées. En raison des contrôles supplémen-
taires, cette proportion s'est encore accrue jusqu'à 24 %.

2. Per federale administratie (federale overheidsdiensten,
programmatorische overheidsdiensten, Instellingen van
openbaar nut, openbare instellingen voor sociale zekerheid
en wetenschappelijke instellingen) worden 20 % van de
meerdaagse afwezigheden en 30 % van de afwezigheden
van 1 dag gecontroleerd.

2. Par administration fédérale (services publics fédéraux,
services publics de programmation, organismes d'intérêt
public, institutions publiques de sécurité sociale et établis-
sements scientifiques), on contrôle 20 % des absences de
plus d'un jour et 30 % des absences d'un jour.

Voor de FOD Justitie werd evenwel een uitzondering
gemaakt: de voorgaande quota worden afzonderlijk toege-
past op de vier verschillende entiteiten: het centraal
bestuur, EPI en de twee departementen van rechterlijke
orde. Die entiteiten worden dus als afzonderlijke adminis-
traties beschouwd voor de berekening van het aantal moge-
lijke controles.

Une exception a toutefois été faite pour le SPF Justice:
les quotas précités sont appliqués séparément aux quatre
entités distinctes: l'administration centrale, les EPI et les
deux départements de l'ordre judiciaire. Ces entités sont
donc considérées comme des administrations distinctes
pour le calcul du nombre de contrôles possibles.

Tijdens de stakingsperiode werden extra controles uitge-
voerd bij de penitentiaire ambtenaren.

Pendant la période de grève, des contrôles supplémen-
taires ont été pratiqués auprès des agents pénitentiaires.

Zo werden tijdens het pinksterweekend alle controles die
door de werkgever aangevraagd werden onmiddellijk uit-
gevoerd zonder rekening te houden met de hiervoor ver-
melde quota.

Ainsi, au cours du week-end de Pentecôte, tous les
contrôles demandés par l'employeur ont été effectués
immédiatement sans tenir compte des quotas précités.

3. Penitentiaire ambtenaren hebben, wanneer ze het niet
eens zijn met de beslissing van de controlearts, net zoals
alle andere federale ambtenaren, het recht om binnen de
twee werkdagen een arbitragearts aan te stellen om het
medisch geschil te beslechten.

3. Les agents pénitentiaires, à l'instar de tous les autres
fonctionnaires fédéraux, ont le droit, lorsqu'ils ne sont pas
d'accord avec la décision du médecin de contrôle, de dési-
gner dans les deux jours ouvrables un médecin-arbitre pour
régler le litige médical.

Tijdens de maanden mei en juni werden drie beroepspro-
cedures opgestart door penitentiaire ambtenaren.

Au cours des mois de mai et juin, trois procédures de
recours ont été intentées par des agents pénitentiaires.

De controlearts kreeg telkens gelijk van de arbitragearts. Chaque fois, le médecin-arbitre a donné raison au méde-
cin de contrôle.

mei/juni 2016/ 
mai/juin 2016

Federale ambtenaren/
Fonctionnaires fédéraux

EPI % EPI/FED

VTE/ETP 76 613,80 9 815,20 13%

Afwezigheden/Absences 22 300 4 876 22%

Afwezigheidsdagen/Jours d’absences 191 649 42 755 22%

Controles/Contrôles 8 313 1 959 24%
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Vraag nr. 1788 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-
Bauchau van 19 juli 2017 (Fr.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717669
Question n° 1788 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 19 juillet 2017 (Fr.) à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Overmatige blootstelling van jonge kinderen aan beeld-
schermen. (MV 19346)

La surexposition aux écrans chez les jeunes enfants (QO
19346).

Sinds medio mei 2017 woedt er in Frankrijk een debat
onder de gezondheidswerkers over de overmatige bloot-
stelling van kinderen van nul tot vier jaar aan beeldscher-
men, wat hun toekomstige ontwikkeling zou verstoren. Het
gaat hier niet over een blootstelling aan audiovisuele con-
tent van een à twee uur per dag, maar over kinderen die
minstens zes uur per dag voor een scherm doorbrengen.

Depuis le milieu du mois de mai 2017 le débat agite les
professionnels de la santé en France. La surexposition des
enfants de zéro à quatre ans aux écrans provoquerait des
troubles sur leur développement futur. Nous ne parlons pas
ici d'une consommation d'une ou deux heures par jour de
produits audiovisuels, mais d'enfants passant au moins six
heures quotidiennement devant un écran.

Het aantal kinderen dat om die reden met problemen
kampt zou van 35 per 1.000 in 2003 gestegen zijn naar 210
per 1.000 vandaag.

Le nombre d'enfants en difficulté pour ces raisons
seraient passés de 35 pour mille en 2003 à 210 pour mille
aujourd'hui.

Hoewel dat niet wetenschappelijk bewezen is, zijn een
aantal actoren in het veld er als de kippen bij om een ver-
band te leggen tussen die overmatige blootstelling aan
beeldschermen en autismespectrum- en pervasieve ontwik-
kelingsstoornissen.

Sans que cela soit scientifiquement prouvé, certains
acteurs de terrain n'ont pas hésité à faire le lien entre cette
surexposition aux écrans et des troubles du spectre autis-
tique et les troubles envahissant du développement.

Bovendien wijzen sommige verslavingsdeskundigen
erop dat zo een overmatig beeldschermgebruik verslavend
kan zijn. Ze beklemtonen dat hoe jonger kinderen ermee
beginnen of overdrijven, hoe groter het risico van versla-
ving is, ongeacht de aard van het medium.

Par ailleurs, certains spécialistes des addictions ne
manquent pas de faire remarquer que ce type de surcons-
ommation de produits audiovisuels peut conduire à une
addiction tout en soulignant que plus les premiers usages
ou abus sont précoces, plus les risques de dépendances sont
au rendez-vous, quel que soit le produit en question.

Daar onze kennis op dat vlak nog in de kinderschoenen
staat en de Franse vaststellingen duidelijk niet wetenschap-
pelijk onderbouwd zijn, zou ik willen weten of uw diensten
dat verschijnsel meer van nabij bestudeerd hebben.

Étant donné que notre connaissance n'en est qu'à ses
débuts concernant ce sujet et que les observations fran-
çaises manquent clairement de rigueur scientifique, je sou-
haitais savoir si vos services avaient eu l'occasion d'étudier
de plus près ce phénomène.

Zo ja, wat zijn hun conclusies en welke maatregelen kun-
nen er genomen worden om de waargenomen nadelen te
beperken?

Si oui, quelles sont leurs conclusions et quelles mesures
peuvent être entreprises afin de contenir au mieux les désa-
gréments observés?

Zo niet, zou u het initiatief tot een dergelijke - weten-
schappelijk onderbouwde - studie kunnen nemen?

Si non, une telle étude, avec un fondement scientifique
rigoureux, pourrait-elle être lancée à votre initiative?

Zou u daartoe eventueel contact kunnen opnemen met
uw ambtgenoten van de Gemeenschappen en de Gewesten
om een en ander te coördineren?

Cela est-il susceptible de faire l'objet de contacts et de
coordination avec vos homologues régionaux et commu-
nautaires?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 11 september 2017, op de vraag
nr. 1788 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sybille de Coster-Bauchau van 19 juli 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 11 septembre 2017, à la question
n° 1788 de madame la députée Sybille de Coster-
Bauchau du 19 juillet 2017 (Fr.):
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We weten al lang dat een overmatig gebruik van audiovi-
suele producten ongunstig kan zijn voor de ontwikkeling
van kinderen, zeker bij jonge kinderen. De laatste jaren is
daar heel wat over geschreven.

On sait depuis longtemps que la surconsommation de
produits audiovisuels peut être défavorable pour le déve-
loppement des enfants, a fortiori chez les enfants en bas
âge. On a écrit beaucoup de choses à ce sujet au cours des
dernières années.

Een te grote blootstelling aan schermen vermindert de
tijd die kinderen besteden aan dagelijkse beweging of soci-
ale gedragingen. Het gebruik van schermen gebeurt
immers vaak ten koste van fysieke activiteiten en spelletjes
en vermindert de sociale interactie. Dat kan een negatieve
impact hebben op de ontwikkeling van de taal, de kwaliteit
van de slaap, de aandacht, het succes op school; met andere
woorden, op de gezondheid in het algemeen.

Une trop grande exposition aux écrans diminue le temps
que les enfants passent à bouger ou à se socialiser au quoti-
dien. En effet, l'utilisation des écrans se fait souvent au
détriment des activités physiques et du jeu et réduit l'inte-
raction sociale. Cela peut avoir un impact négatif sur le
développement du langage, la qualité du sommeil, l'atten-
tion, la réussite scolaire; bref, sur la santé en général.

Die feiten zijn gekend, en de aandacht van de ouders
werd daarop gevestigd. In het onderhavige geval gaat het
om concrete beleidsmaatregelen en acties die gevoerd wor-
den door mijn collega's, de ministers van Volksgezondheid
van de drie Gemeenschappen in België, die bevoegd zijn
voor gezondheidsopvoeding en -bevordering, alsook door
structuren zoals het Office de la Naissance et de l'Enfance
(ONE), de Conseil Supérieur de l'Éducation aux Médias
(CSEM - Hoge Raad voor Mediaopvoeding) van de Franse
Gemeenschap, en door Kind en Gezin of het Vlaams Insti-
tuut Gezond Leven (VIGEZ), dat aan gezondheidsbevorde-
ring en ziektepreventie doet.

Ces faits sont connus et l'attention des parents a été atti-
rée là-dessus. En l'occurrence, il s'agit d'actions et de poli-
tiques concrètes menées par mes homologues, les ministres
de la Santé des trois Communautés en Belgique, qui sont
compétents pour la promotion et l'éducation de la santé,
ainsi que par des structures telles que l'Office de la Nais-
sance et de l'Enfance (ONE), le Conseil Supérieur de
l'Éducation aux Médias (CSEM) de la Communauté fran-
çaise, et par Kind en Gezin ou l'Institut flamand de promo-
tion de la santé et de la prévention des maladies (VIGEZ)
en Flandre.

Tegenwoordig heeft de bezorgdheid veeleer betrekking
op het gestegen gebruik van audiovisuele producten bij
kinderen, en in het bijzonder de hypothese volgens
dewelke de blootstelling aan schermen een impact zou
hebben op de ontwikkeling van autisme en voor een versla-
ving zou zorgen.

À l'heure actuelle, l'inquiétude concerne plutôt l'augmen-
tation de la consommation de produits audiovisuels chez
les enfants, et en particulier l'hypothèse selon laquelle
l'exposition aux écrans aurait un impact sur le développe-
ment de l'autisme et entraînerait une dépendance.

Het is duidelijk dat mijn diensten zich op de hoogte blij-
ven stellen van het onderzoek dat op dat gebied gevoerd
wordt en van de initiatieven die de deelstaten nemen.

Il est clair que mes services se tiennent informés de la
recherche menée dans ce domaine et des initiatives prises
par les états fédérés.
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Vraag nr. 1813 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 23 augustus 2017 (Fr.)
aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2016201717949
Question n° 1813 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 23 août 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Permanente sterilisatiemethode Essure van Bayer. (MV
19946)

Système de contraception définitive Essure de Bayer (QO
19946).

In Frankrijk hebben 400 vrouwen een classaction tegen
Bayer opgestart. Ze hekelen de risico's die verbonden zijn
aan Essure, een implantaat dat voor een irreversibele steri-
lisatie ingebracht wordt. Met die klacht willen ze bereiken
dat de Franse justitie de aansprakelijkheid van Bayer
erkent en een kader voor de schadeloosstelling van de
slachtoffers vastlegt.

En France, 400 dames attentent une action de groupe
contre Bayer. Ces femmes dénoncent les risques liés à son
implant de contraception définitive Essure. Le but de cette
plainte est de faire reconnaître par la Justice française la
responsabilité du laboratoire Bayer et poser un cadre
d'indemnisation des victimes.

Veel vrouwen getuigen over zeer uiteenlopende bijwer-
kingen die enige tijd na de implantatie optreden en zowel
gynaecologisch (bloedingen en pijn in de buikstreek) als
niet-gynaecologisch (pijn in andere delen van het lichaam,
ernstige vermoeidheid, allergische reacties, depressie) van
aard kunnen zijn.

De nombreux témoignages de femmes signalent des
effets secondaires très divers quelque temps après l'implan-
tation. Certains de type gynécologique (saignements et
douleurs dans la région abdominale) et d'autres de nature
différente (douleurs dans d'autres zones, forte fatigue, réac-
tion allergique, dépression).

Bij de sterilisatie met Essure van Bayer wordt er een
implantaat in de vorm van een metalen veertje in de eilei-
der geplaatst, waardoor er littekenweefsel ontstaat en de
tubae afgesloten worden.

Ce dispositif de stérilisation féminine par l'implant
Essure du laboratoire Bayer, consiste à insérer un petit res-
sort métallique dans les trompes de Fallope, où il provoque
une cicatrisation qui les obstrue.

In Brazilië heeft het Agência Nacional de Vigilância
Sanitária bevolen dat het sterilisatie-implantaat uit de han-
del wordt genomen en de verkoop, distributie en het
gebruik ervan wegens de ernstige bijwerkingen van het
product wordt opgeschort.

Au Brésil, l'agence nationale de surveillance sanitaire a
ordonné le retrait du marché de l'implant de stérilisation,
ainsi que la suspension de sa vente, de sa distribution et de
son utilisation, arguant de graves effets secondaires du dis-
positif.

1. Werden er voor zover u weet soortgelijke klachten in
België in verband met het sterilisatiemiddel Essure van
Bayer ingediend?

1. Selon vos informations, existe-t-il des plaintes simi-
laires en Belgique contre le dispositif de stérilisation
Essure de Bayer?

2. Welke reële risico's zijn er aan het gebruik van die ste-
rilisatiemethode voor de gezondheid van de patiënten ver-
bonden?

2. Qu'en est-il des risques réels de l'utilisation de cette
méthode de stérilisation sur la santé des patientes?

3. Heeft u over die kwestie al contact met uw ambtgeno-
ten van de Europese Unie gehad?

3. Avez-vous des contacts à ce sujet avec vos homolo-
gues de l'Union européenne?

4. Kan men in dit stadium spreken van een product met
'gezondheidsrisico's'?

4. À ce stade, peut-on parler d'un produit "à risques"
sanitaires?

5. Zijn de vrouwen volgens u voldoende geïnformeerd
over de risico's die ze lopen bij het gebruik van een derge-
lijke definitieve sterilisatiemethode?

5. Selon vous, les femmes sont-elles suffisamment mises
au courant des risques qu'elles encourent à l'usage d'une
telle méthode de contraception définitive?

6. Hoe staat het met mannelijke anticonceptie? 6. Qu'en est-il de la contraception masculine?
Antwoord van de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid van 20 september 2017, op de vraag
nr. 1813 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Jacques Flahaux van 23 augustus 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 20 septembre 2017, à la question
n° 1813 de monsieur le député Jean-Jacques Flahaux
du 23 août 2017 (Fr.):
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 130
11-09-2017

227
Wat België betreft, zijn mijn diensten bij het Federaal
agentschap voor geneesmiddelen en gezondheidsproducten
(fagg) niet op de hoogte van gerechtelijke klachten die ver-
gelijkbaar zijn met de situatie in Frankrijk. Het Agentschap
heeft geen enkele melding van incidenten ontvangen met
betrekking tot het hulpmiddel Essure van de firma Bayer.

En réponse à vos questions, en ce qui concerne la Bel-
gique, mes services auprès de l'Agence fédérale des médi-
caments et des produits de santé (afmps) ne sont pas au
courant de plaintes judiciaires similaires à ce qui se passe
en France. L'agence n'a reçu aucun rapport d'incident
concernant le dispositif Essure de la société Bayer.

Net als elk definitief anticonceptiemiddel zijn er bijwer-
kingen. De bekende risico's zijn dislocatie en/of perforatie
van de baarmoeder- of eileiders, stoornissen in de menstru-
atiecyclus, pijn in de buik, het bekken of lumbale pijn, en
menometrorragie (bloeding van de baarmoeder). Andere
gemelde bijwerkingen zijn vermoeidheid, neurologische of
spijsverteringsstoornissen en allergische problemen.

Comme tout dispositif de contraception définitive, il
existe des effets secondaires. Les risques réels connus sont
la migration et/ou la perforation de l'utérus ou des trompes
de Fallope, un trouble du cycle menstruel, une douleur au
niveau abdominal, pelvien ou lombaire, la ménométrorra-
gie (saignement de l'utérus). D'autres signalements men-
tionnent de la fatigue, des troubles neurologiques ou
digestifs et des problèmes allergiques.

Op Europees niveau werd een taskforce opgericht om het
probleem te onderzoeken. Ook het fagg maakt hier deel
van uit. Volgens de recentste gegevens van de taskforce, en
meer in het bijzonder, van onze Franse collega's, zijn er
niet meer risico's verbonden aan het product Essure dan
met een ander definitief anticonceptiemiddel. Gezien de
gegevens waarover we momenteel beschikken, beschou-
wen mijn diensten het hulpmiddel Essure vooralsnog niet
als een product met een verhoogd gezondheidsrisico. Deze
beoordeling kan nog veranderen op basis van nieuwe infor-
matie die ons achteraf zou worden verstrekt.

Il existe une task force au niveau Européen qui s'est
enquit de cette problématique. L'afmps fait partie de cette
task force. Selon les dernières données de la task force et
plus particulièrement de nos collègues français, le produit
Essure ne présente pas plus de risques qu'un autre moyen
de contraception définitive. Pour l'instant et avec les don-
nées dont nous disposons actuellement, mes services ne
considèrent pas le dispositif Essure comme un produit à
risque sanitaire. Cette évaluation pourrait changer en fonc-
tion de nouveaux éléments qui pourraient nous être fournis
par la suite.

Het is de plicht en de verantwoordelijkheid van de artsen
om patiëntes voldoende voor te lichten over de voor- en
nadelen van het hulpmiddel en van de ingreep, en zeker
voor elke implantatie van een definitief anticonceptiemid-
del zoals Essure. Het fagg heeft hier geen controle over.

Il est du devoir et de la responsabilité des médecins de
suffisamment mettre au courant les patientes des avantages
et des inconvénients du dispositifs et de l'intervention et a
fortiori avant toute implantation de moyen contraceptif
définitif tel qu'Essure. L'afmps n'a pas de contrôle là-des-
sus.

Voor mannen bestaat er momenteel geen enkel genees-
middel of medisch hulpmiddel voor permanente anticon-
ceptie. De enige manier om definitieve contraceptie bij
mannen toe te passen, is via een chirurgische ingreep,
namelijk via een vasectomie.

Pour les hommes, il n'y a actuellement aucun médica-
ment ou dispositif médical permettant la contraception per-
manente. La seule façon d'avoir une contraception
définitive chez l'homme est de manière chirurgicale en pra-
tiquant une vasectomie.

Aanvullende informatie van de fagg (17 juli): Complément d'information de l'afmps(17 juillet):
Bovendien hebben we op woensdag 12 juli vernomen dat

Brazilië de schorsing van het hulpmiddel Essure heeft
opgeheven en de invoer en verkoop ervan op zijn grondge-
bied opnieuw heeft toegelaten.

Par ailleurs, nous avons appris mercredi 12 juillet que le
Brésil avait levé la suspension du dispositif Essure et a
réautorisé son importation et sa commercialisation sur son
territoire.
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Minister van Financiën, belast met Bestrijding 
van de fiscale fraude

Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la 
fraude fiscale

DO 2014201504829
Vraag nr. 529 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 08 september 2015 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2014201504829
Question n° 529 de madame la députée Barbara Pas du

08 septembre 2015 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Federale overheidsdiensten. - Gerechtelijke procedures
tegen andere overheden.

Services publics fédéraux. - Procédures judiciaires contre
d'autres administrations.

De federale overheidsdiensten zijn dikwijls betrokken
partij in gerechtelijke procedures tegen andere overheden,
zoals de gemeenten, provincies, intercommunales, Gewes-
ten en Gemeenschappen, enz.

Les Services publics fédéraux sont souvent partie dans
des procédures judiciaires contre d'autres administrations,
comme les communes, les provinces, les intercommunales,
les Régions et les Communautés, etc.

1. Kan u meedelen in hoeveel gerechtelijke procedures
uw administratie betrokken was, opgesplitst voor de jong-
ste vijf jaar, en opgesplitst al naargelang het ging om een
geschil met een gemeente, provincie, Gewest, Gemeen-
schap, intercommunale, andere federale overheidsdienst of
andere instelling?

1. Dans combien de procédures judiciaires votre adminis-
tration a-t-elle été impliquée au cours des cinq dernières
années, par année et selon qu'il s'agissait de litiges avec
une commune, une province, une Région, une Commu-
nauté, une intercommunale, un autre service public fédéral
ou une autre institution?

2. a) Wat is de aard van het overgrote deel van deze pro-
cedures?

2. a) De quelle nature sont la majorité de ces procédures?

b) Op wat hebben ze betrekking? b) Sur quoi portent-elles?
3. Wat waren de kosten die hieraan verbonden waren,

opgesplitst naargelang de aard van de kostprijs, en opge-
splitst voor de jongste vijf jaar?

3. À combien s'élevaient les coûts liés à ces procédures?
Pourriez-vous me fournir ces chiffres par année, pour les
cinq dernières années et en fonction de la nature des coûts?

4. Op welke manier tracht uw administratie dure proces-
kosten te vermijden?

4. De quelle manière votre administration s'efforce-t-elle
d'éviter d'onéreux frais de procédure?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 07 september
2017, op de vraag nr. 529 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 08 september
2015 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 07 septembre 2017, à la
question n° 529 de madame la députée Barbara Pas du
08 septembre 2015 (N.):

1. Procedures van de laatste vijf jaren behandeld door de
centrale rechtskundige dienst van de FOD Financiën: 18

1. Procédures des cinq dernières années traitées par le
Service juridique central du SPF Finances: 18

- tegen de gemeenten: 16 - contre les communes: 16
- tegen de provinciën: 0 - contre les provinces: 0
- tegen de Gewesten: 1 - contre les Régions: 1
- tegen de Gemeenschappen: 0 - contre les communautés: 0
- tegen de intercommunalen: 0 - contre les intercommunales: 0
- tegen andere publieke rechtspersonen: 1 - contre les autres personne de droit public: 1
2. a) Aard van de procedures: 2. a) Nature des procédures:
- voor de Raad van State: 5 - devant le Conseil d'État: 5
- voor het Grondwettelijk hof: 1 - devant la Cour constitutionnelle: 1
- voor het hof van beroep: 2 - devant la cour d'appel: 2
- voor de rechtbank van eerste aanleg: 8 - devant le tribunal de première instance: 8
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b) Deze procedures betreffen de Openbaarheid van
bestuur, Gewestelijke belastingen, Fiscale bevoegdheden
en Staatsgaranties.

b) Ces procédures ont comme objet la publicité de
l'administration, les taxes communales, les compétences
fiscales et les garanties de l'État.

3. Het overgrote deel van de dossiers werden behandeld
door de medewerkers van de rechtskundige dienst, de kos-
ten met betrekking tot de gevoerde procedures beperken
zich dus tot de eventuele onkosten:

3. La majorité des dossiers étant traitée par les membres
du Service juridique, les coûts engendrés par ces procé-
dures se limitent aux éventuelles dépenses:

- Raad van State: 350 euro voor een vernietiging in één
dossier - de andere dossiers zijn lopende of verworpen.

- devant le Conseil d'État: 350 euros pour une annulation
dans un dossier - les autres affaires sont en cours ou la
demande a été rejetée

- Grondwettelijk Hof: geen onkosten. - devant la Cour constitutionnelle: pas de dépens
- hof van beroep: lopende dossiers. - devant la cour d'appel: dossiers en cours
- rechtbank van eerste aanleg: schadeloosstelling en dag-

vaardingskosten voor een totaal bedrag van 11.314,98 euro
in één dossier, de andere zaken zijn nog lopende.

- devant le tribunal de première instance: 11.314,98 euros
représentant les frais de citation et l'indemnité de procé-
dure dans un dossier, les autres affaires sont en cours

4. De administratie vermijdt tussenkomst in zaken die
geen slaagkansen hebben.

4. L'administration évite d'intervenir dans des causes per-
dues d'avance.

DO 2015201607305
Vraag nr. 752 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 22 januari 2016 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2015201607305
Question n° 752 de madame la députée Barbara Pas du

22 janvier 2016 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Btw. - Controlecentra. - Personeelsbezetting. TVA. - Centres de contrôle. - Effectifs.
Mijn vraag betreft de personeelsbezetting van de fiscale

kantoren, zijnde de controlecentra, van de invordering met
betrekking tot de btw op het stuk van de controle. Voor de
goede orde heeft deze vraag dus geen betrekking op de
klassieke btw-controlekantoren die voor het overgrote deel
geen gewone controles meer uitvoeren.

Ma question vise à connaître les effectifs des bureaux fis-
caux - autrement dit les centres de contrôle - du recouvre-
ment de la TVA. Je précise qu'elle ne concerne donc pas
les bureaux de contrôle TVA classiques, qui pour la plupart
n'effectuent plus de contrôles ordinaires.

1. Hoeveel fiscale controlecentra zijn er momenteel ter
beschikking voor het uitvoeren van de reguliere btw-con-
troles?

1. Combien de centres de contrôle fiscal sont-ils actuelle-
ment disponibles pour les contrôles TVA ordinaires?

2. Hoeveel van dergelijke kantoren waren er ter beschik-
king op respectievelijk 31 december 2011, 31 december
2012, 31 december 2013, 31 december 2014 en
31 december 2015?

2. Combien de centres de ce type étaient-ils disponibles
au 31 décembre 2011, 31 décembre 2012, 31 décembre
2013, 31 décembre 2014 et 31 décembre 2015?

3. Kan u een overzicht geven per voornoemd jaar van de
locaties waar deze kantoren respectievelijk gevestigd
waren?

3. Pouvez-vous indiquer, pour chacune de ces années, les
lieux d'implantation de ces bureaux?

4. Hoeveel controleurs van het niveau A en B waren
tewerkgesteld in elk van de kantoren op elk van de voor-
noemde data?

4. Combien de contrôleurs des niveaux A et B étaient en
service dans chaque bureau aux dates mentionnées ci-des-
sus?

5. Hoeveel voltijdequivalenten (vte's) waren er voor elk
kantoor ingeschreven op de voornoemde data?

5. Combien d'équivalents temps plein (ETP) étaient-ils
prévus pour chaque bureau aux dates mentionnées ci-des-
sus?
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6. Hoeveel controleurs werkten deeltijds in elk kantoor
en voor welk percentage van een vte?

6. Combien de contrôleurs travaillaient à temps partiel,
par bureau, et à concurrence de quel pourcentage d'un
ETP?

7. Kan u een overzicht geven van de prestaties, met name
het aantal dossiers dat door elk fiscaal controlekantoor
afzonderlijk diende te worden afgehandeld in elk der voor-
noemde jaren?

7. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre de dossiers
que chaque centre de contrôle fiscal a dû traiter au cours
des années en question?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 07 september
2017, op de vraag nr. 752 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 22 januari
2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 07 septembre 2017, à la
question n° 752 de madame la députée Barbara Pas du
22 janvier 2016 (N.):

1. De controlecentra werden met ingang van 1 januari
2016 opgeheven. De fiscale controle wordt nu uitgevoerd
door de centra kmo (14) of de centra GO (7).

1. Les centres de contrôle ont été supprimés à partir du
1er janvier 2016. Le contrôle fiscal en matière de TVA est
dorénavant exécuté par les centres PME (14) ou les centres
GE (7).

2. Eind 2011, 2012 en 2013 bestonden er nog 45 contro-
lecentra. In 2014 werden een aantal controlecentra gegroe-
peerd zodat er nog 37 resteerden eind 2014 en eind 2015.

2. Fin 2011, 2012 et 2013 il y avait encore 45 centres de
contrôle. En 2014 un nombre de centres de contrôle a été
fusionné; ainsi il en restait 37 fin 2014 et fin 2015.

3. De controlecentra waren over het algemeen gevestigd
in de stad of gemeente naar dewelke zij werden vernoemd
(zie tabellen).

3. Les centres de contrôle étaient en règle générale situés
dans la ville ou la commune d'après laquelle ils étaient
nommés (voir tableaux).

4. tot 6. De fiscale administratie beschikt enkel voor de
periode 2013 tot 2015 over gegevens met betrekking tot
het aantal dagen dat werd gepresteerd voor de controle van
btw-belastingplichtigen. Zij kan deze gegevens niet uit-
splitsen naar het niveau van de medewerkers, noch naar
hun arbeidsregime.

4. à 6. L'administration fiscale dispose seulement de don-
nées concernant le nombre de jours prestés pour le contrôle
d'assujettis TVA pour la période 2013 à 2015. Elle ne peut
pas répartir ces données par niveau des collaborateurs, ni
par leur régime de travail.

7. Voor elk van de jaren 2011 tot 2015 werden de vol-
gende aantallen dossiers inzake btw behandeld.

7. Pour chacune des années 2011 à 2015 le nombre sui-
vant de dossiers TVA ont été contrôlés.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).
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DO 2015201607373
Vraag nr. 759 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 25 januari 2016 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2015201607373
Question n° 759 de monsieur le député Marco Van Hees

du 25 janvier 2016 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Excess profit rulings. - Verschil tussen de wet en de han-
delwijze van de rulingdienst.

Excess Profit Rulings. - L'écart entre la loi et la pratique
du service du ruling.

Volgens de Europese Commissie is het systeem van de
excess profit rulings (artikel 185, § 2 van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen) onwettige staatssteun krachtens
het Europees recht. De Commissie wees in het bijzonder
op het feit dat die wetsbepaling ertoe leidt dat de winsten
twee keer niet worden belast.

Selon la Commission européenne, le système des Excess
Profit Rulings (article 185, § 2 du Code des impôts sur les
revenus) constitue une aide d'État illégale selon le droit
européen. La Commission pointe en particulier le fait que
cette disposition conduit à une double non taxation des
bénéfices.

Het lijkt mij dat het twee keer niet belasten van winsten
niet voortvloeit uit de wettekst, maar uit de handelwijze
van de Dienst Voorafgaande beslissingen in fiscale zaken.
In artikel 185, § 2, eerste lid, punt b wordt er immers gesti-
puleerd: "indien in de winst van een vennootschap winst is
opgenomen die eveneens is opgenomen in de winst van
een andere vennootschap, en de aldus opgenomen winst
bestaat uit winst die deze andere vennootschap zou hebben
behaald indien tussen de twee vennootschappen zodanige
voorwaarden zouden zijn overeengekomen als tussen onaf-
hankelijke vennootschappen zouden zijn overeengekomen,
wordt de winst van de eerstbedoelde vennootschap op pas-
sende wijze herzien."

Or, cette double non taxation me semble provenir non du
texte de loi mais de la pratique du Service des décisions
anticipées. En effet, l'article 185, § 2, alinéa 1, point b, sti-
pule: "Lorsque, dans les bénéfices d'une société sont repris
des bénéfices qui sont également repris dans les bénéfices
d'une autre société, et que les bénéfices ainsi inclus sont
des bénéfices qui auraient été réalisés par cette autre
société si les conditions convenues entre les deux sociétés
avaient été celles qui auraient été convenues entre des
sociétés indépendantes, les bénéfices de la première société
sont ajustés d'une manière appropriée".

Als een Belgische dochteronderneming van een multina-
tionaal concern een deel van haar winsten van belasting wil
kunnen vrijstellen, geldt dus de voorwaarde dat de andere
dochteronderneming van het concern wordt belast op een
even groot bedrag ("indien in de winst van een vennoot-
schap winst is opgenomen die eveneens is opgenomen in
de winst van een andere vennootschap").

La condition pour qu'une filiale belge d'un groupe multi-
national puisse détaxer une partie de ses bénéfices est donc
que l'autre filiale du groupe soit taxée sur un montant équi-
valent ("Lorsque, dans les bénéfices d'une société sont
repris des bénéfices qui sont également repris dans les
bénéfices d'une autre société).

De onverholen handelwijze van de Dienst Voorafgaande
beslissingen in fiscale zaken houdt echter in dat de dienst
niet kijkt naar wat er in de andere dochteronderneming al
dan niet werd belast (waardoor de Europese Commissie
stelt dat er twee keer niet wordt belast).

Or, la pratique clairement affichée du Service des déci-
sions anticipées est de ne pas se soucier de ce qui est taxé
ou non dans l'autre filiale (ce qui fait dire à la Commission
européenne qu'il s'agit d'un mécanisme de double non-
taxation).

Kan men dan niet besluiten dat de handelwijze van de
Dienst Voorafgaande beslissingen in fiscale zaken onwet-
tig is en dat de dienst daarmee artikel 185, § 2 van het WIB
92 niet naleeft?

Ne peut-on pas conclure, dès lors, que la pratique du Ser-
vice des décisions anticipées est illégale en ce qu'elle ne
respecte pas l'article 185, § 2 du CIR 92?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 08 september
2017, op de vraag nr. 759 van de heer
volksvertegenwoordiger Marco Van Hees van
25 januari 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 08 septembre 2017, à la
question n° 759 de monsieur le député Marco Van Hees
du 25 janvier 2016 (Fr.):
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Staat u me toe te verwijzen naar het antwoord dat de
toenmalige minister van Financiën heef gegeven op vraag
n° 6262 van de heer Tommelein op 13 april 2005 (Inte-
graal Verslag, Kamer, 2004-2005, 51 COM 559).

Je me permets de vous renvoyer à la réponse fournie par
le ministre des Finances de l'époque à la question n° 6262
de monsieur Tommelein du 13 avril 2005 (Compte Rendu
Intégral, Chambre, 2004-2005, 51 COM 559)

Er dient verder opgemerkt te worden dat de beslissing bij
de Dienst Voorafgaande Beslissingen vaak voorafgaat aan
de afronding van de transacties tussen de Belgische en de
buitenlandse dochterondermening, en daarom ook aan de
belastingheffing op dergelijke transacties in de betrokken
buitenlandse staat.

Il faut par ailleurs relever que compte tenu du caractère
anticipé des décisions du Service des Décisions Anticipées,
la décision précède bien souvent la réalisation des transac-
tions entre la filiale belge et la filiale étrangère et par
conséquent l'imposition desdites transactions dans l'état
étranger concerné.

DO 2015201607993
Vraag nr. 828 van de heer volksvertegenwoordiger

Stéphane Crusnière van 24 februari 2016 (Fr.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2015201607993
Question n° 828 de monsieur le député Stéphane

Crusnière du 24 février 2016 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Ambtenaren van de FOD Financiën. - Aantal. Les agents du SPF Finances. - Nombre.
Ik willen weten hoeveel ambtenaren er precies in de bui-

tendiensten tewerkgesteld zijn:
J'aimerai connaître le nombre exact d'agents, uniquement

pour ce qui concerne les services extérieurs:
- per taalrol; - par rôle linguistique;
- per niveau; - par niveau;
- per rang en/of per klasse. - par rang et/ou par classe.
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 07 september
2017, op de vraag nr. 828 van de heer
volksvertegenwoordiger Stéphane Crusnière van
24 februari 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 07 septembre 2017, à la
question n° 828 de monsieur le député Stéphane
Crusnière du 24 février 2016 (Fr.):

Het exacte aantal personeelsleden, enkel voor wat de bui-
tendiensten betreft:

Le nombre exact d'agents, uniquement pour ce qui
concerne les services extérieurs :

- per taalrol: de term taalrol is niet toepasselijk voor de
buitendiensten vermits deze geen taalkader hebben.

- par rôle linguistique: le terme rôle linguistique ne
s'applique pas aux services extérieurs vu qu'ils ne sont pas
soumis à un cadre linguistique.

- per niveau op een totaal van 17.824 personeelsleden: - par niveau, sur un total de 17.824 agents:

- per klasse: - par classe:

Niveau Aantal/Nombre

A 4 346

B 6 164

C 5 755

D 1 559

Totaal/Total 17 824
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 130
11-09-2017

233
DO 2015201608101
Vraag nr. 837 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 01 maart 2016 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2015201608101
Question n° 837 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 01 mars 2016 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Elektronische behandeling van fiscale geschillen. Le traitement électronique des litiges fiscaux.
In uw antwoord op mijn vraag nr. 332 van 11 mei 2015

(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2014-2015, nr. 36,
blz. 167) en op mijn vraag nr. 388 van 5 juni 2015 (Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2014-2015, nr. 41, blz. 173) wor-
den er verscheidene grootschalige projecten aangekondigd
die van belang zijn voor de belastingplichtigen, hun consu-
lenten, de ambtenaren en de rechters. Ik zou de stand van
zaken met betrekking tot die projecten willen vernemen.

Votre réponse à ma question n° 332 du 11 mai 2015
(Questions et Réponses, Chambre, 2014-2015, n° 36,
p. 167) et à ma question n° 388 du 5 juin 2015 (Questions
et Réponses, Chambre, 2014-2015, n° 41, p. 173) annonce
plusieurs projets d'envergure qui intéressent les contri-
buables, leurs conseils, les fonctionnaires et les juges. Je
souhaite connaître leur état d'avancement.

1. Ik zou allereerst nadere informatie willen verkrijgen in
verband met de toepassing "workflow geschillen".

1. Je souhaite d'abord obtenir des précisions sur l'applica-
tion workflow Contentieux.

a) Hoeveel ambtenaren van de AAFisc hebben er per
nieuwe administratie (kmo's, ondernemingen, particulie-
ren) toegang tot de toepassing?

a) Pour l'AGFisc, quel est le nombre d'accès par nouvelle
administration (PME, grandes entreprises, particuliers)?

b) Sommige diensten moeten in het kader van hun werk-
zaamheden administratieve fiscale geschillen onderzoeken.
Welke diensten buiten de AAFisc en de Bijzondere Belas-
tinginspectie (BBI) hebben er toegang tot die toepassing
(bij de FOD Financiën: de Dienst Voorafgaande Beslissin-
gen in fiscale zaken, de Fiscale Bemiddelingsdienst, enz.;
buiten de FOD Financiën: de federale Ombudsman, enz.)?

b) Dans le cadre de leur activité, des services sont ame-
nés à examiner des litiges administratifs fiscaux. En dehors
de l'AGFisc et de l'Inspection spéciale des impôts (ISI),
quels sont les services qui ont un accès à cette application
(SPF Finances: service des décisions anticipées, service de
la conciliation fiscale, etc.; hors du SPF Finances: Média-
teur fédéral, etc.)?

Klasse/ 
Classe

Aantal/ 
Nombre

A11 517

A12 518

A1A 288

A21 1 240

A22 54

A2A 5

A2B 1

A31 236

A32 1 376

A33 26

A4A 3

A4B 10

A4C 69

Total 4 343
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c) Hoe kan een belastingambtenaar die geen toegang tot
de toepassing heeft indien nodig kennisnemen van de stuk-
ken in een elektronisch geschillendossier van de AAFisc of
de BBI (in de administratieve of de gerechtelijke fase)?

c) En cas de nécessité, comment un fonctionnaire fiscal
qui n'a pas accès à cette application peut-il prendre
connaissance des pièces d'un dossier électronique de
contentieux de l'AGFisc ou de l'ISI (au stade administratif
ou judiciaire)?

d) Welke statistische staten worden er vandaag automa-
tisch gegenereerd door de toepassing "workflow geschil-
len" en welke projecten worden er op dat stuk ontwikkeld
voor de gerechtelijke geschillen?

d) Quels sont les états statistiques qui sont actuellement
automatiquement générés par l'application workflow
Contentieux et quels sont les projets en la matière notam-
ment en ce qui concerne les litiges judiciaires?

e) Bij de FOD Financiën worden er regelmatig tevreden-
heidsenquêtes uitgevoerd om de kwaliteit van de werkin-
strumenten te verbeteren. Wordt dat ook gedaan voor de
toepassing "workflow geschillen" en de toepassing "work-
flow verzoekschriften"? Waarom is men van de ROMEO-
toepassing afgestapt?

e) Régulièrement, des enquêtes de satisfaction sont orga-
nisées au sein du SPF Finances pour améliorer la qualité
des produits. Qu'en est-il pour les applications workflow
Contentieux et workflow Requêtes? Pourquoi l'application
ROMEO a-t-elle été abandonnée?

2. Voorts zou ik in verband met het project inzake de
overzending van het elektronische dossier aan de griffie
van de hoven en rechtbanken vanuit de toepassing "work-
flow geschillen" willen weten:

2. En ce qui concerne le projet de dépôt du dossier élec-
tronique au greffe des cours et tribunaux, au départ du sys-
tème workflow Contentieux:

a) welke fasen er al afgerond werden en welke deadlines
er in het verschiet liggen;

a) quelles sont les étapes déjà réalisées et quelles sont les
échéances prévues;

b) welk budget er werd uitgetrokken voor dat project; b) quel est le budget attribué à ce projet;
c) hoe dat project aansluit op de projecten van de FOD

Justitie;
c) comment ce projet s'intègre-t-il dans les projets du

SPF Justice;
d) wat dat elektronische dossier zal bevatten; d) que comprendra ce dossier électronique;
e) op welke gerechten het project betrekking heeft; e) quelles sont les juridictions concernées;
f) of er al een pilotproject loopt? f) un projet pilote est-il déjà en cours?
3. Is het de bedoeling om alle toepassingen bij de dienst

die de geautomatiseerde toepassingen beheert, te hergroe-
peren? Door welke dienst wordt de toepassing "workflow
verzoekschriften" (invordering) beheerd?

3. Est-il prévu de regrouper toutes les applications au
sein du service qui gère les applications automatisées? Par
quel service l'application workflow Requêtes (recouvre-
ment) est-elle gérée?

4. Met betrekking tot de toegang van de belastingplich-
tige tot zijn geschillendossier via My MinFin zou ik willen
weten:

4. En ce qui concerne l'accès du contribuable via My
MinFin à son dossier de contentieux, je souhaite connaître:

a) tot welke "pertinente gegevens" (directe belastingen en
btw) de belastingbetaler al toegang heeft via My MinFin en
hoe hij de behandeling van zijn geschillendossier kan vol-
gen;

a) quelles sont les "données pertinentes" (impôts directs
et TVA) auxquelles le contribuable a déjà accès via My
MinFin et comment peut-il actuellement suivre l'évolution
de son dossier de contentieux;

b) of de belastingplichtige in geval van een gezamenlijke
heffing inzake de directe belastingen en de btw via My
MinFin toegang heeft tot zijn geschillendossier voor beide
belastingen;

b) lorsqu'une taxation conjointe a été opérée en impôts
directs et en TVA, le contribuable a-t-il accès via My Min-
Fin à son dossier de contentieux dans les deux impôts;

c) wanneer de belastingplichtige via My MinFin toegang
zal krijgen tot zijn elektronische dossier (directe belastin-
gen en btw) en wanneer hij een administratief bezwaar-
schrift tegen een belastingaanslag (directe belastingen en
btw) zal kunnen indienen via die portaalsite;

c) quand le contribuable aura-t-il accès à son dossier
électronique (impôts directs et TVA) via My MinFin et
quand pourra-t-il introduire un recours administratif via ce
portail en matière de taxation (impôts directs et TVA);
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d) hoe een belastingplichtige de status van zijn fiscale
dossier zal kunnen volgen in de vervolgingsfase (toepas-
sing "workflow Verzoekschriften")?

d) comment un contribuable pourra-t-il suivre son dos-
sier fiscal à l'étape des poursuites (application workflow
Requêtes)?

5. Hoe staat het met de ontwikkeling van het aangekon-
digde sharepointwaarin de argumenten met betrekking tot
bepaalde bijzondere vragen zullen worden opgenomen?

5. Où en est le développement du sharepoint qui est
annoncé et qui est destiné à reprendre les argumentaires sur
des questions particulières?

6. Is de procedure voor de behandeling van de vooraf-
gaande geschillen en de administratieve geschillen met
betrekking tot de btw inmiddels in werking getreden? Zo
ja, kunt u de hoofdlijnen van die procedure aangeven? Zal
de bevolking erover worden geïnformeerd, en op welke
manier?

6. La procédure de traitement du précontentieux et du
contentieux administratif en TVA est-elle devenue opéra-
tionnelle? Dans l'affirmative, quelles sont les grandes
lignes de cette procédure? Sera-t-elle communiquée au
public et sous quelle forme?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 837 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Gilkinet van 01 maart
2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 837 de monsieur le député Georges Gilkinet
du 01 mars 2016 (Fr.):

1. a) het aantal toegangen op 1 augustus 2016 was: 1. a) le nombre d'accès au 1er août 2016 est de:

b) Naast de diensten geschillen van de AAFisc en de
BBI, heeft enkel de fiscale bemiddelingsdienst (FBD)
toegang tot de geschillen waarvoor zij een aanvraag tot
bemiddeling heeft ontvangen. De dienst "Internationale
betrekkingen" van de Stafdienst Operationele expertise en
ondersteuning beschikt daarentegen enkel over een
toegang tot raadpleging, noodzakelijk voor de behandeling
van de dossiers in het kader van de procedure voor onder-
ling overleg die wordt voorzien door de verdragen tot ver-
mijden van dubbele belasting.

b) En dehors des services contentieux de l'AGFisc et de
l'ISI, seul le Service Conciliation Fiscale (SCF) a un accès
aux litiges pour lesquels il a reçu une demande de concilia-
tion. Par contre, le Service "Relations internationales" du
Service d'Encadrement Expertise Opérationnelle et Sup-
port de l'AGFisc dispose d'un accès en consultation, néces-
saire au traitement des dossiers dans le cadre des
procédures amiables prévues par les conventions préven-
tives de double imposition.

c) Wegens redenen verbonden aan de naleving van de
wet tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer, wer-
den de toegangen tot de toepassing "workflow geschillen"
beperkt. De fiscale ambtenaar die kennis wil nemen van
bepaalde stukken van het elektronisch dossier, kan deze, na
consultatie in "workflow consult", opvragen bij de dienst
die het dossier behandelt; binnenkort wordt ook voorzien
dat bepaalde belangrijke stukken (bezwaarschrift, beslis-
sing, verzoekschrift bij de rechtbank, gerechtelijke beslis-
sing, enz. .) zullen kunnen worden geconsulteerd in de
transversale toepassing DOCTran.

c) Pour des raisons liées au respect de la loi sur la protec-
tion de la vie privée, les accès à l'application workflow
Contentieux sont limités. Le fonctionnaire fiscal qui veut
prendre connaissance de certaines pièces du dossier élec-
tronique peut, après consultation dans workflow Consult,
s'enquérir de ces pièces auprès du service en charge du
dossier; il est également prévu que certaines pièces impor-
tantes (réclamation, décision, requête devant le tribunal,
décision judiciaire, etc.) soient consultables, à terme, dans
l'application transversale DOCTran.

 Centra Particulieren/
Centres Particuliers

Centra Kleine en Grote ondernemingen/
Centres Petites et Moyennes Entreprises

Centra Grote Ondernemingen/
Centres Grandes Entreprises

940 3 168 288
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d) De statistieken inzake administratieve beroepen wor-
den automatisch gegenereerd op basis van de gegevens in
de toepassing "workflow geschillen". Inzake de gerechte-
lijke fase wordt eveneens een statistiek opgemaakt van de
zaken die in kracht van gewijsde zijn gegaan. Wegens bud-
gettaire redenen kon de ontwikkeling van statistische rap-
porten inzake de rechtbanken van eerste aanleg, de hoven
van beroep en het Hof van Cassatie tot op heden nog niet
gerealiseerd worden.

d) Les états statistiques au niveau administratif sont auto-
matiquement générés sur la base des données de l'applica-
tion workflow Contentieux. Au stade judiciaire, un état
statistique des affaires coulées en force jugée est produit
également. Toutefois, pour des raisons budgétaires, le
développement des rapports statistiques au stade des tribu-
naux de première instance, des cours d'appel ou au stade de
la Cour de cassation n'a pu encore être réalisé à ce jour.

e) Bij het evolutieve onderhoud van de toepassing "work-
flow geschillen" wordt voor een groot deel rekening
gehouden met de opmerkingen en wensen van de gebrui-
kers.

e) La maintenance évolutive de l'application workflow
Contentieux tient compte pour une grande part des
remarques et des desiderata des utilisateurs.

Inzake "workflow verzoekschriften" wordt ook rekening
gehouden met de vragen en voorstellen die worden gefor-
muleerd door de gebruikers van de toepassing. Waar
mogelijk worden de noodzakelijke aanpassingen uitge-
voerd.

En ce qui concerne workflow Requêtes, il est tenu compte
également des questions et des suggestions qui sont formu-
lées par les utilisateurs de l'application. Lorsque cela est
possible, les adaptations nécessaires sont effectuées.

De toepassing ROMEO werd vervangen in het kader van
de herstructurering van de Algemene Administratie van de
Inning en de Invordering (AAII). De functies van de toe-
passing ROMEO werden geïntegreerd in "workflow ver-
zoekschriften", dat een gegevensdatabank is die veel
ruimer is, die gebruikt wordt door verschillende diensten
van de AAII en die niet beperkt is tot gerechtelijke dos-
siers.

L'application ROMEO a été remplacée en vue de la res-
tructuration des services de l'Administration générale de la
Perception et du Recouvrement (AGPR). Les fonctions de
l'application ROMEO ont été intégrées dans workflow
Requêtes, une base de données plus étendue, qui est utili-
sées par plusieurs services de l'AGPR et qui n'est pas limi-
tée aux dossiers judiciaires.

2. a) en c) Teneinde de elektronische uitwisseling van
conclusies en dossierstukken toe te laten tussen de toepas-
sing "workflow geschillen" en de toepassing E-Deposit
van de FOD Justitie, is een Webservice nodig en hiervoor
hoopt de FOD Justitie JustX te operationaliseren in juni
2016. Er werd contact genomen met de analisten van de
FOD Justitie door het projectteam om de technische vereis-
ten te verkrijgen die noodzakelijk zijn voor de integratie in
de basistoepassing van de FOD Financiën zodat de veilig-
heid van de uitwisseling kan gegarandeerd worden.

2. a) et c) Pour permettre l'échange électronique des
conclusions et des pièces du dossier entre l'application
workflow Contentieux et l'application E-Deposit du SPF
Justice, un Webservice est nécessaire et, à ce propos, le
SPF Justice espère rendre opérationnel JustX en juin 2016.
Des contacts ont été pris avec les analystes du SPF Justice
par l'équipe de projet afin d'obtenir les dépendances tech-
niques indispensables à l'intégration dans l'application
source du SPF Finances afin de garantir la sécurité des
transactions.

De invoering voor de "workflow geschillen" is afhanke-
lijk van de inwerkingtreding van E-Deposit in de fiscale
rechtbanken en in de hoven van beroep.

L'échéance, côté workflow Contentieux, dépendra de la
mise en production d'E-Deposit dans les tribunaux fiscaux
et dans les cours d'appel.

b) Er moet een onderscheid gemaakt worden tussen het
budget voor de ontwikkeling van de Webservice door de
FOD Justitie en de kostprijs voor de integratie in de
basistoepassingen(In het geval van de FOD Financiën
bedraagt voor de "workflow geschillen" het budget 88.711
euro , met een reserve van 30 dagen aanvullend werk wan-
neer noodzakelijk).

b) Il y a lieu de distinguer le budget de développement du
Webservice par le SPF Justice et les coûts d'intégration
dans les applications source (pour workflow Contentieux
dans le cas du SPF Finances, le budget s'élève à 88.711
euros , avec une réserve de 30 jours de travail complémen-
taires, si nécessaire).
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d) Het elektronisch dossier komt overeen met het "papie-
ren" dossier dat tot nu toe wordt neergelegd ter griffie,
zijnde, naast de inventaris van de stukken die wordt opge-
maakt door de toepassing "workflow geschillen", de docu-
menten met betrekking tot de taxatie, de administratieve
procedure en alle documenten die worden neergelegd ter
ondersteuning van de conclusies. Deze laatste worden in
principe neergelegd naargelang van de procedurekalender.

d) Le dossier électronique correspond au dossier "papier"
déposé actuellement au greffe, à savoir, outre l'inventaire
des pièces produit par l'application workflow Contentieux,
les documents relatifs à la taxation, ceux relatifs à la procé-
dure administrative et tous documents déposés à l'appui
des conclusions. En principe, ces dernières sont déposées
au fur et à mesure des exigences des calendriers de procé-
dure.

e) De in fiscale zaken betrokken gerechtelijke instanties
zijn de fiscale rechtbanken en de hoven van beroep.

e) Les juridictions concernées en matière fiscale sont les
tribunaux fiscaux, ainsi que les cours d'appel.

3. Momenteel wordt het onderhoud van de "workflow
geschillen" uitgevoerd door de ICT-diensten van de FOD
Financiën in samenwerking met het projectteam.

3. Actuellement, la maintenance de workflow Conten-
tieux est réalisée par les services ICT du SPF Finances, en
collaboration avec l'équipe de projet.

"Workflow verzoekschriften" wordt beheerd door de
diensten van de AAII.

Le workflow Requêtes est géré par les services de
L'AGPR.

4. a) De belastingplichtige heeft momenteel toegang tot
algemene gegevens (betrokken partijen, advocaat, behan-
delende ambtenaar, enz. ), tot specifieke gegevens inzake
het administratief beroep (in het kader van de stappen in de
toepassing "workflow geschillen" kan hij de vooruitgang
van zijn geschil volgen) en/of gerechtelijk beroep (gevatte
rechterlijke instantie, staat van vooruitgang, uitgesproken
vonnissen en arresten, betekening van gerechtelijke uit-
spraken, enz. ), evenals tot inlichtingen met betrekking tot
de betreffende aanslagen, het bedrag van het onbetwist ver-
schuldigde gedeelte, enz.

4. a) Le contribuable a accès actuellement à des informa-
tions générales (parties concernées, avocat, agent traitant,
etc. ), à des informations spécifiques au stade administratif
(en fonction des étapes dans l'application workflow
Contentieux, il peut suivre l'état d'avancement de son
litige) et/ou judiciaire (juridiction saisie, état d'avance-
ment, jugements et arrêts rendus, signification de ces déci-
sions judiciaires, etc.), ainsi que des renseignements sur les
cotisations concernées, le montant de l'inconstestablement
dû, etc.

b) De toegang tot de gegevens van de geschillen inzake
directe belastingen en btw is thans afhankelijk van de gel-
digverklaring van het rijksregisternummer of het KBO-
nummer die door de behandelende ambtenaar in de toepas-
sing "workflow geschillen" wordt gedaan. In het eerste
geval (rijksregisternummer) zal de belastingplichtige de
geschillen inzake directe belastingen en btw zien; in het
andere geval (KBO-nummer) zal de belastingplichtige
daarentegen enkel het btw-dossier zien.

b) L'accès aux informations des litiges en impôts directs
et en TVA dépend actuellement de la validation qui a été
faite par l'agent traitant dans l'application workflow
Contentieux sur le numéro national ou sur le numéro BCE.
Dans le premier cas (numéro national, le contribuable verra
les litiges en impôts directs et TVA; par contre, dans l'autre
cas (numéro BCE), le contribuable ne verra que les dos-
siers TVA.

c) De toegang tot het elektronisch dossier en het indienen
van een administratief beroep via MyMinfin of MyMin-
fin(pro) zijn reeds operationeel.

c) L'accès au dossier électronique et l'introduction d'un
recours administratif via My MinFin ou My MinFin(pro)
sont déjà opérationnels.

d) "Workflow verzoekschriften" bevat geen elektronisch
dossier en wordt uitsluitend gebruikt voor het beheer van
de geschillen inzake invordering.

d) Le workflow Requêtes ne contient pas de dossier élec-
tronique et est utilisé uniquement en interne pour gérer le
contentieux en matière de recouvrement.

5. Wanneer er thans argumentatiemodellen zouden wor-
den opgemaakt, is nog niet bepaald op welke wijze deze ter
beschikking zouden worden gesteld van de medewerkers.

5. À ce jour, si des modèles d'argumentaires devaient être
développés, le canal choisit pour les mettre à disposition
des collaborateurs n'a pas encore été défini.
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6. Bij gebreke aan een gereglementeerde procedure
inzake btw, is de voorgeschreven werkwijze enkel van
interne orde en dienen alleen de administratieve diensten
deze op te volgen. De belastingplichtigen dienen deze pro-
cedure vanzelfsprekend niet te volgen en hoeven derhalve
niet op de hoogte te worden gebracht van deze richtlijnen.
De voornaamste doelstelling bestaat erin om, naar analogie
met de inkomstenbelastingen, in geval van een administra-
tief geschil de antwoordtermijn van zes maand bij een
bezwaar maximaal te respecteren. Er wordt tevens gespeci-
fieerd welke administratieve geschillen inzake btw via de
applicatie workflow worden opgevolgd.

6. À défaut d'une procédure réglementée en matière de
TVA, la méthode de travail prescrite est uniquement
d'ordre interne et seuls les services administratifs doivent
s'y conformer. Les assujettis n'ont manifestement pas à
suivre cette procédure et ils n'ont dès lors pas à être infor-
més de ces directives. L'objectif principal est de respecter
un délai de réponse de maximum six mois en cas de récla-
mation, par analogie avec les impôts sur les revenus en cas
de contentieux administratif. Il est également précisé quels
litiges administratifs en matière de TVA sont suivis via
l'application workflow.

DO 2015201608517
Vraag nr. 878 van de heer volksvertegenwoordiger

David Clarinval van 23 maart 2016 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2015201608517
Question n° 878 de monsieur le député David Clarinval

du 23 mars 2016 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Proefproject 'Infocenter Mobile' (MV 8939). Le projet pilote "Infocenter Mobile" (QO 8939).
Bij de FOD Financiën werden er in het recente verleden

tal van organisatorische en structurele hervormingen door-
gevoerd. Een groot aantal lokale belastingkantoren werd
immers opgedoekt, met als gevolg dat de diensten minder
goed bereikbaar zijn voor de burgers, vooral in de lande-
lijke gebieden waar het openbaarvervoersaanbod nagenoeg
onbestaand is.

Récemment le SPF Finances a fait l'objet de nombreuses
réformes organisationnelles et structurelles. En effet, de
nombreux bureaux locaux des contributions ont disparu
avec, pour conséquence, des problèmes d'accessibilité pour
les citoyens, plus particulièrement dans nos zones rurales
où les possibilités de transport en commun sont quasiment
inexistantes.

Op 1 september 2014 ging het proefproject 'Infocenter
Mobile' van de FOD Financiën, dat inhoudt dat er in
bepaalde gemeenten op gezette tijden gedecentraliseerde
zitdagen worden georganiseerd, van start in een aantal
gemeenten van het arrondissement Philippeville.

Depuis le 1er septembre 2014, un projet pilote appelé
"Infocenter Mobile", c'est-à-dire l'organisation de perma-
nences périodiques décentralisées dans certaines com-
munes, a été mis en place par le SPF Finances au sein des
administrations communales de l'arrondissement de Philip-
peville.

Eind 2014 ondervroeg ik u daarover. U deelde toen mee
dat het project goed liep en dat het permanent werd gemo-
nitord. Op grond van de resultaten van die monitoring zou
de FOD Financiën beoordelen of dat proefproject zou kun-
nen worden uitgebreid naar andere gemeenten.

Fin 2014, je vous avais interpellé sur le sujet. Vous aviez
alors indiqué que le projet était en bonne voie et qu'il fai-
sait l'objet d'un monitoring permanent. Sur la base des
résultats dudit monitoring, vous m'aviez aussi signalé que
le SPF Finances jugerait si ce projet pilote pouvait être
étendu à d'autres communes.

1. Kunt u, anderhalf jaar na de start van dat proefproject,
het resultaat beoordelen?

1. Après un an et demi de mise en fonction, pouvez-vous
évaluer l'impact de cette nouvelle expérience?

2. Kunt u ons cijfers meedelen? 2. Avez-vous des chiffres à nous donner?
3. Zal dat project in andere gemeenten kunnen worden

opgezet? Zo ja, volgens welke modaliteiten?
3. Ce projet va-t-il pouvoir être organisé dans d'autres

communes? Dans l'affirmative, pouvez-vous indiquer sous
quelles modalités?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 07 september
2017, op de vraag nr. 878 van de heer
volksvertegenwoordiger David Clarinval van 23 maart
2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 07 septembre 2017, à la
question n° 878 de monsieur le député David Clarinval
du 23 mars 2016 (Fr.):

1. en 2. Ondanks de algemene tevredenheid van deze
actie door de burger, heeft de Algemene Administratie van
de Fiscaliteit (AAFisc) kunnen vaststellen dat er tijdens de
66 permanenties die in dit kader werden georganiseerd
gedurende de periode van 4 september 2014 tot
24 december 2015 en buiten de Tax-On-Web periode er
zich slechts 89 personen hebben aangemeld. Dit vertaalt
zich in een gemiddelde van 1,35 per zitting.

1. et 2. Malgré la satisfaction générale des contribuables
pour cette action, l'Administration générale de la Fiscalité
(AGFisc) a pu constater durant la période du 4 septembre
2014 au 24 décembre 2015 et en dehors de la période Tax-
On-Web, que lors des 66 permanences qui ont été organi-
sées dans ce cadre que seulement 89 personnes se sont pré-
sentées, ce qui se traduit par une moyenne de 1,35 par
séance.

Aangezien het aantal dossiers binnen deze gemeenten
19.873 bedraagt, vertegenwoordigt dit slechts 0,25 % van
het aantal belastingplichtigen.

Vu que le nombre de dossiers dans ces communes s'élève
à 19.873, cela ne représente que 0,25 % des contribuables
sur un an.

Aansluitend kan ook worden opgemerkt dat belasting-
plichtigen meer en meer telefonisch beroep doen op de
diensten van de AAFisc en dat de burger ook op deze
manier voldoende uitleg en documenten kan bekomen.

Ensuite, on peut aussi remarquer que de plus en plus de
contribuables font appel aux services offerts par téléphone
et peuvent donc obtenir la plupart des explications ou des
documents de cette façon.

3. Rekening houdend met de vorige cijfers, waaruit blijkt
dat de burgers slechts in beperkte mate belangstelling heb-
ben voor dit soort van permanenties, heeft mijn administra-
tie beslist om dit project niet uit te breiden tot andere
gemeenten.

3. Compte tenu de ces chiffres qui font apparaître la très
faible demande de nos concitoyens pour ce type de perma-
nence, mon administration a décidé de ne pas étendre ce
projet à d'autres communes.

Wat betreft de dienstverlening, kan er zeker ook verwe-
zen worden naar de andere kanalen:

En ce qui concerne les services d'assistance, nous pou-
vons également mettre en avant les autres canaux à savoir:

- de website van de FOD Financiën, waar een FAQ-lijst
ter beschikking wordt gesteld inzake de veel voorkomende
vragen;

- le site web du SPF Finances sur lequel nous dévelop-
pons une liste-FAQ afin que les contribuables puissent éga-
lement avoir accès à l'information via ce canal de
communication;

- het contactcenter, dat inzake telefonische vragen alle
werkdagen bereikbaar is van 8 tot 17 uur op het nummer
0257.257.57;

- le contact center qui traite les questions téléphoniques
et qui est ouvert tous les jours ouvrables de 8 h à 17 h au
numéro 0257.257.57;

- de frontoffices in de grote gebouwen die de belasting-
plichtigen persoonlijk ontvangen en hun vragen zo vlug
mogelijk beantwoorden.

- les front offices, dans les grands bâtiments, qui
reçoivent les contribuables et répondent le plus rapidement
possible à leurs questions.

Ondanks de vermindering van het aantal agenten, blijven
de klantgerichtheid en de relatie met de belastingplichtige
permanente aandachtspunten binnen de FOD Financiën.

Malgré la diminution du nombre d'agents, le SPF
Finances maintient une attention particulière et constante à
la qualité de nos services d'assistance aux citoyens.
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DO 2015201608518
Vraag nr. 879 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Veerle Wouters van 23 maart 2016 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2015201608518
Question n° 879 de madame la députée Veerle Wouters

du 23 mars 2016 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De facturatie en de opeisbaarheid van de btw (MV 9317). Facturation et exigibilité de la TVA (MV 9317).
Door de hervorming van de regels met betrekking tot de

opeisbaarheid van de btw staat het tijdstip waarop de fac-
tuur wordt uitgereikt of zou moeten worden uitgereikt
terug centraal. Volgens de nieuwe wetgeving die wij in
december hebben aangenomen, geldt in regel de factuurda-
tum als tijdstip van opeisbaarheid. Daarbij dacht ik dat het
de bedoeling was dat de factuurdatum of de datum waarop
de factuur ten laatste moet worden uitgereikt in alle geval-
len als tijdstip van opeisbaarheid zou gelden.

La réforme des règles relatives à l'exigibilité de la TVA
accorde à nouveau une place centrale au moment où la fac-
ture est ou devrait être délivrée. En vertu de la législation
que nous avons adoptée en décembre dernier, la date d'exi-
gibilité de la TVA correspond en règle générale à la date de
la facture. Je pensais, par ailleurs, qu'il était prévu que la
date de la facture ou la date à laquelle la facture doit être
délivrée au plus tard correspondait dans tous les cas à la
date d'exigibilité de la TVA.

Door de verwijzing naar artikel 53, § 2, eerste lid, van het
Btw-Wetboek wordt blijkbaar een onderscheid gemaakt
met de situaties waarbij de Koning aan belastingplichtigen
de verplichting oplegt om een factuur uit te reiken voor
andere handelingen. Hij wordt daartoe gemachtigd inge-
volge artikel 53, § 2, vijfde lid van het Btw-Wetboek. Het
gaat om handelingen aan particulieren zoals verhuisdien-
sten, werk in onroerende staat of de verkoop van voertui-
gen.

L'article 53, § 2, premier alinéa, du Code de la TVA fait
clairement la distinction avec les situations dans lesquelles
le Roi impose aux assujettis l'obligation de délivrer une
facture pour la prestation d'autres activités, ce pouvoir lui
étant conféré en vertu de l'article 53, § 2, cinquième alinéa
du Code de la TVA. Les opérations concernées sont celles
visant les particuliers, telles que les services de déménage-
ment, les travaux immobiliers ou la vente de véhicules.

1. Is het de bedoeling dat wanneer een factuur moet wor-
den uitgereikt in al die gevallen de btw opeisbaar wordt op
de factuurdatum of de datum waarop de factuur had moe-
ten worden uitgereikt?

1. Lorsqu'une facture doit être délivrée, est-il prévu dans
tous ces cas que la TVA est exigible à la date de la facture
ou à la date à laquelle la facture aurait dû être délivrée?

2. Indien dit het geval is, mogen de belastingplichtigen in
afwachting van een legistieke verbetering dit ook zo toe-
passen?

2. Dans l'affirmative, les assujettis peuvent-ils également
appliquer cette règle en attendant une amélioration légis-
tique?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 08 september
2017, op de vraag nr. 879 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Veerle Wouters van 23 maart
2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 08 septembre 2017, à la
question n° 879 de madame la députée Veerle Wouters
du 23 mars 2016 (N.):

De regels inzake de opeisbaarheid van de btw werden
gewijzigd door de wet van 6 december 2015 die in werking
is getreden op 1 januari 2016. De uitreiking van de factuur
werd ingevoerd als oorzaak van de opeisbaarheid van de
btw voor alle gevallen waarin er een verplichting is om een
factuur uit te reiken. Het basisprincipe is dat de belasting
over het gefactureerde bedrag verschuldigd is op het tijd-
stip waarop de factuur wordt uitgereikt.

Les règles concernant l'exigibilité de la TVA ont été
modifiées par la loi du 6 décembre 2015 entrée en vigueur
le 1er janvier 2016. L'émission de la facture a été intro-
duite comme cause d'exigibilité de la TVA pour toutes les
situations où il y a une obligation d'émettre une facture. Le
principe de base est que la taxe est due au moment de
l'émission de la facture, à concurrence du montant facturé.
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Dat geldt dus ook voor de handelingen verricht voor
natuurlijke personen die ze bestemmen voor hun privége-
bruik waarvoor de uitreiking van een factuur verplicht is.
Zoals uitdrukkelijk uit de memorie van toelichting van de
voormelde wet blijkt, is het derhalve de bedoeling om de
handelingen aan particulieren waarvoor verplicht een fac-
tuur moet worden uitgereikt uit te sluiten van de toepassing
van het kasstelsel.

Cela vaut donc aussi pour les opérations effectuées pour
des personnes physiques qui les destinent à leur usage
privé, pour lesquelles l'émission d'une facture est obliga-
toire. Ainsi qu'il ressort explicitement de l'exposé des
motifs de la loi précitée, le but est par conséquent d'exclure
du système de l'encaissement les opérations pour les parti-
culiers pour lesquelles une facture doit obligatoirement
être émise.

De uitreiking van een factuur wanneer dat wettelijk niet
verplicht is, vormt op zich geen oorzaak van opeisbaarheid
van de belasting. In deze gevallen wordt de btw dus opeis-
baar op het ogenblik van de ontvangst van de betaling.

L'émission d'une facture, lorsque ce n'est pas légalement
obligatoire, ne constitue pas quant à elle une cause d'exigi-
bilité de la taxe. Dans ces situations, la TVA est dès lors
exigible au moment de la réception du paiement.

DO 2015201609804
Vraag nr. 987 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 27 mei 2016 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2015201609804
Question n° 987 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 27 mai 2016 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Toekomst van het administratief centrum te Saint-Hubert
(MV 11303).

L'avenir du Centre administratif de Saint-Hubert (QO
11303).

De FOD Financiën heeft tal van locaties gesloten of
geherstructureerd. Naar ik verneem zou het administratief
centrum van de FOD Financiën te Saint-Hubert naar
Bertrix verhuizen.

Le SPF Finances a connu de nombreuses suppressions
d'implantations ou de restructurations. J'apprends que le
Centre administratif du SPF Finances quitterait la ville de
Saint-Hubert pour rejoindre Bertrix.

1. Kunt u dat bevestigen? Hoe zullen de administratieve
standplaatsen en de verschillende diensten in de provincie
Luxemburg georganiseerd worden?

1. Pouvez-vous confirmer cette information? Comment
vont s'organiser les résidences administratives et les diffé-
rents services sur la province de Luxembourg?

2. Worden er nog andere locaties bedreigd met sluiting? 2. D'autres implantations doivent-elles craindre une sup-
pression?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 08 september
2017, op de vraag nr. 987 van de heer
volksvertegenwoordiger Benoît Piedboeuf van 27 mei
2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 08 septembre 2017, à la
question n° 987 de monsieur le député Benoît Piedboeuf
du 27 mai 2016 (Fr.):

1. Het Infrastructuurplan 2018 van de FOD Financiën
voorziet inderdaad het verlaten van het administratief cen-
trum van Saint-Hubert. De opsporingsdienst van de Alge-
mene Administratie van de Fiscaliteit zal naar Bertrix
verhuizen De andere diensten zullen in Neufchâteau wor-
den ondergebracht.

1. Le plan Infrastructure 2018 du SPF Finances prévoit
en effet l'abandon du centre administratif de Saint-Hubert.
Le service des recherches de l'Administration générale de
la Fiscalité déménagera à Bertrix. Les autres services
seront regroupés à Neufchateau.

Tegen horizon 2018 zullen de vestigingen van de FOD
Financiën in de provincie Luxemburg er als volgt uitzien:

À l'horizon 2018, les implantations du SPF Finances en
province de Luxembourg seront les suivantes:

- Marche-en-Famenne met de diensten van de Algemene
Administratie van de Patrimoniumdocumentatie, Alge-
mene Administratie van de Fiscaliteit, de Algemene Admi-
nistratie van de Inning en Invordering en de Algemene
Administratie van de Douane en Accijnzen;

- Marche-en-Famenne où seront présents les services de
l'Administration générale de la Documentation Patrimo-
niale, de l'Administration générale de la Fiscalité, de
l'Administration générale de la Perception et du Recouvre-
ment et de l'Administration générale des Douanes et
Accises;
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- Neufchâteau met de diensten van de Algemene Admi-
nistratie van de Patrimoniumdocumentatie, de Algemene
Administratie van de Fiscaliteit en de Algemene Adminis-
tratie van de Inning en Invordering;

- Neufchateau où seront présents les services de l'Admi-
nistration générale de la Documentation Patrimoniale, de
l'Administration générale de la Fiscalité et de l'Administra-
tion générale de la Perception et du Recouvrement;

- Bertrix met de diensten van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie (en tijdelijk ook van de
Algemene Administratie van de Fiscaliteit - opsporings-
dienst);

- Bertrix où seront présents les services de l'Administra-
tion générale de la Documentation Patrimoniale (et tempo-
rairement de l'Administration générale de la Fiscalité -
service des recherches);

- Aarlen met de diensten van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie, de Algemene Adminis-
tratie van de Fiscaliteit, de Algemene Administratie van de
Inning en Invordering en de Algemene Administratie van
de Douane en Accijnzen;

- Arlon où seront présents les services de l'Administra-
tion générale de la Documentation Patrimoniale, de
l'Administration générale de la Fiscalité, de l'Administra-
tion générale de la Perception et du Recouvrement et de
l'Administration générale des Douanes et Accises;

- Bastenaken met de diensten van de Algemene Adminis-
tratie van de Patrimoniumdocumentatie en de Algemene
Administratie van de Douane en Accijnzen.

- Bastogne où seront présents les services de l'Adminis-
tration générale de la Documentation Patrimoniale et de
l'Administration générale des Douanes et Accises.

2. Naast het administratief centrum van Saint-Hubert zal
ook het administratief centrum van Vielsalm de deuren
sluiten.

2. Outre le centre administratif de Saint-Hubert, le centre
administratif de Vielsalm fermera également ses portes.

DO 2015201609899
Vraag nr. 1006 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 30 mei 2016 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2015201609899
Question n° 1006 de monsieur le député Gautier

Calomne du 30 mai 2016 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Dalend absenteïsme bij de FOD Financiën. La diminution de l'absentéisme au SPF Finances.
De diensten van de FOD Financiën lieten onlangs weten

dat het absenteïsme bij hun ambtenaren gedaald is, van
6,08 % in 2014 tot 5,82 % in 2015. Die evolutie komt
overeen met de heractivering van 44 voltijdequivalenten.

Les services du SPF Finances ont récemment annoncé
une diminution de l'absentéisme de leurs agents. Celui-ci
serait ainsi passé de 6,08 % en 2014 à 5,82 % en 2015.
Cette évolution correspond à la remobilisation de 44 colla-
borateurs équivalents temps plein.

Dat is uiteraard een zeer positieve trend. Welke maatre-
gelen werden er nietteming al voor 2016 genomen om de
op gang gebrachte dynamiek verder te versterken? Hoe
staat het bijvoorbeeld met de infosessies over burn-out, de
bevordering van telewerk en het aanzetten tot sporten?

Nonobstant le caractère très positif de ces données, pour-
riez-vous communiquer les mesures déjà retenues pour
l'année 2016 pour renforcer la dynamique initiée? Qu'en
est-il par exemple en termes de sessions d'information sur
le burn-out, de promotion du télétravail ou encore d'incita-
tion à la pratique du sport?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1006 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 30 mei
2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1006 de monsieur le député Gautier
Calomne du 30 mai 2016 (Fr.):

De FOD Financiën heeft de voorbije jaren heel wat inge-
zet op initiatieven die het welzijn van de werknemers ver-
beteren. Enkele voorbeelden:

Le SPF Finances a beaucoup investi ces dernières années
dans des initiatives qui améliorent le bien-être des travail-
leurs. Quelques exemples:
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- TAW (Travailler Autrement-Anders Werken) is de ver-
zamelnaam voor tele- en satellietwerk in onze FOD. In
2015 zagen we de voortzetting van de stijging sinds de
invoering in 2012. Meer dan 50 % van de personeelsleden
(11.148) heeft in 2015 van het systeem gebruikgemaakt
voor een totaal van meer dan 228.738 dagen.

- TAW (Travailler Autrement -Anders Werken) est le
nom collectif qui désigne le télétravail et le travail en
bureau satellite au sein de notre SPF. En 2015, nous avons
vu se poursuivre son augmentation depuis sa mise en place
en 2012. Plus de 50 % des membres du personnel (11.148)
a fait usage du système en 2015, pour un total de plus de
228.738 jours.

- In 2014 is een variabel uurrooster ingevoerd dat veel
meer flexibiliteit toelaat. Inmiddels werkt 59 % van de per-
soneelsleden in het stelsel 2 dat extra vrijheid toelaat. De
overige personeelsleden houden voorlopig vast aan stelsel
1 met prikkaart en minder vrijheid. Omdat uit de cijfers
blijkt dat personeelsleden in stelsel 2 significant minder
afwezig zijn, zullen in 2016 initiatieven uitgewerkt worden
om stelsel 2 verder te promoten tot standaardstelsel in onze
FOD.

- Un horaire variable qui permet beaucoup plus de flexi-
bilité a été introduit en 2014. Entre-temps, 59 % des
membres du personnel travaillent selon le système 2 qui
permet davantage de liberté. Les autres membres du per-
sonnel conservent pour l'instant le système 1 avec carte de
pointage et moins de flexibilité. Comme il ressort des
chiffres que les membres du personnel en système 2 sont
significativement moins absents, des initiatives seront
mises au point en 2016 pour continuer à promouvoir le sys-
tème 2 comme système standard dans notre SPF.

- De opleidingen zijn grondig hervormd tot een professi-
onele Academie die erover moet waken dat elke medewer-
ker zich op elk moment capabel voelt binnen zijn job. In
2015 hebben zeven op de tien medewerkers van Financiën
minstens één dag opleiding gevolgd. Per voltijdequivalent
zijn in de FOD gemiddeld 4,37 opleidingsdagen georgani-
seerd.

- Les formations ont été profondément réformées en une
académie professionnelle qui doit veiller à ce que chaque
collaborateur se sente apte dans le cadre de son travail. En
2015, sept collaborateurs des Finances sur dix ont suivi au
moins un jour de formation. En moyenne, 4,37 jours de
formation sont organisés par équivalent temps plein au sein
du SPF.

- In 2016 is loopbaanbegeleiding gelanceerd om mede-
werkers met loopbaanvragen te ondersteunen.

- L'accompagnement de carrière a été lancé en 2016 afin
de soutenir les collaborateurs avec des questions sur leur
carrière.

De acties die in 2016 nog ontwikkeld werden, hangen in
belangrijke mate af van de Welzijnsenquête. Deze enquête
is eind 2015 door een externe firma (ISW Eupora) georga-
niseerd en heeft enkele prioriteiten blootgelegd. In het
najaar van 2016 zullen deze resultaten in verschillende
focusgroepen met de medewerkers op het terrein worden
besproken om te bekijken welke acties we kunnen onder-
nemen.

- Les actions qui ont été développées en 2016 dépendent
dans une large mesure de l'Enquête de Bien-Être. Cette
enquête a été organisée à la fin 2015 par une société
externe (ISW Eupora) et a dégagé plusieurs priorités.
Durant l'automne 2016, ces résultats seront discutés dans
différents groupes cibles avec des collaborateurs sur le ter-
rain afin d'étudier quelles actions nous pouvons entre-
prendre.

Enkele zaken die sowieso op de agenda staan zijn: Quelques actions figurent de toute façon à l'agenda:
- Burn-out - Burn-out
In de zomer van 2016 organiseert de Academie een

opleiding "Van stress lijden naar stress leiden" rond stress-
management voor 120 leidinggevenden. Deze opleiding
bouwt verder op de inspanningen in 2015 toen 800 leiding-
gevenden een infosessie rond stress en burn-out volgden.

L'Académie a organisé durant l'été 2016 une formation
"Gérer son stress - Diriger avec sagesse" sur la gestion du
stress pour 120 dirigeants. Cette formation est dans le pro-
longement des efforts de 2015, lorsque 800 dirigeants
avaient suivi une session d'information sur le stress et le
burn-out.
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In afwachting van verdere concrete acties die voort-
vloeien uit de Welzijnsenquête zal informatie over burn-
out op het intranet geplaatst worden. Er wordt ook een een-
duidige procedure voorbereid met een rolbeschrijving van
alle actoren (maatschappelijk assistenten, dienst voor
interne preventie en bescherming op het werk, dienst Wel-
zijn, leidinggevenden, collega's, enz.).

Dans l'attente d'autres actions concrètes découlant de
l'enquête sur le bien-être, une information sur le burn-out
sera mise sur l'intranet. On établira également une procé-
dure claire avec la description du rôle de chacun des
acteurs (assistants sociaux, Service interne de la prévention
et protection au travail, service Bien-être, dirigeants, collè-
gues, etc.).

- Sport on Job - Sport on Job
De acties Sport on Job waarbij medewerkers gratis tij-

dens de middagpauze sportlessen kunnen volgen, telt
inmiddels ongeveer 80 activiteiten. De acties passen in een
bredere politiek waarbij we onze medewerkers willen leren
om sport in hun leven te integreren voor een goede gezond-
heid. Ter ondersteuning van die politiek moedigen we bij-
voorbeeld ook deelname aan sportevenementen aan en
nemen we jaarlijks deel aan de Move Week.

Actuellement, les actions Sport on Job au cours des-
quelles les collaborateurs peuvent suivre des cours de sport
durant la pause de midi réunissent environ 80 activités. Ces
actions s'intègrent dans une politique plus large afin
d'apprendre à nos collaborateurs à intégrer le sport dans
leur vie pour une bonne santé. En soutien de cette poli-
tique, nous encourageons par exemple la participation aux
événements sportifs extérieurs et nous participons tous les
ans à la Move Week.

In de toekomst wordt er verder gezocht naar extra activi-
teiten en extra locaties. Daarnaast wordt aan een applicatie
gewerkt waarin alle activiteiten worden verzameld zodat
geïnteresseerden sneller hun weg in het aanbod terug kun-
nen vinden.

À l'avenir, les responsables continueront à rechercher des
activités et des sites supplémentaires. Une application sera
ensuite mise au point dans laquelle toutes ces activités
seront rassemblées, de telle sorte que les intéressés
puissent trouver plus rapidement leur chemin parmi les
offres proposées.

- Telewerk - Télétravail
Rond telewerk is de voorbije jaren al heel wat promotie

gemaakt. Getuige daarvan zijn de hoger aangehaalde cij-
fers en de stijgende evolutie elk jaar.

Beaucoup de promotion a été réalisée autour du télétra-
vail au cours des années précédentes. La hauteur des
chiffres atteints et l'évolution croissante chaque année
peuvent en témoigner.

Er wordt bekeken of we de geboden flexibiliteit kunnen
verruimen.

On a également examiné comment élargir cette flexibilité
offerte.

In 2016 is ook gestart met begeleiding op het terrein. In
diensten waar het telewerk moeizaam verloopt, gaan mede-
werkers van PO langs om te bekijken wat stroef loopt en
hoe de filosofie van vertrouwen en flexibiliteit ook daar
kan worden geïmplementeerd.

L'accompagnement sur le terrain a également commencé
en 2016. Des collaborateurs de PO se sont rendus dans les
services où le télétravail s'effectue de façon plus laborieuse
afin d'observer où se trouvent les difficultés et comment, là
aussi, mettre en place cette philosophie de confiance et de
flexibilité.

Tot slot betekent de uitrol van nieuwe informatica
"Office 365" extra mogelijkheden voor telewerk. Dit infor-
maticapakket omvat met onder meer Skype mogelijkheden
om te vergaderen op afstand en faciliteert zo werken op
afstand nog verder. Volgens de planning van de Stafdienst
ICT moet elke medewerker van de FOD eind 2016 over
Office 365 beschikken.

Enfin, le développement de la nouvelle plateforme infor-
matique "Office 365" signifie aussi de nouvelles possibili-
tés supplémentaires pour le télétravail. Ce bouquet
informatique comprend entre autres des possibilités telles
que Skype pour les réunions à distance et contribue ainsi
encore à faciliter le travail à distance. Selon le planning du
Service d'encadrement ICT, chaque collaborateur du SPF
doit pouvoir disposer d'Office 365 pour la fin de 2016.
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DO 2015201610219
Vraag nr. 1044 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 10 juni
2016 (N.) aan de minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2015201610219
Question n° 1044 de madame la députée Barbara Pas

du 10 juin 2016 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Federale diensten onderworpen aan artikel 35 van de taal-
wet in bestuurszaken.

Les services fédéraux soumis à l'article 35 des lois sur
l'emploi des langues en matière administrative.

Artikel 35, § 1 van de gecoördineerde taalwetten in
bestuurszaken van 18 juli 1966 (SWT) stelt dat iedere
gewestelijke dienst (in de zin van de SWT) waarvan de
werkkring uitsluitend gemeenten uit Brussel-Hoofdstad of
uit Brussel-Hoofdstad en het Nederlands en/of Franse taal-
gebied omvatten, onderworpen zijn aan de taalregeling die
betrekking heeft op de gemeenten van Brussel-Hoofdstad.

L'article 35, § 1er des lois coordonnées du 18 juillet 1966
relatives à l'emploi des langues en matière administrative
stipule que tout service régional dont l'activité s'étend
exclusivement à des communes de Bruxelles-Capitale ou à
des communes de Bruxelles-Capitale et, en même temps, à
des communes d'une des régions de langue française et de
langue néerlandaise ou de ces deux régions est soumis au
même régime que les services locaux établis dans
Bruxelles-Capitale.

Dat betekent onder meer dat de personeelsleden van deze
diensten bij Selor een taalbrevet moeten hebben behaald
over hun kennis van de tweede taal.

En d'autres termes, les membres du personnel de ces ser-
vices doivent notamment avoir obtenu un brevet linguis-
tique auprès du Selor, attestant leur connaissance de la
deuxième langue.

Ook een aantal federale overheidsdiensten vallen, krach-
tens hun werkingsgebied, onder deze taalregeling.

En vertu de leurs activités, plusieurs services publics
fédéraux sont également régis par les dispositions de
l'article précité.

Kan u voor de overheidsdiensten (inclusief overheidsbe-
drijven, wetenschappelijke instellingen, instellingen van
sociale zekerheid en openbaar nut, enz.) die onder uw
bevoegdheid vallen meedelen:

Pourriez-vous préciser pour les services publics fédéraux
(y compris les entreprises publiques, les établissements
scientifiques, les institutions de sécurité sociale et les orga-
nismes d'intérêt public, etc.) relevant de vos attributions:

1. welke diensten onder deze bepaling van artikel 35, § 1
vallen en wat hun precieze werkingsgebied is;

1. quels sont les services régis par les dispositions de
l'article 35, § 1er et définir précisément leurs activités;

2. hoeveel Nederlandstaligen respectievelijk Franstaligen
in deze diensten tewerkgesteld zijn;

2. combien de néerlandophones et de francophones y
sont respectivement employés;

3. hoeveel van hen (per taalgroep) over het vereiste attest
van Selor beschikken om in deze dienst te kunnen worden
tewerkgesteld?

3. combien d'entre eux (par groupe linguistique) dis-
posent de l'attestation requise délivrée par le Selor pour
être employé dans ce service?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 08 september
2017, op de vraag nr. 1044 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 10 juni 2016
(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 08 septembre 2017, à la
question n° 1044 de madame la députée Barbara Pas
du 10 juin 2016 (N.):

Als antwoord op uw vragen, gaat als bijlage "Bijlage 1"
een tabel met de diensten van de FOD Financiën met als
ambtsgebied Brussel.

En réponse à vos questions, vous trouverez en annexe un
tableau "Annexe 1" avec les services du SPF Finances du
ressort de Bruxelles.

In de tabel "Bijlage 2" is eveneens vermeld hoeveel
Nederlandstalige en Franstalige personeelsleden er in deze
diensten tewerkgesteld zijn en hoeveel van hen over een
taalattest beschikken.

Dans le tableau "Annexe 2" sont repris le nombre des
membres du personnel néerlandophones et francophones
qui y sont affectés et combien d'entre eux disposent d'un
certificat linguistique.
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De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

FOD Financiën wil al het mogelijke doen om ervoor te
zorgen dat hun medewerkers de taalbrevetten, nodig bij het
uitoefenen van hun functie, kunnen behalen.

Le SPF met tout en oeuvre pour que les collègues qui ne
disposent pas encore du brevet linguistique nécessaire
l'obtiennent dans les meilleurs délais.

Daarom zal FOD Financiën haar personeelsleden aan-
moedigen om zich in te schrijven voor de taalopleidingen
aangeboden door Opleidingsinstituut van de Federale
Overheid (OFO).

À cette fin, le SPF promeut auprès de ses collaborateurs
l'inscription aux formations en langues dispensées par
l'Institut de Formation de l'Administration fédérale (IFA).

FOD Financiën beschikt eveneens over interne taalpro-
fessoren, die de personeelsleden bijstaan bij het bijschaven
van één van onze landstalen. Dit alles met het oog op een
hogere klanttevredenheid en het respecteren van de taal-
wetgeving.

De la même manière, le SPF Finances s'est doté de ses
propres professeurs de langues, en interne, qui accom-
pagnent régulièrement nos collaborateurs dans l'acquisition
de la deuxième langue afin de servir au mieux le public et
de respecter la législation en matière linguistique.

DO 2015201610225
Vraag nr. 1187 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 14 september 2016 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2015201610225
Question n° 1187 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 14 septembre 2016 (N.) au
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale:

Verkeersovertredingen. Les infractions au Code de la route.
Hoeveel verkeersovertredingen werden vastgesteld in

2014 en 2015 en in hoeveel gevallen werd overgegaan tot:
Combien d'infractions au Code de la route ont-elles été

constatées en 2014 et 2015 et à combien de reprises le
constat a-t-il été suivi:

1. voorstel tot onmiddellijke inning en minnelijke schik-
king en welk boetebedrag werd hiermee geïnd;

1. d'une proposition de perception immédiate et de tran-
saction et quel a été le montant des amendes perçues par ce
biais;

2. dagvaarding voor de politierechtbank nadat een voor-
stel tot onmiddellijke inning en minnelijke schikking niet
werd aanvaard of omdat de boete niet (tijdig) werd betaald;

2. d'une citation devant le tribunal de police, après rejet
d'une proposition de perception immédiate et de transac-
tion ou en raison d'un paiement tardif ou du non-paiement
de l'amende;

3. onmiddellijke dagvaarding voor de politierechtbank
door de ernstige aard van de overtreding?

3. d'une citation immédiate devant le tribunal de police
eu égard à la gravité de l'infraction commise?

Graag alle gegevens opgesplitst per categorie overtreding
(rijden aan te hoge snelheid, negeren van verkeerslichten,
enzovoort) en naar aard van de controle toe (met onbe-
mande camera's respectievelijk door de politiediensten).

Pourriez-vous fournir ces différentes données réparties
par catégorie d'infraction (excès de vitesse, non-respect des
feux de signalisation, etc.) et selon le type de contrôle
effectué (caméras automatiques ou services de police)?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 08 september
2017, op de vraag nr. 1187 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu van
14 september 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 08 septembre 2017, à la
question n° 1187 de madame la députée Sabien Lahaye-
Battheu du 14 septembre 2016 (N.):
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1. Ter aanvulling van het antwoord van mijn collega,
vice-eerste minister en minister van Veiligheid en Binnen-
landse Zaken, op punt 1 van de parlementaire vraag
nr. 1425 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016,
n° 86), gaat hierna de tabel met de onmiddellijke inningen
en de minnelijke schikkingen in ontvangst genomen in
2014 en 2015.

1. En complément de la réponse de mon collègue, vice-
premier ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur,
au point 1 de la question parlementaire n° 1425 (Questions
et Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 86), le tableau ci-
dessous reprend les perceptions immédiates et les transac-
tions prises en recettes en 2014 et 2015.

2. en 3. Het antwoord op deze vragen behoort tot de bev-
oegdheid van mijn collega, de minister van Justitie.

2. et 3. Les réponses à ces questions relèvent de la com-
pétence de mon collègue, le ministre de la Justice.

DO 2015201611412
Vraag nr. 1157 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Muriel Gerkens van
10 augustus 2016 (Fr.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2015201611412
Question n° 1157 de madame la députée Muriel

Gerkens du 10 août 2016 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Aantal werknemers bij de ICT- en de statistische diensten. Le nombre de travailleurs aux services des TICS et au ser-
vice des statistiques.

Hoeveel werknemers werken er exact bij de ICT- (infor-
matie- en communicatietechnologie) en de statistische
dienst van de FOD Financiën?

Quel est le nombre exact de travailleurs et travailleuses
au service TIC (technologies de l'information et de la com-
munication) et au service statistique, que le SPF Finances
compte?

Kunt u met name voor de jaren 2010, 2011, 2012, 2013,
2014, 2015 en voor 2016 tot en met juni 2016 meedelen
hoeveel van die werknemers:

Plus précisément, pouvez-vous communiquer, pour les
années 2010, 2011, 2012, 2013, 2014, 2015 et jusqu'à la fin
juin 2016, combien parmi les travailleurs et travailleuses:

- het statuut van ambtenaar hadden; - possèdent un statut de fonctionnaire;
- door de vzw Smals in dienst werden genomen; - sont engagés par l'ASBL SMALs;
- door de vzw Egov in dienst werden genomen; - sont engagés par l'ASBL e-gov;
- in het kader van een arbeidsovereenkomst met de FOD

zelf werkten?
- sont contractuels dans le cadre d'un contrat direct avec

le SPF?
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 08 september
2017, op de vraag nr. 1157 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Muriel Gerkens van
10 augustus 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 08 septembre 2017, à la
question n° 1157 de madame la députée Muriel
Gerkens du 10 août 2016 (Fr.):

De effectieven zijn in fysieke eenheden weergeven (niet
in voltijdse equivalenten) op datum van 30 juni van elke
jaar.

Les effectifs sont donnés en unités physiques (et non en
équivalents temps plein) à la date du 30 juin de chaque
année.

Betreffende de stafdienst ICT: Concernant le Service d'encadrement ICT:

Onmiddelijke inningen politie/ 
Perceptions immédiates police

Minnelijke schikkingen politie/ 
Transactions police

Minnelijke schikkingen 
andere jurisdicties/ 

Transactions autres juridictions

2014 293 129 602,70 53 979 618,10 17 040 623,40

2015 263 414 309,53 59 186 708,78 39 177 459,18
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Ten aanzien van de dienst "statistieken": FOD Financiën
heeft geen afdeling uitsluitend gewijd aan de productie van
statistieken. We kunnen dus die vraag niet beantwoorden.

Concernant le service des statistiques: le SPF Finances
ne possède pas un service dédié exclusivement à la produc-
tion de statistiques. Nous ne pouvons, dès lors, répondre à
cette question.

DO 2015201611551
Vraag nr. 1167 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 23 augustus 2016 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2015201611551
Question n° 1167 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 23 août 2016 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

'Transfer pricing' en douanewaarde. - Benadering van de
Algemene Administratie van Douane en Accijnzen.

Prix de transfert et valeur en douane. - Approche de
l'Administration des Douanes et Accises

Ook al zijn er verschillen tussen transfer pricing (verre-
kenprijzen) en douanewaarde, er zijn ook overeenkomsten.

Si des divergences existent entre prix de transfert et
valeur en douane, des convergences existent par ailleurs.

De douanewaarde is in principe de door de partijen over-
eengekomen prijs, maar die prijs kan verworpen worden
indien die kon worden beïnvloed door de banden (met
name de kapitaalbanden) tussen de partijen bij de transac-
tie. In dat geval moet er worden gebruikgemaakt van alter-
natieve methoden om de douanewaarde te bepalen.

Ainsi, en principe, la valeur en douane est le prix
convenu entre les parties mais ce prix peut être écarté si les
liens (notamment capitalistiques) entre les parties à la tran-
saction ont pu l'influencer. Dans cette dernière hypothèse,
des méthodes de substitution doivent être mises en oeuvre
pour déterminer la valeur en douane.

Bij transfer pricing hanteren de partijen bij de transactie,
die gelieerd zijn, de door de Organisatie voor Economische
Samenwerking en Ontwikkeling (OESO) aanbevolen
methoden om te verantwoorden dat de bij hun onderlinge
transactie vastgestelde prijs conform de marktprijs is, d.i.
een prijs die onafhankelijke derden in gelijkaardige
omstandigheden zouden zijn overeengekomen.

De même, en matière de prix de transfert, les parties à la
transaction étant liées, elles mettent en oeuvre les
méthodes recommandées par l'Organisation de Coopéra-
tion et de Développement Économiques (OCDE) pour jus-
tifier que le prix pratiqué dans le cadre de leur transaction
est conforme à un prix de marché, c'est à dire à un prix qui
aurait été convenu par des tiers indépendants dans des cir-
constances comparables.

De alternatieve methoden voor het bepalen van de doua-
newaarde en de door de OESO aanbevolen methoden voor
het vaststellen van verrekenprijzen conform het arm's
length-principe vertonen gelijkenissen, al zijn ze niet hele-
maal hetzelfde.

Enfin, si elles ne sont pas exactement semblables, les
méthodes de substitution en matière douanière et les
méthodes recommandées par l'OCDE pour la fixation de
prix de transfert conformes au principe de pleine concur-
rence présentent des similitudes.

Type 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016

Statutaire ambtenaren/ 
Fonctionnaires statutaires

462 452 443 418 414 403 404

Contractuele personeelsleden/ 
Membres du personnel contractuels

28 25 25 25 19 19 20

Contractuelen  SMALs/ 
Contractuels SMALs

25 9 8 7 0 0 0

Contractuelen e-Gov/ 
Contractuels e-Gov

0 29 14 23 40 62 58

Contractuelen « directs »/ 
Contractuels « directs »

0 0 0 0 0 0 0

Totaal/ 
Total

515 515 490 473 473 484 482
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Onder meer wegens de complexiteit, de risico's en de
extra kosten die voortvloeien uit die twee normen voor de
bedrijven, werd er op internationaal niveau, zowel bij de
OESO als bij de World Customs Organization (WCO),
nagedacht over een mogelijke convergentie en over de
inhoud van zo een geharmoniseerde norm.

En raison notamment de la complexité, des risques et des
coûts supplémentaires induits par l'existence de ces deux
normes pour les entreprises, des réflexions ont été menées
au niveau international tant au niveau de l'OCDE qu'au
niveau de l'Organisation Mondiale des Douanes (OMD)
sur une possible convergence et par ailleurs sur le contenu
de celle-ci.

Op basis daarvan werden er een aantal aanbevelingen
gedaan, namelijk:

Sur cette base, certaines recommandations ont été formu-
lées, à savoir:

- de douanediensten moeten bij onderlinge transacties
tussen gelieerde entiteiten het arm's length-principe dat
volgt uit de OESO-beginselen erkennen voor de bereke-
ning van de rechten;

- pour les transactions entre entités liées, reconnaissance
par les administrations des douanes du principe de pleine
concurrence posé par les principes de l'OCDE pour déter-
miner les calculs des droits;

- de douanediensten moeten de achteraf doorgevoerde
aanpassingen bij transfer pricing erkennen, ongeacht of die
aanpassingen door de partijen bij de transactie onderling
werden overeengekomen dan wel of ze het resultaat zijn
van een regularisatie door een belastingdienst;

- reconnaissance par les administrations des douanes des
ajustements a posteriori en matière de prix de transfert,
que ces ajustements soient convenus entre les parties aux
transactions ou soient le résultat d'un redressement d'une
administration fiscale;

- de douanediensten moeten de door de OESO aanbevo-
len methoden voor het vaststellen van prijzen accepteren;

- acceptation par les administrations des douanes des
méthodes de déterminations des prix recommandées par
l'OCDE;

- de douanediensten moeten de documenten ter verant-
woording van het transferpricingbeleid accepteren.

- acceptation par les administrations des douanes des
documentations établies pour justifier les politiques de prix
de transfert.

De jongste drie jaar hebben verschillende douanedien-
sten met specifieke (openbare) omzendbrieven die werk-
wijze ingevoerd (in de USA, de UK, Australië, Frankrijk,
enz.).

Ces trois dernières années, différentes administrations
douanières se sont inscrites dans ce mouvement (USA,
UK, Australie, France, etc.), par des circulaires particu-
lières, par ailleurs publiques.

In de officiële documenten van de Belgische Algemene
Administratie van Douane en Accijnzen vond ik evenwel
niets terug over haar standpunt inzake de convergentie tus-
sen douanewaarde en verrekenprijzen, noch vond ik een
technische toelichting bij een standpunt.

Je n'ai pas trouvé trace dans les documents officiels de
l'Administration belge des Douanes et Accises de prise de
position et de développements techniques quant à sa posi-
tion en ce qui concerne la convergence entre valeur en
douanes et prix de transfert.

1. Kunnen de verrekenprijzen worden beschouwd als een
transactiewaarde in de zin van artikel 29 van het com-
munautair douanewetboek (CDW), d.i. de waarde op basis
waarvan de douanerechten worden bepaald? Zo ja, onder
welke voorwaarde(n)?

1. Le prix de transfert peut-il être considéré comme une
valeur transactionnelle au sens de l'article 29 du Code des
Douanes Communautaire (CDC), c'est à dire comme la
valeur à retenir pour déterminer les droits de douane? Si
oui, à quelle(s) condition(s)?

2. Kan men bij het nagaan of de banden tussen de partijen
de verrekenprijzen niet beïnvloeden rekening houden met
de documentatie inzake transfer pricing (die in het Belgi-
sche recht, anders dan in de wetgeving in de hierboven
genoemde landen, momenteel niet wordt geregeld door een
bepaling in het WIB 92)?

2. La vérification que les liens entre les parties
n'influencent pas les prix de transfert peut-elle se faire
notamment au regard de la documentation en matière de
prix de transfert (laquelle n'est pas, à ce jour, en droit
belge, réglée par une disposition légale présente dans le
CIR 92, ce à la différence des États cités ci dessus)?
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3. Kunnen de verrekenprijzen, als ze niet worden beïn-
vloed door de banden tussen de partijen, in aanmerking
worden genomen voor de vaststelling van de douane-
waarde, of moeten ze nog worden aangepast rekening hou-
dend met prijsverminderingen of door de koper verrichte
betalingen die aan de betaalde of te betalen prijs toege-
voegd moeten worden (artikel 32 CDW), of rekening hou-
dend met door de koper gedragen kosten die  afgetrokken
moeten worden van de door de koper betaalde of te betalen
prijs wanneer ze in de prijs van de ingevoerde goederen
begrepen zijn, of die daarvan onderscheiden zijn (artikel 33
CDW)?

3. Si les liens n'influencent pas le prix de transfert, le prix
de transfert pourra-t-il être retenu aux fins de l'évaluation
en douane ou doit-il encore être ajusté des remises et
réductions de prix, de la prise en compte des frais suppor-
tés par l'acheteur qui doivent être ajoutés au prix payé
(article 32 CDC) ou de la prise en compte des frais suppor-
tés par l'acheteur qui doivent être déduits du prix payé par
l'acheteur lorsqu'ils sont inclus dans ce prix et distincts
(article 33 CDC)?

4. In principe moet de douanewaarde worden vastgesteld
bij de douaneaangifte en is die waarde definitief. Vaak
voorziet het transferpricingbeleid echter in prijsaanpassin-
gen tijdens en/of aan het einde van het boekjaar, om de ren-
tabiliteit at arm's length te verzekeren voor het simpelste
deel van de transactie. Over het algemeen worden de
modaliteiten voor die aanpassingen in de overeenkomst
tussen de partijen vermeld.

4. En principe, la valeur en douane doit être déterminée
au moment de la déclaration en douane et cette valeur est
définitive. Or, il est fréquent que des politiques de prix de
transfert prévoient des ajustements de prix en cours et/ou
en fin d'exercice, ces ajustements visant à assurer une ren-
tabilité de pleine concurrence à la partie la plus simple de
la transaction, l'accord entre les parties précisant générale-
ment les modalités de ces ajustements.

a) Indien de verrekenprijzen gepaard gaan met een prijs-
herzieningsbeding dat betrekking heeft op de geïmpor-
teerde goederen en dat bekend is bij de inklaring (wat
impliceert dat dat beding in de transferpricingovereen-
komst is opgenomen), en indien het bedrag van de verre-
kenprijzen niet kan worden vastgesteld vóór de goederen
in het vrije verkeer worden gebracht, kunnen de goederen
dan worden ingeklaard door de methode van de voorlopige
waarden overeenkomstig de procedure van de onvolledige
aangifte in douanekwesties?

a) Dans l'hypothèse où le prix de transfert est assorti
d'une clause de révision de prix qui se rapporte aux mar-
chandises importées et est connue au moment du dédoua-
nement (ce qui implique que l'accord de prix de transfert en
fasse état) et où son montant n'est pas déterminable avant
la mise en pratique des marchandises, les marchandises
peuvent-elles être dédouanées en utilisant la méthode des
valeurs provisoires conformément à la procédure des
déclarations incomplètes en matière douanière?

b) Zo niet zou de aangegeven waarde, als er geen proce-
dure van voorlopige waarden wordt gevolgd, als definitief
worden beschouwd en naderhand dus niet meer kunnen
worden aangepast. Het niet in aanmerking nemen van de
(contractueel vastgestelde) herzieningen van de verreken-
prijzen bij het vaststellen van de douanewaarde kan een
inbreuk uitmaken (in de zin van de Europese douanedoc-
trine). Hoe verantwoordt uw administratie de weigering
om een procedure van voorlopige waarden te volgen, in het
licht van de verplichting om rekening te houden met de
herzieningen van de verrekenprijzen?

b) En cas de réponse négative, cela signifie qu'en en
l'absence de mise en place d'une procédure des valeurs pro-
visoires, la valeur déclarée serait donc considérée comme
définitive et ne peut donc être modifiée a posteriori. Or, la
non prise en compte des révisions de prix de transfert (par
ailleurs prévues contractuellement) dans la valeur en
douane peut constituer une infraction (au sens de la doc-
trine douanière européenne). Comment votre administra-
tion justifie-t-elle le refus d'user de la mise en place d'une
procédure de valeurs provisoires eu égard à l'obligation de
prendre en compte des révisions de prix de transfert?

c) Zo ja, welke praktische modaliteiten zouden er moeten
worden uitgewerkt voor de inklaringsprocedure van de
voorlopige waarden? Wanneer zal dat gebeuren?

c) En cas de réponse positive, quelles seraient les modali-
tés pratiques de la procédure de dédouanement des valeurs
provisoires à mettre en place? Dans quel délai le seront-
elles?
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 130
11-09-2017

251
Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1167 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Gilkinet van
23 augustus 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1167 de monsieur le député Georges
Gilkinet du 23 août 2016 (Fr.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2015201611746
Vraag nr. 1179 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
07 september 2016 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2015201611746
Question n° 1179 de madame la députée Barbara Pas

du 07 septembre 2016 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Het kadaster. - Taalgebruik. Le cadastre. - Emploi des langues.
Wie de Nederlandstalige pagina's van de webstek van het

kadaster raadpleegt en er de gegevens van het kadaster op
Brussels gewestelijk en lokaal niveau opvraagt, krijgt
Franstalige adres- en contactgegevens voorgeschoteld. Dat
is flagrant in strijd met de taalwet in bestuurszaken.

Les personnes qui consultent la version néerlandaise du
cadastre en ligne pour obtenir des informations cadastrales
aux niveaux régional et local bruxellois obtiennent des
adresses et des coordonnées libellées en français. Il s'agit
d'une violation flagrante de la loi sur l'emploi des langues
en matière administrative.

1. Welke maatregelen neemt u om dat recht te zetten en
hoe kon dit gebeuren?

1. Quelles mesures comptez-vous prendre pour remédier
à ce problème et comment ce problème a-t-il pu survenir?

2. Is de dienstverlening van deze diensten perfect tweeta-
lig, zoals de taalwet in bestuurszaken voorschrijft?

2. Le personnel de ces services est-il parfaitement
bilingue, ainsi que le prescrit la loi sur l'emploi des langues
en matière administrative?

3. Hoeveel personen zijn actief op deze dienst(en)? Hoe-
veel zijn Nederlandstalig en hoeveel zijn Franstalig? Hoe-
veel van hen beschikken over een brevet van Selor over
hun kennis van de tweede taal (graag opgesplitst per taal-
groep)?

3. Combien de personnes travaillent-elles dans ce(s) ser-
vice(s)? Combien de néerlandophones et combien de fran-
cophones? Combien sont titulaires d'un brevet de
connaissance de la seconde langue délivré par le Selor (si
possible par groupe linguistique)?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 08 september
2017, op de vraag nr. 1179 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 07 september
2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 08 septembre 2017, à la
question n° 1179 de madame la députée Barbara Pas du
07 septembre 2016 (N.):

1. De website waarvan sprake is geen website van de
FOD Financiën maar betreft een privé-initiatief.

1. Le site internet dont question n'est pas un site internet
du SPF Finances. Il s'agit d'une initiative privée.
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2. De in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest gevestigde
Gewestelijke en plaatselijke diensten van de Algemene
Administratie van de Patrimoniumdocumentatie zijn geor-
ganiseerd overeenkomstig de door de taalwet in bestuurs-
zaken opgelegde vereisten. De dienstverlening gebeurt
volgens de taalregeling die is voorgeschreven voor derge-
lijke diensten.

2. Les services régionaux et locaux de l'Administration
générale de la Documentation patrimoniale établis dans la
Région de Bruxelles-Capitale sont organisés selon les
règles imposées par la loi sur l'emploi des langues en
matière administrative. La prestation de service a lieu selon
la réglementation linguistique prescrite pour ce genre de
services.

3. 222 medewerkers, waarvan 124 Franstaligen en 98
Nederlandstaligen:

3. 222 collaborateurs, dont 124 francophones et 98 néer-
landophones:

- 47 Franstaligen hebben een Nl-taalcertificaat; - 47 francophones ont un certificat linguistique Nl;
- 67 Nederlandstaligen hebben een Fr-taalcertificaat. - 67 néerlandophones ont un certificat linguistique Fr.

DO 2015201612002
Vraag nr. 1198 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Meryame Kitir van
22 september 2016 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2015201612002
Question n° 1198 de madame la députée Meryame Kitir

du 22 septembre 2016 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Maximumbijdrage vrijwilligers in het basisonderwijs. Montant maximum du défraiement des bénévoles actifs
dans l'enseignement primaire.

Op 15 januari 2016 stelde ik uw collega, mevrouw De
Block, een vraag in de commissie betreffende de maxi-
mumbijdrage voor vrijwilligers in het basisonderwijs.

Le 15 janvier 2016, j'ai adressé en commission à votre
collègue, madame De Block, une question concernant le
montant maximum du défraiement des bénévoles actifs
dans l'enseignement primaire.

Wij vragen nog steeds of het mogelijk is om het bedrag
dat vrijwilligers kunnen ontvangen per dag gelijk blijft.
Wij zijn er echter van overtuigd dat het optrekken van het
aantal dagen van 40 naar 180 (evenveel dagen als een
schooljaar) een goede zaak zou zijn voor het basisonder-
wijs.

Nous ne plaidons toujours toujours pas en faveur d'une
augmentation du montant pouvant être perçu par jour par
les bénévoles mais nous restons convaincus que l'augmen-
tation du nombre de jours de 40 à 180 (soit le nombre de
jours dans une année scolaire) serait une bonne chose pour
l'enseignement primaire.

De minister van Volksgezondheid zei in haar antwoord
onder andere dit: "Ik kan alleen antwoorden op het deel
over de vrijstelling van de sociale bijdragen dat van toepas-
sing is op het vrijwilligerswerk en niet op de fiscale behan-
deling. Dat is voor mijn collega.".

Dans sa réponse, la ministre de la Santé publique a
notamment indiqué qu'elle pouvait uniquement répondre
concernant la partie relative à l'exonération des cotisations
sociales applicable au bénévolat et non sur l'aspect fiscal,
renvoyant à cet égard à son collègue.

1. Bent u van oordeel dat het optrekken van het aantal
dagen naar 180 een goede zaak zou zijn?

1. Êtes-vous d'avis que le relèvement du nombre de jours
à 180 serait une bonne chose?

2. Is dit reeds besproken binnen de schoot van de rege-
ring? Zo ja, wat was de beslissing in deze?

2. Cette possibilité a-t-elle déjà été examinée au sein du
gouvernement? Dans l'affirmative, quelle décision a-t-elle
été prise en la matière?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 08 september
2017, op de vraag nr. 1198 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Meryame Kitir van
22 september 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 08 septembre 2017, à la
question n° 1198 de madame la députée Meryame Kitir
du 22 septembre 2016 (N.):
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Op fiscaal vlak worden er geen beperkingen opgelegd in
verband met het aantal dagen dat een persoon vrijwilligers-
werk mag verrichten.

Sur le plan fiscal, aucune limite n'est fixée quant au
nombre de jours d'activités bénévoles qu'une personne peut
effectuer.

Voor de toepassing van de fiscale vrijwilligersregeling
kunnen vrijwilligers in het basis-onderwijs dus nu reeds
gedurende 180 dagen of meer vrijwilligersactiviteiten ver-
richten, mits de maximumbedragen van de kostenvergoe-
dingen worden gerespecteerd.

Pour l'application du régime fiscal des bénévoles, les
bénévoles dans l'enseignement primaire peuvent donc déjà
actuellement exercer leurs activités durant 180 jours ou
plus, pour autant que les montants maximum des indemni-
tés de défraiement soient respectés.

Dat betekent concreet dat de vergoedingen voor het jaar
2017 niet meer mogen bedragen dan 33,36 euro per dag en
1.334,55 euro per jaar. Beide beperkingen zijn cumulatief
van toepassing.

Cela signifie concrètement que, pour l'année 2017, les
indemnités ne peuvent pas dépasser 33,36 euros par jour et
1.334,55 euros par an. Les deux limitations s'appliquent de
façon cumulative.

DO 2015201612075
Vraag nr. 1203 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van
28 september 2016 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2015201612075
Question n° 1203 de madame la députée Nele Lijnen du

28 septembre 2016 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Thuiswerk. Travail à domicile.
In het verleden heb ik over thuiswerk bij de federale

overheidsdiensten reeds parlementaire vragen gesteld in de
Senaat (zie 5-10810 tot en met 5-10828).

Par le passé, j'ai déjà posé plusieurs questions parlemen-
taires au Sénat sur le travail à domicile au sein des services
publics fédéraux (voir les questions 5-10810 à 5-10828
incluse).

1. Hoeveel werknemers, en dit voor de laatste vijf jaar,
van alle diensten en organisaties die onder uw beheer val-
len:

1. Pour les cinq dernières années, combien de travailleurs
de tous les services et organisations relevant de votre com-
pétence:

a) werken occasioneel thuis; a) travaillent à domicile de façon occasionnelle?
b) werken structureel thuis? b) travaillent à domicile de façon structurelle?
Kan u deze cijfers, opgedeeld per jaar, in absolute en pro-

centuele vorm meedelen, en dus ook meedelen hoeveel
mensen er in totaal bij uw FOD/POD, enz. werken?

Pouvez-vous me communiquer ces données en chiffres
absolus et en pourcentages, avec une ventilation annuelle,
et m'indiquer également le nombre total de personnes tra-
vaillant dans vos SPF/SPP/etc.?

2. Wordt thuiswerk aangemoedigd ten aanzien van uw
medewerkers? Waarom wel of waarom niet?

2. Le travail à domicile est-il encouragé auprès de vos
collaborateurs? Dans l'affirmative comme dans la négative,
pour quelles raisons? 

3. Weet u of thuiswerken een kostenbesparing voor uw
diensten betekent? Heeft u hier cijfers over? Heeft u hier al
studies over laten uitvoeren? Zo ja, wat was het resultaat?
Zo neen, acht u zo een studie nuttig en wilt u deze laten uit-
voeren? Kan u toelichten?

3. Le travail à domicile représente-t-il une économie pour
vos services? Disposez-vous de chiffres à ce sujet? Avez-
vous fait réaliser des études en la matière? Dans l'affirma-
tive, quel en était le résultat? Dans la négative, jugez-vous
utile une telle étude et la ferez-vous réaliser? Pouvez-vous
expliquer votre réponse?

4. Zijn er bij uw diensten al initiatieven genomen om
thuiswerk te promoten? Zo ja, kan u dit toelichten? Zo
neen, waarom niet?

4. Des initiatives ont-elles déjà été prises dans vos ser-
vices pour promouvoir le travail à domicile? Dans l'affir-
mative, pouvez-vous expliquer votre réponse? Dans la
négative, pourquoi?
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5. Bent u van plan om in de toekomst hieromtrent (ver-
dere) initiatieven te nemen? Waarom wel of waarom niet?

5. Comptez-vous prendre à l'avenir des (d'autres) initia-
tives à ce sujet? Dans l'affirmative comme dans la néga-
tive, pour quelles raisons?

6. Welke diensten die de communicatie faciliteren zijn
aanwezig? Kan men videoconferenties houden? Is cloud
sharing mogelijk en op welke manier?

6. Quels services facilitant la communication sont-ils
présents? Peut-on tenir des vidéoconférences? Le cloud
sharing est-il possible et de quelle manière?

7. Bent u in deze context ongerust en/of extra waakzaam
wat betreft cybercrime en spionage? Ziet u uw diensten als
een mogelijk doelwit van dergelijke acties?

7. Êtes-vous inquiet dans ce contexte et/ou particulière-
ment prudent par rapport au cybercrime et à l'espionnage?
Considérez-vous vos services comme une cible potentielle
pour de telles actions?

8. Heeft u na de vele berichten over cybercrime en spio-
nage de beveiliging van de data van uw FOD verbeterd
(bijvoorbeeld in verband met cloud sharing)? Op welke
manier?

8. À la suite des nombreuses nouvelles communiquées en
matière de cybercrime et d'espionnage, avez-vous amélioré
la sécurisation des données de vos SPF (par exemple, par
rapport au cloud sharing)? De quelle manière?

9. Heeft u in deze context ook extra maatregelen qua
beveiliging genomen wat betreft telewerkers? Zo ja, hoe?
Zo neen, acht u dit niet nodig? Kan u toelichten?

9. Avez-vous également pris dans ce contexte des
mesures supplémentaires en ce qui concerne la sécurisation
des télétravailleurs? Dans l'affirmative, comment? Dans la
négative, cela ne vous paraît-il pas nécessaire? Pouvez-
vous expliquer votre réponse?

10. Gsm's of andere mobiele apparaten zijn handig bij
telewerk. Kan u aanduiden in absolute cijfers:

10. Les GSM ou d'autres appareils mobiles sont pratiques
en cas de télétravail. Pouvez-vous indiquer, en chiffres
absolus: 

a) hoeveel werknemers een gsm of smartphone hebben
ontvangen;

a) combien de travailleurs ont reçu un GSM ou un smart-
phone;

b) hoeveel een laptop hebben ontvangen; b) combien ont reçu un ordinateur portable;
c) hoeveel een ander mobiel toestel hebben gekregen? c) combien ont reçu un autre appareil mobile?
11. Hebben uw diensten bij het aanbieden en uitwerken

van telewerken voordelen in vergelijking met andere FOD?
Zo ja, wat zijn volgens u de sterke punten van uw diensten
hierin?

11. Lorsque le télétravail a été proposé et développé, vos
services ont-ils obtenu des avantages en comparaison avec
d'autres SPF? Dans l'affirmative, quels sont selon vous les
points forts de vos services à cet égard?

12. Waar ziet u nog mogelijkheden tot verbetering wat
betreft telewerken?

12. Quelles possibilités d'amélioration du télétravail
entrevoyez-vous encore?

13. Merkt u voor de rest nog trends of evoluties op
inzake deze materie bij uw diensten, ook ten aanzien van
andere overheidsdiensten?

13. Pour le reste, remarquez-vous encore des tendances
ou des évolutions en cette matière dans vos services, y
compris par rapport à d'autres services publics?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 08 september
2017, op de vraag nr. 1203 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 28 september
2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 08 septembre 2017, à la
question n° 1203 de madame la députée Nele Lijnen du
28 septembre 2016 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 130
11-09-2017

255
DO 2016201712313
Vraag nr. 1227 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 11 oktober 2016 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201712313
Question n° 1227 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 11 octobre 2016 (Fr.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Door uw administratie afgesloten verzekeringen. Assurances contractées par votre administration.
De door de regering goedgekeurde taxshift omvat tal van

maatregelen om de economie aan te jagen en jobcreatie in
de hand te werken. De eerste cijfers in verband met die
doelstellingen zijn positief.

Le tax shift porté par le gouvernement comporte de nom-
breuses mesures afin de relancer l'économie et favoriser la
création d'emploi. Les premiers chiffres sont porteurs de
bonnes nouvelles quant à ces objectifs.

Een van de maatregelen die de regering heeft goedge-
keurd om de lastenverlaging en de nettoloonsverhoging
voor de werknemers te financieren, is het redesign van de
overheid, dat 750 miljoen zou moeten opbrengen.

Parmi les mesures adoptées afin de financer cette réduc-
tion des charges et cette augmentation du salaire poche
pour les travailleurs, la mesure du redesign de l'administra-
tion devrait permettre d'économiser 750 millions d'euros.

Die besparingen bij de overheidsdiensten kunnen meer
bepaald gerealiseerd worden via gezamenlijke overheids-
opdrachten en schaalvergroting. Er kan eveneens geratio-
naliseerd worden via het openbreken van en opnieuw
onderhandelen over bestaande contracten.

Ces économies dans les services administratifs peuvent
notamment se faire via des marchés groupés et des écono-
mies d'échelle. Des renégociations de contrat peuvent éga-
lement être une source de rationalisation.

1. Welke verzekeringen heeft uw administratie afgeslo-
ten?

1. Quelles assurances ont été contractées par votre admi-
nistration?

2. Werden er aanvullende verzekeringen afgesloten na de
aanslagen?

2. Des assurances supplémentaires ont-elles été contrac-
tées après les attentats?

3. Wat is het totale kostenplaatje van die verzekeringen? 3. Quel est le montant total de la facture pour ces assu-
rances?

4. Wordt er in het kader van het redesign van de overheid
overwogen om die contracten open te breken of er opnieuw
over te onderhandelen? Zo ja, hoeveel denkt men aldus te
besparen?

4. Dans le cadre du redesign de l'administration prévu par
le tax shift, une renégociation ou une modification de ces
contrats est-elle prévue? Si tel est le cas, quelles économies
sont envisagées?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 08 september
2017, op de vraag nr. 1227 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
11 oktober 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 08 septembre 2017, à la
question n° 1227 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 11 octobre 2016 (Fr.):

1. Binnen de FOD Financiën hebben de volgende afde-
lingen verzekeringscontracten lopen: de dienst Buiten-
landse Opdrachten van de divisie Support Production van
de stafdienst Logistiek en de stafdienst PO (Personeel en
Organisatie)

1. Au sein du SPF Finances, ce sont le service Missions à
l'étranger de la division Support et Production du service
d'Encadrement Logistique et le service d'Encadrement PO
(Personel et Organisation) qui ont contracté des assu-
rances.

- Binnen de dienst Buitenlandse Opdrachten van de divi-
sie Support Production van de stafdienst Logistiek zijn er
voor 2016 volgende verzekeringscontracten:

- Au sein de la division Support et Production du service
d'Encadrement Logistique, le service Missions à l'étranger
a contracté en 2016 les assurances suivantes:

° drie individuele en jaarlijkse reisverzekeringen voor
ambtenaren die regelmatig intercontinentale verplaatsin-
gen maken;

° trois assurances "voyage" individuelle et annuelle pour
des fonctionnaires qui effectuent régulièrement des dépla-
cements intercontinentaux;

° individuele reisverzekeringen onderschreven per amb-
tenaar en per zending.

° des assurances "voyage" individuelles souscrites par
agent et par mission.
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- Binnen de stafdienst PO bestaan er voor 2016 volgende
verzekeringscontracten:

- Au sein du Service d'Encadrement PO les assurances
suivantes ont été contractées en 2016:

° verzekeringen expats Douane Accijnzen: medische
zorgverzekering en bijstandsverzekering voor douane-
attachés en hun familieleden. Er zijn vijf douane-attachés:
één in Brazilië, één in Rusland, één in Indië, één in China
en één in Zuid-Afrika, in totaal gaat het hier over 14 perso-
nen en betreft het hier voor 2016 een bedrag van 50.000
euro;

° assurances expats Douanes Accises: assurance médi-
cale et assurance assistance aux attachés douaniers et
membres de leur famille. Il y a cinq attachés douaniers: un
en Brésil, un en Russie, un en Inde, un en Chine et un en
Afrique du Sud; il s'agit d'un total de 14 personnes et le
montant pour 2016 est de 50.000 euros;

° omniumverzekering: raamcontract van de FOD PO,
waarbij de FOD Financiën aangesloten is. De omniumver-
zekering voor personeelsleden van de federale openbare
diensten die hun persoonlijk voertuig gebruiken voor
dienstverplaatsingen; voor 2016 betreft het hier een bedrag
van 94.000 euro;

° assurance omnium: le contrat-cadre SPF PO, que le
SPF Finances utilise. L'assurance omnium pour les
membres du personnel des services publics fédéraux qui
utilisent leur véhicule personnel pour des déplacements de
service; le montant pour 2016 est de 94.000 euros;

° hospitalisatieverzekering: raamcontract van FOD PO,
waarbij de FOD Financiën aangesloten is; voor 2016
betreft het hier een bedrag van 740.000 euro.

° assurance hospitalisation: le contrat-cadre du SPF PO,
que le SPF Finances utilise; le montant pour 2016 est de
740.000 euros.

2. Er werden geen bijkomende contracten afgesloten. 2. Aucune assurance supplémentaire a été contractée.
3. Binnen de dienst Buitenlandse Opdrachten van de

divisie Support Production van de stafdienst Logistiek
voor 2016 een uitgave van:

3. Au sein de la division Support et Production du service
d'Encadrement Logistique, le service Missions à l'étranger,
pour 2016 une dépense de:

- voor de drie jaarlijkse contracten: 562,50 euro; - pour les trois contrats annuels: 562,50 euros;
- voor de contracten per missie (gemiddelde kost van 25

euro): 1.808,68 euro;
- pour les assurances par mission (d'un coût moyen de 25

euros): 1.808,68 euros;
- totaal: 2.371,18 euro. - total: 2.371,18 euros.
Binnen de Stafdienst PO voor 2016 een uitgave van: Au sein du service d'Encadrement PO, pour 2016 une

dépense de:
- verzekeringen expats Douane Accijnzen: 50.000 euro; - assurances expats Douanes Accises: 50.000 euros;
- omniumverzekering: 94.000 euro; - assurance omnium: 94.000 euros;
- hospitalisatieverzekering: 740.000 euro; - assurance hospitalisation: 740.000 euros;
- totaal: 884.000 euro. - total: 884.000 euros.
Algemeen totaal: 886.371,18 euro. Total général: 886.371,18 euros.
4. Binnen de dienst Buitenlandse Opdrachten van de

divisie Support Production van de stafdienst Logistiek is er
een wijziging van de contracten "naar beneden" voorzien
voor 2017 in het kader van een overheidsopdracht die nog
door de FOD Economie moet worden toegewezen (de
raamovereenkomst 2016/P10/S2-CM) met het oog op de
aanduiding van een reisbureau als dienstverlener voor de
overheid.

4. Au sein de la division Support et Production du service
d'Encadrement Logistique, le service Missions à l'étranger
une modification des contrats "à la baisse" est prévue pour
2017 dans le cadre d'un marché public qui doit encore être
attribué par le SPF Economie (mise en place d'un accord
cadre 2016/P10/S2-CM) visant à désigner un prestataire de
services d'agence de voyages.

Binnen de Stafdienst PO zijn er geen aanpassingen voor-
zien in het kader van de administratieve redesign.

Au sein du service d'Encadrement PO il n'y a pas de
modifications prévues dans le cadre du "redesign de
l'administration".
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DO 2016201712338
Vraag nr. 1230 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 11 oktober 2016 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201712338
Question n° 1230 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 11 octobre 2016 (Fr.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

SWIFT. - Cyberveiligheid. SWIFT. - Cybersécurité.
In juli 2016 maakten Datanews en La Libre melding van

een cyberaanval waarbij hackers gepoogd hebben via het
platform van SWIFT, waarvan de hoofdzetel in België
(Terhulpen) gevestigd is, een miljard dollar te stelen. De
vanuit Bangladesh opererende criminelen hebben uiteinde-
lijk 'maar' 81 miljoen van het oorspronkelijk geplande mil-
jard dollar kunnen buitmaken. Volgens het persagentschap
Reuters is SWIFT niet gereguleerd, maar houdt een groep
van tien centrale banken van ontwikkelde landen onder lei-
ding van de Nationale Bank van België (NBB) toezicht op
de organisatie.

Durant le mois de juillet 2016, Datanews et La Libre
relataient une cyberattaque de criminels visant à dérober
un milliard de dollars via la plate-forme de SWIFT dont le
siège central se situe en Belgique (La Hulpe). Les crimi-
nels basés au Bangladesh ont emporté 81 millions sur le
milliard qu'ils avaient prévu de dérober. Selon l'agence
Reuters, SWIFT n'est pas régulé, mais un groupe de dix
banques centrales de pays développés dirigés par la
Banque nationale de Belgique (BNB) supervise l'organisa-
tion.

Indien die groep eigenmachtig beslissingen kan nemen
en informatie kan filteren om het vertrouwen in de instel-
ling niet te ondermijnen, vormt SWIFT duidelijk een sys-
teemrisico voor het internationale financiële bestel. En de
oorsprong van dat risico ligt in België.

Si ce groupe peut seul prendre des décisions et filtrer les
informations dans le but de ne pas déstabiliser la confiance
dans leur institution, il apparaît clairement que SWIFT
représente un risque systémique pour la finance mondiale.
Et ce risque prend sa source ici, en Belgique.

In de bijzondere commissie "internationale fiscale
fraude/Panama Papers" werden we onlangs geconfronteerd
met de complianceproblematiek. We moeten ons terecht
afvragen of de banken en SWIFT diefstallen bewust niet
aangeven om te voorkomen dat er onderzoeken worden
geopend, die dan lacunes in het het beheer, problemen
inzake compliance (conformiteit), falende risicoanalyses
en gebrekkige controles of audits aan het licht zouden kun-
nen brengen.

Venant d'être confrontés à des problématiques de com-
pliance dans la commission Panama Papers, nous sommes
en droit de nous demander si la non-déclaration de vols par
les banques et par SWIFT ne vise pas à éviter des enquêtes
qui mettraient en évidence des défaillances de gestion, des
problèmes de conformités (compliance), de mauvaises ana-
lyses de risques, de défaut de contrôles ou de défaut
d'audits?

Tot op heden worden niet-gemachtigde geldtransfers
bilateraal of via private arbitrage geregeld. Gelet op het
zeer grote risico van een nieuwe hacking heeft SWIFT in
juli 2016 een beroep gedaan op de diensten van twee
beveiligingsbedrijven, met name BAE Systems (Verenigd
Koninkrijk) en Fox IT (Nederland).

Jusqu'à présent les transferts d'argent non autorisés sont
réglés bilatéralement ou par voie d'arbitrage privé. Vu le
risque potentiel énorme d'un nouveau piratage informa-
tique SWIFT vient de s'adjoindre les services de deux
sociétés de sécurité BAE Systems (UK) et Fox IT (Pays-
Bas) en juillet 2016.

We hebben het schandaal van de Panama Papers, waar-
van een van de hoofdrolspelers een in het buitenland
gevestigde dochteronderneming van een Belgische bank
was, weliswaar niet kunnen voorkomen, maar we moeten
er alles aan doen om systeemrisico's in het internationale
financiële bestel te voorkomen. SWIFT is in België geves-
tigd en staat onder toezicht van de Nationale Bank van Bel-
gië.

Si nous n'avons pas pu éviter le scandale des Panama
Papers orchestré à partir de la filiale d'une banque belge
située en dehors de notre territoire, il est de notre devoir de
prendre toutes les mesures qui s'imposent pour éviter un
risque systémique de la finance internationale? SWIFT est
sur notre territoire et est supervisée par la BNB.

1. Zou men niet moeten eisen dat de banken en SWIFT
alle aanvallen en alle diefstallen melden die gepleegd wor-
den via het platform van SWIFT, waarvan de hoofdzetel in
België gevestigd is?

1. Ne faudrait-il pas exiger des banques et de SWIFT la
déclaration de toutes les attaques, de tous les vols qui sont
perpétrés via la plate-forme SWIFT dont le siège est situé
en Belgique?
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2. Beschikken we over de nodige juridische middelen om
die aangiften af te dwingen? Zo niet, zal u voor die midde-
len zorgen?

2. Avons-nous les moyens juridiques pour exiger ces
déclarations? Si pas, pouvez-vous les mettre en place?

3. Moet die niet-regulering van SWIFT niet herbekeken
worden? Zou de Autoriteit voor Financiële Diensten en
Markten (FSMA) geen toezichthoudende rol kunnen spe-
len in dat beslissingsorgaan?

3. Cette non-régulation de SWIFT ne doit-elle pas être
examinée? L'Autorité des services et marchés financiers
(FSMA) ne pourrait-elle pas jouer un rôle de contrôle au
sein de ce groupe de décisions.

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 08 september
2017, op de vraag nr. 1230 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
11 oktober 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 08 septembre 2017, à la
question n° 1230 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 11 octobre 2016 (Fr.):

Het is juist dat er geen enkele bindende wetgeving (hard
law) van toepassing is op SWIFT dat aan de andere kant
wel is onderworpen aan oversight van de centrale banken
van de G10 (België, Canada, Duitsland, Frankrijk, Italië,
Japan, ECB, Nederland, Verenigd Koninkrijk, Verenigde
Staten, Zweden, Zwitserland) die gegroepeerd zijn binnen
een comité bij de Bank voor Internationale Betalingen te
Bazel.

Il est exact qu'aucune législation contraignante (hard
law) ne s'applique à SWIFT, qui est en revanche soumise à
l'oversight des banques centrales du G10 (Belgique,
Canada, Allemagne, France, Italie, Japon, BCE, Pays-Bas,
Royaume-Uni, États-Unis, Suède, Suisse) regroupées au
sein d'un comité à la Banque des Règlements Internatio-
naux à Bâle.

Aangezien de zetel van SWIFT in België is gevestigd,
hebben deze landen in onderlinge overeenstemming om
redenen van doeltreffendheid, de Nationale Bank van Bel-
gië aangeduid als lead overseer.

Le siège de SWIFT étant établi en Belgique, ces pays ont
de commun accord désigné la Banque nationale de Bel-
gique comme lead overseer, pour des raisons d'efficacité.

Dit toezicht op SWIFT is te rechtvaardigen vanuit de ver-
antwoordelijkheid die aan de centrale banken is toegeval-
len om de goede werking van de betalingssystemen te
waarborgen: met haar uitwisselingssysteem van financiële
boodschappen werpt SWIFT zich op als een belangrijke
aanbieder van diensten voor deze systemen.

Cet oversight de SWIFT tire sa justification de la respon-
sabilité dévolue aux banques centrales d'assurer le bon
fonctionnement des systèmes de paiement: avec son sys-
tème d'échange de messages financiers, SWIFT se pose
comme un important fournisseur de services à ces sys-
tèmes.

Gelet op de eisen die in het kader van dit oversight aan
SWIFT worden gesteld, is de controleregeling waaraan de
onderneming is onderworpen zeker niet minder strikt dan
wat een hard law - aanpak zou vereisen.

Vu les exigences imposées à SWIFT dans le cadre de cet
oversight, le régime de contrôle auquel l'entreprise est sou-
mise n'est certainement pas moins strict que ce que com-
manderait une approche de hard law.

1. De klanten van SWIFT zijn financiële instellingen van
over de hele wereld die aan de reglementering van een
nationale controleautoriteit zijn onderworpen. Een financi-
ële instelling moet in het algemeen haar nationale controle-
autoriteit op de hoogte stellen wanneer er zich een groot
cyberincident voordoet, ongeacht of dit financiële verlie-
zen tot gevolg heeft of niet.

1. Les clients de SWIFT sont des établissements finan-
ciers du monde entier soumis à la réglementation d'une
autorité de contrôle nationale. Un établissement financier
est en règle générale tenu d'aviser son autorité de contrôle
nationale de la survenance d'un cyberincident majeur, qu'il
entraîne ou non des pertes financières.

De contractuele documentatie die de relaties tussen
SWIFT en haar klanten regelt, bepaalt dat een klant die het
slachtoffer is van een groot cyberincident dit verplicht
moet melden aan SWIFT.

La documentation contractuelle régissant les relations
entre SWIFT et ses clients prévoit qu'un client victime d'un
cyberincident majeur doit obligatoirement le déclarer à
SWIFT.
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SWIFT wenst deze informatie niet te krijgen omdat de
onderneming controle uitoefent op deze financiële instel-
lingen maar omdat het door de analyse van dergelijke inci-
denten voor haar mogelijk is om de bescherming aan te
scherpen van haar eigen systemen en/of haar aanbevelin-
gen betreffende de bescherming van de klanten.

SWIFT souhaite obtenir cette information non parce que
l'entreprise exerce un contrôle sur ces établissements finan-
ciers, mais parce que l'analyse de tels incidents lui permet
d'affiner la protection de ses propres systèmes et/ou ses
recommandations concernant la protection des clients.

In uw vraag stelt u voor om zowel aan de banken als aan
SWIFT een meldplicht op te leggen betreffende incidenten.
Wat de banken betreft, verwijzen wij naar de nationale
wetgevingen en vertrekken we dus van het principe dat de
bank onderworpen zou moeten zijn aan een meldplicht aan
haar nationale controleautoriteit. Dit is bijvoorbeeld in Bel-
gië het geval voor de financiële instellingen die onderwor-
pen zijn aan de controle van de Nationale bank.

Dans votre question, vous suggérez d'imposer tant aux
banques qu'à SWIFT une obligation de déclaration d'inci-
dents. S'agissant des banques, nous nous référons aux
législations nationales et partons donc du principe que la
banque devrait être soumise à une obligation de déclaration
à son autorité de contrôle nationale. Tel est par exemple le
cas en Belgique pour les établissements financiers soumis
au contrôle de la Banque nationale.

Wat betreft de meldplicht opgelegd aan SWIFT: de inci-
denten waarvan haar klanten haar op de hoogte brengen,
worden geanalyseerd door SWIFT die dit vervolgens even-
eens bespreekt met haar overseers. In casu is het niet
zozeer de individuele informatie die van belang is, maar de
analyse van de schema's van de aanvallen, de nieuwe aan-
valstechnieken, enz. alsook de aanpak om ofwel de
bescherming van SWIFT zelf aan te passen ofwel de aan-
bevelingen betreffende de bescherming van haar klanten.

En ce qui concerne l'obligation de déclaration imposée à
SWIFT: les incidents dont ses clients l'informent sont ana-
lysés par SWIFT, qui en débat ensuite également avec ses
overseers. En l'occurrence, ce ne sont pas tant les informa-
tions individuelles qui importent, mais l'analyse de sché-
mas d'attaques, de nouvelles techniques d'attaque, etc.,
ainsi que les façons d'agir pour adapter soit la protection de
SWIFT même soit les recommandations relatives à la pro-
tection de ses clients.

SWIFT telt meer dan 11.000 gebruikers in meer dan 200
landen. Het oversight van SWIFT met de Nationale Bank
van België (NBB) als lead overseer kan de meldingen van
incidenten die zich in meer dan 11.000 financiële instellin-
gen in de wereld voordoen niet centraliseren met name
omdat dit in bepaalde gevallen strijdig zou zijn met de nati-
onale meldplichten ter zake (en hierboven vermeld) en
omdat een dergelijke maatregel niet kan worden
beschouwd als een onderdeel van het oversight van SWIFT
maar iets wegheeft van de controle van financiële instellin-
gen

SWIFT compte plus de 11.000 utilisateurs dans plus de
200 pays. L'oversight de SWIFT avec la Banque nationale
de Belgique (BNB) comme lead overseer ne peut centrali-
ser les déclarations d'incidents se produisant dans plus de
11.000 établissements financiers dans le monde, notam-
ment parce que ce serait contradictoire dans certains cas
par rapport à des obligations de déclaration en la matière
définies au niveau national (et évoquées ci-dessus), et
parce qu'une telle mesure ne peut être considérée comme
relevant de l'oversight de SWIFT, mais participe du
contrôle des établissements financiers.

2. Zoals aangegeven in het antwoord op vraag 1 wordt
het niet opportuun geacht om een dergelijke meldplicht op
te leggen in België aan alle 11.000 financiële instellingen-
gebruikers van SWIFT.

2. Ainsi qu'indiqué dans la réponse à la question 1, il est
jugé inopportun d'imposer une telle obligation de déclara-
tion en Belgique à l'ensemble des 11.000 établissements
financiers utilisateurs de SWIFT.

Deze meldplicht wordt geregeld door de nationale
rechtsinstanties van deze financiële instellingen. Aange-
zien het analyses betreft die door SWIFT werden uitge-
voerd op basis van de informatie die haar klanten haar
moeten meedelen, wordt reeds voorzien dat SWIFT dit
bespreekt met haar overseers.

Cette obligation de déclaration est régie par les juridic-
tions nationales de ces établissements financiers. S'agissant
des analyses effectuées par SWIFT sur la base d'informa-
tions que ses clients sont tenus de lui communiquer, il est
déjà prévu que SWIFT en confère avec ses overseers.
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3. De inleidende bedenkingen wijzen erop dat het kwali-
ficeren van SWIFT als "niet-gereguleerd" op zijn minst
zeer misleidend is. Er is inderdaad geen enkele hard law
van toepassing op SWIFT maar het oversight van de cen-
trale banken van de G10 waaraan de onderneming daaren-
tegen wel is onderworpen, legt haar hoge eisen op inzake
bescherming en beschikbaarheid van haar berichtendien-
sten.

3. Les commentaires introductifs signalent que qualifier
SWIFT de "non régulée" est à tout le moins très trompeur.
Aucune hard law ne s'applique effectivement à SWIFT,
mais l'oversight des banques centrales du G10 auquel
l'entreprise est en revanche soumise lui impose des exi-
gences élevées en matière de protection et de disponibilité
de ses services de messagerie.

Er wordt eveneens gevraagd of de Autoriteit voor Finan-
ciële Diensten en Markten (FSMA) een belangrijkere rol
zou moeten spelen. De FSMA streeft naar een eerlijke en
correcte behandeling van de financiële consument en naar
integere financiële markten.

La question est également posée de savoir si l'Autorité
des services et marchés financiers (FSMA) devrait jouer un
rôle plus important. La FSMA veille au traitement honnête
et équitable du consommateur financier et à l'intégrité des
marchés financiers.

SWIFT is uitsluitend bedoeld voor financiële instellingen
en levert dus enkel business-to-business diensten en geen
business-to-consumer diensten. Het gedeelte "bescherming
van de consument" van de opdracht die aan de FSMA is
toegekend, is bijgevolg niet van toepassing op SWIFT.

SWIFT s'adresse exclusivement à des établissements
financiers et ne fournit donc que des services business-to-
business et non business-to-consumer. Le volet "protection
du consommateur" de la mission conférée à la FSMA ne
s'applique donc pas à SWIFT.

Het oversight daarentegen waaraan SWIFT is onderwor-
pen, wordt typisch toevertrouwd aan de centrale banken
omwille van hun opdracht om alles in het werk te stellen
om de financiële stabiliteit te bewaren.

Par contre, l'oversight auquel SWIFT est soumis est typi-
quement confié aux banques centrales de par la mission qui
est la leur de mettre tout en oeuvre pour maintenir la stabi-
lité financière.

De internationale akkoorden over de organisatie van de
oversight-activiteiten bepalen dat ze worden uitgeoefend
door de centrale banken hetgeen verklaart dat het eerder de
Nationale bank is dan de FSMA die hiervoor instaat in Bel-
gië.

Les accords internationaux portant sur l'organisation des
activités d'oversight prévoient qu'elles soient exercées par
les banques centrales, ce qui explique que ce soit la Banque
nationale plutôt que la FSMA qui les prenne en charge en
Belgique.

DO 2016201712690
Vraag nr. 1267 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 26 oktober 2016 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201712690
Question n° 1267 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 26 octobre 2016 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Cyberaanvallen op de FOD Financiën. Cyberattaques au sein du SPF Finances.
Op initiatief van het Centrum voor Cybersecurity België

(CCB) werden er sensoren geplaatst om de kritieke infra-
structuur van ons land te beveiligen tegen cyberaanvallen.
Zo kunnen de bedrijven en instanties die deze infrastruc-
tuur exploiteren in principe elke aanvalspoging detecteren.

Toutes les installations sensibles du pays viennent d'ins-
taller des capteurs de cyberattaques, à l'initiative du Centre
pour la Cybersécurité de Belgique (CCB). Les gérants des
infrastructures en question seront ainsi, en principe, en
mesure de détecter toute tentative d'attaque informatique.

1. Welke maatregelen hebt u, los van die transversale
beveiligingsactie van het CCB, meer specifiek genomen bij
de FOD Financiën?

1. Au-delà de cette action transversale du CCB, quelles
sont les mesures que vous avez plus spécifiquement mises
en place au niveau du SPF Finances?

2. Wat is daarvan het kostenplaatje? 2. Quel est le coût de ces opérations?
3. Was de FOD Financiën de voorbije vijf jaar al het

doelwit van een cyberaanval? Kunt u in detail opgeven
welke schade er op die manier door boos opzet werd aan-
gericht in diezelfde periode, en welke kosten dit teweeg-
bracht?

3. Le SPF Finances a-t-il déjà été victime d'une attaque
informatique de ce type durant ces cinq dernières années?
Pourriez-vous communiquer le coût et le détail des dom-
mages qui ont été occasionnés suite aux actes de malveil-
lance durant cette même période?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 08 september
2017, op de vraag nr. 1267 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet van
26 oktober 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 08 septembre 2017, à la
question n° 1267 de monsieur le député Jean-Marc
Nollet du 26 octobre 2016 (Fr.):

1. De FOD Financiën is steeds bezorgd geweest om de
veiligheid van zijn informatica-infrastructuur en van zijn
informatie. De FOD neemt reeds sinds vele jaren maatre-
gelen om ze te beschermen. Deze maatregelen evolueren
met de tijd en op basis van nieuwe bedreigingen.

1. Le SPF Finances a toujours été soucieux de la sécurité
de son infrastructure informatique, et de ses informations.
Depuis de nombreuses années, il prend des mesures pour
les protéger. Ces mesures évoluent en fonction de l'époque
et des nouvelles menaces.

Van de belangrijke bestanden van de informatica-infra-
structuur worden er altijd reservekopieën bewaard. Deze
kopieën zijn nuttig wanneer het origineel wordt vernietigd,
ongeacht of de oorzaak van deze vernietiging incidenteel is
(defect van de schijf) of een daad van kwaad opzet (vernie-
tigend virus).

Depuis toujours, les fichiers importants de l'infrastruc-
ture informatique font l'objet d'une stratégie de copie de
sauvegarde. Ces copies sont utiles en cas de destruction de
l'original, que la cause soit accidentelle (panne de disque)
ou le fait d'un acte de malveillance (virus destructeur).

Wat de organisatie van de veiligheid van de informatie
betreft, werkt de FOD Financiën op meerdere niveaus.

En termes d'organisation de la sécurité de l'information:
le SPF Finances travaille à plusieurs niveaux.

De "dienst voor de informatieveiligheid en de bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer" is één van de dien-
sten van de voorzitter van het directiecomité en houdt op
het hoogste niveau toezicht op de veiligheid van de infor-
matie en in het bijzonder op de aspecten die betrekking
hebben op de bescherming van de persoonlijke levenssfeer.

Un "service de sécurité de l'information et de protection
de la vie privée", attaché aux services du président du
comité de direction, veille à la supervision de la sécurité de
l'information au plus haut niveau, et en particulier aux
aspects relevant de la protection de la vie privée.

Een "ICT-veiligheidscoördinator" die onder de autoriteit
is geplaatst van de directeur van de stafdienst ICT staat in
voor het volledige veiligheidsbeleid met betrekking tot de
informatica-aspecten van de veiligheid van de informatie,
en voor de afhandeling van bepaalde algemene veiligheids-
problemen.

Un "coordinateur de sécurité ICT", placé sous l'autorité
du directeur du service d'encadrement ICT est chargé de la
politique de sécurité d'ensemble, relative aux aspects infor-
matiques de la sécurité de l'information, et du traitement de
certains problèmes généraux de sécurité.

In het kader van een globaal veiligheidsbeheer van de
informatie en een verhoogde controle door de hoge leiding
zijn er momenteel studies bezig om deze organisatie te ver-
sterken.

Des études sont en cours pour renforcer cette organisa-
tion, dans le cadre d'une gestion globale de la sécurité de
l'information, et d'un contrôle accru par la haute direction.

Vanuit technisch oogpunt, wordthet volledige netwerk
van de FOD Financiën van het internet afgeschermd door
een beveiligingsinfrastructuur die diverse voorzieningen
omvat:

En termes techniques, l'ensemble du réseau du SPF
Finances est isolé d'Internet par une infrastructure de sécu-
rité comprenant divers dispositifs:

- firewall; - firewall;
- inbraakdetectie; - détection d'intrusion;
- beveiligd tussenstation in berichtendienst; - relai de messagerie sécurisé;
- antivirusbescherming; - protection anti-virus;
- filtering van webpagina's volgens diverse criteria; - filtrage des pages web, selon divers critères;
- toegangscontrole op afstand met krachtige authenticatie

(vpn).
- contrôle d'accès à distance, avec authentification forte

(vpn).
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Het geheel van deze voorzieningen maakt het mogelijk
de informatie-uitwisseling met het internet te controleren,
de stromen die een risico inhouden te blokkeren, en geau-
toriseerde stromen te filteren op basis van bepaalde
gekende risico's.

L'ensemble de ces dispositifs permet de contrôler les flux
d'information échangés avec Internet, de bloquer les flux
présentant un risque et de filtrer les flux autorisés en fonc-
tion de certains risques connus.

De strategische servers van de FOD Financiën zijn geïn-
stalleerd op een intern netwerk dat met behulp van de
bovengenoemde beveiligingsinfrastructuur wordt afge-
schermd van het internet. Geen enkele internetgebruiker
kan hiertoe doordringen, tenzij via de beveiligde tussenlig-
gende systemen.

Les serveurs stratégiques du SPF Finances sont installés
sur un réseau interne, isolé du réseau internet par
l'infrastructure de sécurité qui vient d'être mentionnée.
Aucun utilisateur d'Internet ne peut y avoir accès, autre-
ment qu'au travers de systèmes intermédiaires sécurisés.

De servers die een dienstverlening aan het publiek ver-
zorgen, zijn geïnstalleerd op een intermediair netwerk
(DMZ geheten), dat toegankelijk is via het internet en dat
losstaat van het interne netwerk van de FOD Financiën.
Deze servers vormen het voorwerp van een gepaste
bescherming. Ze kunnen eventueel dienen als beveiligde
relais naar de servers die de informatie bevatten. De toe-
gang tot gevoelige diensten is beveiligd (https). De toegang
gebeurt aan de hand van een identiteitscontrole van de
klant door middel van een sterk authenticatiemiddel (elek-
tronische identiteitskaart of federale token). Deze authenti-
catieprocedure is opgenomen in de federale CSAM-
architectuur.

Les serveurs fournissant un service au public sont instal-
lés sur un réseau intermédiaire, appelé DMZ, accessible
depuis Internet, et distinct du réseau interne du SPF
Finances. Ces serveurs font l'objet d'une protection adé-
quate, et servent éventuellement de relais sécurisé vers les
serveurs contenant les informations. L'accès aux services
sensibles est sécurisé (https). Il fait l'objet d'un contrôle de
l'identité du client, par un moyen d'authentification forte
(carte d'identité électronique ou token fédéral). Cette pro-
cédure d'authentification est intégrée à l'architecture fédé-
rale CSAM.

Wat de toegang tot de applicaties en informatie betreft,
werd erom de gebruikers te identificeren en te authentice-
ren, en om hun toegangsrechten te controleren,een centrale
technische infrastructuur opgezet. Er werd een organisatie
opgezet om de nieuwe gebruikersaccounts aan te maken,
om de verlopen accounts af te sluiten en te verwijderen en
om de toegangsrechten tot de systemen en de applicaties
toe te kennen, te wijzigen en in te trekken.

En terme d'accès aux applications et informations, une
infrastructure technique centrale est mise en place pour
identifier et authentifier les utilisateurs, et en contrôler les
droits d'accès. Une organisation est mise en place, pour
créer les nouveaux comptes utilisateurs, neutraliser et éli-
miner les comptes périmés, attribuer, modifier, supprimer
les droits d'accès aux systèmes et applications.

De FOD Financiën is er zich, rekening houdend met de
evolutie van de technologie en van de bedreigingen, van
bewust dat het nodig zal zijn om nauwer samen te werken
met andere openbare instellingen en een beroep te doen op
firma's die gespecialiseerd zijn in de beveiliging van infor-
matica.

Le SPF Finances est conscient du fait que, compte tenu
de l'évolution de la technologie et des menaces, une colla-
boration accrue avec d'autres institutions publiques, et le
recours à des sociétés de service spécialisées en sécurité
informatique sera nécessaire.
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2. De FOD Financiën voorziet om in 2017 de veiligheids-
infrastructuur te vernieuwen die nodig is ter bescherming
tegen de bedreigingen die afkomstig zijn van het internet.
De nieuwe oplossing zou eveneens moeten voorzien in de
behoeften van de FOD Justitie. Aangezien de FOD Finan-
ciën de voorkeur geeft aan een meer soepele oplossing die
gemakkelijker kan evolueren op basis van de evolutie van
de bedreigingen, overweegt de FOD Financiën gebruik te
maken van een "veiligheidsdienst" formule. De investe-
ringsuitgave zal beperkter zijn, maar de kost zal worden
gespreid over de levensduur van de installatie. De kost van
deze vernieuwing wordt voor twee overheidsdiensten
samen geraamd op 10.000.000 euro op vijf jaar. Deze
opdracht zou het ook voor andere overheidsdiensten moge-
lijk moeten maken om aan dezelfde voorwaarden aan-
spraak te maken op de aangeboden diensten.

2. Le SPF Finances prévoit le renouvellement, en 2017,
de son infrastructure de sécurité le protégeant des menaces
en provenance d'Internet. La nouvelle solution devrait éga-
lement couvrir les besoins du SPF Justice. Soucieux de dis-
poser d'une solution plus souple et plus à même d'évoluer
en fonction de l'évolution des menaces, le SPF Finances
envisage de recourir à une formule de "service de sécurité".
La dépense d'investissement sera plus limitée, mais le coût
sera étalé sur la durée d'exploitation de l'installation. Le
coût de ce renouvellement est estimé à 10.000.000 d'euros
sur cinq ans, pour deux services publics. Ce marché devrait
permettre à d'autres services publics de profiter des ser-
vices offerts dans les mêmes conditions.

Naast deze beveiligingsinfrastructuur heeft de FOD
Financiën andere uitgaven voor de antivirusbescherming
van de pc's en de servers (ongeveer 150.000 euro per jaar)
en voor het beheer van de identificatie en authenticatie van
de gebruikers (ongeveer 400.000 euro per jaar).

Outre cette infrastructure de sécurité, le SPF Finances
doit faire face à d'autres dépenses, pour la protection anti-
virus des pc et des serveurs (environ 150.000 euros par an),
et pour la gestion de l'identification et de l'authentification
des utilisateurs (environ 400.000 euros par an).

3. In februari 2012 werd de FOD Financiën getroffen
door het computervirus "Sality.gen.z" dat een weerslag
heeft gehad op een aantal werkposten. Gedurende meer-
dere dagen heeft dit virus gezorgd voor een zekere hinder,
zonder evenwel de werking van het departement te scha-
den.

3. En février 2012, le SPF Finances a été victime d'une
infection par le virus "Sality.gen.z", qui a eu un impact sur
un certain nombre de postes de travail. Pendant plusieurs
jours, ce virus a constitué une gêne, sans toutefois compro-
mettre le fonctionnement du département.

Twee pogingen van "SQL-Injection" werden vastgesteld,
in maart 2013 (applicatie "Tarweb" (douanetarief)) en in
oktober 2013. De beveiligingssystemen functioneerden
naar behoren en er werd geen enkele schade of diefstal van
gegevens vastgesteld.

Deux cas de tentative de "SQL-Injection" ont été consta-
tés, en mars 2013 (application "Tarweb" (Tarif douanier))
et en octobre 2013. Les systèmes de sécurité ont correcte-
ment remplis leur rôle et aucun dégât ou vol d'information
n'a été constaté.

In 2016 werd de FOD Financiën geconfronteerd met
meerdere gevallen van DDOS-aanvallen. Het doel van een
DOS-aanval (Denial of Service) of DDOS-aanval (Distri-
buted Denial of Service) is het onbeschikbaar maken van
een dienst op het internet, bijvoorbeeld door die te over-
stelpen met aanvragen.

En 2016, le SPF Finances a été confronté à plusieurs cas
d'attaque DDOS. Le but d'une attaque DOS (Denial of Ser-
vice) ou DDOS (Distributed Denial of Service) est de
rendre un service sur Internet indisponible, par exemple, en
le saturant de requêtes.

Op 10 februari 2016 waren de diensten van de FOD
Fedict het slachtoffer van een DDOS-aanval waardoor de
e-services die gebruikmaken van bepaalde diensten van
Fedict onbeschikbaar werden.

Le 10 février 2016, les services du SPF Fedict ont été
victime d'une attaque DDOS rendant indisponibles les e-
services qui utilisent certains services de Fedict.

Op 4 april 2016 heeft een DDOS-aanval er gedurende
een periode voor gezorgd dat de ambtenaren van de FOD
Financiën geen toegang hadden tot het internet.

Le 4 avril 2016, une attaque DDOS a privé d'accès inter-
net les fonctionnaires du SPF Finances pendant une
période.

Op 8 juni 2016 werd Tax-on-web verstoord door een
DDOS-aanval die werd opgeëist door het collectief Down-
sec.

Le 8 juin 2016, Tax-on-web a été perturbé par une
attaque DDOS revendiquée par le collectif Downsec.
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Op 13 juli 2016 werd Tax-on-web verstoord door een
DDOS-aanval. Deze aanval heeft er ook voor gezorgd dat
de ambtenaren van de FOD Financiën gedurende een
bepaalde tijd geen toegang hadden tot het internet.

Le 13 juillet 2016, Tax-on-web a été perturbé par une
attaque DDOS. Cette attaque a également privé les fonc-
tionnaires du SPF Finances d'accès à Internet, pendant une
période.

In 2016 werd de FOD Financiën ook geconfronteerd met
de problematiek van ransomware. Een ransomwareis een
malwaredie de bestanden en de gegevens van een pc
codeert om ze onbruikbaar te maken voor de gebruikers.
De gebruiker moet "losgeld" betalen om zijn gegevens te
recupereren.

En 2016, le SPF Finances a aussi été confronté à la pro-
blématique des ransomware. Un ransomwareest un
malware qui crypte les fichiers et les données d'un pc en
les rendant inutilisables pour l'utilisateur. L'utilisateur doit
payer une rançon pour récupérer ses données.

Tijdens het eerste semester van 2016 waren er bij de
FOD Financiën enkele geïsoleerde gevallen van ransom-
ware (een twintigtal). Op 5 augustus 2016 waren er bij een
grotere aanval 90 pc's betrokken. Er zijn bepaalde bestan-
den verloren gegaan. De strategische informatie van de
FOD Financiën wordt evenwel niet bewaard op de pc's en
een reservekopie wordt systematisch opgeslagen waardoor
gegevens die eventueel verloren zijn gegaan, kunnen wor-
den gerecupereerd.

Pendant le premier semestre de 2016, le SPF Finances a
connu quelques cas isolés de ransomware (une vingtaine).
Une attaque plus importante, survenue le 5 août 2016, a
touché 90 pc. Certains fichiers ont été perdus. Toutefois,
les informations stratégiques du SPF Finances ne sont pas
conservées sur les pc, et font l'objet d'une stratégie de sau-
vegarde systématique permettant de récupérer les données
éventuellement perdues.

De FOD Financiën heeft nooit inbraken met diefstal van
informatie vastgesteld in zijn informaticasystemen.

Le SPF Finances n'a jamais constaté d'intrusions, avec
vol d'information, dans ses systèmes informatiques.

Sinds 2012 heeft de FOD Financiën (net als andere open-
bare of financiële instellingen) meermaals te maken gehad
met phishingwaarbij er in zijn naam valse berichten wor-
den verspreid op het internet. Het gaat niet om georgani-
seerde aanvallen tegen de systemen van de FOD Financiën,
maar om pogingen om burgers te misleiden.

Depuis 2012, le SPF Finances (comme d'autres institu-
tions publiques ou financières) a eu connaissance, à plu-
sieurs reprises, de faux messages diffusés, en son nom, sur
Internet, selon la technique du phishing(ou hameçonnage).
Il ne s'agit pas d'attaques organisées contre les systèmes du
SPF Finances, mais de tentatives de tromperie des
citoyens.

DO 2016201712932
Vraag nr. 1279 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 08 november 2016 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201712932
Question n° 1279 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 08 novembre 2016 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Woon-werkverkeer. Déplacements domicile-travail.
Het koninklijk besluit van 13 juni 2010 houdende toe-

kenning van een vergoeding voor het gebruik van de fiets
aan de personeelsleden van het federaal administratief
openbaar ambt bepaalt de voorwaarden voor de toekenning
van de fietsvergoeding.

L'arrêté royal du 13 juin 2010 fixe les conditions d'octroi
d'une indemnité pour l'utilisation de la bicyclette aux
membres du personnel de la fonction publique fédérale
administrative.

1. Hoeveel personeelsleden van uw administratie hebben
per jaar sinds 2010 een fietsvergoeding aangevraagd? Hoe-
veel procent van het personeel is dat?

1. Pour chaque année, depuis 2010, combien de per-
sonnes au sein de votre administration ont sollicité cette
indemnité? Quel pourcentage des employés de votre admi-
nistration ces chiffres représentent-ils?
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2. Hoeveel personeelsleden van uw administratie maak-
ten er per jaar sinds 2010 gebruik van het openbaar vervoer
voor hun woon-werkverkeer? Hoeveel procent van het per-
soneel is dat?

2. Pour chaque année, depuis 2010, combien de per-
sonnes au sein de votre administration utilisent les trans-
ports en commun dans le cadre de leurs déplacements
domicile-travail? Quel pourcentage des employés de votre
administration ces chiffres représentent-ils?

3. Welke structurele maatregelen hebt u bij de adminis-
tratie genomen om het gebruik van de fiets voor het woon-
werkverkeer aan te moedigen?

3. Quelles sont les mesures structurelles que vous avez
pu mettre en place au sein de cette même administration
afin de favoriser l'usage du vélo dans les déplacements
domicile-travail des employés?

4. Welk percentage van de personeelsleden van de vol-
gende administraties neemt de fiets voor (een deel van) het
woon-werkverkeer:

4. Qu'en est-il de la proportion des travailleurs utilisant
totalement ou partiellement le vélo dans leur déplacement
domicile-travail au niveau des administrations suivantes:

a) de Federale Participatie- en Investeringsmaatschappij? a) la Société Fédérale de Participations et d'Investisse-
ment;

b) Delcredere? b) l'Office national du Ducroire?
5. Hoe zijn die cijfers de voorbije vijf jaar geëvolueerd,

en welke maatregelen hebt u getroffen om het gebruik van
de fiets en de plaats van de groene mobiliteit in het woon-
werkverkeer bij deze administraties te bevorderen?

5. Quelle est l'évolution de ces chiffres sur les cinq der-
nières années et quelles sont les mesures que vous avez
prises afin de favoriser cette pratique et le recours à la
mobilité douce dans ces administrations?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 08 september
2017, op de vraag nr. 1279 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet van
08 november 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 08 septembre 2017, à la
question n° 1279 de monsieur le député Jean-Marc
Nollet du 08 novembre 2016 (Fr.):

1. 1.

2. 2.

Jaar/ 
Année

Totaal aantal 
personeelsleden/ 

Nombre total  
de membres du personnel

Aantal personeelsleden dat een 
fietsvergoeding ontvangen heeft/ 

Nombre de membres du personnel 
ayant perçu une indemnité bicyclette

Percentage personeelsleden dat een 
fietsvergoeding ontvangen heeft/ 

Pourcentage de membres du personnel 
ayant perçu une indemnité bicyclette

2010 29 496 4 318 14,64%

2011 28 199 4 208 14,92%

2012 27 450 4 084 14,88%

2013 25 398 4 040 15,91%

2014 24 983 4 057 16,24%

2015 23 154 4 037 17,44%
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3. Momenteel heeft de FOD Financiën speciale aandacht
enerzijds voor het ter beschikking stellen aan de per-
soneelsleden van douches, fietsenstallingen en kluisjes in
verschillende van haar gebouwen die zich daartoe lenen en
anderzijds voor het vernieuwen van de fietsenstallingen
om deze meer af te stemmen op de huidige behoeften
(koersfietsen, elektrische fietsen, bakfietsen, enz.).

3. Actuellement, le SPF Finances porte une attention par-
ticulière, d'une part pour mettre à disposition des membres
du personnel des douches, des abris vélos et des armoires-
vestiaires dans ses différents bâtiments qui le permettent et,
d'autre part, pour faire correspondre les abris vélos aux
besoins actuels (vélos de course, vélos électriques, tripor-
teurs, etc. ).

Zo zijn in alle nieuwbouwprojecten douches voorzien.
Bovendien werden in de fietsenstallingen luchtpompen en
batterijopladers geplaatst als proefproject.

Ainsi, tous les nouveaux projets immobiliers sont pour-
vus de douche(s). En outre, des projets pilotes concernant
les pompes à air et les chargeurs de batterie ont été mis en
place dans les abris-vélos.

Naast deze maatregelen werd recent een applicatie online
ter beschikking gesteld van de personeelsleden zodat zij
die de fiets gebruiken voor de verplaatsingen in het kader
van het woon-werkverkeer, gemakkelijk hun trajecten kun-
nen registreren en een fietsvergoeding aanvragen.

Parallèlement à ces mesures, une application en ligne a
récemment été mise à disposition des agents, pour que
ceux qui utilisent leur vélo pour effectuer des déplace-
ments domicile-lieu de travail puissent facilement enregis-
trer leurs trajets et obtenir l'indemnité bicyclette.

Anderzijds worden regelmatig specifieke acties georga-
niseerd (ontbijt voor de fietsers in de belangrijkste gebou-
wen, aanbieding van Villo!-abonnementen, Vélo-
Antwerpen en Li Bia Vélo, enz.) met het doel de perso-
neelsleden aan te moedigen om hun fiets te gebruiken.

D'autre part, des actions ponctuelles visant à encourager
les membres du personnel à utiliser leur vélo sont réguliè-
rement organisées (petit-déjeuner pour les cyclistes des
principaux bâtiments, offre d'abonnements Villo!, Vélo
Antwerpen et Li Bia Vélo, etc.).

DO 2016201712982
Vraag nr. 1402 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 06 januari 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201712982
Question n° 1402 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 06 janvier 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Kansspelen. Les jeux d'argent.
1. Welke maatregelen hebt u genomen om activiteiten

met betrekking tot kansspelen te belasten? Volgens welke
modaliteiten?

1. Quelles sont les mesures que vous avez pu mettre en
oeuvre afin de prélever des montants sur les activités liées
aux jeux d'argent? Selon quelles modalités?

2. Bestaan er nu al heffingen op deze activiteiten op het
federale niveau? Zo ja, wat zijn de cijfers voor de voorbije
vijf jaar?

2. Actuellement, des montants sont-ils déjà réclamés
dans le cadre de ces activités au niveau fédéral? Le cas
échéant, pourriez-vous communiquer les chiffres sur les
cinq dernières années?

Jaar/
Année

Totaal aantal  
personeelsleden/ 
Nombre total de  

membres du personnel

Aantal personeelsleden dat gebruik  
maakt van het openbaar vervoer  

voor woon-werkverkeer/ 
Nombre de membres du personnel utilisant 

les transports en commun pour leurs 
déplacements domicile-lieu de travail

Percentage personeelsleden dat gebruik 
maakt van het openbaar vervoer  

voor woon-werkverkeer/ 
Pourcentage de membres du personnel 
utilisant les transports en commun pour 

leurs déplacements domicile-lieu de travail

2010 29 496 13 492 45,74%

2011 28 199 13 267 47,05%

2012 27 450 13 036 47,49%

2013 25 398 12 813 50,45%

2014 24 983 12 238 48,99%

2015 23 154 12 186 52,63%
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1402 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet van
06 januari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1402 de monsieur le député Jean-Marc
Nollet du 06 janvier 2017 (Fr.):

1. Ingevolge de bijzondere wet van 16 januari 1989 tot
financiering van de Gemeenschappen en de Gewesten
(Belgisch Staatsblad van 17 januari 1989) is de belasting
op de spelen en de weddenschappen en de belasting op
automatische ontspanningstoestellen sedert 1 januari 1989
een gewestelijke belasting. De Gewesten zijn bevoegd om
de aanslagvoet, de heffingsgrondslag en de vrijstellingen
van deze belasting te wijzigen.

1. Conformément à la loi du 16 janvier 1989 relative au
financement des Communautés et des Régions (Moniteur
belge du 17 janvier 1989), la taxe sur les jeux et paris et la
taxe sur les appareils automatiques de divertissement sont
des taxes régionales depuis le 1er janvier 1989. Les
Régions sont dès lors exclusivement compétentes pour en
modifier le taux, la base imposable et les exonérations.

Het Waalse Gewest heeft gekozen om vanaf 1 januari
2010 zelf deze twee belastingen te innen. De FOD Finan-
ciën blijft enkel de inning verzekeren voor rekening van
het Vlaamse en het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest.

Depuis le 1er janvier 2010, la Région wallonne a choisi
de percevoir elle-même ces deux taxes. Le SPF Finances
n'en assure plus que le service pour le compte de la Région
flamande et de la Région de Bruxelles-Capitale.

De belasting op de spelen en de weddenschappen slaat op
alle soorten spelen en weddenschappen dit wil zeggen op
alle verrichtingen gekenmerkt door het feit dat de deelne-
mers een som inzetten met risico van verlies, in de hoop
hieruit voordeel in specie of in natura te behalen. De wijze
waarop wordt deelgenomen (mondeling, schriftelijk, per
telefoon, internet, e-mail, sms, via internet, enz.) is hierbij
van geen belang. De belasting op de spelen en de wedden-
schappen is zelfs verschuldigd voor spelen of wedden-
schappen waarvan de inrichting verboden is en waarvoor
de inrichters blootstaan aan strafrechtelijke sancties. Het is
dus niet nodig dat een verrichting door de wet is toegelaten
opdat de belasting verschuldigd is.

La taxe sur les jeux et paris s'applique à toutes les sortes
de jeux et de paris, c'est-à-dire, toutes les opérations carac-
térisées par le fait que les participants misent une somme
avec le risque de perdre, dans l'espoir d'obtenir un avantage
en espèce ou en nature. La manière dont la participation se
déroule n'a pas d'importance (orale, écrite, par téléphone,
internet, e-mail, sms, etc.). La taxe sur les jeux et paris est
également due même s'il s'agit de jeux ou de paris interdits
et pour lesquels les organisateurs s'exposent à des sanc-
tions pénales. Il n'est donc pas nécessaire que l'opération
soit autorisée par la loi pour que la taxe soit due.

Anderzijds, ingevolge de wijziging van artikel 44, § 3,
13°, van het Btw-Wetboek op 1 juli 2016 door artikel 31
van de programmawet van 1 juli 2016 (Belgisch Staatsblad
van 4 juli 2016), zijn online kans- en geldspelen, andere
dan loterijen, met ingang van 1 juli 2016 aan de btw onder-
worpen.

Par ailleurs, les jeux de hasard ou d'argent en ligne autres
que les loteries sont soumis à la TVA depuis le 1er juillet
2016, suite à la modification de l'article 44, § 3, 13°, du
Code de la TVA, par l'article 31 de la loi-programme du
1er juillet 2016 (Moniteur belge du 4 juillet 2016).

Opdat de betrokken sector zich op deze wijziging zou
kunnen voorbereiden, werd evenwel beslist de inwerking-
treding van die nieuwe bepaling uit te stellen tot 1 augustus
2016.

Toutefois, afin de permettre au secteur concerné de se
préparer à ce changement, il a été décidé de reporter
l'entrée en vigueur de cette nouvelle disposition au 1er août
2016.

De modaliteiten met betrekking tot het belasten met btw
van online kans- en geldspelen worden toegelicht in de cir-
culaire AAFisc. nr. 32/2016 (nr. E.T. 130.082) van
30 november 2016 die raadpleegbaar is op de website
www.fisconetplus.be. Ik nodig u uit er kennis van te nemen.

Les modalités de soumission à la TVA des jeux de hasard
ou d'argent en ligne sont précisées dans la circulaire
AGFisc N° 32/2016 (n° E.T.130.082) du 30 novembre
2016, disponible sur le site internet www.fisconetplus.be.
Je vous invite à en prendre connaissance.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



268 QRVA 54 130
11-09-2017
2. Op basis van de beschikbare gegevens bedragen de
ontvangen inkomsten (in duizend euro) voor de belasting
op de spelen en de weddenschappen ("belasting SW") en
de belasting op automatische ontspanningstoestellen
("belasting AO") in de periode 2013-2015 het volgende:

2. Sur base des données disponibles, les recettes fiscales
perçues pour la taxe sur les jeux ("Taxe JP") et la taxe sur
les appareils automatiques de divertissement ("Taxe
AAD") au cours de la période 2013-2015 se sont élevées
aux montants suivants (en milliers d'euros):

DO 2016201712996
Vraag nr. 1284 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 10 november 2016 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201712996
Question n° 1284 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 10 novembre 2016 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Duurzame ontwikkeling bij uw administratie. Développement durable au sein de votre administration.
Iedere federale overheidsdienst heeft een beleidscel

duurzame ontwikkeling.
Chaque service public fédéral possède une cellule straté-

gique pour le développement durable.
Deze beleidscel staat in voor de interne coördinatie van

de uitvoering van de maatregelen van het Federaal Plan
voor Duurzame Ontwikkeling en de rapportering hierover
in het rapport van de Interdepartementale Commissie voor
Duurzame Ontwikkeling (ICDO).

Cette cellule stratégique est chargée de coordonner en
interne la mise en oeuvre du plan fédéral de développe-
ment durable et d'en effectuer le rapportage dans le rapport
de la Commission interdépartementale pour le Développe-
ment durable (CIDD).

Ik zou in detail geïnformeerd willen worden over de
acties die de voorbije vijf jaar bij uw administratie werden
ondernomen om het personeel te sensibiliseren voor duur-
zame ontwikkeling.

J'aimerais connaître le détail des actions qui ont été entre-
prises afin de sensibiliser les employés au développement
durable ces cinq dernières années au sein de votre adminis-
tration.

1. In het kader van de EMAS-registratie (interne milieu-
zorg) werden er milieudoelen vastgesteld. Welke concrete
maatregelen worden er effectief toegepast in de volgende
domeinen:

1. Dans le cadre des certifications EMAS, des objectifs
environnementaux sont fixés. Pourriez-vous préciser
quelles sont les mesures concrètes qui sont effectivement
appliquées au niveau des points suivants:

a) duurzaam aankoopbeleid voor het kantoormeubilair; a) achats durables au niveau du mobilier de bureau;
b) wagenpark; b) parc automobile;
c) kantoorbenodigdheden; c) matériel de bureau;
d) onderhoudsproducten; d) produits d'entretien;
e) beperking van het waterverbruik; e) limitation de la consommation d'eau;
f) beperking van het stroomverbruik; f) limitation de la consommation d'électricité;
g) beperking van het papierverbruik; g) limitation de la consommation de papier;
h) mobiliteitsplan? h) plan de mobilité?

2013 2014 2015

Belasting SW/Taxe JP 51 567 53 650 56 758

Belasting AO/Taxe AAD 44 802 36 178 37 129
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2. Welke acties werden er in diezelfde periode onderno-
men op het vlak van het duurzame aankoopbeleid?
Beschikt u over statistieken over de toepassing van duurza-
meontwikkelingscriteria op intern gegunde overheidsop-
drachten? Kunt u dit in detail toelichten?

2. Quelles ont été les actions qui ont été menées au
niveau de la politique d'achat durable pour la même
période? Possédez-vous des statistiques relatives à l'inté-
gration de critères de développement durable dans les mar-
chés publics passés en interne? Pourriez-vous en
communiquer le détail?

3. Werden of worden er projecten uitgewerkt voor recy-
clage en verwerking van het afval van uw administratie?

3. Qu'en est-il au niveau du développement de projets qui
couplent le recyclage et la valorisation des déchets de votre
administration?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 08 september
2017, op de vraag nr. 1284 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet van
10 november 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 08 septembre 2017, à la
question n° 1284 de monsieur le député Jean-Marc
Nollet du 10 novembre 2016 (Fr.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2016201713023
Vraag nr. 1287 van de heer volksvertegenwoordiger

Brecht Vermeulen van 16 november 2016 (N.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201713023
Question n° 1287 de monsieur le député Brecht

Vermeulen du 16 novembre 2016 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Verlofregelingen. - Arbeidsduur. - Dienstvrijstellingen. Régimes de congés. - Durée du temps de travail. - Dis-
penses de service.

Kan u, voor elk van de federale overheidsdiensten, instel-
lingen van openbaar nut en openbare instellingen van de
sociale zekerheid die onder uw bevoegdheid vallen, de ant-
woorden op onderstaande vragen meedelen? Als er ver-
schillende systemen bestaan in één organisatie, gelieve dan
de verschillende systemen toe te lichten, alsook op welke
personeelsleden deze van toepassing zijn.

Pour chacun des services publics fédéraux, des orga-
nismes d'intérêt public et des institutions publiques de la
sécurité sociale relevant de votre compétence, pourriez-
vous me fournir des réponses aux questions suivantes? S'il
existe différents systèmes au sein d'une organisation, veuil-
lez fournir des explications relatives à ces différents sys-
tèmes ainsi qu'aux membres du personnel auxquels ils
s'appliquent.

1. Hoeveel verlofdagen worden toegekend aan de statu-
taire en contractuele personeelsleden bovenop de verlofda-
gen zoals bepaald in het koninklijk besluit van
19 november 1998 betreffende de verloven en afwezighe-
den toegestaan aan de personeelsleden van de rijksbestu-
ren?

1. Combien de jours de congé sont-ils octroyés aux
membres du personnel statutaires et contractuels outre
ceux prévus par l'arrêté royal du 19 novembre 1998 relatif
aux congés et absences accordés aux membres du person-
nel des administrations de l'État?

2. Wordt er gebruik gemaakt van een tijdsregistratiesys-
teem (prikklok)? Hoe gebeurt dit?

2. A-t-on recours à un système d'enregistrement du temps
(pointeuse)? Comment procède-t-on?

3. Hoe gebeurt de arbeidsduurregistratie voor personeels-
leden die van thuis uit of van op een andere werkplaats
werken? Op welke manier wordt hierop controle uitgeoe-
fend?

3. Comment procède-t-on pour enregistrer les heures de
travail des membres du personnel qui travaillent à domicile
ou à partir d'un autre lieu? Quelles sont les méthodes de
contrôle appliquées à cet effet?
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4. Wat is de gevraagde gemiddelde wekelijkse arbeids-
duur wanneer er niet geprikt wordt?

4. En l'absence d'une pointeuse, quelle est la durée heb-
domadaire moyenne de travail demandée?

5. Is er een verschillende gevraagde gemiddelde arbeids-
duur wanneer er wel gebruik gemaakt wordt van een prik-
klok? Zo ja, welke?

5. En cas d'utilisation d'une pointeuse, la durée hebdoma-
daire moyenne du temps de travail diffère-t-elle? Si oui,
dans quelle mesure?

6. a) Hoeveel inhaalverlof wordt toegekend bij prikken?
Wat is het plafond?

6. a) Combien de jours de congé de récupération sont-ils
octroyés aux membres du personnel qui pointent? Quel
plafond a-t-il été fixé?

b) Hoeveel inhaalverlof wordt toegekend bij niet-prik-
ken? Wat is het plafond?

b) Combien de jours de congé de récupération sont-ils
octroyés aux membres du personnel qui ne pointent pas?
Quel plafond a-t-il été fixé?

7. Worden er bovenop de dienstvrijstellingen zoals
bepaald in het koninklijk besluit van 19 november 1998
nog andere dienstvrijstellingen gegeven? Hoeveel dagen,
voor welke redenen?

7. Outre celles qui sont prévues par l'arrêté royal du
19 novembre 1998, d'autres dispenses de service sont-elles
accordées? Combien de jours, pour quels motifs?

8. Welke regeling wordt toegepast bij vertraging van het
openbaar vervoer?

8. Quelle réglementation est-elle appliquée en cas de
retard des transports en commun?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 08 september
2017, op de vraag nr. 1287 van de heer
volksvertegenwoordiger Brecht Vermeulen van
16 november 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 08 septembre 2017, à la
question n° 1287 de monsieur le député Brecht
Vermeulen du 16 novembre 2016 (N.):

1. Bovenop het aantal dagen verlof zoals bepaald in het
koninklijk besluit van 19 november 1998 wordt één com-
pensatiedag toegekend. Deze dag is ingevoerd ter compen-
satie van de afschaffing van bepaalde voordelen bij de
invoering van het variabel uurrooster. De dag wordt enkel
toegekend aan personeelsleden die in het variabel uurroos-
ter werken en dus niet aan bijvoorbeeld medewerkers die
in shiften werken.

1. En plus du nombre de jours de congé fixé par l'arrêté
royal du 19 novembre 1998, il est octroyé un jour de com-
pensation. Ce jour a été accordé en compensation de la
suppression de certains avantages lors de l'introduction de
l'horaire variable. Il n'est octroyé qu'aux membres du per-
sonnel travaillant selon l'horaire variable et pas, par
exemple, aux collaborateurs qui travaillent en équipes.

2. In het North Galaxy gebouw in Brussel maken de per-
soneelsleden gebruik van een badge om langs toegangs-
poortjes binnen te gaan. Bij het badgen wordt de tijd
geregistreerd in de applicatie "Primetime". In de andere
gebouwen van de FOD wordt gebruik gemaakt van mecha-
nische prikklokken en de bijhorende prikkaarten.

2. Les membres du personnel font usage d'un badge pour
franchir les portails d'accès du bâtiment du North Galaxy.
L'heure est enregistrée dans l'application "Primetime" lors
de l'utilisation du badge. Dans les autres bâtiments du SPF,
des pointeuses mécaniques sont utilisées avec les cartes de
pointage correspondantes.

3. Er is geen arbeidsduurregistratie voor personeelsleden
die thuis of in een satellietkantoor werken. De telewerkdag
wordt gevaloriseerd als een normale werkdag van 7.36 uur.
De functionele chef controleert het behalen van de doel-
stellingen van het personeelslid.

3. Il n'y a pas d'enregistrement du temps de travail pour
les membres du personnel qui travaillent à domicile ou
dans un bureau satellite. La journée de télétravail est valo-
risée comme une journée de travail normal de 7 h 36. Le
chef fonctionnel contrôle l'obtention des objectifs.

4. De gemiddelde arbeidstijd is 38 uur per week over een
referentieperiode van vier maanden.

4. Le temps de travail moyen est de 38 heures par
semaine sur une période de référence de quatre mois.

5. Neen, in beide gevallen is de gevraagde gemiddelde
arbeidsduur 38 uur per week over een referentieperiode
van vier maanden.

5. Non, dans les deux cas, le temps de travail moyen
demandé est de 38 heures par semaine sur une période de
référence de quatre mois.
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6. a) Bij prikken geven de gepresteerde uren boven het
gemiddelde van 38 uur per week, recht op recuperatiever-
lof met een maximum van zes dagen van 7.36 uur per refe-
rentieperiode van vier maanden.

6. a) Dans le cas du pointage, les heures prestées au-delà
de la moyenne de 38 heures par semaine donnent droit à un
congé de récupération, avec un maximum de six jours de 7
h 36 par période de référence de quatre mois.

b) Bij niet-prikken is geen inhaalverlof voorzien maar
kan men een "afwezigheid variabele arbeidstijd" aanvragen
mits het bereiken van de doelstellingen.

b) Dans le cas du non-pointage, aucun congé de compen-
sation n'est prévu mais on peut demander une "absence de
temps de travail variable" à la condition d'atteindre les
objectifs.

7. In uitzonderlijke gevallen kan door de functionele chef
een niet door arbeidstijd te compenseren dienstvrijstelling
worden toegestaan waarbij hij rekening dient te houden
met elementen als de hoogdringendheid en de uitzonder-
lijke ernst van de situatie. Deze dienstvrijstelling kan bij-
voorbeeld worden toegestaan wanneer een medewerker
door een plotse gebeurtenis (zoals een ongeval of overlij-
den van een aanverwant) de arbeidsplaats dringend dient te
verlaten. Ook voor sommige hoogdringende medische
(na)behandelingen die niet na de diensturen kunnen plaats-
vinden kan deze dienstvrijstelling worden toegestaan.

7. Dans des cas exceptionnels, le chef fonctionnel peut
autoriser une dispense de service à ne pas compenser en
temps de travail lorsqu'il doit tenir compte d'éléments tels
que l'urgence et la gravité exceptionnelle de la situation.
Cette dispense de service peut être octroyée par exemple
lorsque le collaborateur doit quitter rapidement son poste
de travail suite à un événement soudain (accident ou décès
d'un proche). Cette dispense de service peut également être
accordée pour des traitements ou des suivis médicaux qui
ne peuvent avoir lieu en dehors des heures de service.

8. Bij niet prikken is er geen verrekening van uren en
worden dan ook geen vertragingen van openbaar vervoer
verrekend. Personeelsleden die wel nog prikken dienen de
vertragingen van het openbaar vervoer die de tien minuten
overschrijden niet te compenseren.

8. En cas de non-pointage, il n'y a pas de déduction
d'heures et il n'y a donc pas de déduction pour les retards
des transports en commun non plus. Les membres du per-
sonnel qui pointent encore ne doivent pas compenser les
retards des transports en commun qui excèdent dix
minutes.

DO 2016201713026
Vraag nr. 1288 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 16 november 2016 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201713026
Question n° 1288 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 16 novembre 2016 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Btw-verlaging fietspaden. La réduction du taux de TVA applicable aux pistes
cyclables.

De aanleg van fietspaden kost handenvol geld aan de
lokale en gewestelijke overheden. Toch is het uiterst
belangrijk om fietsers de nodige goede en veilige infra-
structuur aan te bieden. Om de fietser de veilige plaats op
de weg te geven die hij of zij verdient, zijn nog vele jaren
van investeringen nodig.

L'aménagement de pistes cyclables coûte énormément
d'argent aux autorités locales et régionales. Il est toutefois
extrêmement important d'offrir aux cyclistes l'infrastruc-
ture adéquate et sécurisée dont ils ont besoin. De nom-
breuses années d'investissements seront encore nécessaires
pour que la sécurité que méritent les cyclistes puisse être
garantie sur nos routes.

Een btw-verlaging van 21 % naar 6 % op de aanleg van
fietsinfrastructuur zou ervoor kunnen zorgen dat er met
hetzelfde geld 15 % meer fietspaden aangelegd kunnen
worden. Dat zowel door de Gewesten als door de lokale
besturen. Dat zorgt niet enkel voor veiligere wegen, maar
ook voor extra overheidsinvesteringen en dus extra werk-
gelegenheid.

Une réduction de la TVA de 21 % à 6 % sur l'aménage-
ment d'une infrastructure cyclable permettrait d'aménager
15 % de pistes cyclables supplémentaires avec le même
budget. Cette mesure bénéficierait tant aux Régions qu'aux
administrations locales. Elle permettrait non seulement de
sécuriser davantage nos routes, mais également d'accroître
les investissements publics et donc de créer de nouveaux
emplois.
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Sinds 1 januari 2016 is zo'n btw-verlaging van 21 % naar
6 % in ons land al doorgevoerd voor scholenbouw. De btw-
regels zijn voor een groot stuk echter Europees geregeld.
De lidstaten kunnen zelf niet zomaar beslissen om de btw
te verhogen of verlagen.

Depuis le 1er janvier 2016, notre pays a déjà ramené de
21 % à 6 % le taux de TVA applicable à la construction de
bâtiments scolaires. Les règles en matière de TVA sont
toutefois régies en grande partie au niveau européen. Les
États membres ne peuvent donc pas décider à leur guise de
relever ou d'abaisser le taux de la TVA.

1. Is het volgens de Europese regelgeving mogelijk om
de btw op de aanleg van fietspaden te verlagen van 21 %
naar 6 %? Waarom wel of waarom niet?

1. La réglementation européenne permet-elle de ramener
de 21 % à 6 % le taux de TVA applicable à l'aménagement
de pistes cyclables? Dans l'affirmative comme dans la
négative, pourquoi?

2. Vindt u het wenselijk een btw-verlaging voor fietspa-
den te onderzoeken? Waarom wel of waarom niet?

2. Estimez-vous opportun d'étudier la possibilité de
réduire la TVA? Dans l'affirmative comme dans la néga-
tive, pourquoi?

3. Zal u bij de Europese Commissie en ECOFIN een ver-
laging van de btw op infrastructuurwerken, zoals fietspa-
den en dergelijke, bepleiten? Waarom wel of waarom niet?

3. Plaiderez-vous auprès de la Commission européenne
et d'ECOFIN pour une réduction du taux de TVA sur les
travaux d'infrastructure, notamment l'aménagement de
pistes cyclables, etc.? Dans l'affirmative comme dans la
négative, pourquoi?

4. Hoeveel btw werd er in 2013, 2014, 2015 en 2016 tot
nu toe betaald op de aanleg van fietsinfrastructuur?

4. Pourriez-vous indiquer quels ont été les montants per-
çus en termes de recettes TVA dans le cadre de l'aménage-
ment d'infrastructures cyclables en 2013, 2014, 2015 et
2016 (jusqu'à ce jour)?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 08 september
2017, op de vraag nr. 1288 van de heer
volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van
16 november 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 08 septembre 2017, à la
question n° 1288 de monsieur le député Jef Van den
Bergh du 16 novembre 2016 (N.):

1. tot 3. Lidstaten kunnen enkel een verlaagd btw-tarief
toepassen op de in bijlage III van de btw-richtlijn opge-
somde goederen en diensten. Aangezien de aanleg van
fietspaden niet kan worden ondergebracht in één van die
categorieën, kan de toepassing van een verlaagd btw-tarief
hierop op nationaal niveau niet in overweging worden
genomen.

1. à 3. Les États membres peuvent appliquer un taux
réduit de TVA uniquement sur les biens et services repris à
l'annexe III de la directive TVA. Étant donné que l'aména-
gement de pistes cyclables ne peut pas être rangé dans une
de ces catégories, l'application d'un taux réduit de TVA en
la matière ne peut pas être prise en considération au niveau
national.

4. De onderstaande tabel biedt een overzicht van de
investeringen in fietspaden per Gewest evenals van de btw-
inkomsten voortvloeiend uit deze investeringen tegen de
respectievelijke tarieven van 6 % en 21 %.

4. Le tableau ci-dessous présente un aperçu des investis-
sements dans les pistes cyclables ventilés par Région ainsi
que des recettes de TVA découlant de ces investissements
aux taux respectifs de 6 et 21 %.

Als uitgangspunt zijn de meest recente gegevens (het jaar
2015) in ogenschouw genomen teneinde een beeld te
schetsen van de mogelijke budgettaire impact uitgaande
van de btw-tariefverlaging zoals door u voorgesteld.

Les données les plus récentes (l'année 2015) ont été
prises en considération comme base afin de présenter un
aperçu de l'impact budgétaire possible découlant de la
réduction du taux de TVA comme vous l'avez proposée.

Gezien er eerder toenemende investeringen worden
gepland door de onderscheiden Gewesten vormen de cij-
fers in de tabel eerder een minimale vertrekbasis.

Étant donné que l'on prévoit des investissements plutôt
accrus par les différentes Régions, les chiffres repris dans
le tableau présentent surtout une base de départ minimale.

Een btw-tariefverlaging voor de aanleg van fietspaden
van 21 % naar 6 % zou, op basis van de gegevens voor het
jaar 2015, een negatieve budgettaire impact genereren op
de btw-inkomsten van 13.835.179 euro.

Une réduction du taux de TVA pour la construction des
pistes cyclables de 21 à 6 % générerait un impact budgé-
taire négatif au niveau des recettes de TVA de 13.835.179
euros et ce sur base des données pour l'année 2015.
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Gegevens uitgedrukt in euro Données exprimées en euro.

DO 2016201713320
Vraag nr. 1318 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
29 november 2016 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201713320
Question n° 1318 de madame la députée Barbara Pas

du 29 novembre 2016 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De plaatsing van kerstbomen in kantoren van de FOD
Financiën.

L'installation de sapins de Noël dans les bureaux du SPF
Finances.

Van ambtenaren tewerkgesteld in kantoren van de FOD
Financiën van Antwerpen verneem ik dat er dit jaar, net
zoals vorig jaar, geen kerstbomen meer worden geplaatst in
de ruimtes die voor het publiek toegankelijk zijn.

Des fonctionnaires du SPF Finances d'Anvers me disent
que cette année, pas plus que l'an dernier, des sapins de
Noël ne seront installés dans les espaces accessibles au
public.

Gevraagd naar de redenen daarvoor, wordt hen meege-
deeld dat de overheid in religieus opzicht neutraal moet
zijn en dat er derhalve geen kerstbomen meer worden
geplaatst.

À la question de savoir ce qui justifie une telle décision,
il leur a été répondu que l'autorité publique se doit d'être
neutre sur le plan religieux et que des sapins de Noël ne
seraient dès lors plus installés dans les espaces publics.

Dat de overheid neutraal moet zijn, daar kunnen wij het
volmondig mee eens zijn. Dat dit impliceert dat er geen
kerstbomen meer zouden mogen worden geplaatst, is voor
ons evenwel meer dan één brug te ver.

Si nous souscrivons pleinement au principe de neutralité
de l'autorité publique, loin de nous l'idée d'assortir cette
neutralité d'une interdiction d'installer des sapins de Noël.

1. Wat is uw standpunt in deze aangelegenheid? 1. Quelle est votre position en la matière?
2. Bestaan er instructies dat er geen kerstbomen mogen

worden geplaatst en zo ja, waarom?
2. Des instructions interdisant l'installation de sapins de

Noël ont-elles été données? Dans l'affirmative, pourquoi?
3. Neemt u maatregelen om ervoor te zorgen dat kerstbo-

men wel degelijk kunnen worden geplaatst in de openbare
plaatsen van de gebouwen van de FOD Financiën, waar dat
van oudsher de gewoonte is geweest?

3. Entendez-vous prendre des mesures permettant de
décorer, comme le veut la tradition, les espaces publics des
bâtiments du SPF Finances de sapins de Noël?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 08 september
2017, op de vraag nr. 1318 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 29 november
2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 08 septembre 2017, à la
question n° 1318 de madame la députée Barbara Pas
du 29 novembre 2016 (N.):

Gewest/ 
Région

Bedrag van de 
investeringen/ 
Montant des 

investissements

Opbrengst tegen 
6% btw/ 

Produit au 
taux du 6 %

Opbrengst tegen 
21% btw/ 

Produit au 
taux du 21 %

Budgettaire impact/ 
Impact budgétaire

Brussels Hoofdstedelijk gewest/ 
Bruxelles de Bruxelles-Capitale

12 000 000 679 245 2 082 645 -1 403 399

Vlaams gewest/ 
Région Flamande

88 800 000 5 026 415 15 411 570 -10 385 155

Waals gewest/ 
Région Wallonne

17 500 000 990 566 3 037 190 -2 046 624

Totaal/ 
Total

118 300 000 6 696 226 20 531 405 -13 835 179
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Noch vanuit de Stafdienst Logistiek van de FOD finan-
ciën noch vanuit enige andere dienst werd een instructie
uitgevaardigd dat er geen kerstbomen mogen worden
geplaatst in de publieke ruimte van de gebouwen waar de
FOD Financiën aanwezig is. Van oudsher worden de
lokale gewoonten hieromtrent gerespecteerd zonder dat dit
cultureel gebruik wordt opgelegd of ontmoedigd.

Aucune instruction indiquant que l'on ne pouvait plus
placer de sapins de Noël dans l'espace public des bâtiments
où le SPF Finances occupe des locaux, n'a été établie par le
Service d'encadrement Logistique du SPF Finances, ni par
un quelconque autre service. Depuis toujours, les traditions
locales à ce propos sont respectées, sans que cet usage
culturel soit imposé ou découragé.

DO 2016201713324
Vraag nr. 1319 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 29 november 2016 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201713324
Question n° 1319 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 29 novembre 2016 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Verplichtingen van hobbybrouwers. Les obligations des brasseurs amateurs.
Volgens de brochure van de Algemene Administratie van

de Douane en de Accijnzen (AADA) over bierbrouwen
mag een hobbybrouwer volgende zaken niet doen (blz. 7):

Selon la brochure de l'Administration générale des
Douanes et Accises (AGDA) sur le brassage de la bière
(page 7), un brasseur amateur ne peut:

- zijn brouwactiviteiten ontwikkelen als zelfstandige
ondernemer met een btw-nummer;

- développer ses activités brassicoles en tant qu'entrepre-
neur indépendant avec un numéro de TVA;

- op regelmatige basis degustaties organiseren, zelfs gra-
tis, onder het voorwendsel dat de deelnemers ervan de
"gasten" zijn van de producent;

- organiser régulièrement des dégustations, même gra-
tuites, sous le prétexte que les participants sont des "invi-
tés" du producteur;

- deelnemen aan wedstrijden of proeverijen (proefbrou-
werijen).

- participer à des concours ou des dégustations (brasse-
ries à dégustation).

Het eerste punt is eigenlijk de logica zelve, want wil men
inkomsten verwerven uit zijn gebrouwen bier dan moet
men zich in regel stellen met de geldende fiscale en sociale
wetten.

Le premier point tombe sous le sens, car pour qu'un bras-
seur perçoive des revenus à partir de la bière qu'il brasse, il
doit se conformer aux lois fiscales et sociales en vigueur.

Het tweede en het derde punt liggen al wat moeilijker.
Vanuit de praktijk zegt men mij dat het logisch is dat men
zijn eigen gebrouwen bier wil laten proeven aan vrienden,
kennissen, collega-hobbybrouwers, zonder uiteraard hier-
uit geldelijk gewin te puren.

Les deux autres points sont un peu moins évidents. Ce
qui remonte du terrain, c'est qu'il est logique de vouloir
faire goûter sa propre bière à des amis, connaissances ou
collègues brasseurs amateurs sans pour autant rechercher
le profit.

De vraag is dan waarom zij niet zouden mogen deelne-
men aan competities om te kijken hoe kenners of publiek
het eigen brouwsel evalueren in vergelijking met dat van
een (internationale) collega, zonder commercieel gewin
natuurlijk. In het buitenland kijkt men er blijkbaar raar van
op dat hobbybrouwers uit hét land van het bier aan deze
verplichtingen zouden moeten voldoen.

Dès lors, une question se pose: pourquoi les brasseurs
amateurs n'auraient-ils pas le droit de participer à des com-
pétitions afin de savoir comment les connaisseurs ou le
public évaluent leur breuvage par rapport à celui d'un col-
lègue (international), sans profit commercial évidemment.
À l'étranger, on trouve manifestement curieux de soumettre
à ces contraintes les brasseurs amateurs du pays de la bière.

Anderzijds is het zo dat nogal wat hobbybrouwers door-
groeien tot wat men in de praktijk "bierfirma's" noemt
(eigen recept in een officiële brouwerij laten brouwen en
dit bier commercialiseren via een geregistreerde onderne-
ming). Van die bierfirma's zijn er een deel die later de
droom van een eigen brouwerij waarmaken en zo aan ons
land, als het bierland bij uitstek, nog meer uitstraling
geven.

D'autre part, un certain nombre de brasseurs amateurs
finissent par faire brasser leur propre recette dans une bras-
serie officielle et par la commercialiser en recourant aux
services d'une entreprise enregistrée. Certains d'entre eux
ouvrent ensuite leur propre brasserie, renforçant ainsi le
rayonnement de la Belgique en tant que pays de la bière
par excellence.
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1. Kan u verduidelijken waarom de AADA bovenstaande
verplichtingen oplegt aan hobbybrouwers?

1. Pourriez-vous dire pourquoi l'AGDA impose ces obli-
gations aux brasseurs amateurs?

2. Is het volgens u niet logisch dat zij hun zelfgebrouwen
bier zouden kunnen laten proeven door vrienden, kennis-
sen, familie, collega-hobbybrouwers, zonder dat men hier-
uit winst uit haalt? Zo neen, waarom dan niet?

2. Ne serait-il pas logique, selon vous, qu'ils puissent
faire goûter à leurs amis, famille et collègues brasseurs
amateurs la bière qu'ils ont brassée, sans en tirer le moindre
profit? Dans la négative, pourquoi pas?

3. Is het volgens u ook niet logisch dat zij zouden mogen
deelnemen aan competities, om te zien hoe andere col-
lega's, experten en het publiek denken over hun product?
Zo neen, waarom dan niet?

3. Par ailleurs, ne serait-il pas logique qu'ils puissent
prendre part à des compétitions, afin de savoir ce que
d'autres collègues, des experts et le public pensent de leur
produit? Dans la négative, pourquoi pas?

4. Bent u van mening dat met deze verplichtingen hobby-
brouwers worden verhinderd om door te groeien tot een
volwaardige brouwerij? Zo niet, waarom dan niet?

4. Estimez-vous que ces obligations empêchent les bras-
seurs amateurs d'évoluer vers l'ouverture d'une véritable
brasserie? Dans la négative, pourquoi pas?

5. Bent u van plan deze twee laatste punten zodanig aan
te passen, om hobbybrouwers toe te laten deel te nemen
aan wedstrijden en aan proeverijen?

5. Avez-vous l'intention de modifier ces deux derniers
points de sorte à permettre aux brasseurs amateurs de parti-
ciper à des concours et des dégustations?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 08 september
2017, op de vraag nr. 1319 van de heer
volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van
29 november 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 08 septembre 2017, à la
question n° 1319 de monsieur le député Jef Van den
Bergh du 29 novembre 2016 (N.):

1. Er zijn geen wetten of besluiten die de beperkingen
van de "hobbybrouwers" specifiëren maar deze volgen uit
de interpretatie van de bepaling van artikel 7 van de wet
van 7 januari 1998 betreffende de structuur en de accijnsta-
rieven op alcohol en alcoholhoudende dranken die voorziet
in een vrijstelling van accijnzen voor bier dat door een par-
ticulier wordt geproduceerd en dat door deze particulier, de
leden van zijn gezin of zijn gasten wordt verbruikt, mits er
geen verkoop plaatsvindt.

1. Il n'existe pas de lois ou d'arrêtés spécifiant des restric-
tions pour les "brasseurs amateurs" mais celles-ci
découlent de l'interprétation de la disposition de l'article 7
de la loi du 7 janvier 1998 concernant la structure et les
taux des droits d'accise sur l'alcool et les boissons alcooli-
sées qui prévoit une exonération de l'accise pour la bière
fabriquée par un particulier et consommée par ce dernier,
les membres de sa famille ou ses invités, pour autant qu'il
n'y ait pas de vente.

Het gaat in casu wel degelijk om bier brouwen en het
verbruik van bier in de particuliere sfeer.

En l'espèce, il s'agit bien ici de bière brassée et consom-
mée dans la sphère privée.

Een hobbybrouwer die op regelmatige basis degustaties
organiseert, zelfs gratis, valt niet onder de voorwaarden
van deze vrijstelling. De deelnemers/verbruikers kunnen
niet beschouwd worden als gasten in de zin van de wet.

Un brasseur amateur organisant régulièrement des dégus-
tations, mêmes gratuites, ne remplit pas les conditions liées
à cette exonération, les participants/consommateurs ne
pouvant être considérés comme des invités au sens de la
loi.

Aangezien het om een vrijstelling van de betaling van
accijnzen gaat, moeten de voorwaarden van dit voordeel -
net zoals in alle andere gevallen van vrijstelling van accijn-
zen - strikt geïnterpreteerd worden.

Dès lors qu'il s'agit ici d'une exonération du paiement de
l'accise, les conditions liées à son bénéfice - comme dans
tous les autres cas d'exonération de l'accise - doivent être
strictement interprétées.

Met deze strikte toepassing van de wetgeving wordt ver-
meden dat particulieren concurrentieel bevoordeeld zou-
den kunnen zijn ten opzichte van "professionele of
commerciële brouwers" die voor de productie van hun bie-
ren onvoorwaardelijk aan de wettelijk voorziene accijns-
formaliteiten zijn onderworpen.

Cette application stricte de la législation évite également
que les particuliers ne disposent d'avantages concurrentiels
par rapport aux "brasseurs professionnels ou commer-
ciaux" dont la production de bière est soumise aux formali-
tés légales imposées en matière d'accise.
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2. en 3. Het wordt "hobbybrouwers" als dusdanig niet
verboden om deel te nemen aan proeverijen, maar wanneer
zij dit doen worden ze niet meer beschouwd als particulier
omdat het de huishoudelijke sfeer van de bierbrouwer ver-
laat en er verbruikers aanwezig zijn die niet beschouwd
kunnen worden als gasten van het gezin van de particulier
die het bier gebrouwen heeft. Het gevolg is dat de alge-
mene regels worden toegepast.

2. en 3. Il n'est pas interdit aux particuliers de participer à
des dégustations mais, le cas échéant, ils ne sont plus
considérés comme des "brasseurs amateurs" étant donné
qu'on quitte ici la sphère familiale du brasseur en raison de
la présence de consommateurs qui ne peuvent être considé-
rés comme des invités de la famille du particulier ayant
fabriqué la bière. Il en résulte que les règles générales
s'appliquent intégralement.

4. Zoals in de vraag gesteld wordt is het wel degelijk zo
dat nogal wat "hobbybrouwers" effectief doorgroeien tot
wat men in de praktijk "bierfirma's" noemt en zijn er zelfs
hobbybrouwers die doorgroeien tot "echte brouwerijen".

4. Comme soulevé dans la question, il arrive que des
"brasseurs amateurs" se transforment dans la pratique en
"sociétés brassicoles" et même que certains se développent
en "réelles brasseries ".

Het opleggen van dezelfde verplichtingen aan "hobby-
brouwers" en "professionele of commerciële brouwers"
draagt ertoe bij dat er geen concurrentieel voordeel wordt
toegestaan aan de ene in vergelijking met de andere.

L'imposition des mêmes obligations aux "brasseurs ama-
teurs" et aux "brasseurs professionnels ou commerciaux"
permet d'éviter tout avantage concurrentiel dans le chef des
uns par rapport aux autres.

Het brouwen van bier in de particuliere sfeer houdt in dat
er geen enkel commercieel doel bestaat; hobbybrouwers
die willen doorgroeien beogen wel degelijk een commerci-
eel activiteit.

Le brassage de bière dans la sphère privée implique
l'inexistence d'intention commerciale; les brasseurs ama-
teurs souhaitant se développer visent quant à eux à exercer
une activité commerciale.

5. Zoals reeds aangehaald wordt het "hobbybrouwers" als
dusdanig helemaal niet verboden om deel te nemen aan
wedstrijden of proeverijen.

5. Comme déjà évoqué, il n'est absolument pas interdit
aux "brasseurs amateurs" de participer à des concours ou à
des dégustations.

Een aanpassing van de wetgeving kan steeds overwogen
worden maar dit moet gebeuren zonder afbreuk te doen aan
de verplichting tot het vervullen van bepaalde accijnsfor-
maliteiten. Bovendien moet vermeden worden dat onder
het mom van wedstrijden of proeverijen niet alleen de
accijnswetgeving maar ook de wetgeving op vlak van
volksgezondheid met de voeten zou worden getreden.

Une adaptation de la législation peut toujours être envisa-
gée mais cela sans porter préjudice à l'obligation de remplir
certaines formalités accisiennes. En outre, il faut éviter
que, sous couvert de concours ou de dégustations tant la
législation accisienne que la législation en matière de santé
publique ne soient pas respectées.

DO 2016201713378
Vraag nr. 1323 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
30 november 2016 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201713378
Question n° 1323 de madame la députée Barbara Pas

du 30 novembre 2016 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Aantal bedrijfswagens. Nombre de véhicules de société.
Wie met een bedrijfswagen rijdt, zal daar na nieuwjaar,

dus begin 2017, meer belastingen op betalen. De jaarlijkse
aanpassing van de referentie-uitstoot, aldus een bericht in
De Tijd.

Selon un article paru dans le quotidien De Tijd, les auto-
mobilistes disposant d'un véhicule de société devront payer
davantage d'impôts après le nouvel an, c'est-à-dire début
2017, à la suite de l'adaptation annuelle du taux d'émission
de référence.

Het voordeel van alle aard zal stijgen als de bedrijfswa-
gen meer CO2 uitstoot. De referentie-uitstoot daalt vanaf
1 januari 2017, zodat de belasting op de bedrijfswagens
met gemiddeld 1 à 3 % zal toenemen.

L'avantage de toute nature sera relevé pour les véhicules
de société qui produisent davantage d'émissions de CO2.
Le taux d'émission de référence va baisser le 1er janvier
2017, de sorte que l'impôt sur les véhicules de société aug-
mentera de 1 à 3 % en moyenne.
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1. Kan u cijfers bezorgen van het totaal aantal bedrijfs-
wagens voor de jongste vijf jaar, op jaarbasis?

1. Pourriez-vous me communiquer le nombre total de
véhicules de société recensés annuellement au cours des
cinq dernières années?

2. Kan hierbij tevens een opdeling worden gemaakt van
deze bedrijfswagens op basis van de brandstof?

2. Pourriez-vous répartir ces chiffres sur la base du car-
burant utilisé par ces véhicules?

3. Hoeveel bedragen de fiscale inkomsten van bedrijfs-
wagens voor de jongste vijf jaar, op jaarbasis?

3. Quel a été le montant annuel des recettes fiscales pro-
venant des véhicules de société au cours des cinq dernières
années?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 07 september
2017, op de vraag nr. 1323 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 30 november
2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 07 septembre 2017, à la
question n° 1323 de madame la députée Barbara Pas
du 30 novembre 2016 (N.):

1. Vooreerst dient opgemerkt dat er vooralsnog geen één-
duidige definitie bestaat van een bedrijfswagen. Afhanke-
lijk van de gebruikte definitie kan het geschatte aantal
voertuigen daardoor aanzienlijk verschillen tussen de ver-
schillende studies die ter zake zijn gemaakt. Bovendien
bestaan er evenmin officiële statistieken inzake het aantal
bedrijfswagens. Niettemin wordt hierna een goede indica-
tie gegeven van het gebruik van de bedrijfswagens in Bel-
gië.

1. Tout d'abord, il y a lieu de noter qu'il n'existe pour le
moment pas de définition univoque pour une voiture de
société. En fonction de la définition utilisée, le nombre de
véhicules estimés peut de ce fait considérablement varier
entre les différentes études qui ont été faites en la matière.
En outre, il n'existe pas non plus de statistiques officielles
relatives au nombre de voitures de société. Néanmoins, une
bonne indication de l'usage de voitures de société est
reprise ci-dessous.

Uit een onderzoek van het Brussels Studies Institute van
juli 2017 blijkt dat er zowat 425.000 bedrijfswagens zou-
den zijn voor loontrekkenden. Het gaat daarbij dan om
voertuigen die gebruikt mogen worden voor zowel profes-
sionele als privé verplaatsingen. Dit cijfer sluit aan bij de
gegevens van de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid (RSZ)
in dit verband. Inderdaad, ook de RSZ heeft indicatieve
gegevens ter zake vermits de werkgevers per bedrijfswa-
gen die ze ter beschikking stellen van hun werknemers, een
CO2 solidariteitsbijdrage aan de RSZ moeten betalen.

D'après une enquête effectuée par le Brussels Studies Ins-
titute de juillet 2017, il s'avère qu'il y aurait environ
425.000 voitures de société pour des salariés. Il s'agit de
véhicules pouvant être utilisés tant pour des déplacements
professionnels que privés. Ce chiffre correspond aux don-
nées de l'Office national de sécurité sociale (ONSS) à cet
égard. En effet, l'ONSS dispose aussi de données indica-
tives en la matière étant donné que les employeurs doivent
payer une cotisation de solidarité CO2 à l'ONSS par voi-
ture de société qu'ils mettent à disposition de leur employé.

Naast de wagens gebruikt door de bovenvermelde loont-
rekkenden maken eveneens bedrijfsleiders en zelfstandi-
gen gebruik van bedrijfswagens. Wat deze categorie van
gebruikers betreft, hebben de onderzoekers het aantal
bedrijfswagens op minstens 125.000 geschat. Globaal
genomen wordt voor België het aantal bedrijfswagens
geschat binnen een vork gaande van 550.000 tot 670.000
wagens. Daarbij dient aangestipt dat dit aantal gedurende
de laatste tien jaar gevoelig is toegenomen. Voor de jaren
2006 - 2015 is er een groei met 56 % waargenomen, wat
aanzienlijk is.

Outre les voitures utilisées par les salariés susmention-
nés, les dirigeants d'entreprise et les indépendants utilisent
également des voitures de société. En ce qui concerne cette
catégorie d'usagers, les enquêteurs ont estimé le nombre de
voitures de société à au moins 125.000. Globalement, pour
la Belgique, le nombre de voitures de société estimé se
situe dans une fourchette allant de 550.000 à 670.000 voi-
tures. À noter en passant que ce nombre a sensiblement
augmenté durant les dix dernières années. Pour les années
2006 - 2015, une croissance de 56 % a été observée, ce qui
est énorme.

2. Er bestaan vooral officiële gegevens betreffende de
verdeling van het gehele wagenpark op basis van de
gebruikte brandstof. Een opdeling per brandstof voor
alleen de categorie bedrijfswagens ligt al heel wat moeilij-
ker. Om enig idee ter zake te hebben, is ook hier gebruik
gemaakt van een studie ter zake.

2. Les données officielles existantes visent principale-
ment la répartition de la totalité du parc automobile sur la
base du carburant utilisé. Une répartition par carburant
pour la seule catégorie de voitures de société est très com-
pliquée. Pour en avoir une idée, une étude en la matière a
également été utilisée.
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Het onderzoek, uitgevoerd in mei 2016 door de maat-
schappij Fleet Profile bij 300 vlootbeheerders en 700
gebruikers van bedrijfswagens, wijst uit dat 88 % van de
bedrijfswagens met een dieselmotor is uitgerust terwijl 6 %
rijdt met benzine. Het restant van 6 % is samengesteld uit
hybride- en elektrische wagens.

L'enquête effectuée en mai 2016 par la société Fleet Pro-
file auprès de 300 gestionnaires de parcs automobiles et de
700 utilisateurs de voitures de société, fait ressortir que
88 % des voitures de société sont équipés de moteurs die-
sel, alors que 6 % roulent à l'essence. Les 6 % restants se
composent de voitures hybrides et électriques.

3. Wat de belastingopbrengsten betreft, is het zo goed als
onmogelijk te bepalen wat de bedrijfswagens genereren
aan belastingen zoals btw en accijnzen. Immers, een goed
deel van de btw is voor de btw-belastingplichtigen onder
hen aftrekbaar in de btw-aangifte. De rest van de btw en de
accijnzen kunnen via de aftrek van de reële kosten deels
worden gerecupereerd via de aangifte in de personenbelas-
ting en/of de vennootschapsbelasting.

3. En ce qui concerne les recettes fiscales, il est pratique-
ment impossible de déterminer ce que génèrent les voitures
de société en taxes comme par exemple la TVA ou les
accises. En effet, une bonne partie de la TVA est déduc-
tible pour ceux qui sont assujettis à la TVA. Le reste de la
TVA et des accises peuvent être partiellement récupérés
par la déclaration à l'impôt des personnes physiques et/ou
la déclaration à l'impôt des sociétés, par le biais de la
déduction des frais réels.

Ook de voordelen van alle aard in de personenbelasting
zijn niet zomaar éénduidig vast te stellen gezien deze voor-
delen samen met heel wat andere voordelen in de aangifte
in de personenbelasting dienen aangegeven.

Les avantages de toute nature à l'impôt des personnes
physiques ne peuvent pas non plus être déterminés de
manière univoque, étant donné que ces avantages doivent
être déclarés conjointement avec bon nombre d'autres
avantages dans la déclaration à l'impôt des personnes phy-
siques.

DO 2016201713519
Vraag nr. 1433 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
27 januari 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201713519
Question n° 1433 de madame la députée Barbara Pas

du 27 janvier 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Diensten Controle van de AAII. - Aanbevelingen van het
Rekenhof.

Les services de contrôle de l'AGPR. - Recommandations de
la Cour des comptes.

Het Rekenhof stelt in zijn 173e boek op blz. 151: "De
Diensten Controle van de AAII beschikken nog steeds niet
over een uniforme rapporteringsmethode. Om hieraan te
verhelpen, beveelt het Rekenhof aan de ontwikkeling van
de geplande rapporteringstool Workflow Service Control te
versnellen en zo vlug mogelijk te operationaliseren. De
centrale administratie moet deze diensten bijkomend
ondersteunen en hervormen zodat zij hun taken met vol-
doende gekwalificeerd personeel en in volledige onafhan-
kelijkheid kunnen uitvoeren.".

A la p. 151 de son 173e cahier, la Cour des comptes
constate: "Les services de contrôle interne de l'AGPR n'ont
toujours pas de méthode de rapportage uniforme. Pour y
remédier, la Cour des comptes recommande d'accélérer le
développement de l'outil de rapportage prévu (Workflow
Service Control) et de rendre celui-ci opérationnel au plus
vite. L'administration centrale doit soutenir davantage ces
services et les réformer pour qu'ils puissent accomplir leurs
tâches avec du personnel suffisamment qualifié et en toute
indépendance."

Welk tijdspad zal u volgen om aan deze aanbeveling
tegemoet te komen?

Selon quel calendrier entendez-vous donner suite à cette
recommandation?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1433 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 27 januari
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1433 de madame la députée Barbara Pas
du 27 janvier 2017 (N.):
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 130
11-09-2017

279
De rapporteringstool workflow-controle werd op
11 januari 2017 in de diensten controle van de Algemene
Administratie van de Inning en de Invordering geïmple-
menteerd. De tool werd vooraf ook aangepast aan de pro-
cesgerichte organisatie van de Algemene Administratie
van de Inning en de Invordering, met linken naar de risico-
factoren die op de processen inning werden gedefinieerd.

L'outil de rapportage workflow-contrôle a été implé-
menté le 11 janvier 2017 dans les services  contrôle de
l'Administration Générale Perception et Recouvrement.
Préalablement, cet outil a été adapté à l'organisation orien-
tée processus de l'Administration Générale Perception et
Recouvrement, en y incorporant des liens directs vers les
facteurs de risques définis dans les processus perception.

In de loop van het eerste semester 2017 zal de tool verder
worden verfijnd. Tijdens het tweede semester 2017 zal de
organisatiestructuur van de diensten controle worden
gewijzigd. De diensten zullen dan niet langer territoriaal,
maar centraal worden aangestuurd en zullen ook ingezet
worden voor punctuele controles.

Dans le courant du premier semestre 2017, cet outil sera
d'avantage affiné. Pendant le deuxième semestre, nous
modifierons la structure organisationnelle des services
contrôle. Ces services ne seront, dès lors plus dirigés terri-
torialement mais au niveau national. Ils seront également
sollicités pour effectuer des contrôles ponctuels.

DO 2016201713574
Vraag nr. 1358 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 07 december 2016 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201713574
Question n° 1358 de monsieur le député Gautier

Calomne du 07 décembre 2016 (Fr.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Gedeeltelijke terugbetaling van de voorheffing op dividen-
den van niet-inwoners.

Remboursement partiel du précompte sur dividendes des
non résidents.

Naar verluidt ondervinden de diensten van de FOD
Financiën moeilijkheden bij de uitvoering van de gedeelte-
lijke terugbetaling van de voorheffing op dividenden van
niet-inwoners.

Il me revient que les services du SPF Finances éprouve-
raient des difficultés à opérer le remboursement partiel du
précompte sur dividendes des non résidents.

De termijn zou ongeveer een jaar kunnen bedragen en in
sommige gevallen zou er een risico op dubbele belasting
bestaan, omdat de burgers het geld niet ontvangen zouden
hebben.

En effet, le délai pourrait se situer à hauteur d'une année
et il existerait, dans un certain nombre de cas un risque de
double imposition dans la mesure où les fonds n'auraient
pas été perçus par les citoyens.

1. Kunt u die informatie bevestigen? Zo ja, wat is precies
het probleem en welke oplossingen worden ervoor gebo-
den?

1. Pouvez-vous confirmer ces informations? Le cas
échéant, quel est actuellement la nature exacte du problème
et les solutions qui ont été retenues pour résoudre celui-ci?

2. Voor hoeveel dossiers is er momenteel een achter-
stand? Over welk bedrag gaat het in totaal?

2. Quel est actuellement le nombre de dossiers réputés en
retard? Quelle somme cela représente-t-il au total?

3. Welke oplossingen bestaan er voor de burgers die dub-
bel belast zouden worden in geval van laattijdige terugbe-
taling door de diensten van de FOD Financiën?

3. Quelles solutions sont prévues pour les citoyens qui
seraient les victimes d'une double-imposition en cas de
retard de remboursement de la part des services du SPF
Finances?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1358 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van
07 december 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1358 de monsieur le député Gautier
Calomne du 07 décembre 2016 (Fr.):

1. De afdeling die verantwoordelijk is voor de terugbeta-
ling van de roerende voorheffing voor niet-inwoners wordt
geconfronteerd met een aanzienlijke toename van de aan-
vragen. Tussen 2011 en 2016 steeg het aantal aanvragen
van 14.405 naar 25.760.

1. Le service responsable du remboursement du pré-
compte mobilier aux non-résidents fait actuellement face à
une augmentation très importante du nombre de demandes.
Entre 2011 et 2016, le nombre de ces demandes est passé
de 14.405 à 25.760.
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De administratie heeft geen invloed op de situatie met
betrekking tot de verdeling van dividenden door Belgische
bedrijven en dus op de economische conjunctuur

L'administration n'a aucune influence sur cette situation
liée à l'attribution de dividendes par des sociétés belges et
donc à la conjoncture économique.

2. Het aantal te behandelen aanvragen tot terugbetaling
bedraagt tot op heden 23.826. De totale terug te betalen
som tot op heden wordt door middel van een berekening op
76.596.000 euro geraamd.

2. Le nombre de demandes de remboursement à traiter
s'élève à ce jour à 23.826. Le montant de total, quant à lui,
est estimé à 76.596.000 euros.

3. De administratie heeft de werkwijze van de verant-
woordelijke dienst reeds herbekeken. Bovendien wordt een
specifieke toepassing ontwikkeld voor de modernisering
en het versnellen van de verwerking van de aanvragen.

3. L'administration a déjà revu les méthodes de travail du
service responsable. De plus, une application spécifique est
en cours de développement afin de moderniser et d'accélé-
rer le traitement des demandes.

DO 2016201713662
Vraag nr. 1364 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 12 december 2016 (N.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201713662
Question n° 1364 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 12 décembre 2016 (N.) au
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale:

Contactpunt regularisaties. - Opgevraagde dossiers door
het parket.

Point de contact-régularisations. - Dossiers demandés par
le parquet.

1. In antwoord op mijn vraag nr. 1340 van 1 december
2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 98)
heeft u te kennen gegeven dat de parketten 548 dossiers
hebben opgevraagd bij het contactpunt regularisaties.

1. En réponse à ma question n° 1340 du 1er décembre
2016 (Questions et Réponses, Chambre,2016-2017, n° 98),
vous indiquez que les parquets ont demandé 548 dossiers
au Point de contact-régularisations.

Graag had ik een opdeling gekregen per parket dat dos-
siers heeft opgevraagd, en dat voor respectievelijk de twee
categorieën waarvan sprake is in uw antwoord op voor-
melde vraag.

Pourriez-vous ventiler ce chiffre par parquet ayant intro-
duit une demande de dossier, et ce, pour les deux catégo-
ries dont il est question dans votre réponse à la question
précitée.

2. In antwoord op mijn vraag nr. 1342 van 2 december
2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 98)
meldt u dat de parketten ook dossiers hebben opgevraagd
bij het contactpunt betreffende niet-betaalde regularisatie-
dossiers. Als ik het goed begrijp zijn die dossiers niet mee-
gerekend in de voormelde twee categorieën waarvan
sprake in het antwoord op vraag nr. 1340.

2. En réponse à ma question n° 1342 du 2 décembre 2016
(Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 98), vous
signalez que les parquets ont également demandé au Point
de contact-régularisations des dossiers relatifs aux dossiers
de régularisation impayés. Si je comprends bien, ces dos-
siers ne sont pas compris dans les deux catégories précitées
indiquées dans votre réponse à la question n° 1340.

Met betrekking tot deze dossiers had ik graag het aantal
opgevraagde dossiers gekregen per parket.

À cet égard, pourriez-vous préciser le nombre de ces dos-
siers reçus par parquet?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1364 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
12 december 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1364 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 12 décembre 2016 (N.):

1. Voor wat betreft de eerste categorie, met name de
algemene aanvragen van een parket waarbij op basis van
een naam en/of nationaal nummer wordt gevraagd aan het
Contactpunt regularisaties of een bepaald persoon een
regularisatieaangifte heeft gedaan, werden 490 aanvragen
geregistreerd. Deze aanvragen waren afkomstig van vol-
gende parketten:

1. En ce qui concerne la première catégorie, c'est-à-dire
les demandes générales du parquet qui consistent à deman-
der au Point de Contact Régularisations si une personne a
introduit une déclaration de régularisation sur la base d'un
nom de famille et/ou d'un numéro national, 490 demandes
ont été enregistrées. Voici la répartition des demandes par
parquet :
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- parket van Oost-Vlaanderen (249); - parquet de Flandre Orientale (249);
- parket van Brussel (236); - parquet de Bruxelles (236);
- parket van West-Vlaanderen (4); - parquet de Flandre Occidentale (4);
- parket van Leuven (1). - parquet de Louvain (1).
Wat de tweede categorie van aanvragen betreft, zijnde de

aanvragen waarbij het parket al over informatie beschikt
dat een bepaalde persoon een regularisatieaangifte heeft
gedaan, hiervoor werd een totaal van 58 aanvragen vastge-
steld. Deze aanvragen waren afkomstig van volgende par-
ketten:

En ce qui concerne la deuxième catégorie de demandes,
c'est-à-dire celles concernant les déclarations de régularisa-
tion dont le parquet connaît déjà l'identité du déclarant,
pour cette question 58 demandes ont été honorées. Voici la
répartition des demandes par parquet :

- parket van Brussel (23); - parquet de Bruxelles (23);
- parket van West-Vlaanderen (18); - parquet de Flandre Occidentale (18);
- parket van Oost-Vlaanderen (11); - parquet de Flandre Orientale (11);
- parket van Namen (2); - parquet de Namur (2);
- parket van Antwerpen (2); - parquet de d'Anvers (2);
- parket van Luik (1); - parquet de Liège(1);
- parket van Leuven (1). - parquet de Louvain(1).
2. In kader van de vorige regularisatierondes werden

door parket van Oost-Vlaanderen zes dossiers en door par-
ket van West-Vlaanderen 13 dossiers opgevraagd van niet-
betaalde regularisatiedossiers.

2. Dans le cadre des régularisations précédentes, en ce
qui concerne les dossiers de régularisation non-payés, six
dossiers ont été demandés par le parquet de Flandre orien-
tale et 13 dossiers par le parquet de Flandre occidentale.

DO 2016201713677
Vraag nr. 1367 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Dedecker van 13 december 2016 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201713677
Question n° 1367 de monsieur le député Peter Dedecker

du 13 décembre 2016 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De wet van 25 april 2014 met betrekking tot financiële
planning.

La loi du 25 avril 2014 concernant la planification finan-
cière.

Uit mijn vraag nr. 1209 van 3 oktober 2016 (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 94) over het gebruik
van de wettelijk vastgelegde titel van onafhankelijk finan-
cieel planner bleek dat het FSMA (Financial Services and
Markets Authority) een twintigtal personen had aange-
schreven die de term "financiële planning" in hun handels-
naam of maatschappelijke benaming vermelden, terwijl zij
niet over de hiertoe vereiste vergunning beschikten.

À la suite de ma question n° 1209 du 3 octobre 2016
(Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 94) sur
l'utilisation du titre, défini par la loi, de planificateur finan-
cier indépendant, il s'est avéré que la FSMA (Financial
Services and Markets Authority) avait adressé un courrier à
une vingtaine de personnes qui avaient mentionné le terme
"planification financière" dans leur nom commercial ou
leur dénomination sociale, alors qu'elles ne disposaient pas
de l'agrément requis à cette fin.

1. Wat waren de reacties van de aangeschreven perso-
nen?

1. Quelles ont été les réactions des destinataires du cour-
rier?

2. Hebben deze zich daarna conform de wet aangepast?
Op welke manier(en)?

2. Se sont-ils par la suite conformés à la loi? De quelle(s)
manière(s)?
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3. De praktijk leert ons dat er creatief kan omgesprongen
worden met een benaming, voorbeelden zijn "private ban-
ker" of "vermogenscoach". Hoe streng interpreteert het
FSMA een benaming? Welke termen of elementen moet
een naam bevatten opdat het FSMA zal optreden? Wat
doet het FSMA in geval van twijfel over een benaming of
over de activiteiten?

3. La pratique montre qu'on peut faire preuve de créati-
vité dans le cadre d'une dénomination: "private banker" ou
"vermogenscoach" (conseiller en patrimoine) en sont des
exemples. Avec quelle rigueur la FSMA interprète-t-elle
une dénomination? Quels termes ou quels éléments un
nom doit-il contenir pour que la FSMA intervienne? Que
fait la FSMA en cas de doute sur une dénomination ou sur
les activités?

4. Maakt de huidige wetgeving volgens u voldoende
onderscheid tussen advies en verkoop enerzijds en financi-
ële planning/vermogensplanning/vermogenscoaching en
productadvies/financieel koopadvies anderzijds?

4. La législation actuelle fait-elle selon vous suffisam-
ment la différence entre, d'une part, le conseil et la vente,
et, d'autre part, la planification financière, la planification
patrimoniale, le conseil en patrimoine et le conseil en
matière d'achat de produits financiers?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1367 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Dedecker van
13 december 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1367 de monsieur le député Peter Dedecker
du 13 décembre 2016 (N.):

1. Naar aanleiding van de controles van de Autoriteit
voor Financiële Diensten en Markten (FSMA) hebben de
betrokken personen in de meeste gevallen hun benaming
zonder tegenspraak gewijzigd. Een aantal personen heeft
evenwel vooraf een alternatieve benaming voor goedkeu-
ring voorgelegd aan de FSMA. Enkele personen hebben
erop gewezen dat een dergelijke wijziging ook kosten met
zich meebrengt en een impact kan hebben op de naamsbe-
kendheid.

1. Suite aux actions de contrôle de l'Autorité des services
et marchés financiers (FSMA), les personnes concernées
ont, dans la majorité des cas, modifié leur dénomination
sans contestation. Certaines d'entre elles ont toutefois préa-
lablement soumis une dénomination alternative à l'appro-
bation de la FSMA. Quelques personnes ont indiqué que
cette modification engendrait également des coûts et
qu'elle pourrait avoir un impact sur leur notoriété.

2. De betrokken personen hebben zich geconformeerd
aan de wet door wijziging van hun maatschappelijke bena-
ming en, indien van toepassing, ook van hun publiciteit
(website, documentatie).

2. Les personnes concernées se sont conformées à la loi
en modifiant leur dénomination sociale et, le cas échéant,
en adaptant également leur publicité (site web, documenta-
tion).

3. (Her)verzekeringstussenpersonen en tussenpersonen in
bank- en beleggingsdiensten mogen aan financiële plan-
ning doen maar mogen de term "onafhankelijk" niet
gebruiken in hun maatschappelijke of commerciële bena-
ming. Het gebruik van de term "onafhankelijk financieel
planner" is immers voorbehouden aan ondernemingen die
een vergunning hebben gekregen in die hoedanigheid.

3. Les intermédiaires d'assurances et de réassurance ainsi
que les intermédiaires en services bancaires et en services
d'investissement peuvent exercer l'activité de planification
financière mais ne peuvent utiliser le terme "indépendant"
dans leur dénomination sociale ou leur nom commercial.
L'utilisation du terme "planificateur financier indépendant"
est en effet réservée aux entreprises qui ont obtenu un agré-
ment en cette qualité.
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Deze regel wordt door de FSMA restrictief geïnterpre-
teerd. De FSMA heeft bijgevolg geoordeeld dat ook alter-
natieve termen onder het wettelijk verbod vallen. Het gaat
met name om het gebruik, in de maatschappelijke bena-
ming, van de woorden "financial planning" of "financiële
planning", van afkortingen of samentrekkingen van "finan-
cieel planner" (zoals "Finplan" of "Finaplan") of het
gebruik van synoniemen of woorden die erop duiden dat de
vennootschap raad geeft over financiële planning (zoals
"Capital Plan", "Estate Planning" of "Vermogensplan-
buro").

Cette règle est interprétée par la FSMA de manière res-
trictive. Dès lors, la FSMA a considéré que des terminolo-
gies alternatives tombaient également dans le champ
d'application de l'interdiction légale. Il s'agissait notam-
ment de l'utilisation, dans la dénomination sociale, des
mots "financial planning" ou "planification financière",
d'abréviations ou de contractions de "planificateur finan-
cier" (comme par exemple "Finplan" ou "Finaplan") ou
encore de synonymes ou mots indiquant que la société
fournissait des consultations en planification financière
(comme par exemple "Capital Plan", "Estate Planning" ou
"Vermogensplanburo").

De FSMA heeft geoordeeld dat het gebruik van het
woord "plan" of "planning" in combinatie met (soms
anderstalige) termen die verwijzen naar een financieel ver-
mogen, doorslaggevend is. Dit geldt eveneens wanneer uit
de gehele communicatie (bijvoorbeeld de website of ander-
soortige publiciteit) van een tussenpersoon blijkt dat er op
onafhankelijke basis raad wordt gegeven over het optimali-
seren van een vermogen.

La FSMA considère que l'utilisation du mot "plan" ou
"planning" en combinaison avec des termes (parfois dans
une autre langue) évoquant le patrimoine financier est
déterminante. Il en va de même lorsque l'ensemble des
supports de communication (par exemple, le site web ou
toute autre publicité) d'un intermédiaire indique que des
conseils sur l'optimalisation d'un patrimoine sont fournis
sur une base indépendante.

4. De wetgeving op de onafhankelijk financieel planners
geeft aan dat een onafhankelijk financieel planner zich
dient te beperken tot het opstellen van een plan, en niet
tegelijkertijd mag instaan voor de concrete verwezenlij-
king van het opgestelde plan. Zo mag hij niet tegelijk
beleggingsadvies verlenen, of financiële instrumenten ver-
kopen. Mijns inziens volstaan de wettelijke bepalingen ter
zake.

4. Il résulte de la législation relative aux planificateurs
financiers indépendants que ces derniers doivent se limiter
à établir un plan et qu'ils ne peuvent en même temps assu-
rer la réalisation concrète de ce plan. Ils ne sont donc pas
autorisés à fournir simultanément des conseils en investis-
sement ou à vendre des instruments financiers. Je suis donc
d'avis que la loi est suffisante en la matière.

DO 2016201713842
Vraag nr. 1376 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 21 december 2016 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201713842
Question n° 1376 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 21 décembre 2016 (Fr.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Fiscale regularisatie. - Storting van het gemeentelijke aan-
deel in de belastinginkomsten.

Régularisation fiscale. - Versement de la part communale
des revenus.

De schepencolleges hebben onlangs een brief van de
FOD Financiën ontvangen met betrekking tot de naar aan-
leiding van de fiscale regularisatie 'uitgevoerde inningen
van de PB/gem.'.

Les collèges communaux viennent de recevoir un cour-
rier du SPF Finances concernant les "perceptions effec-
tuées en matière d'IPP/com" suite à la régularisation
fiscale.

Dat document toont aan dat er overeenkomstig de pro-
grammawet van 27 december 2015 bedragen werden geïnd
in het kader van de aanvullende gemeentebelasting op de
personenbelasting (IPP/gem.). In die brief wordt er ook
melding gemaakt van het nettobedrag (na inhouding van 1
% administratiekosten) dat tijdens het begrotingsjaar 2015
ten bate van de gemeente werd geïnd en van de datum
waarop de storting heeft plaatsgevonden.

Cette missive indique que dans le cadre de la loi-pro-
gramme du 27 décembre 2015, des sommes ont été perçues
en matière de taxe communale additionnelle à l'impôt des
personnes physiques (IPP/com). Elle reprend également le
montant net (après prélèvement de 1 % de frais d'adminis-
tration) perçu au profit de la commune au cours de l'année
budgétaire 2015 et la date à laquelle le virement a été
effectué.
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Kunt u me een tabel bezorgen van de bedragen die aan
elk van de gemeenten werden gestort, met vermelding van
de stortingsdatum?

Pouvez-vous transmettre un tableau reprenant le montant
versé à chaque commune et la date de versement?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1376 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Gilkinet van
21 december 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1376 de monsieur le député Georges
Gilkinet du 21 décembre 2016 (Fr.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2016201713843
Vraag nr. 1377 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
22 december 2016 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201713843
Question n° 1377 de madame la députée Barbara Pas

du 22 décembre 2016 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De opheffing van het Zilverfonds. La suppression du Fonds de vieillissement.
Het zogenaamd Zilverfonds werd zopas door de regering

middels een wetsontwerp opgeheven, vooral omdat het een
lege doos was.

Le gouvernement vient de supprimer par un projet de loi
ce qu'on appelle le "Fonds de vieillissement", essentielle-
ment parce qu'il s'agissait d'une coquille vide.

1. Hoeveel personeelsleden werden in het kader van het
Zilverfonds ingezet en hoeveel bedroeg de totale perso-
neelskost ervan, sinds de oprichting tot op het moment van
zijn opheffing?

1. Combien de membres du personnel étaient-ils
employés dans le cadre du Fonds de vieillissement et à
quel montant total se sont élevés les frais de personnel,
depuis la création du fonds jusqu'au moment de sa suppres-
sion?

2. Hoeveel werkingskosten werden er uitgegeven in het
kader van het Zilverfonds sinds de oprichting van dit fonds
tot en met de opheffing ervan?

2. À combien se sont chiffrés les frais de fonctionnement
dans le cadre du Fonds de vieillissement, depuis sa création
jusqu'au moment de sa suppression?

3. Werden er nog andere kosten in de loop van het
bestaan van dit fonds uitgegeven, en zo ja, welke en voor
welke bedragen?

3. D'autres dépenses ont-elles été réalisées au cours de
l'existence de ce fonds et, dans l'affirmative, de quelle
nature et pour quels montants?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1377 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 22 december
2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1377 de madame la députée Barbara Pas
du 22 décembre 2016 (N.):

1. In de periode 2002-2012 werden vier personeelsleden
van de FOD Financiën, Algemene Administratie van de
Thesaurie, voltijds belast met de werking van het Zilver-
fonds. In de periode 2013-2016 werd deze opdracht deel-
tijds uitgevoerd door de vier betrokken personeelsleden
(totaal 1,5 voltijdequivalenten).

1. Pour la période 2002-2012, quatre agents du SPF
Finances, Administration générale de la Trésorerie, ont été
chargés à plein temps du fonctionnement du Fonds de
vieillissement. Pendant la période 2013-2016, cette tâche a
été exécutée à temps partiel par les quatre agents en ques-
tion (total 1,5 équivalents temps plein).
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Over de periode 2002-2016 bedroegen de totale perso-
neelskosten 2.855.590 euro.

Pour la période 2002-2016, le total des frais de personnel
s'élevait à 2.855.590 euros.

2. De totale werkingskosten van het Zilverfonds over de
periode 2002-2016 bedroegen 173.903 euro.

2. Pour la période 2002-2016, le total des frais de fonc-
tionnement du Fonds de vieillissement s'élevait à 173.903
euros.

3. Er werden geen andere kosten door het Zilverfonds
gemaakt.

3. Il n'y avait pas d'autres coûts à charge du Fonds de
vieillissement.

DO 2016201713851
Vraag nr. 1379 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 22 december 2016 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201713851
Question n° 1379 de monsieur le député Roel Deseyn du

22 décembre 2016 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

"Chèque Habitat". Le Chèque Habitat.
Onlangs hebben we in plenaire zitting het wetsontwerp

houdende diverse bepalingen (DOC 54 2072/001)
gestemd. Hierin wordt in titel 11 (elektronische uitwisse-
ling van de gegevens met betrekking tot de hypothecaire
leningen en individuele levensverzekering - werknaam bij
de FOD Financiën is Hippofill) een nieuw attest ingevoerd
in het kader van de fiscale voordelen langetermijnsparen
en voor de eigen woning (de woonbonus). Via een amen-
dement van de meerderheid hebben we ook beslist dat dit
attest van toepassing zal zijn voor de Chèque Habitat.

Il y a peu, nous avons voté en séance plénière le projet de
loi portant des dispositions diverses (DOC 54 2072/001).
Le titre 11 de cette loi (Échange électronique de données
relatives aux emprunts hypothécaires et aux assurances-vie
individuelles - baptisé Hippofill par le SPF Finances) pré-
voit l'introduction d'une nouvelle attestation dans le cadre
des avantages fiscaux relatifs à l'épargne à long terme et à
l'acquisition d'une habitation propre (bonus logement). Au
travers d'un amendement de la majorité, nous avons égale-
ment décidé que cette attestation s'appliquerait au Chèque
Habitat.

Het nieuwe attest vervangt het basisattest dat bij aanvang
van een fiscale overeenkomst dient bezorgd te worden en
het betalingsattest waarin de verzekeraar of de bank weer-
geeft welke premie er werd betaald. Met andere woorden
er wordt slechtst jaarlijks één attest gevraagd.

La nouvelle attestation remplace l'attestation de base à
transmettre au début d'un accord fiscal et l'attestation de
paiement dans laquelle l'assureur ou la banque indique la
prime versée. En d'autres termes, une seule attestation par
an sera désormais demandée.

Evenwel werd op 5 december 2016 in het Belgisch
Staatsblad een besluit van de Waalse regering gepubli-
ceerd waarin staat dat zij voor de Chèque Habitat zowel
een basisattest willen en een betalingsattest. Dit is dus
eigenlijk niet in overeenstemming met de wensen van de
federale wetgever.

Cependant, un arrêté du gouvernement wallon publié le
5 décembre 2016 au Moniteur belge stipule que pour le
Chèque Habitat, il souhaite une attestation de base ainsi
qu'une attestation de paiement. Cette volonté contraste
donc avec celle du législateur fédéral.

De bedoeling van het project Hippofill is immers dat
door de elektronische uitwisseling van de attesten het voor
de belastingplichtige eenvoudiger zou worden om zijn aan-
gifte te kunnen doen. Op basis van de attesten die de FOD
Financiën zal ontvangen, kan men via Tax-on-web een
voorstel doen aan de belastingplichtige.

En effet, le projet Hippofill vise à simplifier la déclara-
tion du contribuable en lui permettant de transmettre les
attestations par voie électronique. Sur la base des attesta-
tions transmises au SPF Finances, une proposition peut être
envoyée au contribuable via Tax-on-web.

In dit kader wil ik graag de hiërarchie der normen in her-
innering brengen die stelt dat een wet goedgekeurd bij
gewone meerderheid boven een besluit van de Waalse
regering komt te staan.

Je souhaiterais rappeler dans ce cadre la hiérarchie des
normes, selon laquelle une loi adoptée à la majorité simple
prévaut sur un arrêté du gouvernement wallon.
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1. Bent u op de hoogte van het besluit van de Waalse
Regering met betrekking tot de verplichting tot aflevering
van twee attesten?

1. Avez-vous connaissance de l'arrêté du gouvernement
wallon portant sur la nécessité de présenter deux attesta-
tions?

2. Is dit volgens u problematisch en niet in overeenstem-
ming met de bedoeling van de federale wetgever?

2. Estimez-vous que cet arrêté pose problème et qu'il est
contraire à la volonté du législateur fédéral?

3. Is het in het kader van de hiërarchie der normen moge-
lijk dat een besluit van een gewestregering een federale
wet "frustreert"?

3. Dans le cadre de la hiérarchie des normes, l'arrêté d'un
gouvernement régional peut-il gêner une loi fédérale?

4. Zal het besluit van Waalse regering het project Hippo-
fill op losse schroeven zetten doordat de administratie nu
andere modellen zal moeten ontwikkelen? Indien niet,
waarom niet?

4. L'arrêté du gouvernement wallon portera-t-il atteinte
au projet Hippofill en contraignant l'administration à déve-
lopper d'autres modèles? Dans la négative, pourquoi pas?

5. Zal u contact opnemen met uw Waalse collega om tot
een oplossing te komen?

5. Prendrez-vous contact avec votre homologue wallon
afin de trouver une solution?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1379 van de heer
volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 22 december
2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1379 de monsieur le député Roel Deseyn du
22 décembre 2016 (N.):

Ik ben op de hoogte van het besluit van de Waalse Rege-
ring van 24 november 2016 tot uitvoering van het decreet
van 20 juli 2016 betreffende de toekenning van een fiscaal
voordeel voor de aankoop van de eigen woning: de chèque
Habitat (wooncheque). Dit besluit herneemt in grote lijnen
de tekst van artikel 6318/10 KB/WIB 92, dat bepaalt welke
attesten een belastingplichtige moet overleggen om van de
gewestelijke woonbonus te kunnen genieten.

Je suis au courant de l'arrêté du gouvernement wallon du
24 novembre 2016 portant exécution du décret du 20 juillet
2016 relatif à l'octroi d'un avantage fiscal pour l'acquisition
de l'habitation propre: le chèque Habitat. Cet arrêté reprend
en grandes lignes le texte de l'article 6318/10 de l'AR/CIR
92, qui dispose quelles attestations un contribuable doit
produire pour pouvoir bénéficier du bonus logement régio-
nal.

Het Hippofill-project gebruikt de gegevens met betrek-
king tot hypothecaire leningen en levensverzekeringen die
bij toepassing van artikel 323/1, van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92) elektronisch door de
financiële instellingen en verzekeringsondernemingen
worden meegedeeld aan de Federale Overheidsdienst
Financiën.

Le projet Hippofill utilise les données relatives aux
emprunts hypothécaires et aux assurances-vie individuelles
qui sont communiquées par voie électronique par les insti-
tutions financières et les compagnies d'assurance au Ser-
vice Publique Fédéral Finances en application de l'article
323/1 du Code des impôts sur les revenus 1992 (CIR 92).

Welke gegevens moeten worden meegedeeld, wordt
vastgelegd bij koninklijk besluit, ook voor de leningen en
levensverzekeringen die in aanmerking komen voor een
gewestelijke belastingvermindering. De inhoud van de
attesten die worden vastgelegd in het kader van het voor-
melde besluit van de Waalse Regering van 24 november
2016, heeft in beginsel geen invloed op deze gegevens-
stroom.

Les données qui doivent être communiquées sont déter-
minées par arrêté royal, y compris celles concernant les
emprunts et les assurances-vie individuelles qui entrent en
ligne de compte pour une réduction d'impôt régionale. Le
contenu des attestations fixées dans le cadre de l'arrêté du
gouvernement wallon du 24 novembre 2016 précité, n'a en
principe pas d'impact sur ce flux de données.

In het kader van het Hippofill-project werd inderdaad
ook besloten om de twee attesten die aan de belastingplich-
tigen worden uitgereikt, met name het basisattest en het
jaarlijks betalingsattest, te integreren in één enkel jaarlijks
attest dat in beginsel dezelfde gegevens bevat als die die bij
toepassing van artikel 323/1, WIB 92 elektronisch aan de
belastingadministratie worden meegedeeld.

Dans le cadre du projet Hippofill il a en effet aussi été
décidé d'intégrer les deux attestations qui sont délivrées
aux contribuables, c'est-à-dire l'attestation de base et
l'attestation de paiement annuelle, dans une seule attesta-
tion annuelle qui comprend en principe les mêmes données
que celles qui sont communiquées à l'administration fiscale
en application de l'article 323/1, CIR 92.
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Mijn administratie bereidt momenteel een ontwerp van
koninklijk besluit voor dat de relevante bepalingen van het
KB/WIB 92, met name de artikelen 632, 633,6311ter,
6318/10, 6318/11, 6318/12 en 255 KB/WIB 92, in die zin
aanpast.

Mon administration prépare actuellement un projet
d'arrêté royal qui modifie toutes les dispositions perti-
nentes de l'AR/CIR 92, notamment, les articles 632,
633,6311ter, 6318/10, 6318/11, 6318/12 et 255 de l'AR/
CIR 92.

Met de bevoegde ministers van het Waalse Gewest werd
ook al overeengekomen dat het voormelde besluit van de
Waalse Regering van 24 november 2016 in dezelfde zin
zal worden aangepast.

Il a été convenu avec les ministres compétents de la
Région wallonne que l'arrêté du gouvernement wallon du
24 novembre 2016 précité sera modifié dans le même sens.

De financiële instellingen en verzekeringsondernemin-
gen zullen derhalve aan de belastingplichtigen dezelfde
attesten kunnen uitreiken voor de chèque habitat als voor
de andere belastingverminderingen voor hypothecaire
leningen en individuele levensverzekeringen.

Les institutions financières et les compagnies d'assurance
pourront dès lors émettre les mêmes attestations pour le
chèque habitat que pour les autres réductions d'impôt pour
emprunts hypothécaires et assurances-vie individuelles.

DO 2016201714047
Vraag nr. 1407 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 13 januari 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714047
Question n° 1407 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 13 janvier 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Het voordeel alle aard bedrijfswagens. Avantage de toute nature: les voitures de société.
De gegevensbasis van het microsimulatiemodel van de

inkomstenbelasting (SIRe-model) van de Studie- en Docu-
mentatiedienst van de FOD Financiën bevat de gegevens
van loonfiches die onder meer de voordelen van alle aard
bevatten. Met het SIRe-model kan dus een aantal gegevens
worden weergegeven.

La base de données du modèle de microsimulation de
l'impôt sur les revenus (modèle SIRe) du service d'étude et
de documentation du SPF Finances contient les données
des fiches de salaire, en ce compris l'avantage de toute
nature. Le modèle SIRe permet donc de mettre en évidence
certains éléments.

Graag had ik van u vernomen: Pourriez-vous me fournir les chiffres suivants:
1. het aantal aangiften dat een voordeel van alle aard voor

de terbeschikkingstelling van bedrijfswagens bevat en de
decielenverdeling van die aangiften binnen de totaliteit van
de aangiften;

1. le nombre de déclarations qui contiennent un avantage
de toute nature lié à la mise à disposition de voitures de
société et la répartition en déciles de ces déclarations au
sein de l'ensemble des déclarations;

2. het totale voordeel alle aard en de decielenverdeling
van het voordeel alle aard.

2. le total de l'avantage de toute nature et la répartition en
déciles de l'avantage de toute nature.

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 07 september
2017, op de vraag nr. 1407 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
13 januari 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 07 septembre 2017, à la
question n° 1407 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 13 janvier 2017 (N.):

1. Vooreerst dient opgemerkt dat er vooralsnog geen één-
duidige definitie bestaat van een bedrijfswagen. Afhanke-
lijk van de gebruikte definitie kan het geschatte aantal
voertuigen daardoor aanzienlijk verschillen tussen de ver-
schillende studies die ter zake zijn gemaakt.

1. Tout d'abord, il y a lieu de noter qu'il n'existe pour le
moment pas de définition univoque pour une voiture de
société. En fonction de la définition utilisée, le nombre de
véhicules estimés peut de ce fait considérablement varier
entre les différentes études qui ont été faites en la matière.

Bovendien bestaan er evenmin officiële statistieken
inzake het aantal bedrijfswagens. Niettemin wordt hierna
een goede indicatie gegeven van het gebruik van de
bedrijfswagens in België.

En outre, il n'existe pas non plus de statistiques officielles
relatives au nombre de voitures de société. Néanmoins, une
bonne indication de l'usage de voitures de société est
reprise ci-dessous.
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Uit een onderzoek van het Brussels Studies Institute van
juli 2017 blijkt dat er zowat 425.000 bedrijfswagens zou-
den zijn voor loontrekkenden. Het gaat daarbij om voertui-
gen die gebruikt mogen worden voor zowel professionele
als privé verplaatsingen. Dit cijfer sluit aan bij de gegevens
van de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid (RSZ) in dit
verband.

D'après une enquête effectuée part le Brussels Studies
Institute de juillet 2017, il s'avère qu'il y aurait environ
425.000 voitures de société pour des salariés. Il s'agit de
véhicules pouvant être utilisés tant pour des déplacements
professionnels que privés. Ce chiffre correspond aux don-
nées de l'Office national de sécurité sociale (ONSS) à cet
égard.

Inderdaad, ook de RSZ heeft indicatieve gegevens ter
zake vermits werkgevers per bedrijfswagen die ze ter
beschikking stellen aan hun werknemer een CO2 solidari-
teitsbijdrage aan de RSZ moeten betalen.

En effet, l'ONSS dispose aussi de données indicatives en
la matière étant donné que les employeurs doivent payer
une cotisation de solidarité CO2 à l'ONSS par voiture de
société qu'ils mettent à disposition de leur employé.

Naast de wagens gebruikt door de bovenvermelde loont-
rekkenden maken eveneens bedrijfsleiders en zelfstandi-
gen gebruik van bedrijfswagens. . Wat deze categorie van
gebruikers betreft, hebben de onderzoekers het aantal
bedrijfswagens op minstens 125.000 geschat.

Outre les voitures utilisées par les salariés susmention-
nés, les dirigeants d'entreprise et les indépendants utilisent
également des voitures de société. En ce qui concerne cette
catégorie d'usagers, les enquêteurs ont estimé le nombre de
voitures de société à au moins 125.000.

Globaal genomen wordt voor België het aantal bedrijfs-
wagens geschat binnen een vork gaande van 550.000 tot
670.000 wagens. Daarbij dient aangestipt dat dit aantal
gedurende de laatste tien jaar gevoelig is toegenomen.
Voor de jaren 2006 - 2015 is er een groei met 56 % waar-
genomen, wat aanzienlijk is.

Globalement, pour la Belgique, le nombre de voitures de
société estimé se situe dans une fourchette allant de
550.000 à 670.000 voitures. À noter en passant que ce
nombre a sensiblement augmenté durant les dix dernières
années. Pour les années 2006 - 2015, une croissance de
56 % a été observée, ce qui est énorme.

2. In de aangifte in de personenbelasting worden de gege-
vens met betrekking tot het voordeel van alle aard gegroe-
peerd en samen met de bezoldigingen en het vakantiegeld
aangegeven in de code 1250-11 voor de belastingplichtige
en 2250-78 voor de partner. Op dit niveau treedt er dus
reeds een verlies aan gedetailleerde informatie op.

2. Dans la déclaration à l'impôt des personnes physiques,
les données relatives à l'avantage de toute nature sont
regroupées avec les rémunérations et le pécule de
vacances, déclarés ensemble au code 1250-11 pour le rede-
vable et 2250-78 pour le partenaire. À ce niveau, il y a
donc déjà une perte d'informations détaillées.

Anderzijds staat in de fiche 281.10 het totale bedrag van
de voordelen van alle aard afzonderlijk vermeld en kan
men zelfs de aard specifiëren aan de hand van een afkor-
ting (bijvoorbeeld "L" voor een lening tegen gunstige
voorwaarden of "Auto" voor een bedrijfswagen). Deze toe-
lichting is echter niet vereist en wordt in ongeveer de helft
van de gevallen ook niet toegepast.

D'autre part, sur la fiche 281.10, le montant total des
avantages de toute la nature sont mentionnés séparément et
on peut même spécifier leur nature sur la base d'une abré-
viation (par exemple, "L" pour un prêt à des conditions
avantageuses ou "Auto" pour une voiture de société). Cette
spécification n'est cependant pas exigée, et n'est pas appli-
quée dans près de la moitié des cas.

Rekening houdend met het feit dat het over een totaal
bedrag gaat en dat de aard van het voordeel niet is aange-
duid in de helft van de gevallen, kan men geen representa-
tieve conclusies trekken omtrent de aard van de voordelen
van alle aard.

Compte tenu du fait qu'il s'agit d'un montant total et que
la nature de l'avantage n'est pas indiquée dans la moitié des
cas, il n'est pas possible de tirer des conclusions représen-
tatives quant à la nature des avantages de toute nature.
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DO 2016201714048
Vraag nr. 1408 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 13 januari 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714048
Question n° 1408 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 13 janvier 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De liquidatiereserve. La réserve de liquidation.
Met ingang van het aanslagjaar 2015 kan een vennoot-

schap bij de opmaak van de resultaatverwerking opteren
om haar boekhoudkundige winst na belastingen geheel of
gedeeltelijk aan te leggen als liquidatiereserve (artikel
184quater WIB 92).

À partir de l'exercice d'imposition 2015, une société peut
choisir lors de l'établissement de l'affectation du résultat de
constituer une réserve de liquidation avec une partie ou la
totalité du bénéfice comptable après impôts (article
184quater du CIR 92).

Voor het belastbaar tijdperk waarin een liquidatiereserve
wordt aangelegd zoals bedoeld in artikel 184quater WIB
92, wordt een afzonderlijke aanslag gevestigd van 10 % op
de winst van het boekjaar na belastingen dat via de resul-
taatverwerking bestemd is als liquidatiereserve (artikel
219quater WIB 92).

Pour la période imposable au cours de laquelle une
réserve de liquidation est constituée au sens de l'article
184quater du CIR 92, une cotisation distincte de 10 % du
bénéfice comptable après impôts est établie. Cette cotisa-
tion est affectée comme réserve de liquidation par affecta-
tions et prélèvements (article 219quater du CIR 92).

1. Wat is het totale bedrag dat als liquidatiereserve werd
aangelegd voor respectievelijk aanslagjaar 2015 en aan-
slagjaar 2016?

1. Quel est le montant total de la réserve de liquidation
constituée respectivement pour les exercices d'imposition
2015 et 2016?

2. Wat is de overeenkomstige opbrengst van de afzonder-
lijke aanslag die werd betaald naar aanleiding van de aan-
gelegde liquidatiereserves voor respectievelijk aanslagjaar
2015 en aanslagjaar 2016?

2. Quel est le produit correspondant de la cotisation dis-
tincte versée dans le cadre des réserves de liquidation
constituées respectivement pour les exercices d'imposition
2015 et 2016?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1408 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
13 januari 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1408 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 13 janvier 2017 (N.):

Zoals u weet, is er vanaf aanslagjaar 2015 een afzonder-
lijke aanslag gevestigd op het gedeelte van de boekhoud-
kundige winst na belastingen dat is overgeboekt naar de
liquidatiereserve. Het totale bedrag, gevormd als liquida-
tiereserve gedurende het aanslagjaar 2015, beloopt
momenteel 2.762.040.686,58 euro.

Comme vous le savez, il y a à partir de l'exercice d'impo-
sition 2015, été établi une cotisation distincte sur la partie
du bénéfice comptable après impôt qui est affectée à la
réserve de liquidation. Le montant total ainsi constitué à
titre de réserve de liquidation au cours de l'exercice
d'imposition 2015 s'élève à l'heure actuelle à
2.762.040.686,58 euros.

De opbrengst van de afzonderlijke taxatie aan het tarief
van 10 %, vastgesteld voor de opbouw van de liquidatiere-
serves in datzelfde aanslagjaar, bedraagt 276.204.068,66
euro.

Le rendement de la taxation séparée au taux de 10 %,
constaté lors de la constitution des réserves de liquidation
au cours de ce même exercice, se monte quant à lui à
276.204.068,66 euros.

Tevens dient opgemerkt dat, voor wat betreft het aanslag-
jaar 2015, het nog om voorlopige cijfers gaat aangezien de
aanslagtermijn van drie jaar, voorzien in artikel 354, 1ste
lid van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992,
nog steeds loopt.

En outre, il est à signaler qu'en ce qui concerne l'exercice
d'imposition 2015, il s'agit encore de chiffres provisoires,
étant donné que le délai d'imposition de trois ans prévu par
l'article 354, alinéa 1 du Code des impôts sur les revenus
1992, est toujours en cours.

Wat betreft het aanslagjaar 2016 zijn de beschikbare
gegevens op vandaag nog niet representatief aangezien het
inkohieringsproces nog volop aan de gang is.

Quant à l'exercice d'imposition 2016, les chiffres dispo-
nibles à l'heure actuelle ne sont pas représentatifs étant
donné que le processus de l'enrôlement est toujours pleine-
ment en cours.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



290 QRVA 54 130
11-09-2017
DO 2016201714050
Vraag nr. 1409 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 13 januari 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714050
Question n° 1409 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 13 janvier 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Controle op btw bij renovatie. Contrôle de la TVA applicable aux travaux de rénovation.
Natuurlijke personen die niet btw-plichtig zijn, moeten

een aangifte indienen bij de btw-administratie wanneer ze
hun woning hebben gerenoveerd.

Les personnes physiques non assujetties à la TVA sont
tenues d'introduire une déclaration auprès de l'administra-
tion de la TVA lorsqu'elles ont rénové leur habitation.

Graag met betrekking tot het jaar 2016: Pourriez-vous me communiquer les informations sui-
vantes relatives à l'année 2016:

1. het aantal controles van de bouwwaarde. Graag een
uitsplitsing per Gewest en per directie;

1. le nombre de contrôles effectués concernant la valeur
de construction. Pourriez-vous ventiler les chiffres par
Région ainsi que par direction;

2. het aantal productieve controles. Graag een uitsplitsing
per Gewest en per directie;

2. le nombre de contrôles productifs. Pourriez-vous ven-
tiler les chiffres par Région ainsi que par direction;

3. de opbrengst van die productieve controles. Graag een
uitsplitsing per Gewest en per directie;

3. les recettes générées par ces contrôles productifs.
Pourriez-vous ventiler les chiffres par Région ainsi que par
direction?

4. het aantal controleurs (in voltijdequivalenten) per
Gewest en per directie.

4. le nombre de contrôleurs (en équivalents temps plein).
Pourriez-vous ventiler les chiffres par Région ainsi que par
direction?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1409 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
13 januari 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1409 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 13 janvier 2017 (N.):

1. De controle van de aangiften 106.3 inzake de bouw-
waarde behoort tot het proces "beheer" en niet tot het pro-
ces "controle".

1. Le contrôle des déclarations 106.3 en matière de
valeur de construction appartient au processus "gestion" et
non au processus "contrôle".

Op 1 juli 2016 werden de beheersdiensten van de Gewes-
telijke directies btw gekanteld naar de nieuwe centra kmo
en het polyvalente centrum Eupen.

Au 1er juillet 2016, les services de gestion des anciennes
directions régionales de la TVA ont été intégrés dans les
nouveaux centres PME et le centre polyvalent d'Eupen.

In deze omstandigheden is voor 2016 de verdeling van de
gegevens per directie/centrum niet relevant omdat er geen
1-op-1 relatie is tussen de diensten van de oude en de
nieuwe structuur.

Dans ces circonstances, la ventilation des données par
direction/centre n'est pas pertinente pour 2016 car il
n'existe pas de relation 1 à 1 entre les services de l'ancienne
et de la nouvelle structure.

Gelieve bijgevolg in de onderstaande tabel de gevraagde
gegevens voor het jaar 2016 uitsluitend per Gewest te vin-
den.

Veuillez donc trouver les données demandées unique-
ment par Région pour l'année 2016 dans le tableau ci-des-
sous.

2. tot 4. De bouwaangifte 106.3 betreft zowel nieuwbouw
als grote verbouwingswerken die als nieuwbouw worden
beschouwd.

2. à 4. La déclaration-construction 106.3 concerne aussi
bien les constructions neuves que les grands travaux de
transformation qui sont considérés comme une construc-
tion neuve.

De cijfers hieronder maken geen onderscheid tussen
beide categorieën.

Les chiffres mentionnés ci-dessous ne font pas la distinc-
tion entre les deux catégories.
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DO 2016201714084
Vraag nr. 1414 van de heer volksvertegenwoordiger

Luk Van Biesen van 16 januari 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714084
Question n° 1414 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 16 janvier 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Het diamantstelsel. Le Régime Diamant.
De wijzigingen van de wet diverse bepalingen van

december 2016 brengen een oplossing voor de werkbaar-
heid van het gewijzigde diamantstelsel via, ondermeer, een
oplossing voor de problematiek van voorraadopvolging en
waardering.

Les modifications de la loi de décembre 2016 portant des
dispositions diverses apportent une solution à la mise en
oeuvre du Régime Diamant modifié et ce par le biais, entre
autres, d'une solution à la problématique du suivi des
stocks et de leur valorisation.

De wijziging aan het diamantstelsel spruit voort uit het
overleg met de Europese Commissie die aandrong op een
minder invasief regime en derhalve voorstander was om
het diamantstelsel te beperken tot de invoering van een
berekeningsregel voor de vaststelling van de "kostprijs van
de verkochte goederen" op basis van de gerealiseerde
omzet. Deze kostprijs bedraagt 97,9 % van de omzet zodat
fiscaal een gerealiseerde bruto marge van 2,1 % van de
omzet wordt in aanmerking genomen.

La modification du Régime Diamant découle de la
concertation avec la Commission européenne qui préconi-
sait un régime moins invasif et était dès lors favorable à ce
que le Régime Diamant se limite à l'introduction d'une
règle de calcul pour la détermination du "coût de revient
des diamants vendus" sur la base du chiffre d'affaires réa-
lisé. Ce coût de revient s'élève à 97,9 % du chiffre
d'affaires, de sorte qu'une marge brute de 2,1 % du chiffre
d'affaires est prise en considération du point de vue fiscal.

Zoals uitdrukkelijk vereist door de Europese Commissie,
grijpt het alternatieve diamantstelsel enkel in op het niveau
van de bruto marge. Hierdoor vormt onder andere de
aftrekbaarheid van beroepskosten door de diamanthande-
laars een onzekere factor inzake de budgettaire haalbaar-
heid van dit stelsel. Het al te creatief omspringen met
beroepskosten zou immers een negatieve impact op het
rendement van het stelsel kunnen hebben. Dit zou op zich
opnieuw kunnen uitmonden in oeverloze en moeilijke fis-
cale controles in de diamantsector.

Comme l'exige explicitement la Commission euro-
péenne, le régime alternatif pour le secteur du diamant
intervient uniquement au niveau de la marge brute. Dès
lors, la déductibilité des frais professionnels par les com-
merçants en diamants constitue, entre autres, un facteur
d'incertitude en matière de faisabilité budgétaire du
régime. En effet, l'interprétation déjà trop créative dont
font l'objet les frais professionnels pourrait avoir des
conséquences négatives sur le rendement du régime et
déboucher de nouveau sur des contrôles fiscaux intermi-
nables et compliqués dans le secteur du diamant.

Gewest/Région

Aantal controles 
«Bouwwaarde»/ 

Nombre de contrôles 
«Valeur de construction» 

Aantal productieve controles 
«Bouwwaarde»/ 

Nombre de contrôles 
«Valeur de construction» productifs

Bedrag van de in te vorderen BTW  
+ boeten in €/ 

Montant de la TVA mise en 
recouvrement + amendes en €

Aantal Voltijdequivalenten/ 
Nombre d’Équivalents Temps Plein

Brussel/Bruxelles 75 12 102 000 1

Vlaanderen/Flandre 9 450 1 221 4 992 000 35

Wallonië/Wallonie 3 814 172 983 000 15

Totaal/Total 13 339 1 405 6 077 000 51
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Echter, om dit te vermijden - de stabiliteit en de rechtsze-
kerheid zijn immers de grondvesten voor het nieuwe
regime - werd ervoor geopteerd een minimum floor in te
bouwen. Er wordt aanvullend voorzien in een te behalen
minimum netto belastbare grondslag dat forfaitair wordt
vastgesteld op 0,55 % van de gerealiseerde omzet. Voor
alle duidelijkheid wordt herhaald dat de aldus berekende
minimum belastbare grondslag als dusdanig niet kan wor-
den verminderd met bijvoorbeeld de notionele interestaf-
trek, de aftrek van overgedragen verliezen of de
overgedragen notionele interestaftrek.

Toutefois, pour éviter d'en arriver là - la stabilité et la
sécurité juridique étant en effet les fondements du nouveau
régime -, on a opté pour l'établissement d'un niveau mini-
mum. Il est en outre prévu de déterminer une base impo-
sable nette minimale à atteindre, fixée forfaitairement à
0,55 % du chiffre d'affaires réalisé. Par souci de clarté, il
est rappelé que la base imposable minimale ainsi calculée
ne peut être diminuée par la déduction des intérêts notion-
nels, la déduction des pertes reportées ou la déduction des
intérêts notionnels reportés, par exemple.

1. Is aan de vereiste van uitbetaling van een minimale
bedrijfsleidersvergoeding voldaan indien die wordt uitbe-
taald aan een vennootschap die het op haar beurt doorstort
aan een andere vennootschap, welke dan deze minimum-
vergoeding aan een natuurlijk persoon doorstort in wiens
hoofde deze vergoeding belastbaar is in de personenbelas-
ting?

1. Est-il satisfait à l'exigence de paiement d'une rémuné-
ration de dirigeant d'entreprise minimale si cette rémunéra-
tion est versée à une société, qui la verse à son tour à une
autre société, laquelle la verse enfin à une personne phy-
sique dans le chef de laquelle cette rémunération est impo-
sable à l'impôt des personnes physiques?

2. Betreffende de verwerkende bedrijven die zowel uit
voorraad verkopen als diamanten slijpen voor derden
wordt vermeld in de Memorie van Toelichting dat de kos-
ten opgedeeld worden in functie van het werkvolume voor
elk van beide verwerkingsactiviteiten gemeten in karaat
aan afgeleverde geslepen diamant. We denken dan met
name aan de verwerkingskosten, zoals slijperslonen, zaag-
lonen, enz. Kan deze verdeelsleutel ook gebruikt worden
voor de opdeling van de andere kosten in de resultatenre-
kening, zoals elektriciteit, verzekeringen, huur, enz.?

2. S'agissant des entreprises de transformation qui
vendent à partir d'un stock qui leur est propre et taillent des
diamants pour des tiers, il est indiqué dans l'exposé des
motifs que la division des dépenses se réalise en fonction
du volume de travail de chacune des deux activités de
transformation, mesuré en carats des diamants taillés déli-
vrés. À cet égard, nous songeons notamment aux coûts de
transformation, englobant les rémunérations des tailleurs,
des scieries, etc. Cette clé de répartition peut-elle être utili-
sée pour la répartition d'autres coûts dans le compte des
résultats, comme les coûts relatifs à l'électricité, aux assu-
rances, à la location, etc.?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1414 van de heer
volksvertegenwoordiger Luk Van Biesen van
16 januari 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1414 de monsieur le député Luk Van Biesen
du 16 janvier 2017 (N.):

1. Ik meen dat de wettekst met betrekking tot het belas-
tingstelsel op ondernemingen uit de diamantsector vol-
doende duidelijk is.

1. J'estime que le texte de loi relatif au régime d'imposi-
tion des entreprises du secteur du diamant est suffisam-
ment clair.

Immers, de huidige bepalingen ter zake voorzien dat aan
de vereiste van uitbetaling van een minimale bedrijfslei-
dersvergoeding voldaan is als de geregistreerde diamant-
handelaar de bedoelde vergoeding betaalt aan de
vennootschap-bedrijfsleider die het op haar beurt doorstort
aan een natuurlijke persoon waarvoor die vergoeding
belastbaar is als beroepsinkomen in de personenbelasting
of de belasting van niet-inwoners/natuurlijke personen.

En effet, les dispositions en vigueur prévoient que l'exi-
gence de paiement d'une rémunération de dirigeant d'entre-
prise minimale est rencontrée si le commerçant de
diamants enregistré verse la rémunération concernée à la
société-dirigeant d'entreprise qui la reverse à une personne
physique dans le chef de laquelle cette rémunération est
taxable comme revenu professionnel à l'impôt des per-
sonnes physiques ou à l'impôt des non-résidents/personnes
physiques.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 130
11-09-2017

293
In het door u aangehaalde geval is niet voldaan aan die
vereiste aangezien "een andere vennootschap", die de
bedoelde vergoeding betaalt aan de natuurlijke persoon,
niet optreedt als "de vennootschap-bedrijfsleider" van de
geregistreerde diamanthandelaar, maar als een entiteit die
louter tussenbeide komt bij de doorstorting van die vergoe-
ding.

Dans le cas évoqué, cette exigence n'est pas respectée
puisque "une autre société" qui verse la rémunération visée
à la personne physique, n'intervient pas au titre de "société-
dirigeant d'entreprise" du commerçant de diamants enre-
gistré, mais bien comme une entité purement intermédiaire
dans le reversement de cette rémunération.

2. Het blijkt uit de Parlementaire stukken van de wet van
18 december 2016 dat het totaal van de verwerkingskosten
voor een gemengde verwerking (verwerking voor eigen
rekening en voor rekening van derden) kan worden ver-
deeld in functie van het werkvolume voor elk van beide
verwerkingsactiviteiten gemeten in karaat aan afgeleverde
geslepen diamant.

2. Il ressort des documents parlementaires de la loi du
18 décembre 2016 que le total des coûts de transformation
pour une transformation mixte (transformation pour
compte propre et pour compte de tiers) peut être réparti en
fonction du volume de travail de chacune des deux activi-
tés de transformation, mesuré en carats de diamants taillés
délivrés.

In dat geval heeft zo'n verdeelsleutel uitsluitend betrek-
king op de kosten die verbonden zijn aan de verwerking
van diamanten aangezien zij niet, met zekerheid, kunnen
worden verbonden aan de één of andere verwerkingsactivi-
teit.

En l'espèce, une telle clé de répartition concerne exclusi-
vement les dépenses liées à la transformation de diamants,
lorsque celles-ci ne peuvent être, de manière certaine, rat-
tachées à l'une ou l'autre activité de transformation.

DO 2016201714112
Vraag nr. 1415 van de heer volksvertegenwoordiger

Alain Mathot van 16 januari 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714112
Question n° 1415 de monsieur le député Alain Mathot

du 16 janvier 2017 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

'Flash crash' van het KBC-aandeel op 15 december 2016. "Flash crash" du 15 décembre 2016 de l'action KBC.
Op 15 december 2016, omstreeks 10.20 uur, raakten aan-

delen van verschillende Europese banken plots in een vrije
val. Een daarvan was het KBC-aandeel.

Le 15 décembre 2016 aux alentours de 10 h 2 0, plusieurs
actions bancaires européennes ont connu une chute de leur
cours boursier aussi soudaine que brutale. Parmi-celles-ci,
figurait l'action KBC.

Tegelijk kende het AB InBev-aandeel dan weer een eer-
der opmerkelijke koerssprong.

Concomitamment, et d'une façon assez surprenante,
l'action d'AB InBev a, quant à elle, connu une hausse verti-
gineuse de son cours.

Eens te meer liepen die gebeurtenissen goed af, aange-
zien het KBC-aandeel zich in de minuten na het voorval
heeft hersteld. Dat zal misschien niet altijd het geval zijn.

Une nouvelle fois, ces événements ont connu une fin
heureuse puisque la valeur du titre KBC s'est redressée
dans les minutes qui ont suivi cet incident. Toutefois, il
n'en ira peut-être pas toujours ainsi.

Het is niet de eerste keer dat er zich zoiets op de Beurs
van Brussel voordoet, aangezien het aandeel van het Belgi-
sche bierbedrijf op 3 november 2014 met een flash crash te
maken kreeg. De Autoriteit voor Financiële Diensten en
Markten (FSMA) zei toen dat de bruuske koersdaling van
het AB InBev-aandeel het gevolg zou zijn geweest van een
belangrijk aanbod tot verkoop waarvoor er geen kopers
zouden zijn gevonden, met andere woorden van een tijde-
lijk ontbreken van liquiditeiten; en u hebt dat in de com-
missie bevestigd.

Ce n'est pas la première fois qu'un tel événement se pro-
duit à la bourse de Bruxelles puisque l'action de l'entreprise
brassicole belge avait subi un crash éclair le 3 novembre
2014. À l'époque l'Autorité des services et marchés finan-
ciers (FSMA) affirmait que cette brusque chute du titre AB
InBev était le résultat d'une importante offre de vente qui
n'aurait pas trouvé d'acheteurs, autrement dit une absence
temporaire de liquidités, ce que vous m'aviez confirmé en
commission.

1. Bent u op de hoogte van een en ander? 1. Avez-vous eu connaissance de cet événement?
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2. Zo ja, wat is uw mening daarover? 2. Si tel est le cas, qu'en pensez-vous?
3. Zal de FSMA de zaak onderzoeken? 3. La FSMA va-t-elle mener une enquête?
4. Zo ja, heeft die instantie haar bevindingen al bekend-

gemaakt? Waarom kon zo een koersdaling zich voordoen?
4. Si tel est le cas, a-t-elle déjà rendu ses conclusions?

Quelle(s) raison(s) justifient une telle chute?
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1415 van de heer
volksvertegenwoordiger Alain Mathot van 16 januari
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1415 de monsieur le député Alain Mathot
du 16 janvier 2017 (Fr.):

1. et 2. De Autoriteit voor Financiële Diensten en Mark-
ten (FSMA) verduidelijkt dat de koersevolutie van het aan-
deel KBC op 15 december 2016 het gevolg was van een
tijdelijk gebrek aan liquiditeit van het aandeel KBC.

1. et 2. L'Autorité des services et marchés financiers
(FSMA) précise que l'évolution du cours du titre KBC, sur-
venue le 15 décembre 2016, est la conséquence d'un
manque de liquidité temporaire du titre KBC.

De koers van het aandeel KBC kende in de ochtend van
15 december 2016 het volgende verloop:

Le cours de l'action KBC a connu l'évolution suivante le
matin du 15 décembre 2016:

Tussen 10:21:33 en 10:22:43 (1 minuut en 10 seconden)
daalde de koers van het aandeel KBC van 60,73 euro naar
60,18 euro (daling van 0,91 %). Die koersdaling betrof een
volume van 20.473 aandelen.

Entre 10:21:33 et 10:22:43 (1 minute et 10 secondes), le
cours est descendu de 60.73 euros à 60.18 euros, soit une
baisse de 0,91 %. Ceci s'est passé dans un volume de
20.473 titres.

Tussen 10:22:43 en 10:23:20 (37 seconden) steeg de
koers van het aandeel KBC opnieuw van 60,18 euro naar
60,72 euro (stijging van 0,89 %). Die koersstijging betrof
een volume van 5.748 aandelen.

Entre 10:22:43 et 10:23:20 (37 secondes), le cours de
KBC remonte de 60.18 à 60.72 euros, soit une hausse de
0,89 %, dans un volume de 5.748 titres.

Op 15 december 2016 werden in totaal 1.304.496 aande-
len KBC verhandeld op Euronext Brussels. Het volume dat
werd verhandeld tussen 10:21:33 en 10:23:20 - hetzij
gedurende 1 minuut en 47 seconden, met eerst een koers-
daling onmiddellijk gevolgd door een koersstijging - verte-
genwoordigde 2 % van het volledige dagvolume van
15 december 2016.

Au total, 1.304.496 titres KBC ont été échangés sur
Euronext Bruxelles le 15 décembre 2016. Le volume réa-
lisé entre 10:21:33 et 10:23:20 - c'est-à-dire 1 minute et 47
secondes correspondant à cette baisse immédiatement sui-
vie d'une remontée de l'action - représente 2 % du volume
de la journée entière du 15 décembre 2016.

Die koersdaling van het aandeel KBC kan dus worden
verklaard door een tijdelijk gebrek aan liquiditeit van het
orderboek, met eerst een tekort aan aankooporders, wat
voor een koersdaling zorgde, gevolgd door een tekort aan
verkooporders, wat omgekeerd voor een koersstijging van
het aandeel zorgde.

La baisse du cours de KBC s'explique donc par un
manque de liquidité temporaire dans le carnet d'ordres,
correspondant premièrement à un manque d'ordres à
l'achat, ayant entrainé un mouvement à la baisse sur le
cours de l'action, suivi d'un manque d'ordres de vente,
ayant entrainé à l'inverse un mouvement à la hausse sur le
cours de l'action.

3. en 4. De koersevolutie van het aandeel KBC in de och-
tend van 15 december 2016 had geen impact op de slot-
koers van het aandeel KBC. Het ging dus om een
marktgebeurtenis waarvan de kenmerken - omvang, ver-
koopvolume en aantal kopers en verkopers - niet van dien
aard waren dat zij de opening door de FSMA van een
onderzoek naar koersmanipulatie rechtvaardigen.

3. et 4. L'évolution de cours survenue sur le titre KBC le
matin du 15 décembre 2016 n'a pas eu d'impacts sur le
cours de clôture du titre KBC. Il s'agit d'un événement de
marché dont les caractéristiques, en termes d'importance,
de volume de vente et de nombre de d'acheteurs et ven-
deurs, ne justifient pas l'ouverture d'une enquête pour
manipulation de cours par la FSMA.
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DO 2016201714215
Vraag nr. 1421 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 19 januari 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714215
Question n° 1421 de monsieur le député Gautier

Calomne du 19 janvier 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Vernieuwde MyMinfin. La nouvelle interface MyMinfin.
Onlangs werd de vernieuwde e-service MyMinfin gepre-

senteerd: men wil zo de burger een uitgebreidere dienstver-
lening bieden, maar ook de gebruiksvriendelijkheid van de
tool gevoelig verbeteren.

L'outil MyMinfin vient de se voir doté d'une nouvelle
interface pour renforcer son offre de services aux citoyens,
mais aussi pour améliorer sensiblement la convivialité de
l'accès.

Welke nieuwe opties werden er ontwikkeld voor de ver-
nieuwde tool, welk budget werd er hiervoor gealloceerd,
en hoeveel bezoekers telde de site in 2014, 2015 en 2016?

Je souhaiterais connaître la liste exacte des nouvelles
options qui ont été développées, le budget qui a été consa-
cré à cette nouvelle interface, ainsi que le nombre de
connexions qui ont été enregistrées sur le site en 2014, en
2015 et en 2016.

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1421 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van
19 januari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1421 de monsieur le député Gautier
Calomne du 19 janvier 2017 (Fr.):

De exacte lijst van de nieuwe functionaliteiten die wer-
den ontwikkeld.

Liste exacte des nouvelles fonctionnalités développées.

MyMinfinheeft een gedaantewisseling ondergaan en heeft
ondermeer een nieuw uitzicht gekregen. De navigatie werd
vereenvoudigd en loopt via een nieuwe startpagina met
onder andere snelle links naar de meest gebruikte functio-
naliteiten. MyMinfinkan ook worden bekeken op tablet en
smartphone. Bovendien werd MyMinfinversterkt met de
hierna vermelde funcionaliteiten:

MyMinfina fait peau neuve avec, entre autres, un nou-
veau look. La navigation est simplifiée et se fait via une
nouvelle page d'accueil incluant des liens rapides vers les
fonctionnalités les plus utilisées. MyMinfins'adapte égale-
ment à un affichage sur tablette et smartphone. Par ailleurs,
MyMinfins'est enrichi des nouvelles fonctionnalités ci-des-
sous:

- Afbetalingsplan: kan worden toegekend aan elke per-
soon die gehouden is tot de betaling van sommen waarvan
de inning/invordering werd toevertrouwd aan de Algemene
Administratie van de Inning en de Invordering (AAII).

- Plan d'apurement: peut être octroyé à toute personne
tenue au paiement de sommes dont la perception/le
recouvrement a été confié(e) à l'Administration générale de
la Perception et du Recouvrement (AGPR).

- Overdracht van schuldvordering / beslagen: consultatie
van de gegevens die werden meegedeeld door de financiële
instellingen ingevolge een betaalachterstand van een kre-
diet dat werd toegestaan aan een burger; de belasting-
plichte wordt geïnformeerd over de reden van de
inhoudingen op eventuele teruggaven inzake de personen-
belasting.

- Cessions de créance / saisies: consultation de données
communiquées par des établissements financiers suite à un
défaut de paiement d'un crédit par un citoyen. Ainsi, le
contribuable est informé de la cause des retenues sur ses
éventuels remboursements d'impôt des personnes phy-
siques.

- Attesten schuldentoestand : deze toepassingt maakt het
mogelijk om attesten "geen fiscale schulden" te genereren
voor een welbepaald ondernemingsnummer. Er zijn twee
types van attesten: attesten die worden afgeleverd in het
kader van openbare aanbestedingen en een generiek attest
dat de schuldentoestand vermeldt op het ogenblik van de
automatische aflevering.

- Attestation d'état de dettes: cette fonctionnalité permet
la génération d'attestation d'absence de dettes pour un
numéro d'entreprise donné. Deux types d'attestations pos-
sible; attestation délivrée pour utilisation dans le cadre des
marchés publics et une attestation générique précisant l'état
de dettes au moment de la délivrance automatique.
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- Geschillen: deze toepassing maakt het mogelijk om een
administratief bezwaar of aanvraag in te dienen via het
online formulier. Het is tevens mogelijk om de ingediende
bezwaren te consulteren die via MyMinfinof via een schrij-
ven werden ingediend.

- Contentieux: cette fonctionnalité permet d'introduire
une réclamation ou une requête administrative via un for-
mulaire en ligne. Elle permet aussi de consulter les contes-
tations introduites par MyMinfinou par courrier via cette
nouvelle fonctionnalité.

- Fiscale balans via "Mijn schulden en teruggaven" in
MyMinfinPro: consultatie van de schulden en/of terugga-
ven.

- Bilan fiscal via "Mes dettes et remboursements" dans
MyMinfinPro: Consultation des articles de dettes ou/et de
remboursement.

Het budget: Le budget:
Het totale budget voor dit project bedraagt 799.496,68

euro btw inbegrepen. De fase 2 is nog steeds lopende en
voorziet onder meer in de implementatie van de online
betaling via MyMinfin.

Le budget de ce projet s'élève à 799.496,68 euros TVA
comprise. La phase 2 est toujours en cours et prévoit
d'implémenter, entre autres le paiement en ligne via
Myminfin.

Het aantal verbindingen: Le nombre de connexions:
2014: 1.372.622; 2014: 1.372.622;
2015: 1.600.149; 2015: 1.600.149;
2016: 2.627.580. 2016: 2.627.580.

DO 2016201714230
Vraag nr. 1425 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 19 januari 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714230
Question n° 1425 de monsieur le député Gautier

Calomne du 19 janvier 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Onderhoud van de sites van de e-services. Maintenance de sites e-services.
Naar verluidt zouden de sites van de e-services van de

FOD Financiën van 10 tot 11 december 2016 een onder-
houdsbeurt gekregen hebben.

Il me revient que du 10 au 11 décembre 2016 s'est dérou-
lée une opération de maintenance des sites e-services du
SPF Finances.

Wat hielden die werken precies in en welk budget werd
er eventueel voor uitgetrokken?  

Pourriez-vous communiquer la nature exacte du chantier
qui a été mené, ainsi que les éventuels budgets mobilisés?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1425 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van
19 januari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1425 de monsieur le député Gautier
Calomne du 19 janvier 2017 (Fr.):

Het onderhoudsweekend van 10 en 11 december 2016
werd aangewend om de systemen die instaan voor het leve-
ren van de e-Services bij te werken zoals aanbevolen door
de constructeurs.

Le weekend de maintenance des 10 et 11 décembre 2016
était consacré à l'amélioration des systèmes qui garan-
tissent le fonctionnement des e-services, sur base des
recommandations des constructeurs.

Dit waren noodzakelijke onderhoudswerken aan de
onderliggende serverinfrastructuur van de e-services. Aan
de e-services zelf werd tijdens het onderhoudsweekend
niets veranderd.

Cette opération de maintenance était consacrée à l'entre-
tien de l'infrastructure sous-jacente aux e-services. Les e-
services n'ont donc subi aucune modification au cours de
cette opération.

De FOD Financiën heeft mogelijke veiligheidslekken
gedicht en een aantal fouten in de software verbeterd.

Le SPF Finances a comblé des failles de sécurité et mis à
jour une série d'erreurs logicielles.

Volgende concrete acties werden ondernomen: Le SPF Finances a entrepris les actions concrètes sui-
vantes:

- bijwerken van de application servers; - mise à jour des serveurs applicatifs;
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- migratie van databases naar de meest recente versie van
de databaseserver;

- migration des bases de données vers la version la plus
récente du serveur de base de données;

- herstart van het telefoniesysteem; - redémarrage du système téléphonique;
- connectiviteitstest van de backup dataverbinding voor

het datacenter in de Financietoren;
- test de connectivité pour la sauvegarde des données

pour le data center de la Tour des Finances;
- bijwerken van de systemen en software voor Identity en

Access Management.
- amélioration des systèmes et logiciels IAM (Identity

and Access Management).
Om deze updates, verbeteringen en migraties efficiënt uit

te voeren heeft de FOD Financiën een aantal toepassingen
op voorhand gestopt en na de interventies terug gestart.

Afin d'effectuer ces mises à jour, améliorations et migra-
tions de manière efficace, le SPF Finances a préalablement
arrêté une série d'applications avant de les redémarrer
après l'intervention.

Alle interventies werden binnen het bestaande kader van
operationele taken uitgevoerd. Er werden geen extra kre-
dieten voorzien noch aangewend voor de uitvoering van dit
onderhoudsweekend.

L'ensemble des interventions exécutées l'ont été dans le
cadre existant des tâches opérationnelles. Aucun crédit
supplémentaire n'a été engagé afin d'exécuter cette opéra-
tion de maintenance.

In totaal hebben 20 mensen aan dit onderhoudsweekend
deelgenomen.

Au total, ce sont 20 personnes qui ont participé à ce
weekend de maintenance.

DO 2016201714415
Vraag nr. 1432 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van
27 januari 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201714415
Question n° 1432 de madame la députée Els Van Hoof

du 27 janvier 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Beursgenoteerde bedrijven. - Genderdiversiteit. La mixité homme-femme au sein des entreprises cotées en
bourse.

In 2011 keurde de Belgische regering een wetsvoorstel
goed die leidde tot een zogenaamde quotawet. Conform
deze wetgeving moeten de raden van bestuur van beursge-
noteerde bedrijven uiterlijk dit jaar voor minstens één
derde uit vrouwen bestaan. Voor kleinere beursgenoteerde
bedrijven bestaat er een uitzondering, zij dienen aan deze
vereisten te voldoen tegen 2019.

En 2011, le gouvernement belge a approuvé un projet de
loi qui a débouché sur la "loi des quotas". Aux termes de
cette législation, les conseils d'administration des entre-
prises cotées en bourse devront, pour la fin de cette année
au plus tard, être constitués d'au moins un tiers de femmes.
Une exception est faite pour les petites entreprises cotées
en bourse qui devront se conformer à ces exigences pour
2019.

Voor overheidsbedrijven geldt deze verplichting al sinds
2012. Ondanks een significante stijging sinds 2008, toon-
den cijfers uit 2014 en 2015 aan dat er nog steeds enkele
horden te nemen zijn, vooral dan wat betreft de samenstel-
ling van directiecomités die in 2014 voor amper 12,1 % uit
vrouwen bestond.

Cette obligation vaut depuis 2012 déjà pour les entre-
prises publiques. En dépit d'une hausse significative de la
proportion de femmes depuis 2008, les chiffres de 2014 et
de 2015  montrent qu'il reste des obstacles à surmonter,
particulièrement en ce qui concerne les comités de direc-
tion qui, en 2014, n'étaient composés de femmes qu'à hau-
teur de seulement 12,1 %.

1. Hoeveel Belgische bedrijven vallen onder de categorie
"beursgenoteerde bedrijven" en moeten dus uiterlijk dit
jaar voldoen aan de modaliteiten uit de quotawet? Hoeveel
Belgische bedrijven vallen onder de categorie "kleinere
beursgenoteerde bedrijven" en dienen bijgevolg pas tegen
2019 te voldoen aan de wettelijke modaliteiten?

1. Combien d'entreprises belges relèvent de la catégorie
des "entreprises cotées en bourse" et doivent dès lors se
conformer aux modalités prévues par la "loi des quotas"
cette année au plus tard? Combien d'entreprises belges
relèvent de la catégorie des "petites entreprises cotées en
bourse" et ne doivent dès lors se conformer aux modalités
de la loi qu'en 2019?
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2. Beschikt u over cijfers betreffende het percentage
vrouwen die zetelen in de raden van bestuur van deze
beursgenoteerde bedrijven? Graag een overzicht per jaar
voor de periode 2010 tot 2016.

2. Disposez-vous de chiffres concernant le pourcentage
de femmes qui siègent dans les conseils d'administration
des entreprises cotées en bourse? Merci de bien vouloir me
fournir un aperçu annuel pour la période 2010-2016.

3. Beschikt u over cijfers betreffende het percentage
vrouwen die zetelen in de raden van bestuur van zoge-
naamde "kleinere beursgenoteerde bedrijven"? Graag een
overzicht per jaar voor de periode 2010 tot 2016.

3. Disposez-vous de données chiffrées concernant le
pourcentage de femmes qui siègent dans les conseils
d'administration des "petites entreprises cotées en bourse"?
Merci de bien vouloir me fournir un aperçu annuel pour la
période 2010-2016.

4. Beschikt u over cijfers betreffende het percentage
vrouwen die zetelen in de directiecomités van deze beurs-
genoteerde bedrijven? Graag een overzicht per jaar voor de
periode 2010 tot 2016.

4. Disposez-vous de données chiffrées concernant le
pourcentage de femmes qui siègent dans les comités de
direction des entreprises cotées en bourse? Merci de bien
vouloir me fournir un aperçu annuel pour la période 2010-
2016.

5. Beschikt u over cijfers betreffende het percentage
vrouwen die zetelen in de raden van bestuur van deze
"kleinere beursgenoteerde bedrijven"? Graag een overzicht
per jaar voor de periode 2010 tot 2016.

5. Disposez-vous de données chiffrées concernant le
pourcentage de femmes qui siègent dans les comités de
direction des "petites entreprises cotées en bourse"? Merci
de bien vouloir me fournir un aperçu annuel pour la
période 2010-2016.

6. Welke bijkomende initiatieven plant u opdat beursge-
noteerde bedrijven hun wettelijke verplichtingen dit jaar
zullen behalen? Hoe staat het met die initiatieven?

6. Quelles initiatives complémentaires prévoyez-vous de
prendre pour que les entreprises cotées en bourse soient en
mesure de remplir leurs obligations légales cette année?
Où en sont ces initiatives?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1432 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 27 januari
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1432 de madame la députée Els Van Hoof
du 27 janvier 2017 (N.):

De wet van 28 juli 2011 werd goedgekeurd om de aan-
wezigheid van vrouwen in de raad van bestuur van auto-
nome overheidsbedrijven, van genoteerde
vennootschappen en van de Nationale Loterij te garande-
ren.

La loi du 28 juillet 2011 a été adoptée dans le but de
garantir la présence des femmes dans le conseil d'adminis-
tration des entreprises publiques autonomes, des sociétés
cotées et de la Loterie Nationale.

1. Op 31 december 2016 waren er 148 beursgenoteerde
vennootschappen die onderworpen zijn aan de wet van
28 juli 2011. Deze gegevens werden ons verstrekt door de
Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten (FSMA)
die niet beschikt over de gegevens over het percentage
"beursgenoteerde kleinere ondernemingen".

1. Au 31 décembre 2016, il y avait 148 sociétés cotées en
bourse et soumises à la loi du 28 juillet 2011. Ces données
nous ont été fournies par l'Autorité des services et marchés
financiers (FSMA) qui ne dispose pas de données quant au
pourcentage d' "entreprises plus petites cotées en bourse".

2. tot 5. Wij hebben de vragen voorgelegd aan de FSMA
en aan de FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie.
Zij beschikken echter niet over de cijfers waarnaar u
vraagt.

2. à 5. Nous avons interpelé la FSMA et le SPF Écono-
mie, P.M.E., Classes moyennes et Énergie quant à vos
demandes. Ces derniers ne disposent pas des chiffres que
vous sollicitez.

Wij hebben echter wel bepaalde informatie met betrek-
king tot uw vragen. Die werden verstrekt door het Instituut
voor de gelijkheid van vrouwen en mannen. Die informatie
bevindt zich in de laatste balans van het instituut.

Nous disposons cependant de certaines informations se
rapportant à vos questions. Ces dernières nous ont été four-
nies par l'Institut pour l'égalité des femmes et des hommes.
Ces informations se retrouvent dans le dernier bilan effec-
tué par l'institut.

Wat betreft de raden van bestuur: Concernant les conseils d'administration:
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- Het percentage vrouwen in de raden van bestuur van de
beursgenoteerde bedrijven, van de autonome overheidsbe-
drijven en van de Nationale Loterij bedroeg in 2008 8,2 %
en in 2016 was dit 21,6 %. Dit is een belangrijke verbete-
ring, vooral omdat in 2008 op 113 ondernemingen er 60
waren die geen enkele vrouw in hun raad van bestuur tel-
den, terwijl in 2016 er slechts 16 van de 119 ondernemin-
gen geen vrouw in de raad van bestuur hadden.

- Le pourcentage de femmes dans les conseils d'adminis-
tration des entreprises cotées en bourse, des entreprises
publiques autonomes et de la Loterie Nationale était en
2008 de 8,2 % et s'élevait en 2016 à 21,6 %. Il s'agit d'une
amélioration importante dans la mesure où en 2008, sur
113 entreprises, 60 ne comptaient aucune femme dans
leurs conseils d'administration alors qu'en 2016, sur 119
entreprises, seules 16 ne comptaient encore aucune femme.

- In 2008 voldeden slechts 11 ondernemingen aan de ver-
eisten van de wet, dit is 9,7 %. In 2016 gaat het om 46
ondernemingen, of 38,7 % van het totaal van de bestu-
deerde ondernemingen. Dit is een duidelijke evolutie.

- Si en 2008, seules 11 entreprises répondaient aux exi-
gences fixées par la loi sur les quotas, soit 9,7 %, elles sont
46 en 2016, soit 38,7 % de l'ensemble des entreprises étu-
diées. Il s'agit d'une nette évolution.

- Ook het percentage vrouwen op basis van het aantal
leden van de raad van bestuur is tussen 2008 en 2016 toe-
genomen: met 13,6 % in de raden van bestuur met 0 tot 5
leden, met 15,9 % in de raden van bestuur met 6 tot 10
leden en met 14,7 % in de raden van bestuur met meer dan
11 leden, zonder dat er meer zetels werden toegevoegd die
uitdrukkelijk voor vrouwen zijn voorbestemd.

- Le pourcentage de femmes en fonction du nombre de
membres du conseil d'administration a également aug-
menté entre 2008 et 2016: de 13,6 % dans les conseils
d'administration de 0 à 5 membres, de 15,9 % dans les
conseils d'administration de 6 à 10 membres et de 14,7 %
dans les conseils d'administration de plus de 11 membres et
ce, sans que des sièges supplémentaires ne soient expressé-
ment créés pour les femmes.

Met betrekking tot de directiecomités: Het percentage
vrouwen in de raden van bestuur van de beursgenoteerde
bedrijven, van de autonome overheidsbedrijven en van de
Nationale Loterij bedroeg in 2008 7,4 % en in 2016 was dit
16,1 %, dus meer dan het dubbele in vergelijking met
2008.

Concernant les comités de direction: le pourcentage de
femmes dans les comités de direction des entreprises
cotées en bourse, des entreprises publiques autonomes et
de la Loterie Nationale était en 2008 de 7,4 % et s'élevait
en 2016 à 16,1 %, soit plus du double par rapport à 2008.

Deze cijfers en andere inlichtingen zijn vermeld in het
document "tweede balans van de wet van 28 juli 2011 over
genderquota in raden van bestuur" van het Instituut voor de
gelijkheid van vrouwen en mannen.

Les détails de ces chiffres et d'autres informations sont
mentionnés dans le document "second bilan de la loi du
28 juillet 2011 relative aux quotas de genre dans les
conseils d'administration" de l'Institut pour l'égalité des
femmes et des hommes.

6. De wet voorziet in twee types sancties voor de onder-
nemingen die de wettelijke verplichtingen niet naleven:

6. La loi prévoit deux types de sanction pour les entre-
prises qui ne respecteraient pas les obligations légales:

- De eerste sanctie beoogt de nietigheid van de benoe-
ming van de bestuurder die behoort tot het in de raad van
bestuur oververtegenwoordigde geslacht.

- La première sanction vise la nullité de la nomination de
l'administrateur de sexe majoritairement représenté au sein
du conseil d'administration.

- De tweede sanctie betreft de schorsing, voor alle
bestuurders, van ieder financieel of ander voordeel tot de
samenstelling van de raad van bestuur in overeenstemming
is met de wet.

- La deuxième sanction concerne la suspension de tout
avantage, financier ou autre, de tous les administrateurs
jusqu'à ce que la composition du conseil d'administration
soit conforme à la loi.

De wetgever heeft geen door de Koning te nemen uitvoe-
ringsmaatregelen voorzien. Het lijkt mij derhalve te vroeg
om een evaluatie te maken van de wet en om initiatieven te
nemen, aangezien de wet stelt dat de wetgevende kamers
de impact ervan tijdens het twaalfde jaar na de bekendma-
king ervan in het Belgisch Staatsblad moeten evalueren.

Le législateur n'a pas prévu de mesures d'exécution à
prendre par le Roi. Il me semble dès lors prématuré d'effec-
tuer une évaluation de la loi et de prévoir des initiatives
d'autant que l'article 6 de cette loi prévoit l'évaluation de
l'impact de celle-ci par les chambres législatives pendant la
douzième année qui suit sa publication au Moniteur belge.
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DO 2016201714447
Vraag nr. 1442 van de heer volksvertegenwoordiger

Luk Van Biesen van 30 januari 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714447
Question n° 1442 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 30 janvier 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Overlijden koningin Fabiola. - Nalatenschap. Le décès de la reine Fabiola et sa succession.
Op eerder gestelde parlementaire vragen met betrekking

tot de nalatenschap van koningin Fabiola meldde u dat de
nalatenschap van koningin Fabiola volledig afgehandeld
werd, dat het kasteel Stuyvenberg op 1 februari 2016 is
teruggekeerd naar de Koninklijke Schenking en dat de
arbeidsovereenkomsten van alle medewerkers werden
beëindigd.

Vous avez indiqué en réponse à des questions parlemen-
taires antérieures concernant la succession de la reine
Fabiola que celle-ci avait été intégralement réglée, que le
château du Stuyvenberg était retourné à la Donation royale
au 1er février 2016 et qu'un terme avait été mis aux
contrats de travail de tous les collaborateurs.

1. a) U stelde dat het kasteel Stuyvenberg terugkeerde
naar de Koninklijke Schenking. Wat is momenteel de sta-
tus van het kasteel?

1. a) Vous annonciez que le château du Stuyvenberg était
retourné à la Donation royale. Quel est le statut actuel du
château?

b) Wat is de huidige functie van het kasteel en/of door
wie wordt dit momenteel bewoond?

b) Quelle est la fonction actuelle du château et/ou qui en
sont les actuels occupants?

c) Wie onderhoudt het kasteel? c) Qui assure l'entretien du château?
d) Wat bedroeg de jaarlijkse kostprijs van het onderhoud

van dit kasteel sinds 2014?
d) Qu'a coûté annuellement l'entretien du château depuis

2014?
e) Wie betaalt momenteel de onderhoudskosten voor dit

kasteel?
e) Qui supporte actuellement le coût de l'entretien de ce

château?
2. U stelde dat de arbeidsovereenkomsten van alle mede-

werkers werden beëindigd.
2. Vous indiquiez que les contrats de travail de

l'ensemble des collaborateurs avaient été clôturés.
a) Zijn deze personen effectief ontslagen of werden deze

elders tewerkgesteld in het kader van de activiteiten van de
koninklijke familie of een andere overheidsdienst? Indien
ze elders tewerkgesteld werden, kunt u ons informeren
waar?

a) Ces collaborateurs ont-ils été effectivement licenciés
ou ont-ils été embauchés ailleurs dans le cadre des activités
de la famille royale ou d'un autre service public? S'ils ont
été embauchés ailleurs, pouvez-vous indiquer où?

b) Zijn er ook naakte ontslagen gevallen? Zo ja, hoeveel? b) Y a-t-il également eu des licenciements secs? Dans
l'affirmative, combien?

c) Zijn er werknemers die op pensioen gegaan zijn? c) Des travailleurs sont-ils partis à la retraite?
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1442 van de heer
volksvertegenwoordiger Luk Van Biesen van
30 januari 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1442 de monsieur le député Luk Van Biesen
du 30 janvier 2017 (N.):

1. a) en b) Het kasteel Stuyvenberg is momenteel onbe-
woond. In afwachting van een beslissing over zijn toekom-
stige functie is het op 1 februari 2016 teruggekeerd naar de
Koninklijke Schenking.

1. a) et b) Le château du Stuyvenberg est momentané-
ment inoccupé. Dans l'attente d'une décision quant à sa
fonction future, il est retourné à la Donation Royale le 1er-
février 2016.

c) De Koninklijke Schenking. c) La Donation Royale.
d) In 2014 bedroeg de kostprijs voor onderhoud

71.669,14 euro (voornamelijk voor herstellingswerken van
de buitenschrijnwerkerij). In 2015 bedroeg de kostprijs
voor onderhoud 3.461,54 euro en in 2016 bedroeg deze
15.982,23 euro.

d) En 2014, le montant des coûts de l'entretien s'élevait à
71.669,14 euros (principalement pour des travaux d'entre-
tien des peintures extérieures). En 2015, ce montant était
de 3.461,54 euros et de 15.982,23 euros en 2016.
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e) De Koninklijke Schenking. e) La Donation Royale.
2. Alle medewerkers van wijlen koningin Fabiola waren

tewerkgesteld met een arbeidsovereenkomst. Tussen de
dag van haar overlijden en het ogenblik waarop de volle-
dige ontbinding van haar Huis was beëindigd met de over-
dracht van de installaties naar de Koninklijke Schenking,
verlieten de medewerkers, van zodra aan hun specifieke
expertise geen nood meer was, stapsgewijze de dienst. Dit
gebeurde telkens in overleg en voor ieder onder hen via
verbreking van de arbeidsovereenkomst, met uitbetaling
van de bij de wet voorziene verbrekingsvergoeding.

2. Tous les collaborateurs de la reine Fabiola étaient
employés avec un contrat de travail. Entre le jour de sa
mort et la dissolution complète de sa Maison avec le trans-
fert des installations à la Donation Royale, ces employés
ont progressivement quitté leur service dès que leur exper-
tise spécifique n'était plus nécessaire. Cela s'est résolu
chaque fois par des négociations et pour chacun d'eux par
la résiliation de leur contrat de travail avec le paiement
d'indemnités de résiliation légalement prévues.

DO 2016201714484
Vraag nr. 1448 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 31 januari 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714484
Question n° 1448 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 31 janvier 2017 (Fr.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Bezwaren tegen de onroerende voorheffing. Les réclamations contre le précompte immobilier.
Naar verluidt werd er voor het aanslagjaar 2016 een

groot aantal bezwaarschriften tegen de onroerende voor-
heffing ingediend, zoveel zelfs dat de orderbureaus een
achterstand van meerdere maanden hebben bij het aanleg-
gen van de bezwaardossiers.

Il me revient qu'un grand nombre de réclamations ont été
introduites contre le précompte immobilier pour l'exercice
2016. À tel point que les bureaux d'ordre accusent un
retard de plusieurs mois pour la création des dossiers de
réclamation.

1. Hoeveel bezwaren werden er tot dusver tegen de
onroerende voorheffing ingediend voor het aanslagjaar
2016?

1. Pouvez-vous indiquer le nombre de réclamations intro-
duites à ce jour contre le précompte immobilier, exercice
2016?

2. Hoe komt het dat er voor dat aanslagjaar een aanzien-
lijke toename van het aantal bezwaarschriften werd opge-
tekend?

2. Pourriez-vous expliquer la raison ou les raisons pour
lesquelles cet exercice connaît un accroissement significa-
tif du nombre de réclamations?

3. Welke maatregelen zult u nemen om het probleem te
verhelpen?

3. Quelles mesures envisagez-vous pour y remédier?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1448 van de heer
volksvertegenwoordiger Benoît Piedboeuf van
31 januari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1448 de monsieur le député Benoît
Piedboeuf du 31 janvier 2017 (Fr.):

1. Tot op 1 februari 2017 werden er voor het aanslagjaar
2016 inzake onroerende voorheffing 10.489 geschillen
geregistreerd in de toepassing Workflow Geschillen.

1. Au 1er février 2017, 10.489 litiges concernant le pré-
compte immobilier pour l'exercice d'imposition 2016 ont
été répertoriés dans l'application Workflow Contentieux.

2. en 3. Er zijn verschillende redenen die de toename van
het aantal bezwaarschriften inzake onroerende voorheffing
verklaren.

2. et 3. Plusieurs raisons viennent expliquer l'accroisse-
ment du nombre de réclamations en matière de précompte
immobilier.
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Ten eerste zijn de aanvullende agglomeratiebelasting
voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en een aantal
aanvullende gemeentebelastingen aanzienlijk verhoogd,
waardoor het door de belastingschuldigen te betalen
bedrag aanzienlijk is verhoogd ten opzichte van het vorig
jaar. Sommige belastingschuldigen kunnen denken dat er
een probleem is opgetreden bij de berekening van het
bedrag van de onroerende voorheffing.

Premièrement, les additionnels d'agglomération pour la
Région de Bruxelles-Capitale ainsi que plusieurs addition-
nels communaux ont augmenté de manière significative de
sorte que le montant réclamé aux contribuables a fortement
augmenté par rapport à l'année précédente. Certains contri-
buables peuvent donc penser qu'un problème est survenu
lors du calcul du montant de précompte immobilier.

Ter compensatie van de toename van de aanvullende
agglomeratiebelasting heeft het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest zich voorgenomen om, onder bepaalde voorwaar-
den, een premie van 120 euro toe te kennen, echter zonder
te preciseren dat deze premie niet onder de bevoegdheid
valt van de Federale overheid.

Pour compenser l'augmentation des additionnels d'agglo-
mération, la Région de Bruxelles-Capitale a prévu, sous
certaines conditions, l'octroi d'une prime de 120 euros sans
toutefois préciser que cette prime ne ressortit pas de la
compétence du Fédéral.

Ten tweede, de gegevens die nodig zijn voor de vestiging
van de aanslagen zijn afkomstig uit een nieuwe authentieke
bron van de Algemene Administratie Patrimoniumbelas-
ting. De bronverandering en de overdracht van deze gege-
vens aan de Algemene Administratie van de Fiscaliteit,
bevoegd voor de vestiging van de aanslagen inzake onroe-
rende voorheffing, vraagt meer behandelingen.

Deuxièmement, les données nécessaires aux enrôlements
proviennent d'une nouvelle source authentique de l'Admi-
nistration générale de la documentation patrimoniale. Ce
changement de source et le transfert de ces données vers
l'Administration générale de la Fiscalité, compétente pour
les enrôlements au précompte immobilier, ont demandé
davantage de traitement.

In september werden er fouten ontdekt in de kwaliteit
van sommige gegevens die door de nieuwe toepassing van
de Algemene Administratie Patrimoniumbelasting werden
verschaft. Sommige vastgestelde fouten zijn onmiddellijk
vóór de vestiging van de aanslagen rechtgezet.

En septembre, des erreurs ont été détectées dans la qua-
lité de certaines données fournies par la nouvelle applica-
tion de l'Administration générale de la documentation
patrimoniale. Certaines erreurs identifiées ont pu être
immédiatement rectifiées avant enrôlement.

De andere gevallen maken het voorwerp uit van een
rechtzetting a posteriori; deze moet rekening houden met
de eventuele bezwaarschriften die reeds zijn behandeld,
om een dubbele ontheffing te vermijden.

Quant aux erreurs, celles-ci font l'objet d'une correction a
posteriori; laquelle doit tenir compte des éventuelles récla-
mations déjà traitées dans les services afin d'éviter des
doubles dégrèvements.

Alles wordt uitgevoerd op het niveau van de diensten die
bevoegd zijn voor de onroerende voorheffing, om deze
gevallen vlug mogelijk op te lossen.

Tout est mis en oeuvre au niveau des services compétents
pour le précompte immobilier afin de résoudre ces cas
rapidement.

Daarenboven, om een herhaling van deze problemen in
2017 te vermijden, heeft de Algemene Administratie Patri-
moniumbelasting drie werkgroepen opgericht, met de
bedoeling om de gegevens die nodig zijn voor de vestiging
van de aanslagen voor het aanslagjaar 2017 voor te berei-
den en de kwaliteit ervan te verbeteren.

En outre, en vue d'éviter la réitération de ces problèmes
en 2017, l'Administration générale de la documentation
patrimoniale a lancé trois taskforces ayant pour but de pré-
parer les données d'enrôlement pour l'exercice d'imposition
2017 et d'en améliorer leur qualité.
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DO 2016201714511
Vraag nr. 1450 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
01 februari 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201714511
Question n° 1450 de madame la députée Barbara Pas

du 01 février 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De evolutie van het depositogarantiefonds. L'évolution du Fonds de garantie pour les services finan-
ciers.

In een opmerkelijk interview in De Tijd laat een bankier
zich vrij bitter uit over de hoogte van de bankenheffing, en
dan vooral de hoge heffingen voor de kleine banken, in
verhouding tot de heffingen voor de grootbanken. De hef-
fing voor alle banken samen zou 1,4 miljard bedragen,
waarvan 600 miljoen euro in het gekende depositogarantie-
fonds wordt gestoken.

Lors d'un entretien percutant publié dans le quotidien De
Tijd, un banquier fustige le montant de la taxe bancaire et
en particulier la lourde taxe infligée aux petites banques
par comparaison avec celle réclamée aux grands établisse-
ments bancaires. Au total, toutes banques confondues, la
taxe s'élèverait à 1,4 milliard d'euros dont 600 millions
seraient alloués au fameux Fonds de garantie pour les ser-
vices financiers.

1. Hoeveel bedroegen de bankenheffingen per jaar voor
de jaren 2012, 2013, 2014, 2015 en 2016?

1. Entre 2012 et 2016, quel a été le montant annuel des
taxes bancaires?

2. Hoeveel zit er momenteel in dit depositogarantie-
fonds? Hoe was de evolutie over de jaren 2012, 2013,
2014, 2015 en 2016?

2. Quels sont actuellement les actifs du Fonds de garantie
pour les services financiers? Quelle en a été l'évolution
annuelle au cours de la période concernée?

3. Wat zijn de bijdragen van de verschillende banken in
dit fonds? Kan u een opsomming geven van de bijdrage per
bank?

3. Quelle est la contribution des différentes banques au
Fonds? Pourriez-vous fournir le montant de la contribution
par banque?

4. Draagt ook de intussen beruchte Italiaanse bank Banco
Monte Paschi bij in dit fonds?

4. La banque italienne Banca Monte Paschi actuellement
au coeur de la polémique contribue-t-elle au Fonds?

5. Hoe zit het met de tussenkomsten door het depositoga-
rantiefonds tijdens de betrokken jaren 2012 tot en met eind
2016?

5. Quelles ont été les interventions du Fonds de garantie
pour les services financiers entre 2012 et la fin 2016?

6. Hoeveel spaarders zouden kunnen worden getroffen
door een faillissement van de Italiaanse Banco Monte
Paschi?

6. Combien d'épargnants risquent-ils d'être affectés par
une faillite de la banque italienne Banca Monte Paschi?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1450 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 01 februari
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1450 de madame la députée Barbara Pas
du 01 février 2017 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).
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DO 2016201714520
Vraag nr. 1451 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
02 februari 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201714520
Question n° 1451 de madame la députée Barbara Pas

du 02 février 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De beperkingen opgelegd aan hobbybrouwers. Les restrictions imposées aux brasseurs amateurs.
Ik verwijs naar mijn mondelinge vraag nr. 15235 (Inte-

graal Verslag, Kamer, 2016-2017, CRIV 54 COM 570)
aangaande beperkingen die aan hobbybrouwers worden
opgelegd en waarover ik graag nog wat meer verduidelij-
king zou krijgen.

Je fais référence à ma question orale n° 15235 (Compte
rendu intégral, Chambre, 2016-2017, CRIV 54 COM 570)
relative aux restrictions imposées aux brasseurs amateurs
et au sujet desquelles j'aimerais obtenir des éclaircisse-
ments supplémentaires.

1. Wat is de ratio achter de bepaling dat hobbybrouwers
niet mogen deelnemen aan proeverijen en wedstrijden lou-
ter om het eigen brouwsel te meten met anderen en/of te
laten beoordelen en zonder enige commerciële bijbedoe-
ling, terwijl dat in andere landen geen enkel probleem
vormt?

1. Quel est le fondement de la disposition selon laquelle
les brasseurs amateurs n'ont pas le droit de participer à des
concours ou à des dégustations dans le seul but de se mesu-
rer à d'autres et/ou de faire jauger leur production person-
nelle, sans aucune intention d'ordre commercial, alors que
ceci ne pose aucun problème dans d'autres pays?

2. Op welke regelgeving is dat gebaseerd en bent u bereid
om die eventueel aan te passen? Zo neen, waarom niet?

2. Sur quelle réglementation cette disposition se fonde-t-
elle et êtes-vous prêt à l'adapter, le cas échéant? Dans la
négative, pourquoi?

3. Op welke regelgeving is de politiek gebaseerd dat
degustaties voor gasten en familie op gratis basis, en dus
zonder commercieel oogmerk, niet mogen worden georga-
niseerd door hobbybrouwers indien ze geen accijnzen wil-
len betalen? Bent u bereid die regelgeving te herzien? Zo
neen, waarom niet?

3. Sur quelle réglementation se base la politique interdi-
sant aux brasseurs amateurs d'organiser des dégustations à
titre gracieux pour leurs invités et leurs proches, et donc
sans intention d'ordre commercial, s'ils veulent éviter de
devoir payer des droits d'accises? Êtes-vous prêt à revoir
cette réglementation? Dans la négative, pourquoi?

4. U stelde in uw antwoord in dat verband overigens dat
een hobbybrouwer die "op regelmatige basis" gratis degus-
taties organiseert geen vrijstelling van accijnzen geniet.
Wat moet worden verstaan onder "op regelmatige basis"?
Betekent dit dat een hobbybrouwer die dat slechts occasio-
neel doet, daar niet aan onderworpen is? En waar ligt de
grens?

4. Dans votre réponse, vous indiquez d'ailleurs à cet
égard qu'un brasseur amateur qui organise "régulièrement"
des dégustations ne bénéficie pas d'une exonération
d'accises. Que faut-il entendre par "régulièrement"? Cela
signifie-t-il qu'un brasseur amateur qui ne se livre à ces
activités que de manière sporadique n'est pas soumis à
cette disposition? Où se situe la limite?

5. U laat uw administratie onderzoeken om, in het kader
van de administratieve vereenvoudiging, de situatie tussen
wijn en bier op het gebied van bezitsaangifte gelijk te trek-
ken. Wat is het resultaat van dit onderzoek? Wanneer gaat
de (eventuele) gelijktrekking in?

5. Vous comptiez charger votre administration d'exami-
ner, dans le cadre de la simplification administrative, la
possibilité de traiter le vin et la bière sur un pied d'égalité
en ce qui concerne la déclaration de possession. A quel
résultat a abouti cette étude? Quand cette harmonisation
(éventuelle) entrera-t-elle en vigueur?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1451 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 02 februari
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1451 de madame la députée Barbara Pas
du 02 février 2017 (N.):
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De regelgeving vindt men terug in artikel 7 van de wet
van 7 januari 1998 betreffende de structuur en de accijnsta-
rieven op alcohol en alcoholhoudende dranken. Dit artikel
voorziet, zoals u zelf ook al aangaf in uw mondelinge
vraag, een vrijstelling van accijnzen voor bier dat door een
particulier wordt geproduceerd en dat door deze particu-
lier, de leden van zijn gezin of zijn gasten wordt verbruikt,
mits er geen verkoop plaatsvindt. Het gaat dus om bier
brouwen in de particuliere sfeer zonder dat hier enige com-
merciële activiteit aan verbonden is.

La réglementation se retrouve à l'article 7 de la loi du
7 janvier 1998 concernant la structure et les taux des droits
d'accise sur l'alcool et les boissons alcoolisées. Cet article
prévoit, comme vous l'avez-vous-même indiqué dans votre
question orale, une exonération de l'accise pour la bière
fabriquée par un particulier et consommée par le produc-
teur, les membres de sa famille ou ses invités, pour autant
qu'il n'y ait pas de vente. La bière brassée ici l'est dans la
sphère privée sans qu'aucune activité commerciale n'y soit
liée.

Aangezien het om een vrijstelling van de betaling van
accijnzen gaat, moeten de voorwaarden om aan deze vrij-
stelling te voldoen strikt worden toegepast.

Dès lors qu'il s'agit d'une exonération du paiement de
l'accise, les conditions liées à son bénéfice doivent être
strictement respectées.

Ik wens uw aandacht ook te vestigen op het feit dat in de
wet enkel wordt gesproken over "particulieren", doch ner-
gens over "hobbybrouwers". Dit om te vermijden dat de
indruk wordt gewekt dat het hier een aparte categorie in de
wetgeving betreft.

J'attire votre attention sur le fait que la loi ne connaît pas
la notion de "brasseur amateur" mais seulement celle de
particulier et ce, pour éviter de donner l'impression que
cela concerne une catégorie distincte dans la législation.

De voorwaarden opgelijst in deze wetgeving vermijden
concurrentiële bevoordeling van particulieren ten opzichte
van "professionele of commerciële brouwers" die voor de
productie van hun bieren onvoorwaardelijk aan de wette-
lijk voorziene accijnsformaliteiten zijn onderworpen.

Les conditions énumérées dans la législation permettent
d'éviter tout avantage concurrentiel des particuliers par
rapport aux "brasseurs professionnels ou commerciaux"
dont la production de bière est soumise aux formalités
légales imposées en matière d'accise.

Het brouwen van bier in de particuliere sfeer houdt dus in
dat er geen enkel commercieel doel bestaat; hobbybrou-
wers die willen doorgroeien beogen daarentegen wel dege-
lijk een commerciële activiteit.

Le brassage de bière dans la sphère privée implique donc
l'inexistence d'intention commerciale; "les brasseurs ama-
teurs" souhaitant se développer visent en revanche quant à
eux à exercer une activité commerciale.

Hobbybrouwers zijn uiteraard vrij om deel te nemen aan
proeverijen, wedstrijden of competities, maar worden dan
niet meer beschouwd als particulier, maar als "professio-
nele of commerciële brouwer", omdat ze op dat moment
hun huishoudelijke sfeer van bierbrouwer verlaten en er
deelnemers aanwezig zijn die niet als gasten van hun gezin
kunnen worden beschouwd.

Les "brasseurs amateurs" sont libres de participer à des
dégustations, concours ou compétitions mais ne peuvent
dès lors plus être considérés comme des "brasseurs ama-
teurs" mais bien comme des "brasseurs professionnels ou
commerciaux" étant donné qu'on quitte ici la sphère fami-
liale du brasseur en raison de la présence de participants
qui ne peuvent être considérés comme des invités de la
famille.

Een herziening van de regelgeving van 1998 kan over-
wogen worden, doch dit vereist een grondige analyse. Ook
het aspect van de bezitsaangifte waarnaar u verwijst, wordt
bij deze analyse meegenomen. Uiteraard dient deze proble-
matiek ook binnen de regering besproken te worden.

Une révision de la réglementation de 1998 peut être envi-
sagée mais elle nécessite une analyse approfondie. L'aspect
lié à la déclaration de possession à laquelle vous faites
référence, fait également l'objet de cette analyse. Et cette
problématique doit évidemment être discutée au sein du
gouvernement.

Zoals reeds aangegeven bij antwoorden op eerdere vra-
gen, vereisen eventuele aanpassingen vooreerst een wets-
wijziging, alsook een aanpassing van de
uitvoeringsbesluiten ter zake.

Comme déjà indiqué dans mes réponses à de précédentes
questions, d'éventuelles adaptations nécessitent d'abord
une modification de la loi ainsi que l'adaptation des arrêtés
d'exécution en la matière.
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Daarnaast dient uiteraard ook steeds de Europese regel-
geving in acht genomen te worden die voorziet dat de pro-
ductie van alcohol en alcoholhoudende dranken moet
plaatsvinden in een belastingentrepot met betaling van
accijnzen, met uitzondering van de productie van bier, wijn
en andere gegiste dranken door particulieren.

Il convient évidemment aussi de toujours tenir compte de
la réglementation européenne qui prévoit que la production
d'alcool et de boissons alcoolisées doit s'effectuer en entre-
pôt fiscal avec paiement de l'accise, à l'exception de la pro-
duction de bière, de vin et d'autres boissons fermentées par
des particuliers.

DO 2016201714528
Vraag nr. 1452 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sonja Becq van
02 februari 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201714528
Question n° 1452 de madame la députée Sonja Becq du

02 février 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

DAVO. - Evaluatie werking. L'évaluation du fonctionnement du SECAL.
Het is reeds enige tijd geleden dat ik u ondervraagd heb

over de werking van de Dienst voor Alimentatievorderin-
gen (DAVO). Sinds kort is de wet betreffende DAVO flink
uitgebreid.

Mes dernières questions sur le fonctionnement du Ser-
vice des créances alimentaires (SECAL) remontent à un
certain temps. Le champ d'application de la loi relative au
SECAL a été, récemment, élargi considérablement.

Het inkomensplafond werd verhoogd en de mogelijkhe-
den inzake terugvordering werden uitgebreid. Het zou
daarom goed zijn om een evaluatie te bekomen van de hui-
dige werking van de Dienst en de impact van de nieuwe
regeling.

Le plafond de revenus a été relevé et les possibilités de
recouvrement ont été étendues. Il serait dès lors opportun
d'obtenir une évaluation du fonctionnement actuel du Ser-
vice et des conséquences de la nouvelle réglementation.

1. Kan u volgende cijfers geven over de periode van
2010-2016:

1. Pourriez-vous fournir les chiffres suivants pour la
période 2010-2016:

a) de evolutie van het aantal aanvragers/gerechtigden; a) l'évolution du nombre de demandeurs/bénéficiaires;
b) het aantal betrokken kinderen; b) le nombre d'enfants concernés;
c) het profiel van de aanvragers verdeeld over volgende

categorieën:
c) le profil des demandeurs répartis entre les catégories

suivantes:
- alleenstaanden; - isolés;
- éénoudergezinnen; - familles monoparentales;
- koppels; - couples;
d) de verhouding tussen het aantal betrokken kinderen en

het profiel van de aanvragers?
d) le rapport entre le nombre d'enfants concernés et le

profil des demandeurs?
2. Kan u volgende cijfers geven over de periode van

2010-2016:
2. Pourriez-vous fournir les chiffres suivants pour la

période 2010-2016:
a) de evolutie van het aantal dossiers onderverdeeld over

volgende categorieën:
a) l'évolution du nombre de dossiers répartis entre les

catégories suivantes:
- lopende voorschotdossiers (open dossiers waar momen-

teel een voorschot wordt uitbetaald);
- dossiers en cours (dossiers ouverts dans lesquels une

avance est actuellement payée);
- gestopte voorschotdossiers (open dossiers waar niet

langer een voorschot wordt uitbetaald);
- dossiers interrompus (dossiers ouverts dans lesquels le

paiement d'une avance a été interrompu);
- geen voorschotdossier (open dossiers waar nooit een

voorschot werd uitbetaald, maar enkel de invordering werd
gevraagd en verkregen);

- dossiers sans avance (dossiers ouverts dans lesquels
aucune avance n'a jamais été payée, mais où seul un
recouvrement a été demandé et obtenu);

b) de inkomensgroepen bij aanvragers per soort dossier
verdeeld onder volgende categorieën:

b) les classes de revenus des demandeurs par type de dos-
sier, réparties en fonction des catégories suivantes:
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- 249,99 euro per maand of minder; - 249,99 euros par mois ou moins;
- 250 tot 499,99 euro per maand; - 250 à 499,99 euros par mois;
- 500 tot 999,99 euro per maand; - 500 à 999,99 euros par mois;
- 1.000 tot 1.299,99 euro per maand; - 1.000 à 1.299,99 euros par mois;
- 1.300 tot 1.499,99 euro per maand; - 1.300 à 1.499,99 euros par mois;
- 1.500 tot 1.799,99 euro per maand; - 1.500 à 1.799,99 euros par mois;
- 1.800 tot 1.999,99 euro per maand; - 1.800 à 1.999,99 euros par mois;
- 2.000 euro per maand of meer; - 2.000 euros par mois ou plus;
c) het aantal toekenningen en weigeringen per soort dos-

sier;
c) par type de dossier, le nombre d'octrois et de refus;

d) de verdeling van het soort dossiers over de decielen
heen?

d) la répartition des différents types de dossier entre les
déciles?

3. Kan u volgende cijfers geven over de periode van
2010-2016:

3. Pourriez-vous fournir les chiffres suivants pour la
période allant de 2010 à 2016:

a) de evolutie van de terugvorderingen; a) l'évolution des recouvrements;
b) de kostprijs van de terugvordering; b) le coût des recouvrements;
c) de verhouding tussen de kostprijs en de ingevorderde

bedragen?
c) le ratio entre le coût et les montants récupérés?

4. Kan u de evolutie geven van de ondersteuning die door
OCMW's of andere instanties gegeven wordt bij de behan-
deling van DAVO-dossiers?

4. Pourriez-vous donner une idée de l'évolution de l'aide
apportée par les CPAS ou d'autres instances au traitement
des dossiers du SECAL?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1452 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sonja Becq van 02 februari
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1452 de madame la députée Sonja Becq du
02 février 2017 (N.):

De gegevens waarover de Administratie beschikt voor de
jaren 2010 tot 2016 worden hieronder weergegeven.

Les données dont dispose l'Administration pour les
années 2010 à 2016 sont présentées ci-dessous.

De andere gevraagde informatie verwijst naar gegevens
uit de studie van 2012 Budgettaire impact van de toeken-
ning van de voorschotten door de Dienst voor alimentatie-
vorderingen door Professor Jozef Pacolet en Frederic De
Wispelaere van de Katholieke Universiteit Leuven.

Les autres informations demandées font référence aux
données de l'étude de 2012 L'impact budgétaire de l'octroi
d'avances par le Service des créances alimentaires du Pro-
fesseur Jozef Pacolet et Frederic De Wispelaere de l'Uni-
versité catholique de Louvain.

De Administratie kan deze geactualiseerde informatie
niet meedelen. Om dit te doen, zou een nieuwe studie moe-
ten overwogen worden, gebaseerd op de kruising van actu-
elere gegevens vanuit verschillende gegevensbanken
(onderzoeken SILC, fiscale gegevens, gegevens van de
DAVO).

L'Administration n'est pas en mesure de communiquer
ces informations actualisées. Pour ce faire, une nouvelle
étude basée sur le croisement des données plus actuelles
issues de diverses bases de données (enquêtes Silc, don-
nées fiscales, données du SECAL) devrait être envisagée.

1. De volgende tabel geeft het totaal aantal gecumuleerde
dossiers weer van de door de DAVO ontvangen dossiers en
van de onderhoudsgerechtigden, verdeeld naargelang het
gaat om kinderen of om aanvragers die ook onderhoudsge-
rechtigde zijn.

1. Le tableau suivant reprend le nombre total cumulé de
dossiers reçus par le SECAL ainsi que des créanciers d'ali-
ments répartis selon qu'il s'agit d'enfants ou de demandeurs
qui sont aussi créancier d'aliments.

2. De onderstaande tabel geeft de evolutie weer van het
aantal gecumuleerde dossiers, ingedeeld naargelang er
voorschotten worden uitbetaald, de uitbetaling ervan is
gestopt of er geen voorschotten worden uitbetaald.

2. Le tableau ci-dessous reprend l'évolution du nombre
cumulé de dossiers, répartis par dossiers avec paiement
d'avances, dossiers dont le paiement d'avances a été arrêté
et dossiers sans avances payées.
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3. De onderstaande tabel geeft de evolutie weer van de
door de DAVO in te vorderen en ontvangen gecumuleerde
bedragen.

3. Le tableau ci-dessous reprend l'évolution des montants
cumulés à récupérer et récupérés par le SECAL.

4. De DAVO beschikt niet over gegevens die toelaten de
omvang te evalueren van de ondersteuning die hij ontvangt
van de OCMW's of andere instanties bij de behandeling
van haar dossiers. Niettemin rekent de dienst, in het kader
van de terbeschikkingstelling van elektronische formulie-
ren voor het indienen van een aanvraag tot tegemoetko-
ming of de hernieuwing van de toekenning van
voorschotten, op de effectieve medewerking van deze
instanties en van de OCMW's.

4. Le SECAL ne dispose pas d'informations permettant
d'évaluer l'étendue du soutien qu'il reçoit de la part des
CPAS ou d'autres instances dans le traitement de ses dos-
siers. Néanmoins, dans la foulée de la mise à disposition de
formulaires électroniques pour l'introduction d'une
demande d'intervention ou le renouvellement de l'octroi
d'avances, le Service compte sur la coopération effective
de ces instances et des CPAS.

Gelet op het feit dat het indienen van een aanvraag via
het elektronisch formulier gebeurt door middel van de eID
van de aanvrager zelf, zal het evenwel niet mogelijk zijn de
draagwijdte van deze medewerking te evalueren.

Cependant, étant donné que l'introduction d'une demande
via le formulaire électronique se fait au moyen de l'eID du
demandeur lui-même, il ne sera pas possible d'évaluer la
hauteur de cette coopération.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2016201714544
Vraag nr. 1457 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 03 februari 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714544
Question n° 1457 de monsieur le député Gautier

Calomne du 03 février 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Taxshelter. - Vennootschapsbelastingplicht voor de pro-
ductievennootschappen.

Tax shelter. - La soumission des structures de productions
à l'impôt des sociétés.

Op 1 februari 2017 is het nieuwe taxsheltermechanisme
voor de podiumkunsten, dat in december vorig jaar goed-
gekeurd werd, in werking getreden. Die hervorming, die de
regering ten gunste van de sector heeft doorgevoerd, kan
helpen om de dynamiek van de Belgische culturele onder-
nemingen te versterken.

Le 1er février 2017 est entré en vigueur le nouveau
mécanisme de tax shelter pour les arts de la scène, voté en
décembre dernier. Cette réforme menée par le gouverne-
ment en faveur de ce secteur est positif, tant il a le potentiel
de renforcer le dynamisme des entreprises culturelles dans
notre pays.
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Over een aantal aspecten van de hervorming zou er even-
wel onduidelijkheid heersen, met name over de vennoot-
schapsbelastingplicht van de entiteiten. Op mijn vorige
vraag over dit thema antwoordde u in januari 2017 het vol-
gende: "De wet verbiedt verenigingen die als vzw opge-
richt zijn niet om een vennootschap op te zetten met als
hoofddoel de productie van podiumproducties die zullen
worden opgevoerd door de vzw die de vennootschap heeft
opgericht, maar dan moet die vennootschap erkend zijn en
ook aan de voorwaarden [van de taxshelterregeling] vol-
doen - onder meer de voorwaarde om de productie- en
exploitatie-uitgaven voor het in aanmerking komende werk
in België te doen", opdat de investeerders aanspraak zou-
den kunnen maken op de in artikel 194ter/1 bedoelde vrij-
stelling.

Toutefois, il semblerait que certains aspects de la réforme
ne soient pas tout à fait clairs, en particulier celui de la sou-
mission des structures à l'impôt des sociétés. Ainsi, en
réponse à ma dernière question sur le sujet en janvier 2016,
vous m'aviez indiqué, et je vous cite: "la loi n'interdit pas
les structures organisées en ASBL de créer une société
dont l'objet principal sera la production d'oeuvres scé-
niques en vue de la présentation de celles-ci par l'ASBL
fondatrice. Il faut toutefois savoir que c'est alors cette
société qui doit être agrée et c'est elle aussi qui doit remplir
les conditions prévues par le régime tax shelter pour que
les investisseurs puissent bénéficier de l'exonération pré-
vue par l'article 194ter/1, dont celles d'exposer toutes les
dépenses belges éligibles.".

Volgens sommige actoren uit de sector zou dat standpunt
voor verwarring zorgen. Met de uitbreiding van de taxshel-
ter tot de sector van de podiumkunsten wilde de wetgever
er immers voor zorgen dat de vennootschappen die podi-
umwerken produceren en onder die regeling vallen, aan de
vennootschapsbelasting onderworpen worden. Door de
vzw's niet te verbieden of de mogelijkheid te bieden louter
ten behoeve van de taxshelter een parallelle entiteit op te
zetten creëert men het risico dat de bedoeling van de
wetgever  in de praktijk omzeild wordt en dat die entiteiten
niet aan die belasting onderworpen worden.

D'après certains acteurs du secteur, cette position appor-
terait une confusion. En effet, en élargissant le tax shelter
au secteur des arts de la scène, l'intention du législateur
était que les sociétés de production d'oeuvres scéniques
bénéficiant de ce système soient soumises à l'impôt des
sociétés. En "n'interdisant pas" ou en "permettant" que des
ASBL créent une entité parallèle à la leur, pour les seuls
besoins du tax shelter, on pourrait craindre qu'en pratique
l'intention du législateur soit détournée et que ces entités ne
soient pas soumises à cet impôt.

Het zou dan ook misschien nuttig zijn te verduidelijken
dat wanneer een culturele instelling die thans niet onder-
worpen is aan de vennootschapsbelasting een productie-
vennootschap wil oprichten met als hoofddoel de productie
van podiumwerken, ze voldoende substantie zal moeten
overdragen aan de nieuwe entiteit. Met substantie bedoelen
we personeel en het effectief doen van de uitgaven in ver-
band met het geleverde werk.

Dans cet esprit, il serait dès lors peut-être utile de préci-
ser que, dès lors qu'une institution culturelle aujourd'hui
non soumise à l'impôt des sociétés désire créer une société
de production dont l'objet principal sera la production
d'oeuvres scéniques, elle devra transférer de la substance
au sein de cette nouvelle entité. Par substance, on entend
du personnel ainsi que la réalisation réelle des dépenses
liées à l'oeuvre produite.

Volgens mij is het nu zaak de geest van de wet te verdui-
delijken opdat de sector een en ander kan organiseren over-
eenkomstig de wil van de wetgever én in functie van de
beoordeling van de uitgaven door de belastingadministra-
tie. Volgens mijn informatie zou de cel Tax Shelter van de
FOD Financiën thans uitgaven weigeren van 'lege' ad-
hocvennootschappen (productievennootschappen die enkel
de uitgavenstroom beheren terwijl de echte productie geco-
ördineerd wordt door de vzw, die niet aan de vennoot-
schapsbelasting onderworpen zou worden).

Il me semble aujourd'hui important que l'esprit de la loi
soit précisé afin que le secteur s'organise en fonction de la
volonté du législateur, mais également en fonction de la
façon dont les dépenses seront appréciées aux yeux de
l'administration fiscale. En effet, d'après mes informations,
la position qui serait adoptée aujourd'hui par la cellule tax
shelter du SPF Finances serait de refuser des dépenses qui
émaneraient de structures ad hoc "vides", c'est-à-dire une
société de production qui ne viendrait que gérer le flux de
dépenses alors que la production réelle serait coordonnée
au sein de l'ASBL, qui resterait non soumise à l'impôt des
sociétés.
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In het licht van de problematiek die ik geschetst heb lijkt
het me noodzakelijk dat de situatie verduidelijkt wordt,
opdat alle actoren in de sector het nodige kunnen doen in
het licht van de toepassing van de wet.

Au vu de la problématique que je viens de vous exposer,
il me semble donc nécessaire d'éclaircir la situation, et ce
afin que tous les acteurs du secteur prennent les bonnes
dispositions à l'entame de l'application de cette nouvelle
loi.

1. Wat is de precieze draagwijdte van de nieuwe taxshel-
terregeling met betrekking tot de onderwerping van de ver-
schillende entiteiten aan de vennootschapsbelasting?

1. Quelle est exactement la portée du nouveau dispositif
de tax shelter en matière de soumission des différentes
structures à l'impôt sur des sociétés?

2. Kan u de geest van de wet nader toelichten? Houdt die
in dat de culturele instellingen, die thans de vzw als rechts-
vorm hebben, wel degelijk vennootschapsbelastingplichtig
zijn omdat ze de hoofdproducent van de podiumwerken
zijn?

2. Pouvez-vous préciser quel est l'esprit de la loi? Celui-
ci est-il que les institutions culturelles, aujourd'hui organi-
sées en ASBL, soient bel et bien soumises à l'impôt des
sociétés dès lors qu'elles sont les productrices principales
des oeuvres scéniques?

3. Kan u toelichten hoe het concept 'substantie' in een
productiebedrijf zal worden beoordeeld?

3. Pouvez-vous préciser comment la notion de "subs-
tance" au sein d'une société de production sera appréciée?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1457 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van
03 februari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1457 de monsieur le député Gautier
Calomne du 03 février 2017 (Fr.):

De bepalingen van artikel 179/1, WIB 92, voorzien uit-
drukkelijk dat de vzw's, die erkend zijn als in aanmerking
komende productievennootschap of als in aanmerking
komende tussenpersoon, voor een bepaalde periode onder-
worpen zijn aan de vennootschapsbelasting wanneer ze een
raamovereenkomst afsluiten.

Les dispositions de l'article 179/1, CIR 92, prévoient
expressément que les ASBL qui sont agréées en qualité de
société de production ou d'intermédiaire éligible sont assu-
jetties à l'impôt des sociétés pour une période donnée,
lorsqu'elles concluent une convention-cadre.

Dienaangaande volgt duidelijk uit de parlementaire stuk-
ken (Parl. St., Kamer, zitting 2016-2017, DOC 54 2205/
002, blz. 3, 4 en 8) dat de wetgever een zo goed mogelijke
omzetting beoogt van de principes die van toepassing zijn
voor de audiovisuele producties naar de podiumproducties.
De onderwerping van die vzw's aan de vennootschapsbe-
lasting vloeit voort uit die wil. Bij gebrek aan die onder-
werping, zou het feit dat die vzw's het stelsel kunnen
genieten, zonder dat zij worden onderworpen aan een
belasting op de ontvangen tax shelter financiering en op
hun winsten, met inbegrip van de winsten die voortkomen
uit de geproduceerde werken, het globaal evenwicht van
het stelsel kunnen verstoren.

À cet égard, il ressort clairement des documents parle-
mentaires (Doc. parl., Chambre, session 2016-2017, DOC
54 2205/002, pp. 3, 4 et 8) que le législateur vise à transpo-
ser le plus précisément possible les principes qui
s'appliquent en matière de productions audiovisuelles aux
productions scéniques. L'assujettissement de ces ASBL à
l'impôt des sociétés relève de cette volonté. En l'absence
d'un tel assujettissement, le fait d'autoriser les ASBL à
bénéficier du régime sans devoir acquitter d'impôt sur le
financement tax shelter et sur leurs bénéfices, dont ceux
générés par les oeuvres produites, mettrait en péril l'équi-
libre général du "système".
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Zoals ik u reeds heb kunnen verduidelijken, is het wette-
lijk gezien mogelijk dat een vzw een vennootschap opricht
die de erkende productievennootschap zou zijn. Het is die
productievennootschap die onder meer verplicht is om de
in aanmerking komende uitgaven in België te verrichten.
Die verplichting brengt noodzakelijkerwijs met zich mee
dat die opgerichte vennootschap als voornaamste doel de
ontwikkeling en de productie van podiumwerken heeft.
Het moet gaan om de kernactiviteit van de vennootschap,
waarbij andere eventueel uitgeoefende activiteiten een bij-
komstig karakter hebben. De beoordeling van die kernacti-
viteit berust op feitelijke elementen zoals in het bijzonder
de aanwezigheid in de vennootschap van gekwalificeerd
personeel voor de productie.

Comme j'ai déjà eu l'occasion de vous le préciser, rien
n'empêche légalement une ASBL de créer une société qui
serait la société de production agréée à laquelle incombe
notamment la condition d'exposer les dépenses belges éli-
gibles. Une telle condition implique nécessairement que la
société ainsi créée ait comme objectif principal le dévelop-
pement et la production d'oeuvres scéniques. Il doit s'agir
d'une activité qui est l'essence même de cette société, les
autres activités exercées devant revêtir un caractère acces-
soire. L'appréciation de cette activité principale repose
essentiellement sur des éléments de fait dont notamment la
présence en son sein d'un personnel qualifié en matière de
production.

Naar analogie met de tax shelter voor audiovisuele wer-
ken beantwoorden de "administratieve" productievennoot-
schappen (d.w.z. diegene waarvan de voornaamste
activiteit de betaling van uitgaven is die aan haar werden
gefactureerd) bijgevolg niet aan het begrip in aanmerking
komende productievennootschap.

Ainsi, par analogie avec le tax shelter pour la production
audiovisuelle, les sociétés de production "administratives",
c'est-à-dire celles dont l'activité principale est le paiement
de dépenses qui leur sont facturées, ne répondent pas à la
notion de société de production éligible.

Zoals u het met andere woorden uitdrukt, kan een ven-
nootschap, die enkel de uitgaven zou beheren terwijl de
werkelijke productie door de vzw zou worden gecoördi-
neerd, geen erkenning krijgen als productievennootschap.

Comme vous l'exprimez en d'autres termes, une société
"qui ne viendrait que gérer le flux de dépenses alors que la
production réelle serait coordonnées au sein de l'ASBL" ne
peut obtenir l'agrément en qualité de société de production.

DO 2016201714575
Vraag nr. 1475 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 06 februari 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714575
Question n° 1475 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 06 février 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Aangifte van personenbelasting. - Juridische constructies. Déclaration à l'impôt des personnes physiques. - Construc-
tions juridiques.

De aangifte van personenbelasting 2016 werd voor wat
betreft de juridische constructies uitgebreid. Ook de rechts-
vorm en het adres van de juridische constructie moet wor-
den opgegeven door de belastingplichtige.

La déclaration à l'impôt des personnes physiques pour
l'exercice d'imposition 2016 a été élargie pour ce qui
concerne les constructions juridiques. Désormais, la forme
juridique et l'adresse de la construction juridique doivent
également être mentionnées par le contribuable.

In hoeveel aangiften werd code 1077 aangevinkt? Dans combien de déclarations le code 1077 a-t-il été
coché?

Graag een opdeling naar enerzijds de rechtsvorm en
anderzijds de jurisdictie waar de juridische constructie is
gevestigd.

Pourriez-vous ventiler votre réponse en fonction de la
forme juridique, d'une part, et de la juridiction dans
laquelle la construction juridique est établie, d'autre part?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1475 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
06 februari 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1475 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 06 février 2017 (N.):
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Voor het aanslagjaar 2016 werden 1.567 aangiften inge-
diend die melding maakten van een juridische constructie.

Pour l'exercice d'imposition 2016, 1.567 déclarations ont
été introduites en faisant mention d'une construction juri-
dique.

De gegevens over de indeling, enerzijds naar rechtsvorm
en anderzijds naar jurisdictie, zijn centraal niet beschik-
baar. De operationele diensten maken momenteel een ana-
lyse van deze gegevens.

La ventilation par forme juridique et par juridiction n'est
pas disponible centralement. Une analyse de ces données
est en cours par les services opérationnels.

DO 2016201714595
Vraag nr. 1476 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 07 februari 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714595
Question n° 1476 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 07 février 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De globaal betaalde vennootschapsbelasting. Le montant total de l'impôt des sociétés payé.
In antwoord op mijn vraag nr. 1216 van 6 oktober 2016

(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 93) bleef u
het antwoord schuldig betreffende de globaal betaalde ven-
nootschapsbelasting voor de aanslagjaren 2014 en 2015.

Dans votre réponse à ma question n° 1216 du 6 octobre
2016 (Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017,
n° 93), vous ne m'avez pas communiqué le montant total
de l'impôt des sociétés payé pour les exercices d'imposition
2014 et 2015.

Zeker voor het aanslagjaar 2014 moet het nu toch wel
mogelijk zijn de globaal betaalde belasting (voorafbetalin-
gen plus kohieren) te kennen. Ik dring er dan ook op aan
deze gegevens te mogen ontvangen.

Il doit à présent être possible, en tout cas pour l'exercice
d'imposition 2014, de connaître le montant total des impôts
payés (versements anticipés et enrôlements). J'insiste dès
lors pour que ces informations me soient fournies.

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1476 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
07 februari 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1476 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 07 février 2017 (N.):

De totale ingekohierde globale vennootschapsbelasting,
verschuldigd door de diamantsector, bedroeg
28.782.855,00 euro voor het aanslagjaar 2014. Het actueel
ingekohierd bedrag voor het aanslagjaar 2015 beloopt
25.757.411,00 euro.

Le montant total enrôlé de l'impôt des sociétés, dont le
secteur diamantaire est redevable, s'élève à 28.782.855,00
euros pour l'exercice d'imposition 2014. Le montant enrôlé
actuellement s'élève à 25.757.411,00 euros pour l'exercice
d'imposition 2015.

Momenteel zijn er nog geen representatieve gegevens
beschikbaar voor het aanslagjaar 2016 gezien het inkohier-
ingsproces ter zake nog volop aan de gang is. Representa-
tieve cijfers zullen pas vanaf september van dit jaar
beschikbaar zijn.

À présent, des chiffres significatifs ne sont pas encore
disponibles pour l'exercice d'imposition 2016 étant donné
que l'enrôlement est toujours pleinement en cours. Des
chiffres plus représentatifs seront disponibles à partir du
mois de septembre de cette année.

Voor definitieve cijfers inzake de aanslagjaren 2014 en
2015 is het uiteraard wachten op het verstrijken van de ver-
jaringstermijn van drie jaar als bedoeld in artikel 354, 1ste
lid van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992.

Pour les chiffres définitifs des exercices d'imposition
2014 et 2015, il faut bien évidemment attendre l'expiration
du délai d'imposition de trois ans prévu à l'article 354, 1er
alinéa du Code des Impôts sur les Revenus 1992.

Aansluitend op uw vraag nr. 1216 van 6 oktober 2016
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 93) is de
diamantsector hier eveneens gedefinieerd als de groep van
ondernemingen die vallen onder de Nacebel codes 32.121
en 46.761.

Conformément à votre question nr. 1216 du 6 octobre
2016 (Questions et Réponses, Chambre, 2016-217, nr. 93),
le secteur diamantaire est défini ici comme le groupe
d'entreprises avec les codes Nacebel 32.121 et 46.761.
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DO 2016201714599
Vraag nr. 1478 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
07 februari 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201714599
Question n° 1478 de madame la députée Leen Dierick

du 07 février 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Valse eurobiljetten bij tweedehandssites. Les faux billets et les sites de vente de seconde main.
Criminelen hebben een nieuw werkterrein om hun valse

eurobiljetten te laten renderen: tweedehandssites. Reden:
die verkopers, meestal particulieren, zijn veel minder alert
dan professionele handelaars. Dat bleek eerder in het
VTM-programma "Faroek".

Les criminels disposent d'un nouveau terrain d'action
pour écouler leurs faux billets: les sites de vente de
seconde main. La raison en est que ces vendeurs, le plus
souvent des particuliers, sont bien moins vigilants que les
commerçants professionnels. C'est ce qu'avait révélé
l'émission Faroek, de la chaîne de télévision VTM.

Gewone handelaars hebben meestal detectiemateriaal in
huis, vaak met UV-licht, en controleren de biljetten conse-
quenter op echtheid. Hoewel heel wat particulieren zich
laten oplichten, bestaan er simpele trucjes om na te gaan of
geldbiljetten legitiem zijn. Bovendien blijft vals geld ook
vaak lange tijd in omloop, omdat veel particulieren nooit
de echtheid controleren.

Les commerçants ordinaires ont la plupart du temps du
matériel de détection chez eux, souvent équipé de lumière
UV, et ils contrôlent l'authenticité des billets de façon plus
systématique. Bien qu'un grand nombre de particuliers se
laisse gruger, il existe des astuces simples pour vérifier
qu'il ne s'agit pas d'un billet de banque contrefait. En outre,
il n'est pas rare que les faux billets restent longtemps en
circulation, car beaucoup de particuliers n'en contrôlent
jamais l'authenticité.

Volgens gegevens van de Nationale Bank werden in
2015 in totaal 59.344 valse biljetten uit omloop genomen.
Dat zijn er iets meer dan 160 per dag. In 45 % van de
gevallen ging het om briefjes van 50 euro, in 46 % om
briefjes van 20 euro.

Selon les données de la Banque nationale, 59 344 faux
billets au total ont été retirés de la circulation en 2015. Cela
représente un peu plus de 160 billets par jour. Dans 45 %
des cas, il s'agissait de billets de 50 euros, dans 46 % des
cas, de billets de 20 euros.

Uit het antwoord op vraag nr. 1853 van 20 december
2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 104)
aan de minister van Binnenlandse Zaken blijkt dat de infor-
matieverstrekking omtrent de herkenning van authentieke
eurobiljetten naar de burgers en de handelaars toe een taak
is die toebedeeld is aan de Nationale Bank van België.

Il ressort de la réponse à la question n° 1853 du
20 décembre 2016 (Questions et réponses, Chambre, 2016-
2017, n° 104) adressée au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur que la transmission d'informations concernant la
reconnaissance de billets d'euros authentiques à l'attention
des citoyens et des commerçants est une mission dévolue à
la Banque nationale de Belgique.

1. Heeft u reeds klachten ontvangen over valse eurobil-
jetten op tweedehandssites? Zo ja, hoeveel de laatste vijf
jaar? Graag opgesplitst per jaar.

1. Avez-vous déjà reçu des plaintes relatives aux faux bil-
lets et aux sites de vente de seconde main? Dans l'affirma-
tive, combien en avez-vous reçues au cours des cinq
dernières années? Merci de ventiler les chiffres par année.

2. Plant u maatregelen om particuliere verkopers hier-
voor te waarschuwen? Zo ja, welke? Zo neen, waarom
niet?

2. Prévoyez-vous de prendre des mesures pour mettre en
garde les vendeurs particuliers contre cette pratique? Dans
l'affirmative, lesquelles? Dans la négative, pourquoi non?
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3. Enkele jaren geleden voerde het parket van Dender-
monde een grootschalig onderzoek naar oplichters die
actief waren op Belgische websites voor tweedehandsver-
koop. Op enkele dagen tijd werden 1.400 potentiële slacht-
offers in beeld gebracht. De oplichters misleidden de
slachtoffers met valse accounts die afkomstig lijken van de
betalingssystemen van PayPal en Western Union. Heeft u
hierover nog klachten ontvangen? Zo ja, hoeveel?

3. Voici quelques années, le parquet de Termonde a
mené une enquête de grande envergure sur les escrocs
actifs sur les sites web belges de vente de seconde main.
En quelques jours, 1 400 victimes potentielles avaient été
identifiées. Les escrocs trompaient les victimes en leur
demandant de verser de l'argent sur de faux comptes res-
semblant à s'y méprendre à des comptes PayPal ou Wes-
tern Union. Avez-vous encore reçu des plaintes à ce sujet?
Dans l'affirmative, combien?

4. Plant u een overleg met de meest bekende websitebe-
heerders van tweedehandssites om hun gebruikers te waar-
schuwen voor valsemunters?

4. Prévoyez-vous d'organiser une concertation avec les
gestionnaires des sites web de vente de seconde main les
plus connus afin de mettre en garde leurs utilisateurs contre
les faux-monnayeurs?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1478 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 07 februari
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1478 de madame la députée Leen Dierick
du 07 février 2017 (N.):

1. en 3. Het is de taak van de federale gerechtelijke poli-
tie om dergelijke klachten te centraliseren en op te volgen.
Ik stel u bijgevolg voor deze vragen te richten tot de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken.

1. et 3. Il incombe à la police judiciaire fédérale de cen-
traliser et de suivre de telles plaintes. Par conséquent, je
vous propose de poser ces questions au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur.

2. De Europese Centrale Bank en de Nationale Bank van
België hebben op hun websites heel wat informatie ter
beschikking gesteld om op eenvoudige wijze echte van
valse biljetten te onderscheiden :

2. La Banque centrale européenne et la Banque nationale
de Belgique mettent de nombreuses informations à disposi-
tion sur leur site web afin de facilement distinguer les vrais
des faux billets :

https://www.nbb.be/nl/biljetten-en-munten/beschadigde-
en-valse-biljetten/bestrijding-van-valsemunterij en

https://www.nbb.be/fr/pieces-et-billets/billets-faux-et-
abimes/lutte-contre-le-faux-monnayage et

http://www.nieuwe-eurobankbiljetten.eu/Eurobankbiljet-
ten/Echtheidskenmerken

http://www.nouveaux-billets-euro.eu/Les-billets-en-
euros/Les-signes-de-securite

Voor de volledigheid: voor wie in het kader van zijn of
haar beroep regelmatig cashgeld ontvangt, organiseert de
Nationale Bank bovendien gratis trainingssessies met het-
zelfde doel. Informatie daarover kan worden gevonden op
de website van de Bank: https://www.nbb.be/nl/biljetten-
en-munten/beschadigde-en-valse-biljetten/opleidingen-
controleren-van-een-eurobankbiljet

Pour être complet: dans ce but, la Banque nationale orga-
nise en outre des formations gratuites pour toute personne
qui, dans le cadre de son activité professionnelle reçoit
régulièrement de l'argent liquide. Vous trouverez de plus
amples informations à ce sujet sur le site web de la Banque
: https://www.nbb.be/fr/pieces-et-billets/billets-faux-et-
abimes/formations-la-verification-dun-billet-de-banque

4. Ik ben bereid samen met de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken en zijn bevoegde diensten te onder-
zoeken of een dergelijk initiatief kan worden genomen.

4. Je suis prêt à examiner, conjointement avec le ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur et ses services compétents, si
une telle initiative peut être prise.
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DO 2016201714606
Vraag nr. 1479 van de heer volksvertegenwoordiger

Johan Klaps van 07 februari 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714606
Question n° 1479 de monsieur le député Johan Klaps

du 07 février 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Belastingen op trackers en fondsen. La taxation des trackers et des fonds.
Wanneer een persoon een beleggingsproduct koopt of

verkoopt moet deze persoon vaak een beurstaks betalen.
De hoogte van deze beurstaks verschilt naarmate het pro-
duct dat wordt aangekocht of verkocht.

Quiconque achète ou vend un produit d'investissement
doit souvent s'acquitter d'une taxe boursière dont le mon-
tant varie selon le produit acheté ou vendu.

Producten kunnen soms worden opgesplitst in verschil-
lende subproducten. Dit is onder meer het geval bij fond-
sen en trackers. Zo zijn er geregistreerde beursgenoteerde
fondsen en trackers, niet-geregistreerde beursgenoteerde
fondsen en trackers, en niet-beursgenoteerde fondsen en
trackers. Binnen elk van deze subproducten kan er tevens
nog een onderscheid gemaakt worden tussen kapitalisatie-
fondsen en -trackers, en distributiefondsen en -trackers.

Il arrive que des produits soient divisés en plusieurs sous-
produits. C'est notamment le cas des fonds et des trackers.
Ainsi, il existe des fonds et des trackerscotés en bourse
enregistrés, des fonds et trackerscotés en bourse non enre-
gistrés et des fonds et trackersnon cotés en bourse. Une
subdivision supplémentaire peut encore être opérée dans
chacune de ces sous-catégories entre les fonds et les trac-
kersde capitalisation et les fonds et les trackersde distribu-
tion.

Voor elk van deze producten moet een verschillende
beurstaks worden betaald. Bovendien moet er bij beursge-
noteerde trackers en fondsen zowel bij aan- als verkoop
een beurstaks betaald worden, terwijl dit bij niet-beursge-
noteerde trackers en fondsen enkel bij verkoop is. Er zijn
dus veel verschillen in fiscale aanpak voor gelijkaardige
producten.

Le montant de la taxe boursière varie pour chacun de ces
produits. De plus, une taxe boursière est due tant à l'achat
qu'à la vente pour les fonds et trackerscotés en bourse,
alors que cette même taxe n'est due qu'à la vente pour les
fonds et trackersnon cotés en bourse. La fiscalité de pro-
duits similaires varie dès lors sensiblement.

1. Wat is de redenering om de verschillende soorten trac-
kers en fondsen anders te belasten?

1. Quels sont les arguments qui justifient la taxation dif-
férente des divers types de fonds et de trackers?

2. Wat zijn de inkomsten van trackers en fondsen? Graag
opgesplitst in alle subproducten.

2. Quels sont les revenus des trackerset des fonds? Pour-
riez-vous ventiler ces données par sous-produit?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1479 van de heer
volksvertegenwoordiger Johan Klaps van 07 februari
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1479 de monsieur le député Johan Klaps du
07 février 2017 (N.):

1. De fondsen en de trackers zijn aan de tax op beursver-
richtingen onderworpen in functie van de vraag of ze
beursgenoteerd zijn of niet, geregistreerd zijn of niet, en of
ze kapitalisatie- dan wel distributiefondsen zijn. We zijn
ons bewust van de verschillende fiscale behandelingen van
deze producten en gaan bekijken of we dit niet kunnen ver-
eenvoudigen ter bevordering van een level playing field.

1. Les fonds et trackers subissent la taxe sur les opéra-
tions boursières en fonction de la question de savoir s'ils
sont cotés en bourse ou non, enregistrés ou non et de savoir
s'il s'agit de fonds de capitalisation ou de distribution. Nous
sommes conscients des différents traitements fiscaux de
ces produits et nous allons examiner s'il est possible de les
simplifier afin de promouvoir un level playing field.

2. De administratie beschikt niet over een uitsplitsing tus-
sen de inkomsten die betrekking hebben op de fondsen en
de inkomsten die betrekking hebben op de trackers.

2. L'administration ne dispose pas de la ventilation des
recettes entre celles relatives aux fonds et celles qui
concernent les trackers.
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Vraag nr. 1482 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 09 februari 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714658
Question n° 1482 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 09 février 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Spaargeld van de Belgen. L'épargne de nos concitoyens.
Eind vorig jaar bedroeg de gemiddelde rente op de bank-

deposito's bijna nul procent. Om te achterhalen welke ren-
tevoet men werkelijk ontvangt, moet men rekening houden
met de hoge inflatie. Wanneer de prijzen stijgen, daalt de
koopkracht immers navenant. Het is een ingewikkelde
berekening, maar op het geld dat men in een jaar tijd bij-
eenspaart, verliest men netto ongeveer 2%.

À la fin de l'année dernière, le taux d'intérêt moyen sur
les dépôts bancaires était proche de zéro. Pour obtenir le
taux réellement perçu, il faut tenir compte de l'inflation qui
est élevée. En effet quand les prix montent, cela veut dire
que votre pouvoir d'achat diminue d'autant. Le calcul est
complexe, mais sur un an d'épargne, la perte nette est
d'environ 2 %.

Eric Dor, directeur economische studies aan de handel-
shogeschool in Rijsel, opperde een verklaring voor die
situatie. Hij stelt dat er in België geen spaarproducten zijn
die door de Staat worden aangeboden en waarvoor de over-
heid een minimumrente kan vastleggen. In Frankrijk bij-
voorbeeld heeft men het livret A, een soort van spaarboekje
waarvoor de Franse Staat een minimumrente bepaalt. Een
andere verklaring ligt volgens Dor in het feit dat er in Bel-
gië zeer veel geld op de spaarboekjes en -rekeningen staat,
waardoor de banken er niet om hoeven te vechten. Ze heb-
ben er haast te veel van, en daarom staat de rente zo laag.

Eric Dor, le directeur des études économiques de l'école
de commerce post bac à Lille, avançait une explication à
cette situation: "Il n'y a pas en Belgique de produit
d'épargne institutionnel pour lequel l'État fixe un taux plan-
cher. Chez nos voisins français par exemple, il y a une
sorte de carnet d'épargne qui s'appelle le Livret A et pour
lequel l'État français met un taux d'intérêt limite. Une autre
explication est qu'en Belgique l'épargne est très abondante
ce qui fait que les banques n'ont pas besoin de sa battre
pour l'attirer. Elles en ont même trop à la limite et voilà
pourquoi les taux sont si bas.".

1. Welke analyse maakt u van de Franse situatie? 1. Quelle analyse faites-vous de la situation française?
2. Welke maatregelen hebt u genomen om het vertrou-

wen van de spaarders te herstellen en de bestaande situatie
te veranderen?

2. Quelles mesures avez-vous prises afin de rendre la
confiance aux épargnants et modifier cette situation?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1482 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet van
09 februari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1482 de monsieur le député Jean-Marc
Nollet du 09 février 2017 (Fr.):

1. De huidige rentevoet van het Livret A - de kenmerken
daarvan worden uitgelegd in de bijlage - wordt voorname-
lijk bepaald door de inflatie.

1. Le niveau actuel du taux de rémunération sur le Livret
A - les caractéristiques du livret A sont expliquées en
annexe - est principalement expliqué par l'inflation.

De relatieve onveranderlijkheid van de opbrengst van de
gereglementeerde spaardeposito's van de gezinnen in
Frankrijk, waarvan de tarieven slechts gedeeltelijk de evo-
lutie van de monetaire tarieven volgen, beperkt de daling
van de bankfinancieringskosten en dus ook die van de kre-
dietkosten.

La relative rigidité de la rémunération des dépôts
d'épargne réglementée des ménages en France, dont les
taux ne suivent que partiellement les évolutions des taux
monétaires, limite la baisse du coût du financement ban-
caire, et par conséquent celle du coût du crédit.

Een statistische studie van de Banque de France toont
aan dat een daling van de opbrengstvoet van het geregle-
menteerd sparen de tarieven van het krediet aan de niet-
financiële bedrijven aanzienlijk zou doen dalen, met als
gevolg een vermindering van de jaarlijkse financiële kos-
ten van de ondernemingen.

Une étude statistique menée par la Banque de France
montre en effet qu'une baisse du taux de rémunération de
l'épargne réglementée ferait diminuer significativement le
taux sur les crédits aux sociétés non financières, avec pour
conséquence une diminution de la charge annuelle d'inté-
rêts des entreprises .
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Met andere woorden, het niveau van de vergoeding van
het gereglementeerd sparen in Frankrijk heeft de over-
dracht van het monetair beleid van de eurozone gehinderd:
de daling van de richtinggevende intrestvoeten kon niet
volledig worden doorgerekend in de tarieven tegen
dewelke de financiële instellingen hun kredieten verlenen.
Daardoor werd de financieringsvraag van de ondernemin-
gen voor investeringen afgeremd, wat door het montair
beleid precies wordt aangemoedigd en stimulerend werkt
voor de economie en voor de werkgelegenheid.

En d'autres termes, le niveau de rémunération de
l'épargne réglementée en France a partiellement empêché
la transmission de la politique monétaire de l'Eurosystème:
la baisse des taux directeurs n'a pas pu en effet être réper-
cutée pleinement dans les taux auxquels les institutions
financières octroient leurs crédits, freinant de la sorte la
demande de financement des entreprises pour des investis-
sements, que l'Eurosystème cherche précisément à encou-
rager par ses actions, et partant, l'effet stimulant de celles-
ci pour l'économie et la création d'emplois.

Wat het spaarvolume betreft, stond er in december 2016
op het livret A, dat de belangrijkste is van de gereglemen-
teerde spaarvormen in Franrijk, 259 miljard euro, wat 11,7
% is van het BBP of 18,3 % van het totale uitstaande depo-
sito's van de gezinnen.

En ce qui concerne le volume, le livret A, qui est la plus
importante des formules d'épargne réglementée en France,
se chiffrait en décembre 2016 à un total de 259 milliards
d'euros, ce qui représente 11,7 % du PIB ou encore 18,3 %
de l'encours total des dépôts des ménages.

Het gereglementeerd sparen van de Belgische gezinnen
was op het einde van het derde trimester van 2016 goed
voor 234 miljard euro, dit is 58,1 % van het BBP en 63,5 %
van de totale deposito's.

Par comparaison, l'épargne réglementée des ménages
belges rassemblait 243 milliards d'euros à la fin du troi-
sième trimestre de 2016, soit 58,1 % du PIB ou 63,5 % de
leurs dépôts.

Het livret A is dus relatief gezien minder omvangrijk dan
de gereglementeerde spaarrekeningen in België. Aange-
zien een groot aantal livrets A een saldo heeft dat lager is
dan 150 euro, wordt deze spaarformule niettemin aange-
wend door een groot deel van de Franse gezinnen. (75,8 %
eind 2015).

Le livret A français est donc relativement moins impor-
tant que les comptes d'épargne réglementés en Belgique.
Étant donné qu'un grand nombre des livrets A ont un solde
inférieur à 150 euros, cette formule d'épargne est toutefois
détenue par une grande partie des ménages français (75,8
% à la fin de 2015).

2. België heeft al periodes gekend waarin de reële rente-
voet negatief was. Dit werd, zoal ook nu, inzonderheid ver-
oorzaakt door een hoge inflatie. In het verleden was dit te
wijten aan prijsverhogingen van petroleumproducten: de
consumptieprijzen in België zijn daaraan gevoeliger dan in
de buurlanden, wegens het grotere gewicht van stookolie,
gas en elektriciteit in de index van de prijzen en wegens het
feit dat de accijnzen en de andere vormen van forfaitaire
fiscaliteit die, aangezien het om constante bedragen gaat de
impact van een prijsverhoging exclusief belastingen op de
prijs inclusief taksen verminderen, minder omvangrijk zijn
dan in het buitenland.

2. La Belgique a déjà connu des épisodes où le taux réel
était négatif, causés notamment, comme à l'heure actuelle,
par des taux élevés d'inflation. Dans le passé, ceux-ci
étaient liés à des hausses des prix pétroliers: les prix à la
consommation en Belgique y sont plus sensibles que dans
les pays voisins, en raison du poids plus important du
mazout de chauffage, du gaz et de l'électricité dans l'indice
des prix et du fait que les accises et les autres formes de fis-
calité forfaitaire - qui, vu leur caractère constant, atténuent
l'impact d'une hausse du prix hors taxes sur le prix taxes
incluses - sont sensiblement moins importantes qu'à l'étran-
ger.

Momenteel vloeit de relatief hoge inflatie in België voort
uit de combinatie van verschillende factoren.

À l'heure actuelle, l'inflation relativement élevée en Bel-
gique résulte de la combinaison de différents facteurs.

Ze hangt vooreerst samen met de "diensten"component:
in tegenstelling tot andere landen hebben wij, tijdens deze
periode van lage inflatie en loonmatiging, geen vertraging
gemerkt van de prijsevolutie van de diensten.

Elle est d'abord liée à la composante "services": contrai-
rement à d'autres pays, nous n'avons pas observé de ralen-
tissement de l'évolution du prix des services en cette
période de basse inflation et de modération salariale.
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De minister van Economie heeft op 7 maart laatstleden
het rapport gepubliceerd, waarmee een groep experten van
het Instituut voor de Nationale Rekeningen was belast om
de factoren te belichten die de grotere stijging van de infla-
tie in de dienstensector in vergelijking met andere landen
verklaren (inzonderheid een lagere concurrentie in som-
mige sectoren, tariefverhogingen naar aanleiding van
maatregelen van de overheden of van de instellingen die
onder hun voogdij vallen - om hun beleid of de beheersing
van de begroting te waarborgen, en verschillen in de
methodologie van de vaststelling van de index van de
comsumptieprijzen).

Le ministre de l'Économie a d'ailleurs rendu public le
7 mars dernier le rapport dont il avait chargé à ce propos un
groupe d'experts de l'Institut des comptes nationaux pour
mettre en lumière les facteurs qui expliquaient cette hausse
plus importante de l'inflation dans les services que dans
d'autres pays, notamment un degré de concurrence
moindre dans certains secteurs, des relèvements de tarifs
consécutifs à des mesures prises par les pouvoirs publics
ou les organismes tombant sous leur tutelle - pour assurer
la mise en oeuvre de leurs politiques ou la maîtrise de leur
budget - et des différences de méthodologie dans l'établis-
sement de l'indice national des prix à la consommation.

Het verhogen van de indirecte belastingen waartoe werd
beslist in het kader van de taxshift heeft in 2016 ook bijge-
dragen tot het versnellen van de inflatie in België. Ten
slotte is het zo dat wat de energiekosten betreft er speci-
fieke factoren zijn, waaronder de maatregelen die door de
overheden werden opgelegd, die hebben geleid tot een ver-
hoging van de prijs van elektriciteit, waardoor het nega-
tieve effect van de petroleumprijzen op de totale inflatie
bijna werd geannuleerd.

Le relèvement de la fiscalité indirecte décidée dans le
cadre du tax shift a également contribué à accélérer l'infla-
tion en Belgique en 2016. Enfin, au niveau de la compo-
sante énergétique, des facteurs spécifiques, parmi lesquels
des mesures imposées par les pouvoirs publics ont mené à
une augmentation du prix de l'électricité, ce qui a quasi-
ment annulé la contribution toujours négative des prix du
pétrole sur l'inflation totale.

De tarieven op de spaarrekeningen volgen gewoonlijk de
evolutie van de rechtinggevende rentevoeten van de Euro-
pese Centrale Bank (ECB). Buiten het effect van het mone-
tair beleid stellen we ook vast dat er structurele redenen
zijn voor een omgeving van lage rentevoeten, zowel in
België als elders. Die redenen hangen bijvoorbeeld samen
met het feit dat de gezinnen meer en meer sparen, inzon-
derheid om hun pensioen te waarborgen.

Les taux sur les comptes d'épargne suivent habituelle-
ment l'évolution des taux directeurs de la Banque centrale
européenne (BCE). En dehors de l'effet de la politique
monétaire, on constate aussi qu'il existe des raisons struc-
turelles à la présence d'un environnement de taux d'intérêt
faibles, en Belgique, comme ailleurs. Ces raisons sont liées
par exemple au fait que les ménages épargnent de plus en
plus et accumulent de l'épargne, notamment pour assurer
leur retraite.

In vergelijking met de toestand in België of in de euro-
zone, stellen we vast dat de gemiddelde intrestvoeten op de
spaarrekeningen met een kortere looptijd dan 2 jaar in
Frankrijk hoger zijn. De vergoeding van de spaarrekenin-
gen in België leunt echter zeer dicht aan bij het gemiddelde
in de eurozone, wat dus betekent dat de situatie in Franrijk
eerder uitzonderlijk is in Europa.

Comparativement à la situation en Belgique ou en
moyenne dans la zone euro, on constate que le taux de
rémunération moyen sur les dépôts d'épargne d'un terme
inférieur à deux ans est plus élevé en France. La rémunéra-
tion des comptes d'épargne en Belgique est toutefois
proche de la moyenne de la zone euro, ce qui signifie plu-
tôt que la situation française représente une exception dans
le paysage européen.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).
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DO 2016201714664
Vraag nr. 1485 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 09 februari 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714664
Question n° 1485 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 09 février 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De door de BBI geïnde bedragen. Les montants perçus par l'ISI.
U communiceerde dat de Bijzondere Belastinginspectie

(BBI) in 2016 een bedrag van 254,6 miljoen euro effectief
heeft geïnd.

Vous avez communiqué que l'Inspection Spéciale des
Impôts (l'ISI) avait effectivement perçu en 2016 un mon-
tant de 254,6 millions d'euros.

1. De dossiers die aan de basis liggen van die effectief
geïnde bedragen, in welke jaren werden deze ingekohierd?

1. En quelle année les dossiers ayant généré ces montants
effectivement perçus ont-ils été enrôlés?

2. Kan u per jaar van inkohiering (2015, 2014, 2013 en
ouder) aangeven welk bedrag in 2016 werd geïnd?

2. Pouvez-vous indiquer le montant perçu en 2016 par
année d'enrôlement (2015, 2014, 2013 et avant)?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1485 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
09 februari 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1485 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 09 février 2017 (N.):

1. Men moet een onderscheid maken tussen de inge-
kohierde resultaten van de Bijzondere Belastinginspectie
(BBI) (uit de databank StirFraude) en de inningscijfers van
de BBI. Deze cijfers kan men niet met elkaar vergelijken
omdat ze betrekking hebben op een volledig verschillende
periode en basis. De inkohiering betreft een momentop-
name. De inning is daarentegen over lange periodes
gespreid (bij voorbeeld: omwille van langdurige gerechte-
lijke procedures) en fluctueert voortdurend.

1. Il convient de distinguer les résultats enrôlés de l'Ins-
pection spéciale des impôts (ISI) (puisés dans la base de
données StirFraude) et les chiffres de perception de l'ISI.
Ces chiffres ne sont pas comparables entre eux étant donné
qu'ils se rapportent à des périodes et à des bases diffé-
rentes. L'enrôlement est un aperçu à un moment donné. Par
contre la perception s'étend sur de longues périodes (par
exemple, en raison de longues procédures judiciaires) et
fluctue en permanence.

Wanneer de BBI een fiscaal onderzoek afsluit, worden de
resultaten in de databank StirFraude verwerkt. De datum
van het afsluiten van het onderzoek in StirFraude is de
referentiedatum voor de rapportering, ook al gebeurde het
fiscaal onderzoek en de inkohiering in de jaren ervoor.

Lorsque l'ISI clôture une enquête fiscale, ses résultats
sont encodés dans l'application StirFraude. La date de clô-
ture de l'enquête dans StirFraude constitue la date de réfé-
rence pour le rapportage, même si l'enquête fiscale et
l'enrôlement ont eu lieu dans les années précédentes.

Het is bijgevolg perfect mogelijk dat de Algemene
Administratie van Inning en invordering betalingen ont-
vangt in de jaren voor en na het referentiejaar in Stirfraude.

Il est par conséquent parfaitement possible que l'Admi-
nistration générale de la Perception et du Recouvrement
réceptionne des paiements durant les années antérieures et
postérieures à l'année Stirfraude.

2. De BBI heeft vorig jaar zware inspanningen geleverd
om de inningen te meten en op te volgen. Voorheen was
het niet mogelijk om de inningscijfers systematisch op te
volgen. Om dit te bereiken, dienden immers verschillende
databanken gekoppeld te worden. De inningen worden
echter gekoppeld aan het jaar van afsluiting van het onder-
zoek (het referentiejaar in StirFraude). Het huidige rappor-
teringssysteem laat niet toe om de oorsprong van de in
2016 geïnde bedragen te signaleren.

2. L'an dernier, l'ISI a fourni d'importants efforts afin de
mesurer et suivre les chiffres de perception. Auparavant, il
était impossible de suivre les chiffres de perception de
manière systématique. Pour ce faire, plusieurs bases de
données ont dû être recoupées. Les perceptions sont liées à
l'année de clôture de l'investigation (l'année référence dans
StirFraude). Le système de rapportage actuel ne permet pas
de signaler l'origine des montants perçus en 2016.
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DO 2016201714666
Vraag nr. 1486 van de heer volksvertegenwoordiger

Luk Van Biesen van 09 februari 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714666
Question n° 1486 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 09 février 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Inbeslagname namaakgoederen. La saisie de marchandises de contrefaçon.
Elk jaar worden namaakgoederen of andere illegale goe-

deren door de douane in beslag genomen. De meeste van
deze goederen worden verbeurd verklaard en vernietigd
door de douane, maar sommige van deze verbeurd ver-
klaarde goederen worden daarna opnieuw verkocht door de
douane.

Des marchandises de contrefaçon ou d'autres marchan-
dises illégales sont saisies chaque année par les douanes.
La plupart de ces marchandises sont confisquées ou
détruites par les douanes mais certaines de ces marchan-
dises confisquées sont ensuite vendues par ces mêmes ser-
vices.

1. Kunt u een top tien geven van de meest in beslag geno-
men goederen voor 2016 (graag het volume en de waarde
van deze goederen ook vermelden)?

1. Pouvez-vous nous donner un classement des dix mar-
chandises les plus fréquemment saisies en 2016 (merci de
préciser également le volume et la valeur de ces marchan-
dises)?

2. Kunt u ons een top tien geven van de meest nage-
maakte goederen voor 2016 (graag het volume en de
waarde van deze goederen ook vermelden)?

2. Pouvez-vous nous donner un classement des marchan-
dises les plus fréquemment contrefaites en 2016 (merci de
préciser également le volume et la valeur de ces marchan-
dises)?

3. Welke van de in beslag genomen goederen worden
opnieuw verkocht door de douane en welke procedure gaat
hieraan vooraf?

3. Parmi les marchandises saisies, lesquelles sont ensuite
vendues par les services de la douane et par quelle procé-
dure cette vente est-elle précédée?

4. De douane heeft reeds meermaals meegemaakt dat
éénzelfde partij goederen, die eerst verbeurd verklaard
was, daarna verkocht door de douane, opnieuw in beslag
werd genomen door de douane. Was dit ook het geval in
2016, en zo ja, hoe vaak werd de douane met dit feit gecon-
fronteerd?

4. Il est déjà arrivé à plusieurs reprises qu'un lot de mar-
chandises confisqué puis vendu par les douanes soit
ensuite à nouveau saisi par ces services. Ce type de situa-
tion s'est-il également produit en 2016 et, dans l'affirma-
tive, à combien de reprises les douanes y ont-elles été
confrontées?

5. Wat bedroeg de financiële opbrengst wat betreft de
verkoop van de in beslag genomen goederen voor 2016?

5. Quelle a été, pour 2016, la recette financière de la
vente des marchandises saisies?

6. Waar in België worden de meeste goederen in beslag
genomen en hoe komen deze ons land binnen (graag ook
de volumes vermelden voor 2016)?

6. Où en Belgique la plupart des marchandises sont-elles
saisies et comment rentrent-elles dans notre pays (merci de
préciser ici aussi les volumes pour 2016)?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1486 van de heer
volksvertegenwoordiger Luk Van Biesen van
09 februari 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1486 de monsieur le député Luk Van Biesen
du 09 février 2017 (N.):

1. 1.
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2. 2.

Soorten goederen/ 
Types de marchandises

Hoeveelheid/ 
Quantité

Eenheid/ 
Unité

Verdovende middelen/Stupéfiants 

1) Cannabis/Cannabis 244,712 kg 

2) Cocaïne/Cocaïne 29 848,28 kg 

3) Opiaten/Opiacés 17,477 kg 

4) Synthetisch/Synthétique 65,48 kg 

5) Khat/Khat 3 073,01 kg 

6) Heroïne/Héroïne 35,649 kg

Precursoren /Précurseurs 

7.a) Precursoren /Précurseurs 1 185,294 kg 

7.b) Precursoren/Précurseurs 105,00 liter /litre

Namaak /Contrefaçon 

8) Namaak/Contrefaçon 4 301 417 stuks /pièces

CITES /CITES 

9.a) CITES/CITES 7 340 stuks/pièces

9.b) CITES/CITES 69,680 kg 

Wapens /Armes 

10) Wapens /Armes 816 stuks/pièces

Soort namaak/Type de contrefaçon hoeveelheid/quantité waarde/valeur

Voedselproducten, alcohol en dranken / 
Produits alimentaires, alcools et boissons

312 6 210 €

Parfums en cosmetica / 
Parfums et produits cosmétiques

22 141 494 203 €

Kleding en kledingaccessoires / 
Vêtements et accessoires du vêtement

113 681 6 597 914 € 

Gsm met accessoires / 
GSM avec accessoires

36 187 2 629 215 €

Elektro- en informaticamateriaal / 
Matériel électrique et informatique

125 641 728 165 €

Cd, dvd, videocassettes/ 
CD, DVD, cassettes vidéo

29 200 3 805 €

Uurwerken en sierraden/ 
Montres et bijoux

1 528 6 092 095 €

Speelgoed en games/ 
Jouets et jeux

17 431 252 763 € 

Sigaretten in pakjes van 20 stuks/ 
Cigarettes en paquets de 20 pièces

3 881 406 17 423 302 €

Geneesmiddelen/ 
Médicaments

1 463 31 873 € 

Andere goederen/ 
Produits divers

72 427 456 954 €

Totaal/ 
Total

4 301 417 34 716 499 €
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3. Wanneer de inbeslaggenomen goederen eigendom zijn
geworden van de Algemene Administratie van Douane en
Accijnzen en indien deze goederen niet in strijd zijn met de
geldende wetgeving (namaak, veiligheid, illegale
goederen, enz), volksgezondheid en dergelijke, worden
deze openbaar verkocht overeenkomstig de bepalingen van
artikel 276 van de Algemene Wet inzake Douane en Acci-
jnzen.

3. Lorsque les marchandises saisies sont devenues la pro-
priété de l'Administration générale des Douanes et Accises
et si ces marchandises ne sont pas contraires à la législation
en vigueur (contrefaçon, sécurité, marchandises illégales,
santé publique, etc.), celles-ci sont vendues en vente
publique conformément aux dispositions de l'article 276 de
la Loi Générale sur les Douanes et Accises.

4. Aangezien enkel goederen die niet in strijd zijn met de
geldende wetgeving, volksgezondheid ed. openbaar ver-
kocht worden waardoor ze in het vrije verkeer worden
gesteld en de andere goederen steeds definitief worden ver-
nietigd, heeft deze situatie zich niet voorgedaan in 2016.

4. Étant donné que seules les marchandises qui ne sont
pas en contradiction avec la législation en vigueur, la santé
publique,etc. peuvent être vendues publiquement et être
mises en libre circulation, les autres marchandises étant à
chaque fois définitivement détruites, cette situation ne s'est
pas présentée en 2016.

5. Opbrengsten van de verkoop van inbeslaggenomen
goederen die niet in strijd zijn met de geldende wetgeving,
volksgezondheid en dergelijke.

5. Résultat des ventes de marchandises saisies qui ne sont
pas en contradiction avec la législation en vigueur, la santé
publique,etc.

2016: 499.019 euro. 2016: 499.019 euros.
Namaakgoederen of andere illegale goederen: 0 euro. Marchandises de contrefaçon et marchandises illégales: 0

euro.
De andere goederen worden vernietigd. Les autres marchandises sont détruites.

INBESLAGNAMES/ 
SAISIES

BUITENGRENS/ 
FRONTIERES EXTERIEURES

BINNENLAND/
INTERIEUR DU PAYS

Zeehavens/Ports maritimes Luchthavens/Aéroports Wegvervoer/Transport routier

Hoeveelheid/ 
Quantité

Eenheid/ 
Unité

Hoeveelheid/ 
Quantité

Eenheid/ 
Unité

Hoeveelheid/ 
Quantité

Eenheid/ 
Unité

Verdovende middelen /Stupéfiants             

1) Cannabis /Cannabis 74,879 kg 169,775 kg 0,058 kg 

2) Cocaïne/Cocaïne 29 765,509 kg 82,08 kg 0,688 kg 

3) Opiaten/Opiacés 7,753 kg 9,724 kg     

4) Synthetisch/Synthétique 1,005 kg 64,472 kg     

5) Khat/Khat 20,000 kg 3 053,01 kg     

6) Heroïne/Héroïne 35,649 kg

Precursoren /Précurseurs             

7.a) Precursoren/Précurseurs     1.185,294 kg     

7.b) Precursoren/Précurseurs     105,00 liter     

Namaak/Contrefaçon             

8) Namaak/Contrefaçon 3 840 589 stuks/pièces 454 239 stuks/pièces 6 589 stuks/pièces

CITES/CITES             

9.a) CITES/CITES     7 340 stuks/pièces     

9.b) CITES/CITES     69,680 kg     

Wapens /Armes             

10) Wapens/Armes 1 stuks/pièces 689 stuks 126 stuks/pièces
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DO 2016201714683
Vraag nr. 1490 van de heer volksvertegenwoordiger

Stéphane Crusnière van 10 februari 2017 (Fr.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201714683
Question n° 1490 de monsieur le député Stéphane

Crusnière du 10 février 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Beheer van de FOD Financiën. La gestion du département des Finances.
Ik heb u onlangs vragen gesteld over de verdeling van het

Franstalige en Nederlandstalige personeel bij de FOD
Financiën.

Je vous ai récemment interpellé sur la répartition du per-
sonnel francophone et néerlandophone au sein du départe-
ment des Finances.

Ik zou aanvullende informatie willen krijgen over de ver-
deling van de Franstalige en Nederlandstalige dossiers bij
de drie centra ('Particulieren', 'Kleine en Middelgrote
Ondernemingen' en 'Grote Ondernemingen').

Je souhaiterais obtenir un complément d'informations
concernant la répartition des dossiers francophones et néer-
landophones au sein des piliers "Particuliers", "PME" et
"Grandes entreprises".

Hoe zijn de Franstalige en Nederlandstalige dossiers bij
de drie centra ('Particulieren', 'Kleine en Middelgrote
Ondernemingen' en 'Grote Ondernemingen') verdeeld?

Pouvez-vous donner la répartition des dossiers franco-
phones et néerlandophones au sein des piliers "Particu-
liers", "PME" et "Grandes entreprises"?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1490 van de heer
volksvertegenwoordiger Stéphane Crusnière van
10 februari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1490 de monsieur le député Stéphane
Crusnière du 10 février 2017 (Fr.):

In antwoord op uw vraag, vindt u hierna de gevraagde
gegevens.

En réponse à votre question, vous trouverez ci-dessous
les informations demandées.
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DO 2016201714686
Vraag nr. 1491 van de heer volksvertegenwoordiger

Stéphane Crusnière van 10 februari 2017 (Fr.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201714686
Question n° 1491 de monsieur le député Stéphane

Crusnière du 10 février 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

FOD Financiën. - Aantal voor ambtenaren van niveau A
gereserveerde vacatures.

Département Finances. - Nombre de postes à pourvoir
réservés à des fonctionnaires niveau A.

Een groot aantal ambtenaren van niveau B zouden dank-
zij hun anciënniteit of ervaring ook in staat zijn om
bepaalde taken uit te voeren.

Force est de constater qu'avec l'ancienneté et l'expé-
rience, bon nombre d'agents du niveau B seraient égale-
ment compétents pour effectuer certaines tâches.

DB: aantal aangiften-btw: aantal dossiers/ 
CD: nombre de déclarations-

TVA: nombre de dossiers

Duits/ 
Allemand

Frans/ 
Français

Nederlands/
Néerlandais

P Centra P/ 
Centre P

Personenbelasting/ 
Impôt des personnes physiques

399 2 813 828 3 699 920

Polyv. centrum Eupen/ 
Centre polyvalent 
de Eupen

Personenbelasting/ 
Impôt des personnes physiques

39 895 7 292

Belasting van niet-inwoners - 
natuurlijke personen/ 
Impôt des non-résidents - 
personnes physiques

1 037 79 74

Vennootschapsbelasting/ 
Impôt des sociétés

2 459 16 1

Belasting van niet-inwoners - 
vennootschappen/ 
Impôt des non-résidents - sociétés

167 32 6

Rechtspersonenbelasting/ 
Impôt des personnes morales

1 121

btw/TVA 5 427 914 1

Totaal P/Total P 50 505 2 822 161 3 700 002

KMO/PME Centra KMO/ 
Centre PME

Personenbelasting/ 
Impôt des personnes physiques

43 166 539 258 832

Vennootschapsbelasting/ 
Impôt des sociétés

22 194 899 336 210

Rechtspersonenbelasting/ 
Impôt des personnes morales

2 52 614 54 421

btw/TVA 51 322 306 553 085

Centrum buitenland/ 
Centre Etranger

Belasting van niet-inwoners - 
natuurlijke personen/ 
Impôt des non-résidents - 
personnes physiques

721 41 948 44 743

Belasting van niet-inwoners - 
vennootschappen/ 
Impôt des non-résidents - sociétés

11 4 821 5 417

btw/TVA 1 343 6 280 8 664

Totaal KMO/Total PME 2 193 789 407 1 261 372

GO/GE Centra GO/ 
Centre GE

Vennootschapsbelasting/ 
Impôt des sociétés

4 884 11 363

Belasting van niet-inwoners - 
vennootschappen/ 
Impôt des non-résidents - sociétés

74 47

Rechtspersonenbelasting/ 
Impôt des personnes morales

501 818

btw/TVA 4 414 10 800

Totaal GO/Total GE 0 9 873 23 028
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1. Waarom zou een ambtenaar van niveau B die tot
niveau A is toegelaten en twee of drie brevetten heeft
behaald niet mogen solliciteren op bepaalde vacatures van
niveau A, met  hetzelfde loonniveau?

1. Pourquoi un agent du niveau B qui a réussi l'accession
au niveau A, ainsi que deux à trois brevets, ne pourrait-il
postuler à certains emplois du niveau A , et cela au même
niveau de rémunérations?

2. Klopt het dat een pas aangeworven universitair die
twee brevetten heeft behaald meteen in klasse A22 kan
worden aangesteld?

2. Est-il exact qu'un universitaire récemment recruté et
qui a réussi deux brevets peut accéder directement au grade
A.22?

3. Overweegt uw departement om ambtenaren van
niveau B die een brevet hebben behaald, toe te staan te sol-
liciteren op vacatures die 'gereserveerd' zijn voor ambtena-
ren van niveau A, als de jobvereisten van de vacature in
kwestie overeenkomen met de inhoud van het behaalde
brevet?

3. Votre département envisage-t-il d'accorder aux agents
du niveau B qui ont réussi l'un ou l'autre brevet de postuler
aux emplois "réservés" au niveau A, si le poste en question
correspond aux matières du ou des brevet(s) réussi(s)?

4. Kan de FOD Financiën de incompetentiestelling van
bepaalde betrekkingen uitbreiden tot ambtenaren van
niveau B met een bepaalde anciënniteit en die over
bepaalde competenties en ervaring beschikken?

4. Le SPF Finances peut-il étendre la mise en compéti-
tion de certains postes aux agents du niveau B qui justifient
d'une certaine ancienneté et qui ont des compétences et de
l'expérience dans telle ou telle matière?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1491 van de heer
volksvertegenwoordiger Stéphane Crusnière van
10 februari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1491 de monsieur le député Stéphane
Crusnière du 10 février 2017 (Fr.):

1. De reglementering voorziet dat een medewerker van
niveau B laureaat moet zijn van ofwel een vergelijkende
proef voor overgang naar een betrekking van klasse A1 om
te kunnen postuleren voor een vacant verklaarde betrek-
king in niveau A- klasse A1, ofwel van een vergelijkende
proef voor overgang naar een betrekking van klasse A2 om
te postuleren voor een vacant verklaarde betrekking van de
klasse A2. Om laureaat te worden verklaard, moet de
medewerker van niveau B geslaagd zijn voor drie reeksen
proeven, met name de screening die Selor organiseert, vier
technische proeven en de eigenlijke vergelijkende selectie.
Een medewerker van niveau B die enkel laureaat is voor
twee of drie brevetten vervult bijgevolg niet de voorwaar-
den om te kunnen postuleren voor een betrekking van
niveau A.

1. La réglementation prévoit qu'un collaborateur du
niveau B doit être lauréat soit d'une sélection comparative
d'accession à une fonction de la classe A1 pour pouvoir
postuler un emploi déclaré vacant dans le niveau A - classe
A1, soit d'une sélection comparative d'accession à une
fonction de la classe A2 pour une postulation d'un emploi
déclaré vacant relevant de la classe A2. Pour être déclaré
lauréat, le collaborateur du niveau B doit avoir réussi trois
séries d'épreuve à savoir, le screening organisé par Selor,
quatre épreuves techniques et la sélection comparative pro-
prement dite. Un collaborateur du niveau B qui est unique-
ment lauréat de deux ou trois brevets ne remplit dès lors
pas les conditions pour pouvoir postuler un emploi du
niveau A.

2. Een medewerker van niveau A die nog maar pas werd
aangeworven en die zijn/haar stage heeft beëindigd, kan
deelnemen aan de proef over de beroepsbekwaamheid voor
klasse A2 die bestaat uit twee technische proeven "brevet-
ten" genoemd en uit de eigenlijke proef over de beroepsbe-
kwaamheid. Indien hij/zij slaagt, kan hij/zij zich kandidaat
stellen voor de vacant verklaarde betrekkingen van de
klasse A2.

2. Un collaborateur de niveau A récemment recruté qui a
terminé son stage peut participer à l'épreuve de qualifica-
tion professionnelle vers la classe A2 qui consiste en deux
épreuves techniques dénommés "brevets" et l'épreuve de
qualification professionnelle proprement dite. En cas de
réussite, il pourra alors se porter candidat pour les fonc-
tions de la classe A2 déclarées vacantes.
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Ik wil het geacht parlementslid erop wijzen dat overeen-
komstig de interdepartementale reglementaire bepalingen,
een kandidaat voor de vergelijkende proef voor overgang
naar niveau A die houder is van een masterdiploma, wordt
vrijgesteld van de proeven van de tweede reeks. Gezien het
belang van het beheersen van de technische competenties,
heeft het departement het nuttig geacht deze bepaling niet
als dusdanig om te zetten met het oog op de proef over de
beroepsbekwaamheid. De medewerker van niveau A moet
bijgevolg twee brevetten kunnen voorleggen die verband
houden met de taken van de fiscale algemene administra-
ties.

Je fais remarquer à l'honorable membre que selon les dis-
positions réglementaires interdépartementales, un candidat
à la sélection comparative d'accession au niveau A qui est
titulaire d'un master est dispensé des épreuves de la deu-
xième série. Vu l'importance de la maîtrise des compé-
tences techniques, le département a estimé nécessaire de ne
pas transposer cette disposition telle quelle pour l'épreuve
de qualification professionnelle. Ainsi donc, le collabora-
teur de niveau A doit présenter deux brevets qui ont un lien
avec les missions des administrations générales fiscales.

3. en 4. Zoals vermeld in de punten 1 en 2, voorziet de
reglementering dat een ambtenaar van niveau B slechts kan
postuleren voor een vacante betrekking in niveau A op
voorwaarde dat hij/zij laureaat is van een vergelijkende
proef voor overgang naar niveau A. Noch ervaring noch
anciënniteit in niveau B laten toe om van de reglemente-
ring af te wijken.

3. et 4. Comme expliqué aux points 1 et 2, la réglementa-
tion prévoit qu'un agent du niveau B peut postuler un
emploi vacant dans le niveau A qu'à condition d'être lau-
réat d'une sélection comparative d'accession au niveau A.
L'expérience et l'ancienneté dans le niveau B ne permettent
pas de déroger à la réglementation.

DO 2016201715385
Vraag nr. 1558 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 22 maart 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715385
Question n° 1558 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 22 mars 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De strafrechtelijke vervolging van fiscale misdrijven. Poursuites pénales à l'encontre des auteurs d'infractions
fiscales.

Het Charter van de belastingplichtige van 4 augustus
1986 heeft voorzien in artikel 29 Sv. dat het openbaar
ministerie de fiscale strafvordering enkel op gang kan
brengen indien aangifte wordt gedaan door een fiscale
ambtenaar die daartoe is gemachtigd door diens geweste-
lijk directeur (thans adviseur generaal genaamd). De ver-
eiste van de machtiging voor de aangifte van fiscale
misdrijven is een essentiële vereiste voor de rechtsgeldig-
heid van de aangifte en voor de ontvankelijkheid van de
daaropvolgende strafvordering.

La Charte du contribuable du 4 août 1986 a prévu à
l'article 29 du CIC que le ministère public ne peut intro-
duire une action publique en matière fiscale que si un fonc-
tionnaire fiscal, autorisé par son directeur régional
(actuellement dénommé conseiller général) a déclaré les
faits. Pour ce qui regarde la déclaration d'infractions fis-
cales, l'autorisation est une condition sine qua non pour la
validité de cette déclaration et pour la recevabilité de
l'action pénale qui en découle.

De machtiging voorzien in artikel 29, tweede lid Sv. is
echter enkel vereist voor de aangifte van fiscale misdrijven
waarvan fiscale ambtenaren kennis krijgen in de uitoefe-
ning van hun beroep. Een machtiging is niet vereist voor
misdrijven van gemeen recht, die deze ambtenaren verne-
men, zelfs al hebben zij deze laatste bij de uitoefening van
hun ambt ontdekt.

L'autorisation prévue par l'article 29, deuxième alinéa du
CIC est néanmoins requise pour la seule déclaration
d'infractions fiscales dont le fonctionnaire fiscal acquerra
la connaissance dans l'exercice de ses fonctions. L'autori-
sation n'est pas réquise pour les infractions de droit com-
mun dont ces mêmes fonctionnaires ont connaissance,
même s'ils les découvrent dans l'exercice de leurs fonc-
tions.
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Waarom wordt deze filter enkel voor de aangifte van fis-
cale misdrijven behouden? Wordt er op die manier geen
verkeerd signaal gestuurd naar de maatschappij dat fiscale
fraude slechts uitzonderlijk strafrechtelijk vervolgd kan
worden?

Pourquoi ce filtre est-il uniquement maintenu pour les
infractions fiscales? Ce filtre n'envoie-t-il pas un mauvais
message à nos concitoyens, message consistant à leur dire
que la fraude fiscale ne peut être poursuivie pénalement
qu'à titre exceptionnel?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 11 september
2017, op de vraag nr. 1558 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
22 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 11 septembre 2017, à la
question n° 1558 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 22 mars 2017 (N.):

Deze bepaling voorziet dat de ambtenaren van de Alge-
mene Administratie van de Fiscaliteit, van de Algemene
Administratie van de Inning en Invordering, van de Alge-
mene Administratie van de Patrimoniumdocumentatie en
van de Algemene Administratie van de Bijzondere Belas-
tinginspectie, fiscale misdrijven niet zonder machtiging
van hun adviseur-generaal ter kennis kunnen brengen van
de procureur des Konings.

Cette disposition prévoit que les fonctionnaires de
l'Administration générale de la Fiscalité, de l'Administra-
tion générale de la Perception et du Recouvrement, de
l'Administration générale de la Documentation patrimo-
niale et de l'Administration générale de l'Inspection spé-
ciale des Impôts, ne peuvent pas porter des délits fiscaux à
la connaissance du procureur du Roi, sans l'autorisation de
leur conseiller général.

Vooraf wil ik de aandacht er op vestigen dat het openbaar
ministerie altijd tot vervolging kan overgaan wanneer het
in het kader van haar opsporingsrecht fiscale misdrijven
ontdekt. Artikel 151 § 1 Grondwet stelt immers dat het
openbaar ministerie onafhankelijk is in de individuele
opsporing (ook van fiscale misdrijven).

J'aimerais préalablement attirer l'attention sur le fait que
le ministère public peut toujours procéder à des poursuites
lorsqu'il prend connaissance d'un délit fiscal dans le cadre
de son droit d'investigation. L'article 151 § 1 de la Consti-
tution dispose que le ministère public est indépendant dans
l'exercice des recherches et poursuites individuelles (égale-
ment en ce qui concerne les délits fiscaux).

Artikel 29, tweede lid Sv, vindt zijn oorsprong inderdaad
in de wet van 4 augustus 1986, ook gekend als het "Charter
van de belastingplichtige".

L'article 29, deuxième alinéa CIC trouve en effet son ori-
gine dans la loi du 4 août 1986, également connue comme
étant la "Charte du contribuable".

In de voorbereidende parlementaire werkzaamheden bij
deze wet werd de vraag gesteld naar de ratio legis van deze
"filterbepaling". De toenmalige minister deelde mee dat
men die zaak vanuit historisch oogpunt moet zien (Senaat,
zitting 1985-1986, nr. 310-2/2, p. 21):

Dans les travaux parlementaires préparatoires à cette loi,
la question de la ratio legis de cette "disposition filtre" a
été posée. Le ministre de l'époque avait fait savoir qu'il fal-
lait aborder cette affaire du point de vue historique (Sénat,
séance 1985-1986, n° 310-2/2, p. 21):

'Voor 1980 werd de strafvordering alleen ingesteld door
het bestuur der belastingen. In 1980, en behalve voor dou-
ane en accijnzen, heeft men het beginsel dat alleen het par-
ket de strafvordering instelt, tot regel verheven.

"Avant 1980, pour les impôts directs, seule l'administra-
tion fiscale exerçait l'action publique. En 1980, sauf pour
les douanes et accises, on a consacré le principe du déclen-
chement de l'action publique par le parquet seul.
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De parlementaire voorbereiding van de wet van februari
1981 voorzag in een protocol tussen de rechterlijke over-
heid en het bestuur der belastingen dat willekeur zou voor-
komen, evenals het risico dat het bestuur der belastingen
het gerechtelijk apparaat op gang zou brengen om zo over
meer mogelijkheden te kunnen beschikken dan het tot dan
toe had, ten einde een dossier aan te leggen en ontbrekende
bewijzen bijeen te brengen ingeval er geen enkele ernstige
aanwijzing bestond op het ogenblik dat de aanklacht werd
overgezonden. Dat protocol is echter nooit tot stand geko-
men. Had de wetgever in 1981 kunnen weten dat dit nooit
zou gebeuren, dan had hij wellicht een andere keuze
gemaakt;

Il était prévu dans les travaux préparatoires de la loi du
18 février 1981, qu'un protocole entre les autorités judi-
ciaires et l'administration fiscale permettrait d'éviter l'arbi-
traire et le risque de voir l'administration fiscale enclencher
la machine judiciaire afin de profiter de moyens d'action
plus importants que les siens propres pour constituer un
dossier et recueillir des preuves alors même qu'aucun
indice sérieux n'existait au moment de la transmission de la
plainte. Ce protocole n'a pas été conclu. Si le législateur de
1981 avait pu savoir que ce protocole ne serait jamais
conclu, son option aurait peut-être été différente.

De minister herinnert eraan dat toen verschillende moge-
lijkheden openstonden. In Frankrijk maakt een commissie
voorgezeten door een magistraat, een keuze uit de klachten
van het bestuur der belastingen bij het parket. Dat systeem
komt eveneens voor in het voorstel ingediend door de heer
Henrion bij de Kamer. De procureurs-generaal waren er
evenwel tegen gekant: zij waren het niet eens met de
mogelijke deelname van een magistraat, zelfs in ruste, aan
een dergelijke commissie.

Plusieurs systèmes étaient possibles, rappelle le ministre.
En France, une commission présidée par un magistrat filtre
les plaintes de l'administration fiscale au parquet. C'est
également le système retenu par la proposition de loi dépo-
sée à la Chambre par M. Henrion. Cette formule a rencon-
tré l'opposition des procureurs généraux qui ont protesté
contre l'éventualité de la participation d'un magistrat, fût-il
émérite, à pareille commission de filtrage.

Er werd dan een andere oplossing gekozen waarbij ervan
werd uitgegaan dat het bestuur, vooraleer aangifte te doen,
over voldoende gegevens beschikt. Volgens artikel 29 van
het Wetboek van Strafvordering zijn de ambtenaren ver-
plicht aan het parket bericht te geven van de misdrijven
waarvan zij kennis krijgen, maar een hoge ambtenaar moet
de gegevens van het dossier onderzoeken en zich niet over
de opportuniteit uitspreken, maar wel over de gegrondheid
van de aanwijzingen die erin vervat zijn. In voorkomend
geval kan hij bijkomende informatie vragen voor hij het
dossier aan het parket overzendt. Hij kan die zaak ook
bespreken met de administrateur-generaal van de belastin-
gen."

Une deuxième formule a en conséquence été choisie qui
suppose que l'administration, avant de dénoncer, dispose
d'éléments suffisants. Les fonctionnaires sont tenus par
l'article 29 du Code d'instruction criminelle de saisir le par-
quet de délits qu'ils constatent, mais un fonctionnaire supé-
rieur doit examiner les éléments du dossier et, sans émettre
un jugement d'opportunité, engager sa propre responsabi-
lité sur le sérieux des indices qui s'y trouvent rassemblés.
Le cas échéant, il peut demander un complément d'infor-
mation avant la transmission au parquet. Il peut aussi dis-
cuter du cas avec l'administrateur général des impôts. "

Uit deze voorbereidende werken blijkt dus dat men met
deze bepaling misbruiken wilde tegengaan en dat het de
bedoeling was dat de hoge ambtenaar (nu is dat de advi-
seur-generaal) de gegrondheid van de aanwijzingen in de
klacht nagaat.

Il ressort donc de ces travaux préparatoires que l'on
entendait combattre les abus grâce à cette disposition et
que l'objectif était que le haut fonctionnaire (il s'agit main-
tenant du conseiller général) vérifie le bien-fondé des indi-
cations dans la plainte.

Daarnaast heeft deze "filterbepaling" ook een belangrijke
rol te vervullen in het streven naar een zo doeltreffend
mogelijk inzetten van de administratieve en gerechtelijke
middelen om fraude te beteugelen.

En outre, cette "disposition filtre" a également un rôle
important à remplir dans la recherche d'une mise en oeuvre
aussi efficace que possible des moyens administratifs et
judiciaires afin de réprimer la fraude.

Het is onmogelijk om alle overtredingen van de belas-
tingwetten met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te
schaden, strafrechtelijk te beteugelen.

Il est impossible de réprimer par la voie pénale toutes les
infractions aux lois fiscales dans une intention frauduleuse
ou à dessein de nuire.
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In de circulaire AFZ nr. 9/2012 van 23 oktober 2012
(betreffende de una via wet van 20 september 2012) wordt
er op gewezen dat het in het streven naar doeltreffendheid
wenselijk is om de fiscale fraude, in tegenstelling tot de
fiscale fraude van grote betekenis, op het niveau van de fis-
cale administraties te behandelen en er administratieve
sancties op toe te passen.

Dans la circulaire AAF n° 9/2012 du 23 octobre 2012
(concernant la loi una via du 20 septembre 2012), on
indique que dans un esprit d'efficacité, il est souhaitable de
traiter la fraude fiscale autre que de grande envergure au
niveau des administrations fiscales et d'appliquer à leur
encontre des sanctions administratives.

'Wanneer de belastingplichtige of de belastingschuldige
aan het herstel van de belasting of de ontdoken rechten
meewerkt en er geen noodzaak of meerwaarde is om op de
strafrechtelijke weg beroep te doen, is het verkieslijk om
zelfs de ernstige en georganiseerde fiscale fraude op het
niveau van de fiscale administratie te behandelen en enkel
administratieve sancties toe te passen.

"Lorsqu'en raison d'une coopération du contribuable ou
du redevable qui participe au redressement de l'impôt ou
des droits éludés, et qu'il n'y a pas de nécessité ou de plus-
value à avoir recours à la voie pénale, il est préférable de
traiter même la fraude fiscale grave et organisée au niveau
des administrations fiscales et de n'appliquer que des sanc-
tions administratives.

Het beroep op de strafrechtelijke weg zou zich derhalve
moeten beperken tot de gevallen van ernstigere fiscale
fraude die de toepassing van onderzoeksmethoden en straf-
rechtelijke inbreuken aangepaste sancties, behalve alle
administratieve sancties, vergen.

Le recours à la voie pénale devrait dès lors se limiter aux
cas de fraudes fiscales les plus graves nécessitant la mise
en oeuvre des méthodes d'investigations et des sanctions
propres aux infractions pénales, à l'exclusion de toutes
sanctions administratives.

Rekening houdend met de grondwettelijke verdeling van
de bevoegdheden tussen de wetgevende, de uitvoerende en
de rechterlijke macht heeft het College voor de strijd tegen
de fiscale en sociale fraude - opgericht door het koninklijk
besluit van 29 april 2008- besloten dat, om het 'una via'-
principe in de aanpak van de fiscale fraude te kunnen toe-
passen, een openhartig overleg tussen de betrokken over-
heden noodzakelijk is, maar met respect voor de
respectieve bevoegdheden van de fiscale administraties en
het openbaar ministerie en voor de principes van de recht-
staat.

Dans le respect de la répartition des compétences ancrées
dans la Constitution entre pouvoir législatif, pouvoir exé-
cutif et pouvoir judiciaire, le Collège pour la lutte contre la
fraude fiscale et sociale - créé par l'arrêté royal du 29 avril
2008 - a conclu que pour pouvoir appliquer le principe una
via dans le cadre de l'approche de la fraude fiscale, une
concertation franche entre les autorités concernées
s'impose mais qu'elle doit s'inscrire dans le respect des
compétences respectives des administrations fiscales et du
ministère public, et des principes de l'État de droit.

Door zich te houden aan de grondwettelijke voorschrif-
ten geeft de wet van 20 september 2012 tot instelling van
het una via principe in de vervolging van overtredingen
van de fiscale wetgeving en tot verhoging van de fiscale
penale boetes vaste vorm aan de aanbeveling van de onder-
zoekscommissie belast met de grote fiscale fraude.

C'est en s'astreignant aux impératifs constitutionnels que
la loi du 20 septembre 2012 instaurant le principe una via
dans le cadre de la poursuite des infractions à la législation
fiscale et majorant les amendes pénales fiscales concrétise
la recommandation de la Commission d'enquête chargée de
la grande fraude fiscale.

... ...
Met de aandacht op het subsidiariteitsprincipe wordt de

una via regel uitdrukkelijk vertaald door de invoering van
juridische normen die het overleg tussen de gerechtelijke,
politionele en fiscale overheden organiseren, die het non
bis in idem principe instellen en die de strafrechtelijke
sancties verzwaren.

Tout en mettant l'accent sur le principe de subsidiarité, la
règle una via s'est traduite formellement par l'instauration
de normes juridiques qui organisent la concertation entre
les autorités judiciaires, policières et fiscales, qui éta-
blissent le principe non bis in idem et qui aggravent les
sanctions pénales.

... ...
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Het subsidiariteitsprincipe betekent dat de opsporing,
inclusief het vaststellen van de fiscale fraude en de vast-
stelling van de fiscale schuld en de invordering, tot de
bevoegdheid blijven behoren van de fiscale administraties
met al hun wettelijke middelen waarover deze beschikken.
Indien deze wettelijke middelen niet volstaan om de fiscale
fraude aan te pakken en te beboeten, is het noodzakelijk dat
de onderzoeksmiddelen van de rechterlijke macht binnen
de wettelijke grenzen kunnen aangewend worden."

Le principe de subsidiarité implique que la recherche, en
ce compris la constatation de fraude fiscale et la détermina-
tion de la dette fiscale, et le recouvrement restent du ressort
des administrations fiscales avec tous les moyens légaux
dont elles disposent. Si ces moyens légaux ne suffisent pas
pour s'attaquer à la fraude fiscale et la sanctionner, les
moyens d'enquête du pouvoir judiciaire devraient pouvoir
être déployés dans les limites prescrites par la loi."

De wet van 20 september 2012 voorziet dan ook dat de
gewestelijk directeur (nu de adviseur-generaal) of de amb-
tenaar die hij aanwijst met de procureur des Konings over-
leg kan plegen over concrete dossiers, waarna de procureur
des Konings beslist of de feiten strafrechtelijk worden ver-
volgd of niet. Dit laat toe de fraude efficiënter te bestrijden
en de versnippering van de middelen die door de fiscale
administratie en het openbaar ministerie kunnen worden
gebruikt, te voorkomen.

La loi du 20 septembre 2012 prévoit dès lors que le direc-
teur régional (actuellement le conseiller général) ou le
fonctionnaire qu'il désigne peut se concerter sur des dos-
siers concrets avec le procureur du Roi, après quoi le pro-
cureur du Roi décide de poursuivre ou non les faits
pénalement punissables, ce qui permet de lutter plus effica-
cement contre la fraude et d'éviter la fragmentation des
moyens pouvant être utilisés par l'administration fiscale et
par le ministère public.

DO 2016201715503
Vraag nr. 1577 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 27 maart 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201715503
Question n° 1577 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 27 mars 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Voetbalclubs. Clubs de football.
We worden geconfronteerd met meer en meer berichten

over buitenlandse investeerders die onze Belgische voet-
balclubs komen overnemen. Zij vinden hun gading in de
amateurreeksen, maar ook in eerste klasse B en zelfs in 1A.

De plus en plus d'informations font état de la reprise de
clubs de football belges par des investisseurs étrangers.
Ces derniers jettent leur dévolu sur des divisions amateurs,
mais également sur des clubs de première division B, voire
même 1A.

De investeerders worden onder meer aangetrokken door
onze soepele wetgeving met betrekking tot minimumlonen,
met betrekking tot het opstellen van niet-EU-spelers, en de
aantrekkelijke fiscale regeling met de doorstorting van de
bedrijfsvoorheffing.

Les investisseurs sont notamment attirés par la souplesse
de notre législation, en ce qui concerne tant les salaires
minimums que la sélection de joueurs non-ressortissants de
l'Union européenne, et par le régime fiscal attrayant en
matière de versement du précompte professionnel.

Zo kwam Patro Maasmechelen enkele maanden geleden
in handen van Wayne Woo en zijn Brits-Chinese investe-
ringsgroep GSDP. Enkele weken geleden kwam er een bod
van de Russische eigenaar van AS Monaco op Cercle
Brugge. Ook Oud-Heverlee, Roeselare en Kortrijk zijn
gelinkt aan Aziatische investeerders.

Ainsi, le Patro Maasmechelen est passé il y a quelques
mois aux mains de Wayne Woo et de son groupe d'inves-
tissement sino-britannique GSDP. Il y a quelques
semaines, le propriétaire russe de l'AS Monaco a fait une
offre pour le Cercle de Bruges. Les clubs de Oud-Heverlee,
Roulers et Courtrai sont également liés à des investisseurs
asiatiques.
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We zien dus dat de Belgische voetbalmarkt zéér interes-
sant is om niet-EU-spelers, die in de rest van Europa moei-
lijker aan de bak komen, te plaatsen. Het gaat wellicht om
méér dan enkel het minimumloon voor niet-EU-spelers,
maar dat lage minimumloon speelt zeker een belangrijke
rol.

Nous constatons ainsi que le marché du football belge
présente un intérêt majeur pour ceux qui désirent placer
des joueurs non-ressortissants de l'Union européenne, ces
derniers trouvant beaucoup plus difficilement des places
dans le reste de l'Europe. D'autres éléments que le salaire
minimum pour ces joueurs hors UE ont probablement éga-
lement leur importance, mais le faible niveau de ce salaire
minimum joue sans aucun doute un rôle non négligeable à
cet égard.

Ter vergelijking, het minimumloon in België bedraagt
78.400 euro bruto, terwijl dit in Nederland, boven 20 jaar
395.000 euro bedraagt of 150 % van het gemiddelde salaris
in de eredivisie en voor 18 tot 19 jaar 197.000 euro of 75 %
van het gemiddelde loon.

À titre de comparaison, si le salaire minimum s'élève à
78.400 euros brut en Belgique, aux Pays-Bas, il est de
395.000 euros, soit 150 % du salaire moyen en division
d'honneur, et de 197.000 euros, soit 75 % du salaire
moyen, pour les 18 à 19 ans.

We mogen ook de impact van de fiscale gunstmaatregel
en het RSZ-plafond voor sportclubs niet vergeten. De
gewijzigde fiscale wetgeving voor sportbeoefenaars, die
sinds 2008 in voege is en waarbij de club-werkgever 80 %
van de door te storten bedrijfsvoorheffing recupereert voor
lonen aan spelers ouder dan 26 jaar, is er juist gekomen
met de motivering dat de jeugd te weinig kansen kreeg en
dat het aantal buitenlanders op onze sportvelden zou terug-
gedrongen moeten worden.

N'oublions pas non plus l'effet de l'avantage fiscal et du
plafond ONSS pour les clubs sportifs. La nouvelle législa-
tion fiscale en vigueur depuis 2008 pour les sportifs, qui
permet au club employeur de récupérer 80 % du précompte
professionnel dû sur les salaires versés à des joueurs de
plus de 26 ans, avait précisément pour but de donner
davantage de chances aux jeunes et de réduire le nombre
d'étrangers sur nos terrains sportifs.

Dit leek een aantal jaren het gewenste resultaat op te
leveren, met de ontbolstering van vele Belgische talenten
als kers op de taart, maar de jongste jaren stellen verschil-
lende studies (CIES) in het voetbal vast dat het aantal bui-
tenlanders alleen maar toeneemt (+50 %). Ondertussen zijn
we één van de landen met het minst aantal speelminuten
voor eigen opgeleide jeugdspelers in de hoogste klasse.

Cette mesure a semble-t-il donné les résultats escomptés
durant quelques années avec, comme cerise sur le gâteau,
la découverte de nombreux talents belges. Toutefois, ces
dernières années, diverses études (CIES) mettent en avant
une croissance du nombre d'étrangers dans le domaine du
football (+50 %). Nous sommes actuellement un des pays
comptabilisant le plus faible nombre de minutes de jeu
ayant impliqué des jeunes joueurs de première division for-
més dans notre pays.

1. Kan u verduidelijken of u zicht heeft op de impact van
bovenstaande fiscale maatregelen voor sportclubs en in
hoeverre dit strookt met de ratio legis van de indertijd inge-
voerde maatregel? Zo ja, wat zijn uw conclusies en moge-
lijke aanbevelingen?

1. Quel est l'effet des mesures fiscales évoquées plus haut
sur les clubs sportifs? Cette incidence correspond-elle à la
ratio legis de la mesure instaurée à l'époque? Dans l'affir-
mative, quelles conclusions et éventuellement, quelles
recommandations formuleriez-vous en la matière?

2. Bent u akkoord met bovenstaande zienswijze dat onze
Belgische voetbalclubs gegeerd wild zijn bij buitenlandse
investeerders om niet-EU-spelers in onder te brengen, op te
leiden en dan door te verkopen met winst aan grote clubs,
waarbij de opleidings- en speelkansen van onze eigen
jeugd ondermijnd wordt? Zo neen, waarom dan niet?

2. Partagez-vous l'analyse détaillée plus haut selon
laquelle nos clubs de football belges sont très prisés par les
investisseurs étrangers, ces derniers étant désireux d'y inté-
grer des joueurs non-ressortissants de l'Union européenne
pour les former et ensuite, les revendre avec un bénéfice à
de grands clubs, minant ainsi les possibilités de formation
et de participation à des matchs de nos propres jeunes?
Dans la négative, pourquoi?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 07 september
2017, op de vraag nr. 1577 van de heer
volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van
27 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 07 septembre 2017, à la
question n° 1577 de monsieur le député Jef Van den
Bergh du 27 mars 2017 (N.):

1. Met betrekking tot het sportbeleid van de Belgische
voetbalclubs zijn inderdaad in het verleden fiscale maatre-
gelen genomen ondermeer op vlak van de vrijstelling van
doorstorting van de bedrijfsvoorheffing In dat verband kan
ik u de gevraagde gegevens bezorgen omtrent de omvang
van het effect van deze maatregel.

1. En ce qui concerne la politique sportive des clubs de
football belges, il y a effectivement des mesures fiscales
qui ont été prises par le passé, entre autres sur le plan de la
dispense du versement du précompte professionnel. Je
peux vous fournir les données demandées concernant
l'ampleur de l'effet de cette mesure.

Er kan echter geen omdeling gemaakt worden van de
vrijstelling doorstorting bedrijfsvoorheffing in de verschil-
lende sporttakken en evenmin kon er geen opdeling
gemaakt werd tussen spelers van binnen en buiten de Euro-
pese Unie.

Cependant, aucune subdivision de la dispense de verse-
ment du précompte prfessionnel dans les différentes
branches sportives ni entre les joueurs qui ressortent ou
non de l'Union européenne n'a pu être effectuée.

De onderstaande tabel biedt een overzicht van de gege-
vens met betrekking tot de gedeeltelijke vrijstellingen van
doorstorting inzake de bedrijfsvoorheffing van de sportbe-
oefenaars en sportbeoefenaars "niet-inwoners" en dit voor
de jaren 2014, 2015 en 2016. De cijfers zijn opgesplitst per
categorie van vrijstelling van sportbeoefenaars zoals ze
zijn opgenomen in het wetboek van de inkomstenbelastin-
gen (WIB 1992).

Le tableau ci-dessous offre un aperçu des données
concernant les dispenses partielles de versement en matière
de précompte professionnel des sportifs et sportifs "non-
résidents", et ce, pour les années 2014, 2015 et 2016. Les
chiffres ont été divisés par catégorie de dispense de sportifs
comme le reprend le code des impôts sur les revenus. (CIR
1992)

Er dient aangestipt dat de gegevens voor het jaar 2016
nog voorlopig zijn. Pas tegen begin 2018 zullen de defini-
tieve cijfers voor 2016 beschikbaar zijn gezien er nog laat-
tijdig aangiften tot dan kunnen worden ingediend.

Il faut souligner que les données pour l'année 2016 sont
encore temporaires. Ce n'est que d'ici 2018 que les chiffres
définitifs pour 2016 seront disponibles vu que des déclara-
tions tardives pourront encore être déposées jusqu'à ce
moment-là.

2. Op basis van de beperkte gegevens lijkt het mij voor-
barig hier conclusies uit te trekken. Temeer daar een groot
aandeel van de vrijstelling doorstorting bedrijfsvoorheffing
betrekking heeft op spelers ouder dan 26 jaar. Het sportbel-
eid is een bevoegdheid van de Gewesten.

2. Les données étant limitées, il me paraît prématuré d'en
tirer des conclusions. D'autant plus qu'une partie impor-
tante de la dispense de versement du précompte profes-
sionnel concerne des joueurs de plus de 26 ans. La
politique sportive est une compétence des Régions.

Artikel WIB 1992/ 
Article CIR 1992

Beschrijving/ 
Description

2014 2015 2016

2756, 1e lid/ 
2756, 1er alinéa

Sportbeoefenaar/ 
Sportifs

-26 301 028,19 -31 911 297,48 -32 884 448,86

2756, 2e lid/ 
2756, 2e alinéa

Sportbeoefenaar/ 
Sportifs

-34 490 286,41 -35 967 042,99 -38 719 512,34

2756, 1e en 7e lid/ 
2756, 1er et 7e alinéa

Sportbeoefenaar-niet-inwoner/ 
Sportifs non-résidents

-55 827,99 -71 990,07 -83 495,59

2756, 2e en 7e lid/ 
2756, 2e et 7e alinéa

Sportbeoefenaar-niet-inwoner/ 
Sportifs non-résidents

-64 829,07 -183 954,42 -197 827,83
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DO 2016201716651
Vraag nr. 1677 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 01 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716651
Question n° 1677 de monsieur le député Gautier

Calomne du 01 juin 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Vrijstelling van aangifteplicht in de personenbelasting. -
Uitsluiting van bepaalde categorieën van belastingplich-
tigen.

Dispense de l'obligation de déclaration à l'impôt des per-
sonnes physiques. - Exclusion de certaines catégories de
contribuables.

Naar verluidt heeft de Ministerraad op uw voorstel een
ontwerp van koninklijk besluit goedgekeurd dat bepaalde
categorieën van belastingplichtigen uitsluit van de vrijstel-
ling van aangifteplicht in de personenbelasting.

Il me revient que, sur votre proposition, le Conseil des
ministres a approuvé un projet d'arrêté royal qui exclut cer-
taines catégories de contribuables de la dispense de l'obli-
gation de déclaration à l'impôt des personnes physiques.

Het ontwerp sluit volgende personen uit van de categorie
van belastingplichtigen die in aanmerking komen voor de
vereenvoudigde aangifte:

Le projet vise à exclure des catégories de contribuables
pouvant bénéficier de la procédure de déclaration simpli-
fiée:

- zij die zelf of hun echtgeno(o)t(e) of wettelijk samen-
wonende evenals de kinderen waarover ze het ouderlijk
gezag uitoefenen, hetzij een oprichter zijn van een juridi-
sche constructie, hetzij een derde begunstigde zijn van een
dergelijke constructie;

- ceux qui sont eux-mêmes, ou leur conjoint ou cohabi-
tant légal, ainsi que les enfants sur lesquels ils exercent
l'autorité parentale, soit fondateur d'une construction juri-
dique, soit tiers bénéficiaire d'une telle construction;

- zij die, buiten hun beroepsbezigheid, nieuwe leningen
aan een onderneming hebben toegekend via een crowdfun-
dingplatform om die onderneming in staat te stellen
nieuwe economische initiatieven te financieren.

- ceux qui auront, en dehors de leur activité profession-
nelle, octroyé des nouveaux prêts à une entreprise avec
l'intervention d'une plateforme de crowdfunding afin de
permettre à cette entreprise de financer des initiatives éco-
nomiques nouvelles.

Op hoeveel personen heeft deze maatregel betrekking?
Kunt u de cijfers opsplitsen per Gewest?

Quel est le nombre de personnes concernées par cette
mesure? Je vous remercie de bien vouloir étayer votre
réponse par Région du pays.

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 07 september
2017, op de vraag nr. 1677 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 01 juni
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 07 septembre 2017, à la
question n° 1677 de monsieur le député Gautier
Calomne du 01 juin 2017 (Fr.):

In de onderstaande tabel vindt u het aantal belasting-
plichtigen die kunnen uitgesloten worden van de mogelijk-
heid om te genieten van het vereenvoudigde voorstel van
aangifte.

Vous trouverez dans le tableau ci-dessous le nombre de
contribuables qui pourraient être exclus de la possibilité de
bénéficier de la procédure de déclaration simplifiée.

Het gaat om de belastingplichtigen, hun partners of hun
minderjarige kinderen op wie ze het ouderlijk gezag uitoe-
fenen, die oprichter of derde begunstigde van een juridi-
sche constructie zijn, alsook de belastingplichtigen die
nieuwe leningen aan startende kleine ondernemingen via
een crowdfundingplatform hebben verstrekt.

Il s'agit des contribuables ou de leurs conjoints ou de
leurs enfants sur qui ils exercent l'autorité parentale, qui
sont fondateur ou tiers bénéficiaire d'une construction juri-
dique ainsi que les contribuables ayant octroyé des nou-
veaux prêts à des petites entreprises débutantes via une
plateforme de crowdfunding.

Deze gegevens hebben betrekking op aanslagjaar 2016
en zijn uitgesplitst per Gewest.

Ces données se rapportent à l'exercice d'imposition 2016
et sont ventilées par Région.

Er dient opgemerkt dat het om voorlopige gegevens gaat
gezien de aanslagtermijn van drie jaar, voorzien in artikel
354, 1ste lid van het Wetboek van de inkomstenbelastingen
1992, nog steeds loopt.

Il est à noter qu'il s'agit de données provisoires puisque le
délai d'imposition de trois ans visé à l'article 354, alinéa 1
du Code des impôts sur les revenus 1992, est toujours en
cours.
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DO 2016201716867
Vraag nr. 1760 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sarah Smeyers van
26 juli 2017 (N.) aan de minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201716867
Question n° 1760 de madame la députée Sarah Smeyers

du 26 juillet 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Overzicht huurcontracten. Aperçu des contrats de bail.
Wanneer het gaat over de huurtermijn, kunnen we spre-

ken over vier types van huurcontract. Een standaardcon-
tract loopt negen jaar, contracten van korte duur lopen drie
jaar of minder. Contracten van meer dan negen jaar worden
contracten van lange duur genoemd en tot slot zijn er ook
nog levenslange contracten.

S'agissant de la durée des baux à loyer, on distingue
quatre types de contrat. Un contrat standard dure neuf ans,
les contrats de courte durée durent trois ans ou moins, les
contrats de plus de neuf ans sont appelés "baux de longue
durée" et enfin, il y a la catégorie des baux à vie.

Hoeveel huurcontracten werden in de periode 2013-2016
jaarlijks afgesloten, ingedeeld volgens de vier bovenge-
noemde types?

Combien de contrats de bail ont-ils été conclus annuelle-
ment au cours de la période 2013-2016 pour chacun des
quatre types de contrat évoqués ci-avant?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 07 september
2017, op de vraag nr. 1760 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sarah Smeyers van 26 juli
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 07 septembre 2017, à la
question n° 1760 de madame la députée Sarah Smeyers
du 26 juillet 2017 (N.):

Onderstaande tabel geeft voor de vier categorieën en
voor de beoogde periode volgende globale aantallen gere-
gistreerde huurcontracten:

Le tableau ci-dessous reprend, pour les quatre catégories
et pour la période visée, les totaux des contrats de bail
enregistrés:

Het programma voorziet echter niet in modules voor
meer gedetailleerde statistieken.

Toutefois, le programme ne prévoit pas de modules pour
des statistiques plus approfondies.

Rijk/ 
Royaume

Brussel/ 
Bruxelles

Vlaanderen/ 
Flandre

Wallonië/ 
Wallonie

Juridische constructie (oprichter of derde begunstigde)/ 
Constructions juridiques (fondateur ou tiers bénéficiaire)

1 581 307 965 309

Leningen aan startende kleine ondernemingen via een 
crowdfundingplatform/ 
Prêts à des petites entreprises débutantes 
via une plateforme de crowdfunding

81 26 25 30

Huurcontracten  
van minder dan 3 jaar/ 
Baux de moins de 3 ans

Huurcontracten 
van 3 jaar/ 

Baux de 3 ans

Huurcontracten 
van 9 jaar/ 

Baux de 9 ans

Huurcontracten 
van meer dan 9 jaar/ 

Baux de plus de 9 ans

Huurcontracten  
van levenslange duur/ 

Baux à vie

Periode 2013-2016/ 
Période 2013-2016

331 595 170 517 224 185 51 357 1 742
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DO 2016201716961
Vraag nr. 1705 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 16 juni 2017 (N.) aan de minister
van Financiën, belast met Bestrijding van de
fiscale fraude:

DO 2016201716961
Question n° 1705 de monsieur le député Roel Deseyn du

16 juin 2017 (N.) au ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale:

De toepassing van de IPA-korting in de sociale sector (MV
18405).

L'application de la réduction AIP dans le secteur social
(QO 18405).

In het kader van de taxshift is sinds 1 april 2016 het toe-
passingsgebied van de zogenaamde IPA-korting (artikel
275/7 WIB 92) grondig gewijzigd. Immers is de algemene
fiscale IPA-korting die bestaat uit een 1 %-vrijstelling van
doorstorting van bedrijfsvoorheffing omgezet naar een ver-
laging van de sociale werkgeversbijdrage met uitzondering
van bepaalde werkgevers uit de non-profitsector, alsook
Proximus en bpost. De verhoogde vrijstelling van 1,12 %
is behouden voor de werkgevers van de non-profitsector
die voldoen aan de criteria van kleine vennootschappen in
de zin van artikel 15 van het vennootschapswetboek.

Depuis le 1er avril 2016, dans le cadre du tax shift, le
champ d'application de la réduction AIP (article 275/7 CIR
92) a été profondément remodelé. En effet, la réduction fis-
cale générale, correspondant à l'exonération de versement
du précompte professionnel à concurrence de 1 %, a été
transformée en une baisse des cotisations sociales patro-
nales, hormis pour certains employeurs du secteur non
marchand, Proximus et bpost. La dispense majorée de
1,12 % a été maintenue pour les employeurs du secteur non
marchand répondant à la définition d'une petite entreprise,
au sens de l'article 15 du Code de l'impôt des sociétés.

Na een eerste wijziging van de wetgeving, verwees arti-
kel 275/7 WIB 92 voor het toepassingsgebied van de fis-
cale IPA-korting van 1 of 1,12 % naar artikel 1, 1°, a) tot
en met p) van het koninklijk besluit van 18 juli 2002 hou-
dende maatregelen met het oog op de bevordering van de
tewerkstelling in de non-profit sector.

À la suite d'une première modification de la loi, pour le
champ d'application de la réduction AIP de 1 ou 1,12 %,
l'article 275/7 CIR 92, renvoyait à l'article 1, 1°, a) à p)
compris de l'arrêté royal du 18 juillet 2002 portant des
mesures visant à promouvoir l'emploi dans le secteur non
marchand.

Deze beperking kwam echter niet overeen met de bedoe-
ling van de taxshift, aangezien hierdoor sommige loonkos-
ten voor sommige werkgevers net hoger zouden worden.
Immers daar waar voor de overige werkgevers de
geschrapte fiscale IPA-korting vervangen werd door een
verlaging van de sociale werkgeversbijdragen, geldt dit
niet voor de beschutte en sociale werkplaatsen die sinds
1 april 2016 dus volledig uitgesloten zijn van de IPA-kor-
ting:

Cette restriction était néanmoins en porte-à-faux avec les
objectifs du tax shift, puisque certains employeurs ris-
quaient précisément, de la sorte, d'être confrontés à des
coûts salariaux plus onéreux. En effet, si la réduction AIP
avait été remplacée pour les autres employeurs par une
baisse des cotisations sociales patronales, cette disposition
ne s'appliquait ni aux entreprises de travail adapté ni aux
ateliers sociaux, lesquels étaient donc totalement exclus de
la réduction AIP depuis le 1er avril 2016:

- de beschutte werkplaatsen omdat de ondernemingen
ressorteren onder de paritaire subcomités vermeld in pun-
ten q), r) en s) van artikel 1, 1° en niet onder het paritair
comité vermeld onder punt i) van artikel 1, 1°;

- les entreprises de travail adapté, parce qu'elles ne res-
sortissent pas à la commission paritaire mentionnée au
point i) de l'article 1,1°, mais bien aux sous-commissions
paritaires mentionnées aux points q), r) et s) de l'article 1,
1°;

- de sociale werkplaatsen omdat zij sinds 2004 niet meer
onder de sociale Maribel ressorteren.

- les ateliers sociaux, parce qu'ils ne bénéficient plus du
Maribel social depuis 2004.

Dit was blijkbaar een onbedoeld effect. Uit de Memorie
van Toelichting bij het wetsontwerp blijkt immers de
intentie om zowel de beschutte als de sociale werkplaatsen
van de maatregel te laten genieten.

Il s'agissait apparemment d'une exclusion involontaire.
L'exposé des motifs du projet de loi stipule effectivement
l'intention d'étendre le bénéfice de la mesure aux entre-
prises de travail adapté et aux ateliers sociaux.
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De wet van 18 december 2016 heeft het toepassingsge-
bied van de fiscale IPA-korting van 1 % daarna uitgebreid
met q), r) en s). Uit de Memorie van Toelichting blijkt dat
het de bedoeling is van de wetgever om de werkgever van
werknemers, die ressorteren onder het paritair subcomité
voor de beschutte werkplaatsen en sociale werkplaatsen
zoals voorheen aanspraak te laten maken op de 1 %-vrij-
stelling van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing.

Ensuite, la loi du 18 décembre 2016 a ajouté les points
q), r) et s) au champ d'application de la réduction fiscale
AIP de 1 %. Il ressort de l'exposé des motifs que le législa-
teur souhaite que l'employeur de travailleurs qui ressor-
tissent à la sous-commission paritaire des entreprises de
travail adapté et ateliers sociaux puisse faire valoir, comme
autrefois, la dispense de versement du précompte profes-
sionnel à concurrence de 1 %.

Gezien de verschillende wetswijzigingen wordt me door
de sociale secretariaten gemeld dat er een gevoel van
rechtsonzekerheid bestaat. Met het oog op een correcte toe-
passing door alle sociale secretariaten om de fiscale IPA-
korting op de lonen van de werknemers van zowel
beschutte werkplaatsen als sociale werkplaatsen, is het best
enige verduidelijking te vragen.

Les secrétariats sociaux me rapportent que les différentes
modifications législatives ont créé un sentiment d'insécu-
rité juridique. Dans ces conditions, il est dès lors utile de
demander quelques précisions, en vue de garantir une
application correcte, par tous les secrétariats sociaux, de la
réduction fiscale AIP sur les salaires des travailleurs des
entreprises de travail adapté et des ateliers sociaux.

1. Kan u bevestigen dat het met de wet van 18 december
2016 de bedoeling van de wetgever is, om zowel de
beschutte werkplaatsen als de sociale werkplaatsen te laten
genieten van de fiscale IPA-korting onder de vorm van een
1 %-vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing?

1. Pourriez-vous confirmer l'intention du législateur, en
vertu de la loi du 18 décembre 2016, de faire bénéficier
tant les entreprises de travail adapté que les ateliers
sociaux, de la réduction fiscale AIP, sous la forme d'une
dispense de versement du précompte professionnel à
concurrence de 1 %?

2. a) Indien bepaalde werkgevers toch uitgesloten zouden
zijn, voorziet u dan een initiatief om aan de bedoeling van
de wetgever te voldoen?

2. a) Si toutefois, certains employeurs devaient être
exclus de cette disposition, prendrez-vous une initiative
afin de faire concorder la loi avec les intentions du législa-
teur?

b) Kunnen de sociaal secretariaten voor die werkgevers
bij administratieve tolerantie de fiscale IPA-korting dan
blijven toepassen?

b) À titre de tolérance administrative, les secrétariats
sociaux peuvent-ils continuer à appliquer la réduction fis-
cale AIP à ces employeurs?

3. De huidige wetgeving slaat op de bezoldigingen
betaald of toegekend vanaf 1 april 2016. Gaat een eventu-
ele aanpassing gepaard met retroactiviteit?

3. La loi actuelle s'applique aux rémunérations payées ou
attribuées à partir du 1er avril 2016. Une éventuelle adap-
tation pourrait-elle être assortie d'effets rétroactifs?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 08 september
2017, op de vraag nr. 1705 van de heer
volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 16 juni 2017
(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 08 septembre 2017, à la
question n° 1705 de monsieur le député Roel Deseyn du
16 juin 2017 (N.):

1. De wijziging door de Wet van 18 december 2016 tot
regeling van de erkenning en de afbakening van crowdfun-
ding en houdende diverse bepalingen inzake financiën
heeft inderdaad tot gevolg dat zowel de beschutte werk-
plaatsen als de sociale werkplaatsen genieten van de vrij-
stelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing zoals
bepaald in artikel 2757, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992.

1. La modification par la loi du 18 décembre 2016 orga-
nisant la reconnaissance et l'encadrement du crowdfunding
et portant des dispositions diverses en matière de finances
a en effet pour conséquence que tant les ateliers protégés
que les ateliers sociaux bénéficient de l'exonération de ver-
sement de précompte professionnel tel que visée à l'article
2757 du Code des Impôts sur les revenus 1992.

2. Momenteel heb ik geen weet van bepaalde werkgevers
die ongewild zouden uitgesloten zijn van de betreffende
maatregel.

2. À l'heure actuelle, je n'ai pas connaissance de travail-
leurs qui seraient involontairement exclus de la mesure
concernée
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3. Conform artikel 80 van de Wet van 18 december 2016
krijgen de wijzigingen uitwerking op de bezoldigingen
betaald of toegekend vanaf 1 april 2016.

3. Conformément à l'article 80 de la loi du 18 décembre
2016, les modifications s'appliquent aux rémunérations
payées ou accordées à partir du 1er avril 2016.

DO 2016201717396
Vraag nr. 1718 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 06 juli 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717396
Question n° 1718 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 06 juillet 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Toezicht op de havens met betrekking tot drugshandel. Surveillance des ports concernant le trafic de drogues.
Graag had ik een aantal gegevens verkregen in verband

met de controles op drugssmokkel in de havens van Zee-
brugge, Oostende, Gent en Antwerpen, en de luchthavens
van Bierset en Gosselies.

Je souhaiterais obtenir un certain nombre de données
relatives aux contrôles portant sur le trafic de drogues dans
les ports de Zeebrugge, Ostende, Gand et Anvers ainsi que
les aéroports de Bierset et Gosselies.

Kan u, per jaar voor 2014, 2015, 2016 en de eerste helft
van 2017 meedelen, voor elk van voormelde (lucht)havens:

Pourriez-vous me communiquer les données suivantes,
par année, pour chacun des (aéro)ports précités, pour les
années 2014, 2015, 2016 ainsi que pour le premier
semestre 2017?

1. hoeveel controles er uitgevoerd werden door de eerste
en tweede lijn en door de opsporingsdiensten;

1. le nombre de contrôles ayant été effectués par les ser-
vices de première ligne et de deuxième ligneset par les ser-
vices de recherche;

2. hoeveel % van het vrachtverkeer en van de containers
gecontroleerd werden door deze diensten;

2. le pourcentage du trafic de fret et de conteneurs ayant
été contrôlés par ces services;

3. hoeveel overtredingen er werden vastgesteld voor de
eerste lijn, de tweede lijn en de opsporing;

3. le nombre d'infractions constatées par les services de
première et de deuxième lignes et par les services de
recherche;

4. om welke overtredingen het ging bij deze diensten; 4. la nature des infractions relevées;
5. welk bedrag er door de eerste lijndiensten, tweede lijn-

diensten en de opsporingsdienst werkelijk werd ingevor-
derd;

5. le montant qui a été effectivement perçu par les ser-
vices de première et de deuxième lignes et par les services
de recherche;

6. hoeveel statutaire en contractuele personeelsleden er
waren telkens op 1 januari van bovengenoemde jaren aan
de slag bij deze diverse (lucht)havens;

6. le nombre de membres du personnel statutaires et
contractuels affectés aux (aéro)ports précités au 1er janvier
de chacune des années susmentionnées;

7. wat het werkelijk effectief is dat normaal is voorzien
bij deze (lucht)havens;

7. l'effectif réel qui est normalement prévu pour ces
(aéro)ports;

8. of al deze ambtenaren voldoende opleiding gekregen
hebben?

8. la formation suffisante ou non de tous ces fonction-
naires pour l'exercice de leur fonction.

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 07 september
2017, op de vraag nr. 1718 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt van 06 juli
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 07 septembre 2017, à la
question n° 1718 de monsieur le député Wouter De
Vriendt du 06 juillet 2017 (N.):
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Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2016201717790
Vraag nr. 1764 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 27 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717790
Question n° 1764 de monsieur le député Gautier

Calomne du 27 juillet 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Resultaten van de controles door de mobiele brigades van
de Douane.

Les résultats des opérations des brigades mobiles des
Douanes.

U hebt vorig jaar de resultaten van de controles door de
mobiele brigades van de Douane voor 2016 bekendge-
maakt. Dat leverde het volgende overzicht van vastgestelde
overtredingen op: geen verzekering: 264 vaststellingen;
geen technische keuring: 642 vaststellingen; rode diesel:
572 vaststellingen; wapens en namaak: 15 vaststellingen.

Vous avez présenté, l'an dernier, les résultats des opéra-
tions des brigades mobiles des Douanes, en mettant en évi-
dence les éléments suivants: 264 constatations de défaut
d'assurances; 642 constatations d'absence de contrôle tech-
nique de véhicules; 572 constatations d'infraction au diesel
rouge; et, enfin, 15 constatations sur les armes et contrefa-
çons.

Kunt u de overeenkomstige gegevens meedelen voor het
eerste semester van 2017?

Pourriez-vous nous communiquer les données correspon-
dantes pour le premier semestre de l'année 2017?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 07 september
2017, op de vraag nr. 1764 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 27 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 07 septembre 2017, à la
question n° 1764 de monsieur le député Gautier
Calomne du 27 juillet 2017 (Fr.):

Hierbij de cijfers met betrekking tot de resultaten van de
vaststellingen van de mobiele motorbrigades, voor het eer-
ste semester van dit jaar.

Ci-dessous les chiffres concernant les résultats des
constatations des brigades mobiles, pour le premier
semestre de cette année.

DO 2016201717793
Vraag nr. 1767 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 27 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717793
Question n° 1767 de monsieur le député Gautier

Calomne du 27 juillet 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

2017
januari/ 
janvier

februari/ 
février

maart/ 
mars

april/ 
avril

mei/ 
mai

juni/ 
juin

Totaal/ 
Total

Vezekering/Assurance 14 33 60 28 20 15 170

Technische contrôle/Contrôle technique 85 77 95 65 96 82 500

Rode gasolie/Gasoil rouge 100 124 168 124 94 83 693

Namaak en wapens/Contrefaçons et armes 0 0 0 0 0 0 0
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Fiscale kentekens voor de verkoop van tabaksproducten. Les signes fiscaux pour les ventes de produits de tabac.
De diensten van de FOD Financiën hebben in 2016 de

nieuwe fiscale kentekens voorgesteld die zullen worden
aangebracht op de tabaksproducten die aan het grote
publiek verkocht worden.

Les services du SPF Finances ont présenté en 2016 les
nouveaux signes fiscaux qui seront apposés sur les produits
de tabac en vente auprès du grand public.

Werden er tot nu toe besparingen gerealiseerd dankzij de
standaardisatie van de fiscale kentekens?

D'éventuelles économies ont-elles été réalisées jusqu'à
présent grâce à la standardisation des signes fiscaux?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 07 september
2017, op de vraag nr. 1767 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 27 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 07 septembre 2017, à la
question n° 1767 de monsieur le député Gautier
Calomne du 27 juillet 2017 (Fr.):

Sinds maart 2016 worden de Belgische en de Luxem-
burgse fiscale kentekens voor tabaksfabricaten inderdaad
niet meer gedrukt door een privé-drukkerij maar door
Fedopress, de drukkerij van de FOD Financiën.

Effectivement, depuis mars 2016, les signes fiscaux
belges et luxembourgeois pour les tabacs manufacturés ne
sont plus imprimés par une imprimerie privée mais par
Fedopress, l'imprimerie du SPF Finances.

Het fiscaal kenteken was bovendien aan vernieuwing toe
om de mogelijkheden op vlak van fraude en vervalsing te
beperken. Evenwel wordt deze technologische vooruitgang
niet in rekening gebracht in de onderstaande vergelijking
van de kostenplaatjes.

En outre, le signe fiscal a été modernisé afin de limiter
les risques de fraude et de falsification. Cependant, ces
avancées technologiques ne sont pas prises en compte dans
la comparaison de l'ensemble des coûts détaillé ci-après.

De kosten voor het drukken van de Belgische fiscale ken-
tekens bij de privé-drukkerij bedroegen in 2015,
1.895.483,06 euro (btw inbegrepen). De kosten voor het
drukken van de Luxemburgse fiscale kentekens bij de
privé-drukkerij bedroegen in 2015, 341.134,96 euro (btw
inbegrepen).

Les coûts liés à l'impression des signes fiscaux belges par
cette imprimerie privée s'élevaient en 2015 à 1.895.483,06
euros (TVA comprise). Les coûts liés à l'impression des
signes fiscaux luxembourgeois par cette imprimerie privée
s'élevaient en 2015 à 341.134,96 euros (TVA comprise).

De kosten voor het drukken van de Belgisch en de
Luxemburgse fiscale kentekens door Fedopress gedurende
het eerste jaar bedroegen 1.354.206 euro.

Les coûts liés à l'impression des signes fiscaux belges et
luxembourgeois par Fedopress pendant la première année
s'élevaient à 1.354.206 euros.

Deze kosten omvatten: Ces coûts comprennent:
- de kosten voor de aanschaf van de machine en voor het

ontwerp van het fiscaal kenteken begrepen, welke
1.209.866 euro bedroegen (btw inbegrepen);

- les coûts relatifs à l'achat de la machine et au projet de
signe fiscal pour un montant de 1.209.866 euros (TVA
comprise);

- de kosten voor inkt en onderhoudsmateriaal, waaronder
wisselstukken, ten bedrage van 281.899 euro (btw inbegre-
pen);

- les coûts relatifs à l'encre et au matériel d'entretien, y
compris les pièces de rechange, pour un montant de
281.899 euros (TVA comprise);

- de personeelskosten voor één persoon, zijnde 43.000
euro.

- les coûts liés au personnel, à savoir 43.000 euros, pour
une personne.

De totale kostprijs voor het eerste jaar bedroeg dus eigen-
lijk 1.534.765 euro, maar hiervan werd nog 180.559 euro
gefactureerd aan de Luxemburgse douaneautoriteiten voor
het drukken van de Luxemburgse fiscale kentekens.
Zodoende komen we aan het bedrag van 1.354.206 euro.

Le coût total pour la première année s'élevait donc vérita-
blement à 1.534.765 euros, dont 180.559 euros ont été fac-
turés aux autorités douanières luxembourgeoises pour
l'impression des signes fiscaux luxembourgeois. Ainsi,
nous arrivons à un montant de 1.354.206 euros.

Het uiteindelijke verschil tussen de kostprijs in 2015 bij
de privé-drukkerij (1.895.483,06 euro) en de kostprijs
gedurende het eerste jaar bij Fedopress (1.354.206 euro)
bedraagt bijgevolg 541.277 euro.

La différence finale entre le coût de l'imprimerie privée
en 2015 (1.895.483,06 euros) et le coût au cours de la pre-
mière année de Fedopress (1.354.206 euros) s'élève donc
par conséquent à 541.277 euros.
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Voor het drukken van de Belgische en de Luxemburgse
fiscale kentekens gedurende het tweede jaar moeten de
kosten voor de aankoop van een machine niet meer worden
voorzien, zodat er enkel nog kosten voor het onderhouds-
contract, de wisselstukken en de inkt moeten worden voor-
zien ten bedrage van 368.208 euro alsook nog de
personeelskosten voor één persoon, zijnde 43.000 euro

En ce qui concerne l'impression des signes fiscaux belges
et luxembourgeois pendant la deuxième année, les coûts
relatifs à l'achat d'une machine ne doivent plus être prévus,
seuls les coûts liés au contrat d'entretien, aux pièces de
rechange et à l'encre doivent être prévus pour un montant
de 368.208 euros ainsi que les coûts liés au personnel à
savoir 43.000 euros pour une personne.

De totale kostprijs voor het tweede jaar productie wordt
geschat op ongeveer 415.000 euro.

Le coût total pour la deuxième année de production est
estimé à environ 415.000 euros.

Het verschil met de kostprijs in 2015 bij de privé-drukke-
rij zal bijgevolg nog groter zijn dan in het eerste jaar.

La différence avec le coût de l'imprimerie privée en 2015
sera par conséquent encore plus importante que pour la
première année.

DO 2016201717797
Vraag nr. 1771 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 27 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717797
Question n° 1771 de monsieur le député Gautier

Calomne du 27 juillet 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen. -
Strategisch meerjarenplan.

Administration générale des Douanes et Accises. - Plan
stratégique pluriannuel.

In 2016 heeft de Ministerraad ingestemd met het uit-
schrijven van een offerteaanvraag voor de realisatie van het
strategische meerjarenplan van de Algemene Administratie
van de Douane en Accijnzen van de FOD Financiën.

En 2016, le Conseil des ministres a marqué son accord
pour le lancement d'un appel d'offres ayant pour objet la
réalisation d'un plan stratégique pluriannuel de l'Adminis-
tration générale des Douances et Accises du SPF Finances.

Hoe staat het met dat dossier? Welke resultaten werden
er tot nog toe geboekt?

Pourriez-vous communiquer l'état des lieux de ce dos-
sier? Concrètement, quels sont les résultats engrangés
jusqu'à présent?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 07 september
2017, op de vraag nr. 1771 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 27 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 07 septembre 2017, à la
question n° 1771 de monsieur le député Gautier
Calomne du 27 juillet 2017 (Fr.):

Het lastenboek voor de realisatie van het Meerjarig Stra-
tegisch Plan was opgedeeld in drie delen: een lot 1, voor
het onderhoud van de huidige en implementatie van
nieuwe applicaties; een lot 2 voor de vervanging van de
Tarbel-applicatie ( een applicatie voor het beheer van de
diverse tarieven) en een lot 3, voor de implementatie van
UAT (User Acceptance Testing).

Le cahier de charges pour la réalisation du Plan Straté-
gique Pluriannuel a été divisé en trois lots. Le lot 1, pour la
maintenance des applications existantes, et l'implémenta-
tion des nouvelles. Le lot 2, pour le remplacement de
l'application Tarbel (une application pour la gestion des
différents tarifs). Et le lot 3, pour l'implémentation de UAT
(User Acceptance Testing).

Lot 1 werd gegund aan de firma IBM, lot 2 aan de firma
European Dynamics, en lot 3 aan de firma DXC Techno-
logy.

Le lot 1 a été remporté par la firme IBM, le lot 2 par la
firme European Dynamics, et le lot 3 par la firme DXC
Technology.

Deze drie firma's hebben de werkzaamheden sinds begin
dit jaar aangevangen.

Les trois firmes ont commencé les travaux au début de
cette année.
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Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame 
Ontwikkeling

Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du 
Développement durable

DO 2016201717973
Vraag nr. 515 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 24 augustus 2017 (Fr.) aan
de minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

DO 2016201717973
Question n° 515 de monsieur le député Gautier

Calomne du 24 août 2017 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie, de l'Environnement et du
Développement durable:

Strijd tegen de illegale handel in bedreigde dier- en plan-
tensoorten.

La lutte contre le trafic d'espèces protégées.

De illegale handel in beschermde soorten vormt een
bedreiging voor de fauna en flora overal ter wereld, ook in
België. Dergelijke activiteiten zouden criminele organisa-
ties 8 tot 20 miljard euro per jaar opbrengen, bijna even-
veel dus als de illegale wapen- en de drugshandel.

Le commerce illégal d'espèces protégées met en danger
la faune et la flore présentes dans bon nombre d'espaces du
globe, en ce compris dans notre pays. Ce type d'activités
rapporterait aux groupes criminels entre 8 et 20 milliards
d'euros par an, soit des revenus quasiment similaires à ceux
des trafics d'armes et de drogues.

In dat verband hebt u in de pers verklaard dat u de midde-
len die in het veld worden ingezet om die illegale praktij-
ken te bestrijden wilt versterken.

À cet égard, vous avez annoncé dans la presse votre sou-
hait de muscler l'arsenal des moyens déployés sur le terrain
pour faire face à la problématique exposée.

1. Wat zijn krachtlijnen van de geplande maatregelen? 1. Quelles sont exactement les lignes de force des
mesures en projet?

2. Welke synergieën zullen er worden opgezet met de
andere regeringsleden om de illegale handel in beschermde
soorten beter te bestrijden?

2. Quelles sont les synergies déjà prévues avec vos autres
collègues du gouvernement pour mieux lutter contre le tra-
fic d'espèces protégées?

3. Zullen er in het kader van die plannen bijkomende
middelen worden uitgetrokken?

3. Un éventuel budget complémentaire est-il mobilisé
dans le cadre de ce projet?

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 08 september 2017, op de
vraag nr. 515 van de heer volksvertegenwoordiger
Gautier Calomne van 24 augustus 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
08 septembre 2017, à la question n° 515 de monsieur le
député Gautier Calomne du 24 août 2017 (Fr.):

1. Ten gevolge van de zesde Staatshervorming beschikte
de federale administratie nog slechts over twee inspecteurs
om de toepassing van de CITES-wetgeving te controleren
over het ganse Belgische grondgebied.

1. Suite à la sixième réforme de l'État, l'administration
fédérale ne disposait plus que de deux inspecteurs pour
contrôler l'application de la CITES sur l'ensemble du terri-
toire belge.

Mijn eerste prioriteit was dus om daar iets aan te doen,
wat werd geconcretiseerd met de oprichting van een cel
"soorten" bestaande uit acht personen binnen de dienst
inspectie van het DG Leefmilieu. Deze cel is niet alleen
belast met de toepassing van de CITES-wetgeving maar
ook van de Europese verordeningen inzake invasieve uit-
heemse soorten, EU Timber en FLEGT.

Ma priorité première a donc été de remédier à cette situa-
tion, ce qui vient de se concrétiser avec la mise en place
d'une cellule "espèces" de huit personnes au sein du service
inspection de la DG Environnement. Cette cellule est en
charge non seulement de l'application de la CITES mais
également des Règlements européens sur les espèces exo-
tiques envahissantes, sur EU Timber et sur FLEGT.

Mijn tweede prioriteit is het uitwerken van synergieën
met mijn andere collega's van de regering.

Ma priorité seconde est de fait de développer des syner-
gies avec mes autres collègues du gouvernement.
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2. Er werden gesprekken gevoerd met verschillende fede-
rale departementen met het oog op het implementeren van
het Europees Actieplan tegen de illegale handel in wilde
dieren (EU action plan against plan Wild Life Trafficking -
WLF) gelanceerd in 2016. Het Federaal agentschap voor
de veiligheid van de voedselketen, de douanes, de politie
zijn voor ons sleutelactoren maar er zijn ook andere den-
koefeningen aan de gang.

2. Des discussions ont été entamées avec différents
départements fédéraux afin de mettre en oeuvre le plan
européen contre le Wild Life Trafficking (WLT)sorti en
2016. L'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne ali-
mentaire, les douanes, la police sont pour nous des acteurs
clefs mais d'autres réflexions sont également en cours.

3. Een eerste budget werd vrijgemaakt voor het samen-
stellen van een team dat ons in staat stelt om daadwerkelijk
tegemoet te komen aan de verbintenissen van België als
partij bij het CITES-verdrag zoals vermeld in punt 1.

3. Un premier budget a été dégagé pour constituer une
équipe qui permette de répondre effectivement à nos enga-
gements en tant qu'État partie à la Convention CITES
comme expliqué au point 1.

Een tweede budget werd eveneens toegekend, enerzijds
aan het African Elephant Fund beheerd door UNEP voor
projecten ter bescherming van de olifant op het terrein
(België is één van de zeven leden van het stuurcomité) en
anderzijds aan de Virunga Stichting België voor het imple-
menteren van sociale projecten en projecten inzake duur-
zame ontwikkeling die volgens alle experts ter zake een
van de structurele oplossingen zijn voor het probleem van
WLT.

Un deuxième budget a également été alloué d'une part à
l'African Elephant Fund du PNUE pour des projets de pro-
tection de l'éléphant sur le terrain (la Belgique est un des
sept membres du comité de pilotage) et également à la
Fondation Virunga Belgique afin de mettre en oeuvre des
projets sociaux et de développement durable qui sont, de
l'avis de tous les experts dans le domaine, une des solutions
structurelles à apporter au problème du WLT.

Afhankelijk van de aan de gang zijnde studies en bespre-
kingen, zouden nog andere budgetten kunnen worden vrij-
gemaakt, om vorderingen te boeken bij het aanpakken van
het probleem van de cybercriminaliteit.

En fonction des études et discussions en cours, d'autres
budgets pourraient être dégagés, notamment pour avancer
sur la problématique de la cybercriminalité environnemen-
tale.

DO 2016201717979
Vraag nr. 517 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 24 augustus 2017 (Fr.) aan
de minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

DO 2016201717979
Question n° 517 de monsieur le député Gautier

Calomne du 24 août 2017 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie, de l'Environnement et du
Développement durable:

Federale overheidsdiensten. - Kunstcollecties. Services publics fédéraux. - Collections d'oeuvres d'art.
België bezit tal van kunstcollecties en ook de overheids-

diensten beschikken vaak over kunstwerken, die voorna-
melijk gebruikt worden om de gebouwen te verfraaien.

Notre pays ne manque pas de collections d'oeuvres d'art
et les services publics disposent, pour bon nombre d'entre
eux, d'éléments de patrimoine qui sont essentiellement uti-
lisés pour embellir leurs locaux.

Zo beschikt bijvoorbeeld het Egmontpaleis over meer
dan 4.500 stukken, waaronder schilderijen, wandtapijten
en beeldhouwwerken.

Ainsi, pour ne citer qu'un exemple, le palais d'Egmont
dispose de plus de 4.500 pièces, parmi lesquelles des pein-
tures, des tapisseries ou encore des sculptures.

Kunt u voor elke overheidsdienst die onder uw ministe-
riel toezicht staat de volgende gegevens meedelen.

Pour chacun des services publics qui dépendent de votre
tutelle ministérielle:

1. Werd er een kadaster van de kunstwerken opgesteld?
Wanneer werden ze in voorkomend geval voor het laatst
geïnventariseerd? Kunt u de lijst en indien mogelijk de
geschatte waarde van de items meedelen?

1. un cadastre des pièces patrimoniales a-t-il été réalisé?
Le cas échéant, quand a été effectué le dernier inventaire?
Pourriez-vous en communiquer la liste ainsi que, si pos-
sible, la valeur estimée des éléments;
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2. Welk tentoonstellingsbeleid wordt er gevoerd? Hoe
worden de stukken gebruikt om de gebouwen te verfraaien
en hoe worden ze geëxposeerd om ze beter bekend te
maken bij het grote publiek?

2. quelle est la politique définie en termes d'exposition
des pièces, à la fois pour l'embellissement des locaux, mais
aussi pour leur promotion auprès du grand public;

3. Welk percentage van de kunstwerken wordt er niet
tentoongesteld en ligt opgeslagen in de depots (of werd uit-
geleend aan andere openbare of particuliere organen)?

3. quelle est la proportion estimée des pièces qui ne sont
pas exposées et qui sont stockées dans les réserves (ou qui
font l'objet d'un prêt auprès d'autres organismes publics ou
privés)?

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 08 september 2017, op de
vraag nr. 517 van de heer volksvertegenwoordiger
Gautier Calomne van 24 augustus 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
08 septembre 2017, à la question n° 517 de monsieur le
député Gautier Calomne du 24 août 2017 (Fr.):

Sinds de verhuis van de FOD Volksgezondheid, Veilig-
heid van de Voedselketen en Leefmilieu (VVVL) naar het
gebouw Eurostation in 2005 heeft de FOD Volksgezond-
heid geen kunstwerken meer in zijn bezit van Musea.

Depuis le déménagement du SPF Santé publique, Sécu-
rité de la Chaîne alimentaire et Environnement vers le bâti-
ment Eurostation en 2005, le SPF Santé publique ne
possède plus d'oeuvres d'art des Musées.

Onze lokalen worden meestal verfraaid met kaders van
ons campagne die de FOD in het verleden heeft gevoerd.

Nos locaux sont généralement décorés avec des cadres de
campagnes organisées par notre SPF.

Wat betreft de FOD Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie verwijs ik u naar het antwoord van mijn collega,
de minister van Economie, op de vraag nr. 1691

En ce qui concerne le SPF Économie, P.M.E., Classes
moyennes et Énergie, je vous renvoie vers la réponse
apportée par mon collègue, le ministre de l'Économie, à la
question n° 1691.

Het Federaal Instituut voor Duurzame Ontwikkeling
(FIDO) bezit geen enkel kunstwerk. Het kan dus geen
inventaris geven.

L' Institut fédéral pour le Développement durable (IFDD)
ne possède aucune oeuvre d'art. Il ne peut dès lors commu-
niquer d'inventaire.

Minister van Begroting, belast met de Nationale 
Loterij

Ministre du Budget, chargée de la Loterie 
nationale

DO 2016201717979
Vraag nr. 216 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 24 augustus 2017 (Fr.) aan
de minister van Begroting, belast met de
Nationale Loterij:

DO 2016201717979
Question n° 216 de monsieur le député Gautier

Calomne du 24 août 2017 (Fr.) à la ministre du
Budget, chargée de la Loterie nationale:

Federale overheidsdiensten. - Kunstcollecties. Services publics fédéraux. - Collections d'oeuvres d'art.
België bezit tal van kunstcollecties en ook de overheids-

diensten beschikken vaak over kunstwerken, die voorna-
melijk gebruikt worden om de gebouwen te verfraaien.

Notre pays ne manque pas de collections d'oeuvres d'art
et les services publics disposent, pour bon nombre d'entre
eux, d'éléments de patrimoine qui sont essentiellement uti-
lisés pour embellir leurs locaux.

Zo beschikt bijvoorbeeld het Egmontpaleis over meer
dan 4.500 stukken, waaronder schilderijen, wandtapijten
en beeldhouwwerken.

Ainsi, pour ne citer qu'un exemple, le palais d'Egmont
dispose de plus de 4.500 pièces, parmi lesquelles des pein-
tures, des tapisseries ou encore des sculptures.

Kunt u voor elke overheidsdienst die onder uw ministe-
riel toezicht staat de volgende gegevens meedelen.

Pour chacun des services publics qui dépendent de votre
tutelle ministérielle:
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1. Werd er een kadaster van de kunstwerken opgesteld?
Wanneer werden ze in voorkomend geval voor het laatst
geïnventariseerd? Kunt u de lijst en indien mogelijk de
geschatte waarde van de items meedelen?

1. un cadastre des pièces patrimoniales a-t-il été réalisé?
Le cas échéant, quand a été effectué le dernier inventaire?
Pourriez-vous en communiquer la liste ainsi que, si pos-
sible, la valeur estimée des éléments;

2. Welk tentoonstellingsbeleid wordt er gevoerd? Hoe
worden de stukken gebruikt om de gebouwen te verfraaien
en hoe worden ze geëxposeerd om ze beter bekend te
maken bij het grote publiek?

2. quelle est la politique définie en termes d'exposition
des pièces, à la fois pour l'embellissement des locaux, mais
aussi pour leur promotion auprès du grand public;

3. Welk percentage van de kunstwerken wordt er niet
tentoongesteld en ligt opgeslagen in de depots (of werd uit-
geleend aan andere openbare of particuliere organen)?

3. quelle est la proportion estimée des pièces qui ne sont
pas exposées et qui sont stockées dans les réserves (ou qui
font l'objet d'un prêt auprès d'autres organismes publics ou
privés)?

Antwoord van de minister van Begroting, belast met
de Nationale Loterij van 08 september 2017, op de
vraag nr. 216 van de heer volksvertegenwoordiger
Gautier Calomne van 24 augustus 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget, chargée de la
Loterie nationale du 08 septembre 2017, à la question
n° 216 de monsieur le député Gautier Calomne du
24 août 2017 (Fr.):

1. De FOD Beleid en Ondersteuning (FOD BOSA) is
momenteel nog gehuisvest in verschillende gebouwen.

1. Le SPF Stratégie et Appui (SPF BOSA) est encore
logé dans différents bâtiments.

In het gebouw Copernicus (Wetstraat 51 - 1040 Brussel)
zijn er kunstwerken en bestaat er een inventaris van deze
werken.

Dans le bâtiment Copernicus (rue de la Loi 51 - 1040
Bruxelles) se trouvent des oeuvres d'art et celles-ci sont
reprises dans un inventaire.

De laatste inventaris dateert van 2011. De opmaak van de
huidige inventaris is lopende.

Le dernier inventaire date de 2011. Un nouvel inventaire
est en cours d'élaboration.

In bijlage kan u de lijst van de verschillende kunstwerken
terugvinden die terug te vinden zijn in de lokalen van de
Wetstraat 51.

En annexe, vous trouverez la liste des différentes oeuvres
d'art qui se trouvent dans les locaux de la rue de la Loi 51.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

Er is geen kadaster opgemaakt, waardoor er geen schat-
ting van de waarde kan gemaakt worden. Enkele van deze
kunstwerken zijn eigendom van de Belgische Staat en
staan zo ook vermeld in de inventaris.

Aucun cadastre n'a été constitué et de ce fait, une évalua-
tion de la valeur de l'inventaire n'est pas possible. Certaines
oeuvres sont la propriété de l'État belge et sont répertoriées
comme telles.

In het WTC 3 gebouw en Crown Center (Koningstraat),
bevinden er zich geen kunstwerken.

Aucune oeuvre d'art ne se trouve dans les bâtiments
WTC 3 et Crown Center (Rue Royale).

2. Niet van toepassing 2. Pas d'application
3. Geen enkel stuk is opgeslagen in een stock of is uitge-

leend.
3. Aucune pièce n'est stockée dans une réserve, ni ne fait

l'objet d'un prêt.
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Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, Gelijke 
Kansen, Personen met een beperking, en 

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden, 
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à 
l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées, 
et à la Politique scientifique, chargée des Grandes 

Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de 
l'Intérieur

DO 2016201717713
Vraag nr. 581 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 24 juli 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717713
Question n° 581 de monsieur le député Benoît Friart du

24 juillet 2017 (Fr.) à la secrétaire d'État à la
Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances,
aux Personnes handicapées, et à la Politique
scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe
au ministre de la Sécurité et de l'Intérieur:

Seksueel geweld op het werk. Les violences sexuelles au travail.
Naar aanleiding van de Dag van de Schoonmaak op

20 juni heeft het ACV Voeding en Diensten de aandacht
willen vestigen op het grote percentage schoonmaaksters
die het slachtoffer zijn van seksueel geweld op het werk.

Dans le cadre de la Journée du Nettoyage qui se tenait le
20 juin, la CSC Alimentation et Services a tenu à attirer
l'attention sur la large proportion de nettoyeuses victimes
de violences sexuelles au travail.

Uit de enquête van de vakbond blijkt dat een op de drie
schoonmaaksters ooit met dit probleem te maken heeft
gehad. Het gaat meestal over verbale agressie, maar onge-
wenste aanrakingen komen ook vaak voor.

Selon leur enquête, près d'une nettoyeuse sur trois en a
un jour fait les frais. Le plus souvent, ce sont des agres-
sions verbales mais des attouchements non désirés sont
également courants.

1. Hebt u kennisgenomen van het voornoemde onderzoek
en kunt u de gebruikte methode toelichten?

1. Avez-vous pris connaissance de cette étude et pouvez-
vous dire comment celle-ci a été menée?

2. Wat zijn de beroepsmogelijkheden voor de slachtof-
fers?

2. Quels sont les recours pour ces personnes?

3. Wat is per sector het percentage vrouwen die het
slachtoffer zijn van seksueel geweld op het werk? Beschikt
u over gedetailleerde cijfers?

3. Pouvez-vous indiquer la proportion de femmes subis-
sant des agressions sexuelles sur leur lieu de travail par
secteur? Avez-vous des chiffres détaillés?

4. Wat wordt er ondernomen om de slachtoffers te helpen
zodat ze een klacht kunnen indienen en vrijuit kunnen
spreken zonder bang te moeten zijn voor repercussies?

4. Qu'est-il mis en place pour faciliter les démarches afin
que ces victimes puissent porter plainte et parler librement
sans avoir peur des répercussions?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 08 september 2017, op de
vraag nr. 581 van de heer volksvertegenwoordiger
Benoît Friart van 24 juli 2017 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 08 septembre 2017, à la question n° 581
de monsieur le député Benoît Friart du 24 juillet 2017
(Fr.):

Deze aangelegenheid behoort tot de bevoegdheid van de
vice-eersteminister en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel (vraag
nr. 1746 van 20 september 2017).

Cette matière relève des compétences du vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur (question
n° 1746 du 20 septembre 2017).
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IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

DO
DO

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

Voorwerp
Objet

Blz.
Page

* Vraag zonder antwoord
* Question sans réponse

Vice-eersteminister en minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel
Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur

2016201717674 20-07-2017 1636 Philippe Goffin Lokale munten in België.
La monnaie locale en Belgique.

35

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der Gebouwen
Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

2015201611903 19-09-2016 1649 Gautier Calomne Inbraken in de Europese wijk van Brussel.
Les cambriolages dans le quartier européen à Bruxelles.

36

2015201612226 05-10-2016 1703 Gautier Calomne Buitenlandse stages van de speciale eenheden van de
federale politie.

Le stages à l'étranger des unités spéciales de la police
fédérale.

38

2016201714888 21-02-2017 1989 Filip Dewinter Agressie tegen politiemensen.
Les agressions contre les agents de police.

40

2016201715957 26-04-2017 2155 Christoph D'Haese Het oefenconcept "Key Exercise".
Le concept d'exercice "Key Exercise".

47

2016201716220 08-05-2017 2194 Carina Van Cauter Aantal gezinsherenigingen op basis van de nationaliteit
van een Belgisch kind.

Le nombre de regroupements familiaux sur la base de la
nationalité d'un enfant belge.

49

2016201716526 29-05-2017 2225 Eric Thiébaut Henegouwen. - Toekomstige accreditering van de labora-
toria voor technische en wetenschappelijke politie.

Hainaut. - Future accréditation des laboratoires de la
police technique et scientifique.

50

2016201716894 14-06-2017 2272 Willy Demeyer Aankondigingen na de vergadering van de bijzondere
Ministerraad van 14 mei 2017.

Annonces faites à l'issue du Conseil des ministres excep-
tionnel du 14 mai 2017.

52

2016201716965 16-06-2017 2278 Franky Demon Screening vrijwilligers festivals.
Enquêtes relatives aux bénévoles des festivals.

55

2016201717116 26-06-2017 2306 Leen Dierick Identiteitsfraude.
La fraude à l'identité.

56

2016201717118 26-06-2017 2307 Barbara Pas De aanrandingen door asielzoekers op het Sfinksfestival.
Le harcèlement par des candidats à l'asile lors du Sfinks

Festival.

58

2016201717379 05-07-2017 2365 Caroline Cassart-
Mailleux

Brandgevaar bij droogte.
Les risques d'incendie en période de sécheresse.

59

2016201717392 06-07-2017 2368 Koenraad Degroote Politie. - Syndicale vrijstellingen.
Police. - Dispenses de service syndicales

63
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2016201717421 06-07-2017 2375 Philippe Pivin Identiteitskaart. - Vingerafdrukken.
Carte d'identité. - Empreintes digitales.

65

2016201717427 07-07-2017 2380 Philippe Pivin Vervalsing van identiteitskaarten.
Falsification des documents d'identité.

66

2016201717441 07-07-2017 2381 Philippe Pivin Detectie van radicalisering in de gesloten centra.-
Détection de radicalisation au sein des centres fermés.

69

2016201717446 07-07-2017 2383 Barbara Pas Verlies of diefstal van politiematerieel.
La perte ou le vol de matériel de police.

70

2016201717447 07-07-2017 2384 Sabien Lahaye-
Battheu

Geweld tegen politie. - Aanstelling advocaat.
Violences à l'encontre de la police.  -  Désignation d'un

avocat.

74

2016201717463 10-07-2017 2388 Leen Dierick Opsporing van websites die verboden anabolen verkopen.
La détection des sites de vente d'anabolisants interdits.

74

2016201717593 17-07-2017 2396 Nahima Lanjri Parkeerkaarten voor personen met een beperking.
Les cartes de stationnement pour personnes handicapées.

76

2016201717608 17-07-2017 2398 Gautier Calomne Verwerving van de Belgische nationaliteit.
L'acquisition de la nationalité belge.

77

2016201717645 18-07-2017 2401 Yoleen Van Camp Grafschennis in de Kempen.
Profanation de tombes en Campine.

78

2016201717652 18-07-2017 2403 Yoleen Van Camp Geweld tegen beroepen van algemeen belang in de Kem-
pen.

Actes de violence commis à l'encontre de professions
d'intérêt général en Campine.

79

2016201717693 24-07-2017 2406 Nele Lijnen ANG. - Slachtoffers sexueel geweld.
BNG. - Victimes de violences sexuelles.

82

2016201717855 10-08-2017 2432 Gautier Calomne Belgische steun aan de bestrijding van de branden in
Frankrijk.

Le soutien belge à la lutte contre les incendies en France.

84

Vice-eersteminister en minister van Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post
Vice-premier ministre et ministre de la Coopération au développement, de l'Agenda numérique, des Télécommunications et 

de la Poste

2016201716922 15-06-2017 925 Marco Van Hees De samenwerking tussen Proximus en NAVO (MV
16805).

La collaboration entre Proximus et l'OTAN (QO 16805).

85

2016201718129 06-09-2017 975 Fatma Pehlivan De groeiende rol van de Europese georganiseerde mis-
daad in mensensmokkel (MV 18752).

Le rôle croissant du crime organisé européen dans le trafic
d'êtres humains (QO 18752).

86
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Vraag nr.
Question n°
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Objet
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Page

* Vraag zonder antwoord
* Question sans réponse
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Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de Culturele Instellingen
Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et des Institutions culturelles 

fédérales

2016201713336 30-11-2016 867 Jean-Marc Nollet Federale culturele instellingen. - Burn-outpreventie.
Institutions culturelles fédérales. - Mesures de prévention

contre le burn out.

88

2016201713538 06-12-2016 891 Inez De Coninck Federale culturele instellingen. - Beheerovereenkomsten.
Institutions culturelles fédérales. - Contrats de gestion.

92

2016201713602 08-12-2016 894 Jean-Marc Nollet Energie-efficiëntie van de gebouwen waarin de federale
culturele instellingen gevestigd zijn.

L'efficacité énergétique des bâtiments abritant les Institu-
tions culturelles fédérales.

94

2016201715341 16-03-2017 1004 Jean-Marc Nollet Noord-Korea - Nucleair programma.
Corée du Nord. - Programme nucléaire.

98

2016201717210 29-06-2017 1087 Rita Bellens Costa Rica. - Consulaire dienstverlening.
Les services consulaires au Costa Rica.

100

2016201717496 11-07-2017 1096 Kattrin Jadin Militaire situatie in Litouwen (MV 18355).
La situation militaire en Lituanie (QO 18355).

102

2016201717498 11-07-2017 1098 Kattrin Jadin Pacificatie en behoud van de Staat in Libië (MV 18359).
La pacification et le maintien de l'état en Libye (QO

18359).

104

2016201717500 11-07-2017 1100 Wouter De Vriendt De Franse presidentsverkiezingen (MV 18265).
Les élections présidentielles françaises (QO 18265).

106

2016201717501 11-07-2017 1101 Kattrin Jadin Geweld in Tataouine in Tunesië (MV18890).
Les violences à Tataouine en Tunisie (QO 18890).

107

2016201717503 11-07-2017 1103 Kattrin Jadin Eén zetel voor het Europees Parlement (MV 18423).
Un siège unique pour le Parlement européen (QO 18423).

109

2016201717504 11-07-2017 1104 Kattrin Jadin Uitvoering van de doodstraf in Belarus. (MV 18498).
L'exécution de la peine de mort en Biélorussie (QO

18498).

110

2016201717505 11-07-2017 1105 Kattrin Jadin Vrijlating van de door Boko Haram ontvoerde meisjes
(MV 18486).

La remise en liberté des filles kidnappées par Boko Haram
(QO 18486).

111

2016201717511 11-07-2017 1106 Kattrin Jadin Perspectieven voor de Balkanlanden inzake toetreding tot
de EU. (MV 19352)

Les perspectives d'adhésion des pays des Balkans à l'UE
(QO 19352).

113

2016201717512 11-07-2017 1107 Peter Luykx De regeringscrisis in Malta en de impact op het Europese
voorzitterschap (MV 18443).

L'incidence de la crise gouvernementale à Malte sur la
présidence européenne (QO 18443).

115

2016201717513 11-07-2017 1108 Kattrin Jadin Talrijke doden door de moessonregens in Sri Lanka. (MV
18894)

Les nombreux morts dans la mousson au Sri Lanka (QO
18894).

116
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2016201717514 11-07-2017 1109 Kattrin Jadin Veroordeling van de gouverneur van Jakarta wegens blas-
femie (MV 18495).

La condamnation du gouverneur de Djakarta pour blas-
phème (QO 18495).

117

2016201717515 11-07-2017 1110 Kattrin Jadin Nieuw ultimatum van Catalonië. (MV 18962)
Le nouvel ultimatum de la Catalogne (QO 18962).

119

2016201717609 17-07-2017 1117 Tim Vandenput Mogelijke Belgische steun aan VS-VN militaire oefenin-
gen in Zuid-Korea (MV 19308).

La possibilité d'un soutien belge aux exercices militaires
des États-Unis ou de l'ONU en Corée du Sud (QO
19308).

121

2016201717610 17-07-2017 1118 Peter Luykx Adoptiekinderen Congo (MV 19214).
Les enfants adoptés au Congo (QO 19214).

122

2016201717611 17-07-2017 1119 Rita Bellens B-FAST. - Stand van zaken in de hervorming (MV
19274).

L'état d'avancement de la réforme de B-FAST (QO
19274).

124

2016201717618 18-07-2017 1126 Stéphane Crusnière Situatie in Djibouti (MV 19617).
La situation à Djibouti (QO 19617).

125

2016201717619 18-07-2017 1127 Stéphane Crusnière Situatie in Marokko (MV 19284).
La situation au Maroc (QO 19284).

126

2016201717621 18-07-2017 1128 Stéphane Crusnière Huidige situatie in Egypte (MV 19190).
La situation actuelle en Égypte (QO 19190).

128

2016201717622 18-07-2017 1129 Gautier Calomne Scenario van een sloop- en heropbouwoperatie voor het
Paul-Henri Spaakgebouw. (MV 19342)

Le scénario d'une opération de démolition-reconstruction
du bâtiment Paul-Henri Spaak (QO 19342).

129

2016201717625 18-07-2017 1131 Marco Van Hees Goedkeuring van CETA (MV 19019).
L'adoption du CETA (QO 19019).

131

Minister van Justitie
Ministre de la Justice

2015201606311 01-12-2015 676 Philippe Goffin Personeelsformatie van de rechtbank van eerste aanleg
van Luik.

Le cadre de personnel du tribunal de première instance de
Liège.

133

2015201606312 01-12-2015 677 Philippe Goffin Personeelsformatie van de rechtbank van eerste aanleg
van Luxemburg.

Le cadre de personnel du tribunal de première instance du
Luxembourg.

134

2015201608347 14-03-2016 910 Gautier Calomne Gebruik van het positief injunctierecht.
L'usage du droit d'injonction positive.

140

2015201607890 17-03-2016 922 Barbara Pas Verijdelde aanslagen in België.
Attentats déjoués en Belgique.

135

2015201610032 03-06-2016 1186 Sabien Lahaye-
Battheu

Nieuwe wet voorlopig bewind.
La nouvelle loi sur l'administration provisoire.

140
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2016201713339 30-11-2016 1570 Jean-Marc Nollet Rechtbanken en justitiepaleizen. - Burn-outpreventie.
Tribunaux et palais de justice. - Mesures de prévention

contre le burn-out.

144

2016201713634 09-12-2016 1598 Nawal Ben Hamou Via bpost verstuurde boetes voor verkeersovertredingen.
Amendes pour infractions de roulage expédiées via bpost.

146

2016201715070 01-03-2017 1766 Filip Dewinter De opvang van niet-begeleide minderjarige vreemdelin-
gen.

L'accueil des mineurs étrangers non accompagnés.

147

2016201715186 09-03-2017 1775 Daphné Dumery Het aantal veroordelingen tot plaatsing van een alcohol-
slot.

Le nombre de condamnations à installer un éthylotest
anti-démarrage.

148

2016201716101 03-05-2017 1894 Philippe Blanchart Europees project "Law Train". - Belgische medewerking.
Projet européen "Law Train". - Collaboration belge.

149

2016201716254 10-05-2017 1915 Emmanuel Burton Overbevolkte gevangenissen.
La surpopulation carcérale.

151

2015201608156 06-06-2017 1956 Emir Kir Opvang van minderjarige vreemdelingen. - Beslissing van
de Raad van State.

L'accueil des mineurs étrangers. - La décision du Conseil
d'État.

136

2016201717005 20-06-2017 1986 Karin Temmerman Terugbetaling reisonkosten voogden.
Remboursement des frais de déplacement des tuteurs.

153

2016201717030 20-06-2017 1988 Philippe Goffin Gebruik van het Rijksregisternummer in de EPIS-data-
bank.

L'utilisation du numéro de Registre national dans le sys-
tème EPIS.

155

2016201717544 12-07-2017 2046 Carina Van Cauter De aanpak van sexting (MV 19446).
La lutte contre le 'sexting' (QO 19446).

159

2016201717545 12-07-2017 2047 Goedele Uyttersprot De problematiek van sexting (MV 19361).
Le problème du "sexting" (QO 19361).

160

2016201717560 13-07-2017 2048 Katja Gabriëls De opkomstplicht (MV 19642).
Le vote obligatoire (QO 19642).

162

2016201717562 13-07-2017 2049 Sabien Lahaye-
Battheu

FOD Justitie. - Briefwisseling (MV 19722).
SPF Justice. - Correspondance (QO 19722).

163

2016201717563 13-07-2017 2050 Kattrin Jadin Rapport over de gezondheid van de gedetineerden (MV
19768).

Rapport sur la santé des détenus (QO 19768).

165

2016201717600 17-07-2017 2055 Gautier Calomne Boetes in het kader van illegale gokwebsites.
Les amendes dans le cadre des sites illégaux de paris en

ligne.

166

2016201717769 26-07-2017 2065 Gautier Calomne Bewakingscamera's.
Les caméras de surveillance.

168
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Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

2016201713983 11-01-2017 1323 Sabien Lahaye-
Battheu

Orgaandonatie.
Le don d'organes.

169

2016201714407 27-01-2017 1359 Benoît Friart Orgaandonatie.
Les dons d'organes.

170

2016201714539 02-02-2017 1373 Dirk Van Mechelen Drones in het beleidsdomein.
L'utilisation de drones dans le domaine politique.

171

2016201714646 09-02-2017 1391 Jean-Marc Nollet Medisch-economische kosten van de griep.
Le coût médico-économique de la grippe.

173

2016201714652 09-02-2017 1393 Jean-Marc Nollet Sterfte als gevolg van het griepvirus.
La mortalité liée au virus de la grippe.

175

2016201715346 16-03-2017 1460 Philippe Blanchart Bore-out.
Bore-out.

179

2016201715481 24-03-2017 1479 Caroline Cassart-
Mailleux

Diabetes. - Opsporing.
Diabète. - Détection.

180

2016201715618 31-03-2017 1496 Nathalie Muylle Zorgkundige taken. - Enterale voeding.
Tâches autorisées aux aides-soignants. - Alimentation

entérale.

183

2016201715660 03-04-2017 1500 Yoleen Van Camp Aantal kankergevallen.
Le nombre de cas de cancer.

186

2016201715709 05-04-2017 1509 Raoul Hedebouw RIZIV. - Uitgaven werkzame bestanddelen in de ambu-
lante sector.

INAMI. - Dépenses pour les principes actifs effectuées
dans le secteur ambulatoire.

188

2016201715797 19-04-2017 1526 Yoleen Van Camp Vaccinatie HPV.
Vaccination contre le PVH.

189

2016201715798 19-04-2017 1527 Jean-Marc Nollet Epidemiologische studie rond de Belgische nucleaire
sites. - Te nemen voorlopige maatregelen.

Étude épidémiologique réalisée autour des sites nucléaires
belges. - Mesures provisoires à prendre.

195

2016201715831 20-04-2017 1530 Sébastian Pirlot Ziekenhuishervorming.
La réforme des hôpitaux.

198

2016201716107 03-05-2017 1570 Kattrin Jadin Ondervoeding in Belgische ziekenhuizen.
La dénutrition dans les hôpitaux belges.

201

2016201716230 09-05-2017 1588 Jean-Marc Nollet Opiaatgebruik in België.
La consommation d'opioïdes dans notre pays.

205

2016201716413 19-05-2017 1607 Jef Van den Bergh Terugbetaling actieve verbanden.
Remboursement des pansements actifs.

207

2016201716511 24-05-2017 1618 Kattrin Jadin Anticonceptie voor mannen en vrouwen.
Le contraceptif pour hommes et femmes.

209

2016201716560 29-05-2017 1626 Emmanuel Burton Wearable tijdelijke tattoos.
Les tatouages connectés.

211
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2016201716580 30-05-2017 1629 Caroline Cassart-
Mailleux

Gezondheidseffecten van airconditioning.
Les conséquences de la climatisation sur la santé.

212

2016201716613 31-05-2017 1638 Philippe Blanchart Terugbetaling van Orkambi voor mucoviscidosepatiënten.
Remboursement du médicament Orkambi contre la muco-

viscidose.

214

2016201716977 19-06-2017 1711 Raoul Hedebouw De dubbele cohorte studenten geneeskunde die volgend
jaar afstuderen (MV 18113).

La double cohorte d'étudiants en médecine qui achèveront
leurs études l'an prochain (QO 18113).

216

2016201717056 21-06-2017 1728 Alain Mathot WISDOC-platform waarop practitioners worden geëvalu-
eerd.

Plateforme d'évaluation des professions médicales "WIS-
DOC".

220

2016201717159 27-06-2017 1744 Wouter Raskin De controles door Medex bij cipiers tijdens de staking van
mei 2016.

Les contrôles effectués par Medex auprès des gardiens de
prison pendant la grève de mai 2016.

222

2016201717669 19-07-2017 1788 Sybille de Coster-
Bauchau

Overmatige blootstelling van jonge kinderen aan beeld-
schermen. (MV 19346)

La surexposition aux écrans chez les jeunes enfants (QO
19346).

224

2016201717949 23-08-2017 1813 Jean-Jacques 
Flahaux

Permanente sterilisatiemethode Essure van Bayer. (MV
19946)

Système de contraception définitive Essure de Bayer (QO
19946).

226

Minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude
Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale

2014201504829 08-09-2015 529 Barbara Pas Federale overheidsdiensten. - Gerechtelijke procedures
tegen andere overheden.

Services publics fédéraux. - Procédures judiciaires contre
d'autres administrations.

228

2015201607305 22-01-2016 752 Barbara Pas Btw. - Controlecentra. - Personeelsbezetting.
TVA. - Centres de contrôle. - Effectifs.

229

2015201607373 25-01-2016 759 Marco Van Hees Excess profit rulings. - Verschil tussen de wet en de han-
delwijze van de rulingdienst.

Excess Profit Rulings. - L'écart entre la loi et la pratique
du service du ruling.

231

2015201607993 24-02-2016 828 Stéphane Crusnière Ambtenaren van de FOD Financiën. - Aantal.
Les agents du SPF Finances. - Nombre.

232

2015201608101 01-03-2016 837 Georges Gilkinet Elektronische behandeling van fiscale geschillen.
Le traitement électronique des litiges fiscaux.

233

2015201608517 23-03-2016 878 David Clarinval Proefproject 'Infocenter Mobile' (MV 8939).
Le projet pilote "Infocenter Mobile" (QO 8939).

238

2015201608518 23-03-2016 879 Veerle Wouters De facturatie en de opeisbaarheid van de btw (MV 9317).
Facturation et exigibilité de la TVA (MV 9317).

240
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2015201609804 27-05-2016 987 Benoît Piedboeuf Toekomst van het administratief centrum te Saint-Hubert
(MV 11303).

L'avenir du Centre administratif de Saint-Hubert (QO
11303).

241

2015201609899 30-05-2016 1006 Gautier Calomne Dalend absenteïsme bij de FOD Financiën.
La diminution de l'absentéisme au SPF Finances.

242

2015201610219 10-06-2016 1044 Barbara Pas Federale diensten onderworpen aan artikel 35 van de taal-
wet in bestuurszaken.

Les services fédéraux soumis à l'article 35 des lois sur
l'emploi des langues en matière administrative.

245

2015201611412 10-08-2016 1157 Muriel Gerkens Aantal werknemers bij de ICT- en de statistische diensten.
Le nombre de travailleurs aux services des TICS et au ser-

vice des statistiques.

247

2015201611551 23-08-2016 1167 Georges Gilkinet 'Transfer pricing' en douanewaarde. - Benadering van de
Algemene Administratie van Douane en Accijnzen.

Prix de transfert et valeur en douane. - Approche de
l'Administration des Douanes et Accises

248

2015201611746 07-09-2016 1179 Barbara Pas Het kadaster. - Taalgebruik.
Le cadastre. - Emploi des langues.

251

2015201610225 14-09-2016 1187 Sabien Lahaye-
Battheu

Verkeersovertredingen.
Les infractions au Code de la route.

246

2015201612002 22-09-2016 1198 Meryame Kitir Maximumbijdrage vrijwilligers in het basisonderwijs.
Montant maximum du défraiement des bénévoles actifs

dans l'enseignement primaire.

252

2015201612075 28-09-2016 1203 Nele Lijnen Thuiswerk.
Travail à domicile.

253

2016201712313 11-10-2016 1227 Vincent Scourneau Door uw administratie afgesloten verzekeringen.
Assurances contractées par votre administration.

255

2016201712338 11-10-2016 1230 Vincent Scourneau SWIFT. - Cyberveiligheid.
SWIFT. - Cybersécurité.

257

2016201712690 26-10-2016 1267 Jean-Marc Nollet Cyberaanvallen op de FOD Financiën.
Cyberattaques au sein du SPF Finances.

260

2016201712932 08-11-2016 1279 Jean-Marc Nollet Woon-werkverkeer.
Déplacements domicile-travail.

264

2016201712996 10-11-2016 1284 Jean-Marc Nollet Duurzame ontwikkeling bij uw administratie.
Développement durable au sein de votre administration.

268

2016201713023 16-11-2016 1287 Brecht Vermeulen Verlofregelingen. - Arbeidsduur. - Dienstvrijstellingen.
Régimes de congés. - Durée du temps de travail. - Dis-

penses de service.

269

2016201713026 16-11-2016 1288 Jef Van den Bergh Btw-verlaging fietspaden.
La réduction du taux de TVA applicable aux pistes

cyclables.

271

2016201713320 29-11-2016 1318 Barbara Pas De plaatsing van kerstbomen in kantoren van de FOD
Financiën.

L'installation de sapins de Noël dans les bureaux du SPF
Finances.
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2016201713324 29-11-2016 1319 Jef Van den Bergh Verplichtingen van hobbybrouwers.
Les obligations des brasseurs amateurs.

274

2016201713378 30-11-2016 1323 Barbara Pas Aantal bedrijfswagens.
Nombre de véhicules de société.

276

2016201713574 07-12-2016 1358 Gautier Calomne Gedeeltelijke terugbetaling van de voorheffing op divi-
denden van niet-inwoners.

Remboursement partiel du précompte sur dividendes des
non résidents.

279

2016201713662 12-12-2016 1364 Peter Vanvelthoven Contactpunt regularisaties. - Opgevraagde dossiers door
het parket.

Point de contact-régularisations. - Dossiers demandés par
le parquet.

280

2016201713677 13-12-2016 1367 Peter Dedecker De wet van 25 april 2014 met betrekking tot financiële
planning.

La loi du 25 avril 2014 concernant la planification finan-
cière.

281

2016201713842 21-12-2016 1376 Georges Gilkinet Fiscale regularisatie. - Storting van het gemeentelijke aan-
deel in de belastinginkomsten.

Régularisation fiscale. - Versement de la part communale
des revenus.

283

2016201713843 22-12-2016 1377 Barbara Pas De opheffing van het Zilverfonds.
La suppression du Fonds de vieillissement.

284

2016201713851 22-12-2016 1379 Roel Deseyn "Chèque Habitat".
Le Chèque Habitat.

285

2016201712982 06-01-2017 1402 Jean-Marc Nollet Kansspelen.
Les jeux d'argent.

266

2016201714047 13-01-2017 1407 Peter Vanvelthoven Het voordeel alle aard bedrijfswagens.
Avantage de toute nature: les voitures de société.

287

2016201714048 13-01-2017 1408 Peter Vanvelthoven De liquidatiereserve.
La réserve de liquidation.

289

2016201714050 13-01-2017 1409 Peter Vanvelthoven Controle op btw bij renovatie.
Contrôle de la TVA applicable aux travaux de rénovation.

290

2016201714084 16-01-2017 1414 Luk Van Biesen Het diamantstelsel.
Le Régime Diamant.

291

2016201714112 16-01-2017 1415 Alain Mathot 'Flash crash' van het KBC-aandeel op 15 december 2016.
"Flash crash" du 15 décembre 2016 de l'action KBC.

293

2016201714215 19-01-2017 1421 Gautier Calomne Vernieuwde MyMinfin.
La nouvelle interface MyMinfin.

295

2016201714230 19-01-2017 1425 Gautier Calomne Onderhoud van de sites van de e-services.
Maintenance de sites e-services.

296

2016201714415 27-01-2017 1432 Els Van Hoof Beursgenoteerde bedrijven. - Genderdiversiteit.
La mixité homme-femme au sein des entreprises cotées en

bourse.
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2016201713519 27-01-2017 1433 Barbara Pas Diensten Controle van de AAII. - Aanbevelingen van het
Rekenhof.

Les services de contrôle de l'AGPR. - Recommandations
de la Cour des comptes.

278

2016201714447 30-01-2017 1442 Luk Van Biesen Overlijden koningin Fabiola. - Nalatenschap.
Le décès de la reine Fabiola et sa succession.

300

2016201714484 31-01-2017 1448 Benoît Piedboeuf Bezwaren tegen de onroerende voorheffing.
Les réclamations contre le précompte immobilier.

301

2016201714511 01-02-2017 1450 Barbara Pas De evolutie van het depositogarantiefonds.
L'évolution du Fonds de garantie pour les services finan-

ciers.

303

2016201714520 02-02-2017 1451 Barbara Pas De beperkingen opgelegd aan hobbybrouwers.
Les restrictions imposées aux brasseurs amateurs.

304

2016201714528 02-02-2017 1452 Sonja Becq DAVO. - Evaluatie werking.
L'évaluation du fonctionnement du SECAL.

306

2016201714544 03-02-2017 1457 Gautier Calomne Taxshelter. - Vennootschapsbelastingplicht voor de pro-
ductievennootschappen.

Tax shelter. - La soumission des structures de productions
à l'impôt des sociétés.

308

2016201714575 06-02-2017 1475 Peter Vanvelthoven Aangifte van personenbelasting. - Juridische constructies.
Déclaration à l'impôt des personnes physiques. -

Constructions juridiques.

311

2016201714595 07-02-2017 1476 Peter Vanvelthoven De globaal betaalde vennootschapsbelasting.
Le montant total de l'impôt des sociétés payé.

312

2016201714599 07-02-2017 1478 Leen Dierick Valse eurobiljetten bij tweedehandssites.
Les faux billets et les sites de vente de seconde main.

313

2016201714606 07-02-2017 1479 Johan Klaps Belastingen op trackers en fondsen.
La taxation des trackers et des fonds.

315

2016201714658 09-02-2017 1482 Jean-Marc Nollet Spaargeld van de Belgen.
L'épargne de nos concitoyens.

316

2016201714664 09-02-2017 1485 Peter Vanvelthoven De door de BBI geïnde bedragen.
Les montants perçus par l'ISI.

319

2016201714666 09-02-2017 1486 Luk Van Biesen Inbeslagname namaakgoederen.
La saisie de marchandises de contrefaçon.

320

2016201714683 10-02-2017 1490 Stéphane Crusnière Beheer van de FOD Financiën.
La gestion du département des Finances.

323

2016201714686 10-02-2017 1491 Stéphane Crusnière FOD Financiën. - Aantal voor ambtenaren van niveau A
gereserveerde vacatures.

Département Finances. - Nombre de postes à pourvoir
réservés à des fonctionnaires niveau A.

324

2016201715385 22-03-2017 1558 Peter Vanvelthoven De strafrechtelijke vervolging van fiscale misdrijven.
Poursuites pénales à l'encontre des auteurs d'infractions

fiscales.

326

2016201715503 27-03-2017 1577 Jef Van den Bergh Voetbalclubs.
Clubs de football.

330
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2016201716651 01-06-2017 1677 Gautier Calomne Vrijstelling van aangifteplicht in de personenbelasting. -
Uitsluiting van bepaalde categorieën van belasting-
plichtigen.

Dispense de l'obligation de déclaration à l'impôt des per-
sonnes physiques. - Exclusion de certaines catégories
de contribuables.

333

2016201716961 16-06-2017 1705 Roel Deseyn De toepassing van de IPA-korting in de sociale sector
(MV 18405).

L'application de la réduction AIP dans le secteur social
(QO 18405).

335

2016201717396 06-07-2017 1718 Wouter De Vriendt Toezicht op de havens met betrekking tot drugshandel.
Surveillance des ports concernant le trafic de drogues.

337

2016201716867 26-07-2017 1760 Sarah Smeyers Overzicht huurcontracten.
Aperçu des contrats de bail.

334

2016201717790 27-07-2017 1764 Gautier Calomne Resultaten van de controles door de mobiele brigades van
de Douane.

Les résultats des opérations des brigades mobiles des
Douanes.

338

2016201717793 27-07-2017 1767 Gautier Calomne Fiscale kentekens voor de verkoop van tabaksproducten.
Les signes fiscaux pour les ventes de produits de tabac.

338

2016201717797 27-07-2017 1771 Gautier Calomne Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen. -
Strategisch meerjarenplan.

Administration générale des Douanes et Accises. - Plan
stratégique pluriannuel.

340

Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling
Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du Développement durable

2016201717973 24-08-2017 515 Gautier Calomne Strijd tegen de illegale handel in bedreigde dier- en plan-
tensoorten.

La lutte contre le trafic d'espèces protégées.

341

2016201717979 24-08-2017 517 Gautier Calomne Federale overheidsdiensten. - Kunstcollecties.
Services publics fédéraux. - Collections d'oeuvres d'art.

342

Minister van Begroting, belast met de Nationale Loterij
Ministre du Budget, chargée de la Loterie nationale

2016201717979 24-08-2017 216 Gautier Calomne Federale overheidsdiensten. - Kunstcollecties.
Services publics fédéraux. - Collections d'oeuvres d'art.

343

Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met 
Grote Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées, et à la Politique 
scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de l'Intérieur

2016201717713 24-07-2017 581 Benoît Friart Seksueel geweld op het werk.
Les violences sexuelles au travail.
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